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wignSi `dokumenturi wyaroebi (sigelebi, epigrafikuli Zegle-

bi, xelnawerTa kolofonebi) XVII saukunis I naxevris qarTlisa da 

kaxeTis mefeebis Sesaxeb~ warmodgenilia mefe rostomis qronolo-

giurad dalagebuli saistorio sabuTebi da epigrafikuli Zegle-

bi. teqstebi gamarTulia akademiuri standartiT, erTvis saTanado 

samecniero aparati. wyaroebs darTuli aqvs komentarebi. 

dokumenturi wyaroebi zustad axasiaTebs da uxv cnobebs gvaw-

vdis mocemul periodSi qveyanaSi Seqmnili mdgomareobis Sesaxeb. 

maT safuZvelze gamovlinda araerTi ucnobi faqti. 
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Sesavali

XVII saukunis 30-iani wlebidan aRmosavleT saqarTvelos isto-

riaSi axali etapi iwyeba. aq iranis mier daniSnuli muslimi mmarT-

veli _ rostomi jdeba. rostomi qarTlis mefis daviT XI-is igive 

daud-xanis ukanono Svili iyo. igi iranSi moRvaweobda. misi aRzeve-

ba giorgi saakaZis saxels ukavSirdeba. rostomi iranis yularaRasi 

(yulis jaris _ Sahis piradi gvardiis xelmZRvaneli) da ispahanis 

taruRa (mouravi) gaxldaT. qarTlSi daniSvnis Semdeg iranma mas 

`gurjistanis valis~ tituli mianiWa. iranisTvis igi Tavisi moxele 

iyo, xolo qarTvelebisTvis _ mefe. marTalia, es pirveli SemTx-

veva ar yofila da periodulad qarTlisa da kaxeTis mmarTvelad 

manamdec isxdnen muslimi Tu qristiani ierarqebi, romelTac irani 

Tavis valid Tvlida (simon I, aleqsandre II, bagrat-xani, simon-xani, 

Teimuraz I), magram es formalur xasiaTs atarebda. bagrat-xani da 

svimon-xani, iranis tipiuri moxeleebi iyvnen, Tumca maT Zalaufleba 

ar yofnidaT mTliani qarTlis gasakontroleblad (maTi iurisdiq-

cia mxolod qarTlis samxreT nawilze vrceldeboda), maTi mmarTve-

loba ki nominaluri iyo. rac Seexeba kaxeTis samefos, aq iranelebi 

periodulad axerxebdnen TavianTi xanis dasmas. 

XVII saukunis pirvel meoTxedSi, qarTlic da kaxeTic daucx-

romel brZolas awarmoebda sefianebis winaaRmdeg. 1625 wlis mar-

tyofis ajanyebis Semdeg Sah abasi iZulebuli gaxda garkveul daT-

mobebze wasuliyo, rac kompromisul politikad aris Sefasebuli 

qarTul istoriografiaSi. iranis mxridan kompromisi gulisxmobda, 

rom man xeli aiRo qveynis srul dapyrobaze, sefianebi ucvlelad 

tovebdnen qarTlis socialur-ekonomikur wyobas, qveyanas saTaveSi 

isev bagrationebi eyolebodnen, isini valis tituls miiRebdnen, 

`gurjistanis vals~ ki xarki da saCuqrebi unda gadaexada siu-

zerenisTvis. amasTan, valis karze irans sameTvalyureo aparati (ve-

ziris, mustofis da munSis SemadgenlobiT) eyoleboda.     

XVII saukunis 30-iani wlebis damdegisTvis qarTli da kaxe-

Ti gaerTianebuli iyo mefe Teimurazis mier. Sah abas I-ma Teimu-

razi, rogorc qristiani mmarTveli aRiara. Tavis mxriv Teimurazic 

Seurigda da aRiara iranis vasaloba. 

qarTl-kaxeTis politikuri mdgomareoba da momavali faqtiurad, 
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iranSi ganviTarebuli movlenebiT iyo ganpirobebuli. 1629 wels 

Sah abas I-is gardacvalebis Semdeg iranis imperiis taxts ramden-

ime memkvidre gamouCnda, arkanjelo lambertis cnobiT, maT Soris 

ori mTavari figura gamoikveTa: abasis disSvili, romelic isa-xan 

yorCibaSis1 Ze iyo da Tavad mfarvelobda, abasis SviliSvili sefi, 

romelsac xosro mirza igive rostom-xani mfarvelobda. a. lamberti 

detalurad mogviTxrobs ispahanSi ganviTarebuli ambebis Sesaxeb. 

isa-xan yorCibaSs colad hyavda Sah abasis da. rogorc Cans mas 

xelsayrel drod CauTvlia Sahis gardacvaleba Tavisi poziciebis 

gasamtkiceblad da ucdia 5 wlis Svilis taxtze ayvana. xalxis 

SeZaxilebisa da taSis grialSi mefed gamoucxadebia bavSvi, Tum-

ca am dros sasaxleSi gamoCenila xosro mirza, igive rostom-xani  

Sah abasis SviliSvilTan _ sam-mirzasTan, igive sefisTan erTad da 

abasis anderZi waukiTxavs, romliTac memkvidred am ukanasknels 

tovebda (arkanjelo lamberti, 2020: 216; javaxia, 2005: 81). rostomi 

Tavisi yulis jariT angariSgasawev Zalas warmoadgenda. isa-xan 

yorCibaSs aRar gaumwvavebia viTareba da ukan dauxevia, mas da mis 

Svilsac uRiarebiaT sefi mefed. am movlenebTan dakavSirebiT Tavad 

rostomi mogviTxrobs: `mraval jer qmniliyo winaT JamSia Ãelm-

wifeT macvalebasa zeda erTmanerTi gaewyÂtaÁ da mravali sisx-erTmanerTi gaewyÂtaÁ da mravali sisx-

li daRvriliyo. C(ue)n ZaliTa da SewevniTa R(mr)TisaTa gavsinjeT li daRvriliyo. C(ue)n ZaliTa da SewevniTa R(mr)TisaTa gavsinjeT 

saqme:saqme:  Svilic iyo yaenisa, magrame Tavad Tvaldamwuari iyo, sinaT-

leca hqonda, magrame ufrosi Svili-Svili iyo diaR kargi, Tualad 

da tanad Sunieri, Ãelmwifoba imas Sefereboda. Gamoviyvuane da amoviyvuane da 

taxtze davsvitaxtze davsvi da miuloceT Ãelmwifoba Sah sefis yaensa, vakure-

vineT qanara da naRara, mivswereT Sorsa da axlosa brZaneba: Tu 

,,modiT da Tayuanis eciT’’. movides yovlis adgilidaRme xanebi da 

sulTnebi, miulocevdiT Ãelmwifobasa da ayriden Tvalmargalit-

sa wlamdisin. da adides; da moewonaT y(ovel)Ta mnaxavTa, Tques da 

aqes: ,,ara ariso Ãelmwife queyanasa z(ed)a amisi msgavsio~, gaakÂrva 

y(ove)li rjuli da suli lxiniTa, nadirobiTa da gacemiTa. Ggaisma 

qeba sikeTisa y(ovel)sa q(ue)y(a)nasa~ (mefe rostomis Sewirulebis 

ganaxlebis wigni sveticxovlisadmi ix. gv. 311-314) amrigad, sefianTa 

iranis axali mmarTveli rostomis wyalobiT aRmoCnda imperiis sa-

TaveSi. cxadia, sefi didad iyo davalebuli rostomisgan. man Sesaf-

erisi pativic daimsaxura da Sahi mamas uwodebda. rogorc farsadan 

gorgijaniZe aRniSnavs ̀ eranis saqme rostom mefes ekiTxeboda~ (far-

sadan gorgijaniZe, 1926: 30). 

rostomis frTis da, Sesabamisad, sefis konkurentad ganix-

ileboda imamyuli-xan undilaZis karze mcxovrebi abasis vaJi da, 

1. zogi cnobiT isa-xan yorCibaSs colad hyavda Sah-abasis qaliSvili.
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zogadad, undilaZeebi.AundilaZeebis mdgomareoba iranSi ki mniS-

vnelovanwilad gansazRvravda qarTl-kaxeTis politikur viTare-

bas, vinaidan undilaZeebi warmoadgendnen Teimurazis garants Sahis 

karze. mocemul periodSi iranis imperiaSi dawinaurebulebi iyvnen 

alaverdi-xan undilaZis vaJebi: imamyuli-xani da daud-xani. maT 

mamaze aranakleb warmatebas miaRwies abas I-is karze. gansakuTre-

biT popularuli iyo imamyuli, romelsac imJamad iranSi myofi 

evropelebi iranis vice-korols uwodebdnen. politikur Zalaufle-

basTan erTad isini xalxis ganuzomeli siyvaruliT sargeblobd-

nen. imdenad didi iyo maTi gavlena mosaxleobaze, rom Tuki vinmes 

Zvirfasi samkauliT Semkulsa da mdidrulad Cacmuls dainaxavdnen, 

miiCnevdnen, rom imamyulis an daudis dasaCuqrebulni iyvnen (arkan-

jelo lamberti, 2020: 217). isini Tavisi qonebiT, gavleniTa da sazo-

gadoebis maTdami siyvaruliT Sah sefis araTu Camouvardebodnen, 

aramed aRematebodnen kidec. yovelive amis gamo axalgzarda Sahs 

safuZvliani mizezi hqonda eWvianobisTvis. amaze daufaravad weren 

imdroindeli avtorebi: `pirvelad TvalSi imamyuli da daudi moxv-

da, romlebic xalxSi didi siyvaruliTa da saxeliT sageblobdnen. 

maTi usazRvro Zalaufleba saxifaTo eCvena sefis _ erTi janyic 

ki sakmarisi iqneboda, rom am Zmebs sparseTidan gaeZevebinaT Sahi 

da Tavad dapatronebodnen samefos~ (arkanjelo lamberti, 2020: 217). 

amitomac gasakviri araa, rom sefi I-ma maTi Tavidan moSoreba ga-

nizraxa. am dapirispirebaSi aSkarad Cans rostomsa da undilaZeebs 

Soris arsebuli konfliqtis kvali. farsadan gorgijaniZe pirdapir 

miuTiTebs, rom Sahma rostomis gamo mejlisidan gaagdebina daud-

xani. Seuracxyofili daudi ki SurisZiebis mizniT Teimuraz I-s 

Seekrao (farsadan gorgijaniZe, 1926: 30). karmelitebis qronikisa da 

kapitan vedelis cnobiT mejlisidan gagdebuli daudi joxis cemiT 

dausjiaT (karmelitebis qronika, 1999: 33). cxadia, zemomoyvanili 

pasaJi maT Soris arsebuli daZabulobis mxolod erTi detalia da 

brZola midioda or gaerTianebas Soris iranis taxtze Tavisi gav-

lenis mosapoveblad. 

Teimuraz I da daudi erTmaneTis politikuri mokavSireebi da 

naTesavebi iyvnen (dauds colad hyavda Teimurazis da). maT er-

Toblivad moawyves antiiranuli ajanyeba da 1632 wels gan-

ja-yarabaRi orgzis dalaSqres. iskander munSis cnobiT, `daud-xan-

ma Teimurazs misi udidebulesobis morCilebasa da monobaze xeli 

aaRebina, igi ganjis uricxvi simdidris xelSi CagdebiT moxibla 

da aiZula, rom masTan erTad ganjaze gaelaSqra~ (isqander munSi, 

1981: 56). amasTan, TviTon Sahis karis oficialuri istorikosic ver 

malavs, rom laSqroba mxolod nadavlis xelSi Cagdebis mizniT ar 
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momxdara, aramed daud-xanma daarwmuna Teimurazi: `esec icode, rom 

ufliswuli, qveynis dampyrobeli Sahis STamomavlobidan, Cems Zmas-

Tan _ imamyuli-xanTan aris farsSi, romelmac mas saxeli Seucvala, 

Tavisi vaJis saxeli daarqva da [igi] mis Svilad iTvleba. Cemma Zmam 

mTeli farsis mxare, bahreini, lari, hormuzi, xuzistani, arabistani 

daimorCila, amasTanave, im vilaieTSi ocdaaT aTas kacze mbrZaneb-

lobs. sul male im mxareSi xutba da siqa misi saxeliT da layabi 

im ufliswulis saxeliT iqneba damSvenebuli, xolo me, rogorc 

Zmis keTilismsurveli, am saqmeSi vexmarebi~ (isqander munSi, 1981: 

57). cxadia, gadatrialeba mzaddeboda iranis samefo karze da, un-

dilaZeTa gamarjvebis SemTxvevaSi, Teimurazi did sargebels naxa-

vda. misi poziciebi qarTl-kaxeTis taxtze ganmtkicdeboda. gansa-

kuTrebiT, qarTlis taxtze, sadac misi mmarTveloba aralegitimur 

xasiaTs atarebda2 da amiT, rogorc Cans ukmayofilo iyo qarTlis 

warCinebulTa nawili3. antiiranul ajanyebaSi mxolod Teimurazi 

ar yofila CarTuli, ganja-yarabaRze mowyobil meore laSqroba-

Si (1632 wlis 25 dekembrisTvis4) monawileobdnen: imereTis samefos, 

odiSisa da guriis samTavroebis warmomadgenlebi, mesxi didebule-

bi, aseve somxebi. somexTa kaTalikosi movsesi Teimurazs 40 aTasi 

meTofis gamoyvanasa da osmaleTis sulTanTan kavSiris damyarebas 

hpirdeboda (am dros iran-osmaleTis 1632-1639 ww. omi mimdinareobda), 

TavrizSi galaSqrebisaken mouwodebda da qarTvelTa da somexTa 

gaerTianebul taxts umzadebda: `mTavar ÃelmwifeT gakurTxebTo 

da saqristiano SeniT daixsnebiso da gaZrieldebiano~ (farsadan 

gorgijaniZe 1926: 30-31). yovelive amis gaTvaliswinebiT, valerian 

gabaSvili miiCnevs, rom es iyo iranis winaaRmdeg mowyobili mTeli 

amierkavkasiis ajanyeba (gabaSvili, 1972: 79)5  

rogorc Cans, qarTlis sazogadoebaSic ar yofila erTgvaro-

vani damokidebuleba mimdinare movlenebisadmi. miuxedavad imisa, 

rom umravlesoba monawileobda antiiranul ajanyebaSi, arsebobd-

nen proiranuli Zalebic. don pietro avitabile gvamcnobs, rom 

2. mas qarTlSi batonobis ufleba Tavisi meuRlis, xoreSanis saSualebiT 

hqonda miRebuli. xoreSani iyo qarTlis mefis luarsab II-is da.

3. farsadan gorgijaniZe aRniSnavs, rom `kaxni qarTvelTzed amayobdes da 

ÃmliT daWiruls eZaxdes, upatioTac epyrobodes~ (farsadan gorgijaniZe, 

1926: 30). beri egnataSvilis cnobiT: `arRaravin hyvaT qarTvelTa mkÂdri 

arca mefe da arca Zeni mefisani, mcired oden morCil iyvnen kaxis batonis 

Teimurazisa da Wmunviden umkÂdroebisaTÂs mefisa~ (beri egnataSvili 1959: 

416). am ukmayofilebas, sakuTari agenturis saSualebiT, kargad iyenebda 

rostomi da gasamefeblad niadags amzadebda (nakaSiZe 1977: 113).

4. Teimurazisa da daud-xanis meore laSqroba Sobis wina dRes momxdara 

(don pietro avitabile 1977: 25).

5. arsebobs mosazreba, rom undilaZeebi mokavSireebis SeZenas cdilobdnen 

evropaSi (ix. Jordania, 1984; vaTeiSvili, 2014: 393).
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iranis Sahs werili gaugzavnes saqarTvelodan `Tu gindaT saqa-

rTvelos daepatronoT, Tavidan unda moiSoroT Sirazeli imamyu-

li-xani, radgan mTeli qarTveli xalxis Tvalebi miskenaa mipyro-

bilio~ (don pietro avitabile 1977: 47). 

Teimurazisa da daud-xanis mier ganja-yarabaRis darbevis Sem-

deg, cxadia, Sahis karma dauyovnebliv miiRo sapasuxo zomebi: sikv-

diliT dasajes imamyuli da misi vaJebi, daudisa da Teimurazis wi-

naaRmdeg damsjeli eqspedicia moawyves. `Sahma imdenad Zlieri jari 

Sehyara, rom sparseTs arasdros amdeni ar gamouyvania. marTals 

amboben, rom 120 000 meomari iyoo, TiTqmis yvela cxenosani~ maTgan 

qarTvelebi `sparseTis jaris umetesobas Seadgendnen~ (don pietro 

avitabile, 1977: 46, 48). cxadia, avitabiles Sefaseba gadaWarbebulia, 

Tumca rostoms iranSi myofi qarTvelebis didi nawili gamohyva. 

amasTan, iranis samxedro kontingentis nawili tyved gayiduli Tu 

wayvanili kavkasielebisgan Sedgeboda, maT Soris qarTvelebisganac. 

sagulisxmoa, rom jaris mTavarsardlad dainiSna rostom saakaZe6.   

samxedro eqspedicias Teimurazis dasjasTan erTad qarTlis 

taxtze misi kanonieri memkvidris dasma hqondaT miznad dasaxu-

li. miiCneoda, rom qalis (am SemTxvevaSi colis) mxridan miRebul 

taxts Teimurazi arakanonierad flobda da qarTli  gadaeca ros-

tom-xans, Sahis erTgul moxeles, romelmac sefi I-Tvis gaweuli 

samsaxuris jildod qarTlis taxti miiRo, kaxeTi ki selim-xans 

gadasces. rostoms Sahis brZanebiT loris, yazaxisa da SamSadilos 

xanebi mieSvelnen TavianTi laSqriT, selim-xans _ ganjis-xani (beri 

egnataSvili 1959: 417).

rostom saakaZe da rostom-xani yarabaRSi dabanakdnen. sa-

brZolvelad mzadeba daiwyo Teimurazmac. rostom-xanma Teimurazsa 

da Tavadebs Soris ganxeTqilebis Camogdebis mizniT roin favleniS-

vils gamoatana somxiTis meliqis werili qarTveli Tavadebisadmi, 

romelic Teimurazs sagangebod Caugdes xelSi. somxiTis meliqi 

qarTlis Tavadebs werda, rom maTi saxvewari arza iranis Sahs miar-

Tva. manac Seiwyala Tavadebis Txovna da qarTlis mmarTvelad dasva 

Tqvenive memkvidre rostomio (farsadan gorgijaniZe, 1926:32). far-

sadan gorgijaniZis es cnoba kargad gviCvenebs, rom qarTlSi Teimu-

razs seriozuli opozicia hyolia. qarTlidan SahisTvis gagzavnil 

werilebs mxolod rostomis provokaciad da gamogonil ambad ver 

CavTvliT, radgan amis Sesaxeb don pietro avitabilesac hqonda 

cnobebi, romelzec zemoT vimsjeleT. opozicioneri Tavadebis 

6. rostom saakaZe _ Sah abas I-is karze dawinaurebuli qarTveli iyo, bagrat-

xanis igive bagrat VII-is aznauris _ beJan saakaZis vaJi. igi sxvadasxva Ta-

namdebobebs flobda Sahis karze, sabolood gaxda iranis spasalari da 

azerbaijanis beglabegi.
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Sesaxeb cxadia Teimurazmac kargad icoda. marTalia, wyaroebi ar 

asaxeleben am TavadTa vinaobas, magram, Cveni varaudiT,  maT Soris 

pirvel rigSi, baraTaSvilebi moiazrebian. zogadad, baraTaSvilebi 

proiranuli orientaciis iyvnen. rostomamde, qarTlSi daniSnuli 

mahmadiani mefeebis: bagrat VII-sa (bagrat-xani) da svimon II-s (svi-

mon-xani) dasayrdens, swored baraTaSvilebi warmoadgendnen, imde-

nad, rom maTi Zalaufleba mxolod sabaraTianoze vrceldeboda da 

maT Tbilisisa da sabaraTianos mefeebsac ki uwodebdnen. amitom 

gasakviri ar aris, rom Teimurazma pirvel rigSi, maT erTgulebaSi 

Seitana eWvi. beri egnataSvili da vaxuSti batoniSvili aRniSnaven, 

rom rostomis winaaRmdeg sabrZolvelad gamzadebulma Teimurazma 

baraTaSvilebs colSvilianadcolSvilianad mouwoda (vaxuSti batoniSvili 1973: 

438; beri egnataSvili, 1959: 417).  faqtiurad, baraTaanT col-Svili 

maTi erTgulebis garanti da mZevlebi iyvnen Teimurazis karze7.  

baraTaSvilTa pozicias strategiuli mniSvneloba hqonda, radgan 

qarTlisken wamosuli yizilbaSTa laSqari, cxadia, pirvel rigSi 

somxiTsa da sabaraTianoSi Sevidoda. col-Svilis mZevlad yofnis 

miuxedavad, baraTaSvilebi mainc rostoms miuvidnen. ganrisxebul 

Teimurazs maTi col-SvilisTvis cxvir-piris daWra ganuzraxavs, 

magram xoreSan dedofals SeuCerebia (vaxuSti batoniSvili 1973: 438; 

beri egnataSvili 1959: 417).  sparselTa jari 1633 wlis dasawyisSi 

Sevida qarTlSi8 (don pietro avitabile, 1977: 26). rostoms, pirvel 

rigSi, vaxtang muxranbatoni Seegeba. mas qarTlis sxva Tavadebi 

mihyvnen. Teimurazs arc kaxelebi daexmarnen. mxolod ioTam ami-

laxvari gamocxadda masTan (farsadan gorgijaniZe 1926: 32). `yvela 

qarTveli didbatoni msubuqi bumbuliviT akankalda, SeSinda da 

TavianTi winaprebisaTvis saxeli rom ar gaetexaT, momaval axal 

mefesTan ara mxolod Sikriki gaagzavnes, aramed roca is moaxlo-

vda, TviTon Seegebnen. ufro metic, undodaT xelT gadaecaT TviT 

Teimurazi~ (don pietro avitabile, 1977: 26). Teimurazi iZulebuli 

gaxda imereTSi gadaxiznuliyo Tavis siZesTan (imerTa mefe giorgi 

III-is vaJs colad Teimurazis qaliSvili hyavda). qarTli rostomma 

daikava9, xolo kaxeTi _ selim-xanma (vaxuSti 1973: 438). qarTlSi 

7. gulqan JorJolians moaqvs werili (xec. Hd-14654), romelsac rostom-xani 

yaflan baraTaSvils yarabaRidan amcnobda, rom gamozamTrebas iq apirebdnen 

(JorJoliani, 1987: 39). esec erT-erTi mtkicebuleba iqneboda Cveni argumentis 

sasargeblod, magram am werilis Sinaarss Cven sxvagvarad ganvixilavT.

8. rostomis qarTlSi gabatonebis TariRis Sesaxeb istorigrafia ix. Jor-

Joliani, 1987: 38-39; gelaSvili, 1993: 90-96.

9. nodar nakaSiZis mosazrebiT iransa da Teimurazs Soris urTierTobis 

mogvareba SeiZleboda, rom ara rostomis qarTlSi gamefebis survili. 

`iranis intervencia rostomis diplomatiuri intrigebis nayofi ufro iyo, 

vidre Teimurazis politikiT gamowveuli aqcia~ (nakaSiZe, 1977: 117).
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SemosvlisTanave rostomma colad moiyvana gorjasp abaSiSvilis 

(baraTaSvilTa ganayari Sto) asuli qeTevani da mas gulduxtari 

uwoda (vaxuSti 1973: 439). es aqtic rostomisa da baraTaSvilebis 

mokavSireobis damamtkicebelia.

miuxedavad imisa, rom rostomma ubrZolvelad daikava qarTli, 

radgan qarTlis Tavdebma ver gabedes iranelTa uzarmazar laSqr-

Tan dapirispireba, maT mosaxleobaSi SiSis dasanergad xalxis aw-

iokebas mihyves xeli. `gadauwvavi, gauZarcvavi, moukvleli Tu dau-

tyvevebeli aravin datoves. mxolod gori, sadac Cven vimyofebodiT, 

msgavs darbevas gadaurCa~ (don pietro avitabile, 1977: 26). rostomis 

qarTlSi Semosvlisas misi mTavari dasayrdeni yizilbaSTa jari 

iyo. maT sadgomad saswrafod ganaaxles gorisa da suramis cixee-

bi. cxadia, qveynis srul morCilebas qarTlis cixeebSi Cayenebuli 

yizilbaSTa garnizoni uzrunvelyofda. 

osmalTa sulTnis kars es faqti saqarTvelos dapyrobad Seu-

fasebia (qaTib Celebi, 1973: 125-126; mustafa naima, 1979: 189). `yizil-

baSTa laSqari mTels saqarTvelos moedo~ (mustafa naima, 1979: 188). 

rogorc Cans, qveyanaSi Semosuli iranuli jarisTvis mxolod aRmo-

savleT saqarTveloSi Tavisi kacis dasma ar yofila mTavari mizani. 

mocemul periodSi mimdinareobda 1632-1639 ww. iran-osmaleTis omi10  

da Sahis kars igi xelsayrel drod CauTvlia, osmaleTs Caziarebo-

da dasavleT saqarTveloze gavlenis damyarebaSi (JorJoliani 1987: 

46-47). yovelive es rostomis pirad ineteresebSic Sedioda. ros-

tomma qarTlSi SemosvlisTanave kargad Seafasa, Tu rogor unda 

Camoecilebina metoqeebi, pirvel rigSi, Teimurazi da poziciebi 

gaemyarebina qarTul sivrceSi. amisTvis sakmarisi mxolod qarTl-

Si gabatoneba ar iyo, mas qarTuli samefo-samTavroebidanac esaW-

iroeboda mokavSire. vaxuSti batoniSvilis cnobiT, marTalia, mefe 

abaSiSvilis asulze daqorwinda, magram, Cans, qeTevani Zalian male 

gardacvlila, amitom rostomma meored daqorwineba gadawyvita odi-

Sis mTavris _ levan dadianis da mariamze. levan dadiani Seupovrad 

ebrZoda imereTis mefes. imereTSi ki Tavs Teimurazi afarebda. cxa-

dia, am qorwinebiT da odiSis mTavaris mokavSireobiT rostomi Se-

Zlebda Teimurazis ganeitralebas, imereTis samefos damarcxebis 

SemTxvevaSi, masze gavlenis damyarebas. amasTan, rostomis levan 

dadianTan damoyvrebiT irani SeZlebda osmaleTis mier xeldebul 

dasavleT saqarTveloSi mokavSiris SeZenas (gelaSvili, 2008: 53). am-

itomac iyo, rom Sahma levan dadians 50  000 marCili gamougzavna da 

yovelwliuri jamagiri 1000 Tumani gauCina (farsadan gorgijaniZe 

10. iran-osmaleTis omi mimdinareobda or etapad. pirveli iyo 1623-1629 ww. 

Sah abas I-is gardacvalebamde, 1632 wels meore etapi daiwyo.
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1926: 33). arsebobs cnoba, rom levan dadianma erTi da rostoms mi-

aTxova, xolo meore _ iranis Sahs gaugzavna (paiWaZe, 1965: 440-441; 

JorJoliani, 1987: 44, 144 SeniSvna 66). levan dadianisTvis saWiro 

mokavSire iyo irani, radgan sagareo saqmeebSi am gziT SeZlebda os-

maleTis gavlenis Sesustebas, xolo saSinao mdgomareobas rostom 

mefis daxmarebiT moagvarebda. am mokavSireobis dasturad elCic 

gaugzavnia iranSi, rasac sparsi istorikosi mohamed Taheri mowmobs 

(mohamed Taheri, 1954: 385).

imereTis mefe giorgi III da Teimuraz I, cxadia, zustad mixvdnen 

rostomis qorwinebis politikur arss da Seecadnen mis CaSlas. maT 

meqorwineebi ar gauSves, magram bedi brZolam gadawyvita. imereTis 

mefe da Teimurazi damarcxdnen. rostomis mxares ibrZoda qarTl-kax-

eTis laSqari, 30 000 yizilbaSi, Sirvanisa da yarabaRis amirebi, 

levan dadianis laSqari gurielTan erTad. brZolis es masStabebi, 

g. JorJolians aZlevs Semdegi daskvnis safuZvels: `es `dinastiuri 

qorwineba~ da misi praqtikuli ganxorcieleba farTo masStabis 

samxedro da politikur RonisZiebebTan iyo dakavSirebuli. mis mTa-

var mizans Teimurazisa da imereTis mefis kavSiris darRveva, levan 

dadianTan, qaixosro gurielTan erTad imereTis dapyroba da aRmo-

savleT saqarTvelosTan misi gaerTianeba Seadgenda~ (JorJoliani 

1987: 47). sulTnis karze es dadianis gandgomad miiCnies. `dadiani da 

gurieli gaerTiandnen. radgan cxadi gaxda, rom Savi zRvis sanap-

iroze mdebare goniosa da trapizonis sazRvrebis mxares dadianisa 

da gurielis meSveobiT SeiZleboda zarali miyenebodaT, Cildiris 

beglar-begma sefer-faSam acnoba [osmaleTis xelisuflebas], rom 

saWiroa xmeleTiT laSqari da saxelmwifo floti movides im mx-

aris dasacavad da dadianisa da gurielis qveynebis gasanadgureb-

lado. mosazRvre begebs brZanebebi daegzavnaT, arzrumis sazRvris 

dasacavad kvlav adanis beglar-begi, mTeli yaramaniis sanjayebisa, 

saruxanisa da kastamoniis sanjayebis meTaurebi dainiSnon~ (musta-

fa naima 1979: 190,191). osmalebis SiSi safuZvelmoklebuli ar yofi-

la. sparsi istorikosi iskander munSi mogviTxrobs: `gadawyda, rom 

yularaRasi rostom-xani, romelsac qarTlis mflobeloba hqonda 

miRebuli, qarTvelTa jariT yaraja-ardahanis, areSisa da arzru-

mis sazRvrebisken wasuliyo da im vilaieTis meomrebs SebrZole-

boda. zemoxsenebulic qarTvelTa jariTa da axalcixis laSqriTqarTvelTa jariTa da axalcixis laSqriT 

aTi aTasi kacis odenobiT im  mxares gaemarTa da wuTic ar gauc-

denia Zarcvisa da awiokebisagan. im sazRvris mcvelma osmalebma 

cixeebSi Seafares Tavi, radgan im mravalricxovan laSqarTan Seb-

mas ver bedavdnen. rostom-xanma im mxareSi didi saxeli moixveWa da 

uvnebeli da nadavliT savse dabrunda ukan~ (iskander munSi, 1969: 
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65-67). iran-osmaleTis omis msvlelobisas Sahis kari rostomis sa-

SualebiT cdilobda samxreT kavkasiaSi poziciebis ganmtkicebas. 

es gansakuTrebiT aqtualuri iyo samcxe-saaTabagosTan mimarTebaSi 

(amaze dawvrilebiT ix. qarTveliSvili T., 2020).

1635 wels saomari moqmedebebi  osmaleTma ganaaxla. sulTani 

murad IV TviTon   Caudga jars saTaveSi da piradad iRebda monaw-

ileobas laSqrobaSi. laSqrobis mizani aRmosavleT amierkavkasiis 

vilaieTebisa da erayis dakaveba iyo. 1636 wels murad IV-m didi 

brZolis Sedegad erevani aiRo, ramac mas didi avtoriteti moupo-

va. ibrahim feCevis cnobiT, swored erevnis aRebis Semdeg ganuz-

raxavs murads samcxe-saaTabagos sakiTxi moegvarebina da TavrizSi 

galaSqrebamde axalcixeSi gaugzavnia jari.  axalcixis aReba vezir 

qenan-faSas mouxerxebia (ibrahim feCevi, 1964: 91-92).

cxadia, irani ase martivad ar Seurigdeboda axalcixisa da 

erevnis dakargvas. Sah sefim gazafxulze sapasuxo laSqroba moawyo 

erevanze da qalaqi daibruna. am dros unda daxmareboda ori zarba-

zniT Tbilisidan rostom-xani erevanze moalye yizilbaSebs (mus-

tafa naima, 1979: 212). amasTan, iranelTa laSqrobis paralelurad 

mefe rostomma samcxeSi gailaSqra da daarbia iqauroba. rostomis 

laSqrobas samcxeSi aRwers farsadan gorgijaniZe da am yvelafers 

aTariRebs `qks tke~ _ 1637 wliT. `aiRo xonTqarman erevani, mivi-

da Tavrizs, daarbiva adrebejani da qurTistanis gziT dabrunda. 

merves Tves Sasefi yaeni miuxsa da mravlis laSqriTa da brZoliT 

isreve erevani aiRo da mravali kaci amoswyda. da amisTanas dros 

rostom mefem saqarTvelos laSqari gauZaxa da samcxe da javaxeTi 

daarbevina. mravali naSoari qnes. es yaens iama da ori aTasi Tuma-

ni da xalaTi gaugzavna~ (farsadan gorgijaniZe, 1926: 33). rostomis 

laSqroba uSedegod dasrulda. es iyo axalcixis aRebis ukanaskne-

li cda (CoCievi, 1957: 368). 

farsadan gorgijaniZe, rogorc vnaxeT, laSqrobas 1637 wliT 

aTariRebs, Tumca SecdomiT. rostomis mier axalcixeze mowyobi-

li laSqrobis Sesaxeb mogviTxrobs rostomis mier papuna baraT-

aSvil-goStaSabiSvilisadmi boZebuli wyalobis wigni (xec, Hd-14601). 
teqstSi aRniSnulia, rom am laSqrobaSi monawileoba miuRia pap-

unas mamas, gostaSab baraTaSvils, romelic daRupula kidec brZo-

laSi: `mas Jamsa, odes mama Tqueni samcxessamcxes dilisaTvis gavgzavneT, 

wavida, yara mahmadaSviliyara mahmadaSvili da bevri kaci sxua daiWirabevri kaci sxua daiWira, TuiTan Cuens 

samsaxurzed Seakuda. Cuenc SegiwyaleT da giboZeT, risac mamulis 

mqonebeli mamaSeni yofiliyos~ dokumenti orenovania, Sedgenilia 

qarTulad da sparsulad. orive teqsti 1636 wliT TariRdeba, qa-

rTuli teqsti 25 agvistoTi, sparsuli _ 25 agvisto-12 seqtemberi.
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papuna gostaSabiSvil-baraTaSvilisadmi boZebul sigelSi mox-

seniebuli yara mahmadaSvili gvxvdeba sxva sabuTSic. marTalia aq 

samcxe naxsenebi araa, magram teqstis Sinaarsidan Cans, rom mefe 

wyalobas iZleva jildod misi brZanebis kargad Sesrulebis gamo. 

rostomi wyalobas aZlevs dvalTel xucia CanTaZes da giorgi TegaZ-

es: `mas Jamsa, o[de]|s dilisaTuis gagzavneT da yara mahmadaSvili  yara mahmadaSvili da 

cameti kargi kaci moguisxi[T] cameti kargi kaci moguisxi[T] da Cuenca imisad sajildaod Segiwy-

aleT da amogikueTeT sabolo{o}d kodis puri asre, rome araodes 

ar geTxoebodes ara Cuengan da ara sxuaTa mebatoneTagan~ (sea 1448-

1492). wina sabuTisgan gansxvavebiT, aq ukve dakonkretebulia, rom 

yara mahmadaSvilTan erTad 13 kaci dautyvevebiaT. aRniSnuli sabu-

Tic orenovania, qarTul-sparsuli. qarTuli sabuTis teqsti 1636 

wlis 3 agvistoTi TariRdeba, xolo sparsuli imave wlis 2-30 se-

qtembriT. dvalTeli CanTaZe da TegaZe sabaraTianos mkvirdni arian. 

isini unda iyvnen gostaSab baraTaSvilis ymebi. cxadia, erTad monaw-

ileobdnen samcxeze mowyobil laSqrobaSi da yara mahmadaSvilis 

datyvevebaSi. sabuTebis gacemis TariRidan gamomdinare, laSqroba 

ivlisis bolos an agvistos pirvel ricxvebSi unda momxdariyo. 

osmaleTisa da sparseTis omi 1639 wels zohabis zaviT damTavr-

da. zavis Tanaxmad, Tori (axlandeli borjomis municipaliteti) 

qarTlis samefos SemadgenlobaSi gadavida (berZeniSvili, 1985: 55). 

amis erTgvari mtkicebulebaa 1644 wels rostomis gacemuli sabuTi 

sadgeris wminda giorgis eklesiisadmi (xec, Qd-2880), romlis Ta-

naxmadac, taZars swiravs tinisxidel mamijanas Tavisi SvilebiT. 

sabuTs aqvs gviandeli damtkicebebi: 1678 wlis giorgi XI-is da 

1710 wlis vaxtang VI-is. maSasadame, 1644 wlidan moyolebuli XVIII 

saukunis 10-ian wlebis CaTvliT sadgeri qarTlis mefis saganmge-

bloSi Sedioda. Tors qarTlis mefeebis iurisdiqciaSi vxdevaT 

mTeli XVIII saukunis manZilze (berZeniSvili 1985: 55-62). 

rostomi, rogorc iranis moxele, regionSi iranis politikis 

gamtarebeli iyo. mis mier organizebuli yoveli RonisZieba, miT 

ufro samxedro operaciebi, sefianTa dakveTiT iyo Sesrulebuli da 

pasuxobda maxlobel aRmosavleTSi Seqmnil politikur viTarebas. 

* * *

saistorio dokumentebi yvelaze metad qveynis saSinao mdgo-

mareobas asaxaven. rogorc vnaxeT, rostomi yizilbaSTa jaris sa-

SualebiT agvarebda saSinao Tu sagareo problemebs. Cans situacia 

maleve ar dawynarebula, pietro avitabile aRniSnavs, rom am qveya-

naSi ganuwyveteli omebi iyo, ris gamoc kaTolike misionerebi mudam 

momzadebulebi iyvnen gasaqcevad, oTaxis karsac ki Rias tovebdnen, 
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rom swrafad wasvlaSi xeli ar SeSlodaT. mosaxleobac Tavisi 

boxCebiT cixis  (goris) ZirTan midioda da iq iZinebdao. safrTxe 

samefo ojaxsac emuqreboda. mefem Tavisi dedofali TbilisTan ax-

los uSiSar cixeSi Seafarao (pietro avitabile, 1977: 32). 

cxadia, rostomma qarTlSi wamosvlamde Seafasa qveyanaSi ar-

sebuli viTareba da poziciebis gamtkicebis strategiac dagegma. 

man Sahisgan iTxova qarTlSi gaeyolebina iranSi myofi qarTveli 

didebulebi11.  swored maTi saSualebiT unda moekidebina fexi qveya-

naSi da moegvarebina situacia danarCen TavadebTan Tu mosaxleobas-

Tan. iranidan mas gamoyvnen: beJan amilaxvari, zaal qsnis erisTavi, 

TvaldamwvriSvili daviT (bagration-daviTiSvili) Tavisi SvilebiT, 

favleniSvili baxuta, misi ganayofi roini, maCabeli Tamaz, ciciS-

vili papuna, TurmaniZe Turman, imereTis boqaulTuxucesi CxeiZe 

Teimuraz, baraTaSvili hasan-beg da meliq sadaTi, somxiTis meliqi 

aTabegi da misi Zmebi, kaxi endronikaSvili otia, kaxaberi, elizbar 

svimoniSvili, demetre favleniSvili (farsadan gorgijaniZe, 1926: 

31-32; cxovreba saqarTveloÁsa, 1980: 92). am CamonaTvals dokumenturi 

wyaroebi avseben.

feodalis socialur mdgomareobas gansazRvravda misi mamuli 

da saxelo. iranidan gamoyolili Tavadebi am orive komponentiT 

unda uzrunveleyo mefes. ra Tqma unda, maTi dakmayofileba qar-

Tlis sxva Tavadebis mamulebis gayofis, Tu CamorTmevis xarjze 

moxdeboda. igive mdgomareoba iyo samoxeleo TanamdebobebTan daka-

vSirebiT. es procesi, yvelaze kargad dokumenturma wyaroebma asaxa. 

rostomis pirvelive wyalobis sabuTis adresatebi, swored es fe-

odalebi arian. rostomis mier gacemuli pirveli sabuTi 1633 wlis 

23 marts ekuTvnis. igia `brZaneba rostom mefisa beJan amilaxori-

saTvis sasardlos wyalobis Sesaxeb~  (Hd-2123). imave dRes gacemuli 

meore sabuTic beJan amilaxorisadmia boZebuli (Hd-2126). 1633 wlis 

4 aprils gacemulia `wyalobis wigni rostom mefisa papuna ciciS-

vilisadmi~ (sea, 1450-51/79). 1633 wlis 11 aprili - 9 maiss (sparsuli 

teqstis TariRi) gacemulia wyalobis wigni hasanbeg baraTaSvili-

sa da misi Zmebisadmi (sea, 1448-3267). 1633 wlis 15 aprils ekuTvnis 

`rostom mefis wyalobis wigni zurab yafaraSvilisadmi~ (sea, 1448-

3255) da a.S. giorgi yorRanaSvilisadmi boZebul wyalobis wignSi 

rostomi pirdapir miuTiTebs: rom `yizilbaS{S}i bevri gvemsaxure, `yizilbaS{S}i bevri gvemsaxure, 

11. am dros iranSi mravali qarTveli warCinebuli iyo. ̀ vinc ki saqarTvelo-

Si riTime ukmayofilo iyo, irnaSi eZebda samarTals. metoqe-mowinaaRmdegis 

waxdenas, gakeTeba-gamdidrebas, saxelis moxveWas. Sah-abasi yvelas pativiT 

iRebda, jamagirs uCenda, Tiulebs urigebda, `wyalobasa~ da saxels ar 

aklebda. maTgan mxolod gamahmadianebas moiTxovda~ (gabaSvili, 1956: 354).
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imisad samuqfod SegiwyaleT imisad samuqfod SegiwyaleT da giboZeT sabaraTiSviloSi dvalTa~ 

(sea, 1450-16/93). 

oriod sityviT beJan amilaxvrisadmi boZebul sabuTebze SevC-

erdebiT. cxadia, rostomma Tavisi momxre feodali erTgulebisTvis 

daajildova da amasTan, zemo qarTlis sadroSo (amilaxvrebi am 

sadroSos sardalebi iyvnen) Tavisi meomrebiT daiqvemdebara. beJans 

mamuli da saxeloc erTad uboZa. zemo qarTlis sadroSos ros-

tomi gansakuTrebul stategiul mniSvnelobas aniWebda. amilaxvrebi 

goris mouravebic iyvnen da Tu gaviTvaliswinebT, rom rostomma 

qarTlSi SemosvlisTanave, swored goris cixe aRadgina 20 dReSi, 

raTa iq Tavisi dasayrdeni yizilbaSTa garnizoni Caeyenebina, mivx-

vdebiT, Tu raoden didi iyo mefis interesi regionisadmi da cxa-

di gaxdeba, Tu ratom daikava rostomis gacemul dokumentebs So-

ris pirveli adgili beJanisadmi boZebulma sabuTma. amasTan, mefem 

beJani ioTam amilaxvris adgilze daadgina. ioTami, rogorc ukve 

aRvniSneT iyo erTaderTi Tavadi, romelic rostomis winaaRmdeg 

sabrZolvelad gamzadebul TeimurazTan mivida. beJani ki iranidan 

gamoyolil Tavadebs Soris pirvelia dasaxelebuli, savaraudod, 

rogorc yvelaze erTguli da daaxloebuli piri.

Tu raoden didi mniSvneloba hqonda rostomisTvis samxedro 

Zalis morCilebas, amaze metyvelebs is mkacri toni da muqara, rom-

liTac rostomi sasardlos ymebs mimarTavs: `rac kaci sa{a}milax-rac kaci sa{a}milax-

oros droSazed yofiliyos, isreve uklebriv amas moudegiToros droSazed yofiliyos, isreve uklebriv amas moudegiT (beJans 

T.q.), nurc didi da nurc cota amis qarTulid{a}m{a}n nu gamoxvalT. 

Cuens brZanebasa da samsaxurs Zali mieciT, rac kaci daurCdebiT, kaci daurCdebiT, 

Cuen{a}d Secodebad mogkiTxavTCuen{a}d Secodebad mogkiTxavT, Tavsa da colisa da Suilis meti 

vera dagixsnisra, icodiT, zena{a}r~ (xec, Hd-2123) da: `rodisca Cueni 
wigni da bZ(ane)ba mogivides, rarigadca mogaxsenoT, imrigad Sei-bZ(ane)ba mogivides, rarigadca mogaxsenoT, imrigad Sei-

yareT da sadac Cueni bZaneba iyos, iq SemogveyareniT. rac kaci daga-yareT da sadac Cueni bZaneba iyos, iq SemogveyareniT. rac kaci daga-

kldes da Cueni bZaneba gatexos, riTac samarTliT emarTlebodeT, kldes da Cueni bZaneba gatexos, riTac samarTliT emarTlebodeT, 

gauwyeriT, gardaaÃdevineT da Cueni brZaneba da samsaxuri gaaTaveT~gauwyeriT, gardaaÃdevineT da Cueni brZaneba da samsaxuri gaaTaveT~ 

(xec, Hd-2126). igive Sinaarsis Semcvelia sabuTi xec, Hd-2125. sa-

gulisxmoa, rom sabuTs rostomi amtkicebs samefo beWdiT, romlis 

legendis Sinaarsi mTlianad gansazRvravs misi mmarTvelobis ori-

entirs: `q. yaenis feÃTa mtueri rostom mefe vamtkiceb~. formulSi 

xazgasmulia rostomis adgili iranis saxelisuflo ierarqiaSi. 

axladgamefebuli rostomi, tradiciisamebr, xelaxla umtkicebs 

feodalur sagvareuloebs Zveli mamulebis wyalobas da maTi ganax-

lebis sigelebs aZlevs, romlis ZaliTac avtomaturad xdeba maTi 

mflobelobis damtkiceba. mag., daviTiSvilebisadmi micemul wyalo-

bis sabuTSi ar aris CamoTvlili ra mamulebs flobdnen daviTiS-
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vilebi, magram igulisxmeba, rom amis damadasturebeli sabuTebi 

Tavad maT hqondaT, `giboZeT Tqueni samkuidro da nawyalobevi mam-

uli, rac amas winaT mefeTagan anu samkuidro da anu nawyalobevad rac amas winaT mefeTagan anu samkuidro da anu nawyalobevad 

gqonebodesgqonebodes, Cuenca isreve uklebriv guiboZebia~ (xec, Sd-601, spar-
suli teqstis daTariRebiT, 1633 wlis 12 marti-10 maisi). imave wlis 

21 ivliss rostomis mier gacemul  pirobis wignSi mefe sagangebod 

aRniSnavs, rom daviTiSvilebs sof. breTis kuTvnilebis sabuTebi 

hqoniaT (xec, Sd-556-a). 
mamulebis xelaxali damtkicebis tradicia rostomma Zalian 

kargad gamoiyena qarTlSi poziciebis gasamtkiceblad. mefis wyalo-

bas, Cans, yvela feodali ver iRebda da jildo mxolod mis erT-

guls ergeboda. mag. sof. breTze daviTiSvilebi avaliSvilebs edav-

ebodnen. avaliSvilebi samcxidan gadmosuli Tavadebi iyvnen da mefe 

Teimurazis erTgulebiT gamoirCeodnen. cnobilia, rom Teimurazis 

imereTSi gadasvlisas avaliSvilebic gadayvnen mas, sabolood ki 

TeimurazTan erTad kaxeTSi damkvidrnen. qarTlSi darCa avaliSv-

ilTa erT-erTi warmomadgeneli qaixosro. rogorc Cans, qaixosro 

ar aRiarebda rostomis mefobas da miuxedavad imisa, rom Tavis mog-

vareebs ar gahyva TeimurazTan erTad, qarTlSi darCa da rostoms 

eurCeboda. am mizeziT, rostomi daviTiSvilebisadmi boZebul sabuT-

Si maT pirobas aZlevs, rom  `breTs samkuidrobiT irCodiT da imis 

wyalobas guiajeniT da Cuenc am wesiT guiboZebia, rome, Tu avaliS-Tu avaliS-

vili qaixosro saymod ar Semoguirigdes,vili qaixosro saymod ar Semoguirigdes, araodes ar mogiSaloT da 

arc gamogarToT~ (xec, Hd-14699, 1634 w. pirobis wigni rostom mefisa 
kostandile da elizbar daviTisSvilebisadmi). maSasadame, mamuli 

mxolod mefisadi `saymod Serigebis~ SemTxvevaSi eZleoda Tavads. 

mamulebis damtkiceba-ardamtkiceba yvelaze qmediTi da efeqturi 

saSualeba iyo feodalis mefisadmi dasaqvemdebareblad. radgan fe-

odalis keTildReoba, statusi, socialuri mdgomareoba uSualod 

mamulebis mflobelobaze iyo damokidebuli, amitom rostomma maTi 

`gaerTgulebis~ SesaniSnavi saSualeba gamonaxa. amasTan qarTlis 

damxvdur Tavadebs konkurencias uwevdnen iranidan Camosuli Ta-

vadebi, rac yvelaze TvalsaCinod beJan da ioTam amilxvrebis mag-

aliTze gamoCnda. 

mamulebis saSualebiT mefes yovelTvis rCeboda feodaleb-

ze manipulirebis saSualeba. rostomi mamulebs iyenebda rogorc 

jildos, magram amasTanave, sasjeladac. mamulebis wyaloba Tuki 

Tavadebis gadabirebis saSualeba iyo, mefesTan dapirispirebis 

SemTxvevaSi, maTi CamorTmeviT isini isjebodnen. beri egnataSvili 

pirdapir aRniSnavs: `romelnica iyvnen rostom mefis orgulni, ro-

melnime gaaxeibra da romelnime mamuliT gaaRaribamamuliT gaaRariba da ganaZo TÂsi-
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sa queynidame~ (beri egnataSvili 1959: 423). 

Seqmnilma viTarebam xelsayreli pirobebi Seqmna aRzevebis mo-

surne TavadebisTvis. rostomi uSurvelad urigebda saxeloebs erT-

gul didebulebs, rac Tavis mxriv, wamaxalisebeli unda gamxdariyo 

urCTa Semosarigeblad. 1633 wels fareSTuxucesma paata javaxiS-

vilma mefisgan axaldabis mouravoba iTxova da miiRo (xec, Hd-
14450). paata rostomis mxares rCeboda mis winaaRmdeg mowyobili 

ajanyebebis dros. mogvianebiT, man olTisis (TrialeTis) mouravo-

bac miiRo (xec, Hd-14662). 1634 wels manuCar meiTarma _ Tbilisis 

mouravoba (sea, 1450-53/84) da a.S.

rostomisTvis arsebiTi mniSvneloba hqonda Tavadebis gadabi-

rebas. saamisod misi erTguli feodalebic muSaobdnen. TavadebTan 

urTierTobis mowesrigebaSi gaweuli RvawlisaTvis mefe ajild-

ovebda kidec maT. qaixosro baraTaSvilisTvis boZebul wyalobis 

sigelSi mefe pirdapir aRniSnavs, rom `Cueni memkuidre yma iese eri-

sTavi (qsnis T.q.) SemoguarigeT da Tquenis qarTuliT SekrifeT. da 

misT muqafaT SegiwyaleT da giboZeT verisÃevSi sofeli naxSiris-

gori~ (ix. 1450-12/129).

miuxedavad rostomis aqtiuri mecadineobisa, mis winaaRmdeg ar-

aerTi SeTqmuleba da ajanyeba moewyo. am ajanyebebis ukan umetesad 

mefe Teimurazi idga, radgan zogs Teimurazi erCia qristianobi-

saTvis. TavadTa nawili ormag TamaSs TamaSobda. aragvis erisTavi 

daTuna `ara udebda Tavsa rostom mefesa, da esaqmeboda batons 

Teimurazs da rostom mefesac emsaxureboda~. rostomma orgulo-

ba ar apatia da sabolood, daTuna am dapirispirebas Seewira. igi 

1635 w. mokles rostomis migzavnilma Tavadebma: TurqistaniSvilma 

da gabaSvilma (vaxuSti batoniSvili 1973: 439). niSandobivia, rom 

imave wels rostomma yma-mamuli uwyaloba leon TurqistaniSvils 

(sea, 1450-50/72) gamoCenili erTgulebisa da samsaxuris sanacvlod. 

daTunas nacvlad aragvis erisTavi gaxda misi Zma zaali. isic 

daupirispirda rostoms da Teimurazi moiwvia imereTidan. marTa-

lia, Teimurazis gabatoneba qarTlSi ver SeZles, magram kaxeTidan 

gaaZeves selim-xani da Teimurazma kaxeTi daikava, Tumca rostomis 

SiSiT ver SeZlo kaxeTSi gaCereba da ananurs dadga, saidanac qar-

Tlis dakavebas cdilobda. Teimurazis mxares ikavebdnen qsnisa da 

aragvis erisTavebi. 1635 wels ioTam amilaxvris, qsnisa da aragvis 

erisTavebisa da kaxelebis daxmarebiT Teimurazi arcevTan SeebrZo-

la rostoms, magram damarcxda. mefeebs da maT momxre feodalebs 

Soris brZola permanentulad mimdinareobda, riTic yvelaze metad 

qarTli ziandeboda. rostomma taqtika Secvala da Tavdasxmaze ga-

davida. kaxeTis winaaRmdeg salaSqrod jari iranidan iTxova, rac 
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daukmayofiles. es situacia sworad Seafasa Teimurazma, mixvda, rom 

winaaRmdegobas ver gauwevda, rostomTan da iranTan Serigeba iTx-

ova, erTgulebis niSnad ki Tavisi asuli TinaTini miaTxova Sahs. 

Tavis mxriv, rostomma iranis SahTan Suamdgomlobis piroba mis-

ca Teimurazs (xec, Hd-14433). mogvianebiT Tavadebma rostoms misive 

memkvidred gamocxadebuli imereTis mefis giorgi III-is Ze, mamuka 

batoniSvili12 daupirispires da rostomis mokvla moindomes, Tumca 

mefe amjeradac gadarCa. am periodSi rostomis winaaRmdeg gamosv-

lebis mTeli kaskadi moewyo13. sxvadasxva dros qarTlis TavadebTan 

erTad mefis winaaRmdeg ajanyebulebs vxedavT imereTidan qarTlSi 

gadasul CxeiZeebs. mefis winaaRmdeg gamosvlebSi erTveba aRmosav-

leT saqarTvelos kaTalikos-patriarqi evdemon diasamiZe, giorgi 

goCaSvili, erisTviSvili largveli, revaz baraTaSvili, ivane da 

zurab saakaZeebi. rostomis winaaRmdeg mowyobili ajanyebebis avto-

ria nodar ciciSvili. TavadebTan perioduli dazavebis miuxedavad, 

mefes yvelaze did winaaRmdegobas uwevdnen: ioTam amilaxvari, iese 

qsnis erisTavi, zaal aragvis erisTavi da nodar ciciSvili. isini, 

periodulad, kaxeTSi afarebdnen Tavs TeimurazTan. feodalebisT-

vis kaxeTis zurgis moSlas didi mniSvneloba hqonda. miuxedavad 

imisa, rom naratiuli wyaroebi amis Sesaxeb arafers mogviTxroben, 

saintereso cnobebs gvawvdian dokumenturi wyaroebi. rogorc Cans, 

kaxeli feodalebis gadabireba ucdia rostoms. 1637 wlis sabuTiT 

igi wyalobas aZlevs zaqaria mayaSvils. mas umtkicebs mamamisis, lu-

arsabis mamulebs Sida da gamoRma kaxeTSi da piraqeTa sagarejos 

(xec, Hd-14481). sagulisxmoa, rom rostomis mier kaxeTis sabolood 

dakavebis Semdeg man zaqarias ninowmindeloba mianiWa.

rostomi aseve ajildoebda im Tavadebs, romlebic mas kaxeTis 

dakavebaSi da TeimurazTan brZolaSi exmarebodnen. mag.; 1643 wels 

oTar tatiSvilisaTvis micemul sigelSi aRniSnulia, rom sagare-

joSi warmoebul brZolaSi oTarma ZmebTan erTad Tavi gamoiCina, 

ris gamoc mefe aTarxnebs mis saymos kodispuris, cxvrisa da Roris 

sabalaxe gadasaxadisagan (xec, Hd-14477).
kaxeTisTvis warmoebul brZolaSi gadamwyveti mniSvneloba samx-

edro Zalas eniWeboda. zedized mowyobili ajanyebebis gamo ros-

12. mamuka batoniSvilis qarTlis taxtis memkvidred gamocxadebiT ros-

tomi miznad isaxavda imereTis aRmosavleT saqarTvelosTan gaerTianebas 

(JorJoliani 1987: 65-66). sapirispiro azri aqvs gamoTqmuli o. soselias, 

romelic miiCvens, rom imereli mamuka batoniSvilis qarTlis tatxze asv-

la axalcixis safaSoSi daigegma da qarTlis taxtis dakaveba osmaleTis 

interesebSi Sedioda (soselia 1973: 40)

13. sakiTxTan dakavSirebuli bibliografia da gamosvlaTa axleburi daTari-

Reba mocemulia T. gogolaZis sadisertacio naSromSi (gogolaZe, 2012: 35-99).
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tomma daxmareba iranis Sahs sTxova. manac 1642 wels adam sulTan 

andronikaSvilis sardlobiT, romelic rostomis disSvili iyo, 

laSqari gamogzavna. mas axldnen erevnis, Sirvanis, yarabaRisa da 

azerbaijanis beglabegebi. maT rostomis mowinaaRmdegeebis ganad-

gureba, kaxeTidan Teimurazis gandevna da mis adgilze adam sulTan 

andronikaSvilis dasma hqonda davalebuli. Teimurazma amjerad-

ac ukan daixia. rostoms Seurigdnen iese qsnis erisTavi da zaal 

aragvis erisTavi. zaalma Teimurazis Sewyaleba sTxova rostoms. 

es ukanasknelic im pirobiT daTanxmda, rom zaali iranSi Sahs eax-

leboda (vaxuSti batoniSvili 1973: 442).  Sahis karze wasvla erTg-

vari piroba iyo urCi feodalebisTvis mefesTan Sesarigeblad. Tavis 

droze, daTuna aragvis erisTavsac iranSi wasvla daudo pirobad 

rostomma (vaxuSti batoniSvili 1973: 439). Cndeba kiTxvebi, ratom iyo 

savaldebulo Sahis karze wasvla? xelewifeboda Tu ara rostoms 

Tavad mieRo gadawyvetileba urCi feodalebis dasasjelad? Sedio-

da Tu ara, misi, rogorc qarTlis valis kompetenciaSi ajanyebuli 

Tavadebis dasja an Sewyaleba? bolo kiTxvidan rom daviwyoT, ar-

aerTi magaliTi vnaxeT rogorc ajanyebuli feodalebis dasjisa, 

ise maTi Sewyalebisa. vaxuSti batoniSvili aRniSnavs, rom rostoms 

undoda sxva saxanoebiviT damorCileboda qarTli Sahs `da misTvis 

waravlenda mun yovelTa~ (vaxuSti batoniSvili 1979: 442). gamodis, 

rom Sahis karze gagzavna rostomis iniciativa yofila da emsaxure-

boda qarTlis integracias iranul sivrceSi. am mxriv sainteresoa 

kaxeTis samefos SemoerTebis Semdeg, rostomis pirobis sabuTebi 

kaxeli Tavadebisadmi, sadac pirdapir aRniSnavs, rom maTi erT-

gulebis SemTxvevaSi, Sahis karze ar gagzavnida: `Tu Tquen CuenTan 

moxvideT da ara styuoT. ra, arc sikudiliTa, arc datyuebiTa, arc 

gaxeibrebiTa, arc yizilbaS[S]i gagzavniTayizilbaS[S]i gagzavniTa, ara gazianoT ra, da ri-

sac [ma]mulisa da saÃelos mqonebelni iyuneT, ara mogiSaloT ra da 

arc dagamcroT~ (mefe rostomis pirobis wigni merab jorjaZisadmi, 

sea, 1448-721).  igive pirobaa dadebuli luarsab mayaSvilisaTvis boZ-

ebul sigelSi: ̀ Tu moxvideT CuenTana da Cueni erdguli yma SeiqnaT, 

Cuenzed ara styuoT-ra, Cuengan pativisa da kargad mopyrobis meti 

ara dagimarcxdes-ra, arc ÃelT daWeriTa, arc yaenTan gagzavniTa arc yaenTan gagzavniTa 

da arc tyueobiTa~da arc tyueobiTa~ (xec, Ad-605). 
moyvanili masala mowmobs, rom rostomi namdvilad uflebamo-

silia Tavad gansajos urC feodalTa saqmeebi da Sahis karze aRar 

gagzavnos. amasTan sagulisxmoa, rom Sahis karze gagzavna, SesaZloa, 

maT tyveobasac gulisxmobdes. ganaCeni Sahs gamoaqvs da mis survi-

lzea damokidebuli tyved darCeba feodali Tu samSobloSi dab-

runebis nebas darTaven. cxadia, Sahis gadawyvetilebaze rostomis 
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Suamdgomlobasac didi mniSvneloba eniWeba. maS ratom dadga zaal 

aragvis erisTavis Sahis karze gagzavnis sakiTxi? urCi feodalebis 

gadasabireblad vnaxeT, rom araerTi nabiji gadadga rostomma. maT 

Soris unda moviazroT `ficis wignebic~. ficis wignebi, zogadad, 

damaxasiaTebeli iyo gviani Sua saukuneebis  qarTuli samyarosTvis. 

dokumentebis es tipi, garkveulwilad, samefo xelisuflebis degra-

daciaze migvaniSnebs, Tumca qarTveli mefeebi aqtiurad iyenebdnen 

feodalTa Semosamtkiceblad14. mocemul SemTxvevaSic msgavsi sige-

lebi rostomisTvis Tavadebis erTgulebis garanti iyo. cnobilia, 

rom rostomis qarTlSi Semosvlisas mas Riad ioTam amilaxori 

daupirispirda. qarTlis TavadTagan mxolod ioTami eaxla ros-

tomTan sabrZolvelad gamzadebul Teimurazs: `aRaravin movida io-

Tam amilaxoris meti~ (farsadan gorgijaniZe, 1926: 32).  am mizeziT, 

rostomma mas CamoarTva amilaxoroba da, rogorc zemomoyvanili 

sabuTidan vnaxeT, saTavado da sasardlo mis Zmas beJans gadas-

ca, romelic mefes iranidan Camohyva. ioTami rostomis opozicias 

warmoadgenda da mis winaaRmdeg araerTxel ajanyda. Serigebisas 

ki mefesa da ioTams Soris Suamdomlobda ioTamis deda _ Tamar 

batoniSvili, romelic rostomis biZis _ vaxtangis asuli iyo. me-

matianeebi ioTams ormagi politikis gatarebaSi sdeben brals: `ar-

amed ioTam JamTa mWureti, Jam iyvis batonis Teimurazis Tana, Jam 

rostomis winaSe~ (vaxuSti batonSvili, 1973: 442), `ioTam amilaxori 

xan moudgeboda rostom mefesa da xan baton Teimurazs da, siTkenac 

dro daaÃelis, iqiTken iyvis~ (beri egnataSvili, 1959:. 423). mefe Tavi-

si moqnili politikiT mis gauvnebelyofas cdilobda. Cven SemorCe-

nili gvaqvs uvneblobis pirobis wigni, romelic mefem ioTams da mis 

dedas, Tamar batoniSvils uwyaloba. sabuTi uTariRoa. `asre da ama 

pirsa zedan, Tu Tquen Cueni erdgulni da gauyrelni ymani iyuneTTu Tquen Cueni erdgulni da gauyrelni ymani iyuneT, 

dRes da dReis ukan viyuneT TquenTuis kargni da uziano mwyalo-viyuneT TquenTuis kargni da uziano mwyalo-

belnibelni da mopatieni. da Tu amas ukan Cuenzed aRara styuoT-ra, arc arc 

bedniers y{a}ens vaqnevinoT TquenTuis avibedniers y{a}ens vaqnevinoT TquenTuis avi da arc Cuen wasaÃdenlad 

da avad mosapyroblad  gamogimetoT. da vinca-vin Tqueni Tavi Se-

moguabezRos, gaukiTxavad ar gagiwyreT da kidec gagikiTxoT. da 

rasac ar gemarTlebod{e}T, mis metad ar gagiwyreT da arc cudad 

SegibezRoT. da risac mamulisa da saÃelos mqonebelni iyuneT, imis-

gan ar dagamcroTar dagamcroT~ (xec, Hd-2129).   
SemorCenili gvaqvs ioTamisadmi boZebuli meore ficis wignic. 

mefe dokumentSi aRniSnavs: `asre rome, dRes da dReis ukan viyo dRes da dReis ukan viyo 

14. ficis wignebi warmoadgenda mefis uflebebis demonstrirebasac, Tu 

risi ufleba hqonda mefes orguli Tavadis mimarT, amitom debda pirobas, 

rom feodalis erTgulebis SemTxvevaSi, am sadamsjelo uflebebs ar ga-

moiyenebda.
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SenTvis kargi da mwyalobeli, romelic an bednieris yeenisagan da SenTvis kargi da mwyalobeli, romelic an bednieris yeenisagan da 

an Cuengan ukeT mogiÃdebodes, imisi mndomi da momWirne, da Tu Sen an Cuengan ukeT mogiÃdebodes, imisi mndomi da momWirne, da Tu Sen 

Cuenzed ara styua-ra, arc Senis mamulisa da saÃelosagan dagam-Cuenzed ara styua-ra, arc Senis mamulisa da saÃelosagan dagam-

croT.croT. amisad gaTavebisa Tavdebad momicemia R(mer)Ti da yoelni 

misni wmidani da bednieri Sah-sefi Ãelmwife yeenibednieri Sah-sefi Ãelmwife yeeni ... da Tu vinme 

Seni Tavi SamogvabezRos, gaukiTxavad ar SegibezRoT~ (Hd-2117). aR-
saniSnavia, rom orive ficis wignSi rostoms saWirod CauTvlia 

iranis Sahis avtoritetis gamoyeneba. garda amisa, acxadebs, rom Sa-

his saxeliT moqmedebs, ioTamis mdgomareobac Sahzea damokidebuli 

da misi uvneblobis garantic RmerTTan da wmindanebTan erTad Sa-

hia. dadebuli pirobis miuxedavad, ioTami zaal aragvis erisTavTan 

erTad araerTxel daupirispirda rostoms. zaalsa da mefes So-

ris dadebuli ficis wigni Cven ar SemogvrCenia, magram safiqrebe-

lia, rom aucileblad iarsebebda. vinaidan Tavadebi ar icavdnen 

ficis wignis pirobebs da maTi modreka wlebis manZilze ver SeZlo 

rostomma, amitom saWiro gaxda am ficis wignebis pirobis garant-

Tan _ iranis SahTan maTi gagzavna. aRsaniSnavia, rom amis Taobaze 

rostomma Sahs werilebi gaugzavna da, rac mTavaria, es werilebi 

saSuamdgomlo iyo, radgan beri egnataSvili pirdapir wers: `mi-

swera yaenTana kai wignebikai wignebi~ (beri egnataSvili, 1959: 423). amasTan maT 

win waumZRvara sufraji, romelic samaspinZlos axvedrebda Tav-

adebs. gzis piras, sadac xani da sulTani iyo, yvela TavisTan ep-

atiJeboda. ispahanSi Sesulebs didebuli daxvedra mouwyes. maTdami 

Tavbrudamxvevi pativiscema dawvrilebiT aqvs aRwerili farsadan 

gorgijaniZes (farsagan gorgijaniZe, 1926: 44-46). TiToeuls dReSi 

gauCines 7 Tumani da 60 litra Rvino, Sahma 300 Tumani TeTri, farCa 

da oqroTi Sekazmuli bedaurebi uboZa, saqarTveloSi gastumrebi-

sas ki 500 Tumanis TeTri, xalaTi da oqroTi Sekazmuli xalaTis 

cxeni, 15 sofeli yazminis siaxloves, bohrudi, dauniSnes 50 Tumani 

jamagiri (farsagan gorgijaniZe, 1926: 44-46).

zaal aragvis erisTavisa da ioTam amilaxvris iranSi Casvlis 

ambavs mohamed Taheri Semdegnairad afasebs: `gandidebul iqnen fex-

Ta kocnis da samoTxis msgavs mejlisSi sxdomis pativiT. [Tavisi] 

miznebis [iseTi] SesrulebiT romelic maT wadils aRemateboda. maT 

didebis Tavi planeta saturnamde aitanes da gandidebuli iqnen 

nair-nairi saCuqrebis miRebiT da moferebiT, da usazRvro siam-

ovnebiT dakmayofilebulebma wasvlis nebarTva miiRes da Tavis sam-

SobloSi dabrundnen~ (mohamed Taheri, 1954: 383). 

zaal erisTavi gaamahmadianes da ise gamoistumres (beri egna-

taSvili, 1959: 424). amasTan, Tuki vinme tyve iyo iranSi: qarTleli, 

kaxeli da imereli, _ yvelas apaties da Tan gamoayoles (farsadan 
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gorgijaniZe, 1926: 46). faqturad, am didi Serigebidan axali etapi 

iwyeboda rostomisa da Tavadebis urTierTobaSi. 

rostomi Tavadebis gaerTgulebas maTi mosyidviTa da moqrTam-

viT cdilobda. `rostom mefe aZlevda qarTvelTa leinis xalaTebsa 

da mciresa misacemsa, rameTu maSin qarTuelTa ara icodnen kaba da 

arca hyuarobdnen morTuasa, da ama mcirediTa mosacemiTa daierT-

gulna da Semoiyarna qarTvelni, rameTu maSin iyvnen qarTvelni 

gulwrfelni da gamoucdelni yizilbaSis ÃerÃisa da tyuilisagan~ 

(beri egnataSvili, 1959: 418). sagulisxmoa, rom Tavadebis gadasabi-

reblad rostomis mier gaRebul saCuqrebs, qarTveli istorikosi 

yizilbaSur wesad miiCnevs. `mas Jamsa Sina iwyo qarTlis wesman da 

rigman gardacvaleba, da yovelTave Seiyvares angareba da simdid-

ris-moyuareba, jamagiri da soflis micema yaenisagan,jamagiri da soflis micema yaenisagan, da ganmravl-

da tanT-cma yizilbaSurad, da saqarTvelos didebulni da Tavadni 

yaenisagan ganmdidrdeboden da raymiT iSovniden mamulebsaraymiT iSovniden mamulebsa~ (beri 

egnataSvili 1959: 424). amis damadasturebeli masala dokumentebSia 

mocemuli. mag. merab yorRanaSvil-iaraliSvilisadmi micemul wy-

alobis wignSi sagangebod aRniSnulia, rom mas mamulebi Sahisgan 

hqonda naboZebi: `merabisagan erTgulobiTa da namsaxurobiTa yeenis yeenis 

karidame naSovni mTeli mamulikaridame naSovni mTeli mamuli~ (xec, Qd-2432). qarTveli feodalisT-

vis taxtze axlad asul Sahs unda ganeaxlebina winamorbedi Sahis 

damtkicebuli mamulebis flobis sigeli. Sah sefim givi qarTvels 

ganuaxla Sah abasis mier givis mamisTvis boZebuli mamulebis damt-

kicebis wigni (fuTuriZe, 1961: 30-31; kacitaZe, 1962: 196). marTalia, qar-

Tuli samamulo sistema ucvleli rCeboda, magram Sahi Tavs Tvlida 

qarTuli miwebis mflobelad (kacitaZe, 1962: 196). iranis xeldebuli 

rostomic am politikas emsaxureboda. misi brZanebiT miiRo qarTu-

li miwebidan wili iranelma moxelem Sarvanis beglabegma faruxan-

ma. man, rogorc qarTlis valim, sakuTari saxaso mamulidan gaiRo 

Sewiruleba faruxanisadmi (xec, Ad-624). Sirvanis beglarbegs, Sahis 

brZanebiT, rostom mefis qeSikSi dgoma. dacva evaleboda (farsadan 

gorgijaniZe, 1925: 240). es pirveli SemTxveva iyo, rodesac araqarTu-

li olqis mmarTvelma mefis domenidan miiRo wyaloba. aRniSnuli 

faqti kargad warmoaCens, rom rostomi qarTlsa da Sirvans sefian-

Ta iranis erTiani sivrcis organul nawilad moiazrebda. 

qarTveli feodalebic flobdnen iranSi miwebsa da saxelos. gan-

sakuTrebiT is feodalebi, romlebic rostoms iranidan wamoyvnen. 

mag. papuna ciciSvili iranis Sahis pirad Rulams warmoadgenda da 

swored amitom, 1641 wels iranis Sahma sefi I-ma yovelwliuri ja-

magiri dauniSna _ 11 aTasi Tavrizuli Tumani da 7300 dinari. Sa-

his firmanis Tanaxmad, papuna `saqarTveloSi imyofeba. iq asrulebs 
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saWiro samsaxurs da araviTari danaSauli ar miuZRvis~ (fuTuriZe, 

1961: 41). jamagiri Sirvanis olqis vojuhaTis Tanxebidan unda mieRo, 

rasac uzrunvelyofda Sirvanis xani. mas droebiT mflobelobaSi 

gadaeca SirvanSi mdebare Tiuli, radgan, qarTlisgan gansxvavebiT, 

SirvanSi aRmosavluri miwismflobelobis sistema iyo damkvidre-

buli (kacitaZe, 1962: 193; miCitaSvili, 2016: 72). Cans, Sahis brZaneba 

yovelTvis ar sruldeboda, Tanxas aklebdnen an naturiT uxdidnen 

jamagirs. amitom 1649 wels Sahma abas II-m axali firmani gamosca 

papunasTvis daklebuli jamagaris anazRaurebis da yovelwliurad 

axali jamagiris boZebis Sesaxeb (fuTuriZe, 1961: 60). 1658 wlis 26 

noembris Sah abas II firmaniT umtkicebs mamamisis qaixosro ciciS-

vilis ymebs (fuTuriZe, 1961: 73-74). 1648 wels, rostomis TxovniT, Sah 

abas II-m azerbaijanSi Tiuli uboZa elizbar daviTiSvils (fuTur-

iZe, 1961: 57,58).

iranSi miwebs flobda Tavad rostomic, rogorc qarTlis vali. 

mas miwebi ekuTvnoda: fuSTuqunSi, gilanSi da xuinSi. qarTlis va-

lis mier iranSi miwebis floba ganapirobebda misi, rogorc Sahis 

moxelis damokidebulebas Tavis xelmwifesTan. miwa, romelsac qar-

Tlis vali iranSi flobda, Sahis sakuTreba iyo. vali am olqebs ar 

ganagebda. mas mxolod Semosavali ekuTvnoda (gabaSvili, 1972: 379). 

rostomi iranis saxelmwifo saqmeebSic iRebda monawileobas. 

mohamed Taheri aRniSnavs, rom rostom-xanis nacvlad ispahanis taru-

Rad dadgenil mir yasem begs Sahi gauwyra da gadaayena. `dadge-

nil iqna, rom rostom-xanma daniSnos sxva [iseTi], romelic SeZlebs 

am saqmis Sesrulebas~. rostomis rCeviT, taruRad dainiSna far-

sadan-beg qarTveli, igive farsadan gorgijaniZe. mogvianebiT, rode-

sac farsadansac problemebi Seeqmna am postze da igi gadaayenes, 

isev rostoms daekiTxnen da daavales dedaqalaqis taruRad kandi-

datis SerCeva. manac badada anu paata-begi (amilaxvris Ze) amoarCia 

(mohamed Taheri, 1954: 387). 

rostomi iranisTvis vali iyo, magram qarTuli wyaroebi mas 

Cveulebriv mefed ixsenieben. ufro metic, igi Tavis Tavsac mefes 

uwodebs. yvela dokumentur wyaroSi, sadac misi oficialuri tit-

ulaturaa warmodgenili, igi winamorbedi mefeebis tituls imeo-

rebs: `mefeT-mefeman, patronma rostom~, `mefeT-mefeman, Ãelmwifeman, 

patronma rostom~. samefo titulaturaSi sagangebod usvams xazs 

Tavisi sagvareulos RvTaebriv warmomavlobas da, miuxedavad gamus-

limebisa, Tavs RvTivgvirgvinosnad acxadebs: `Cuen, iesean, davTian, 

solomonian, bagratonianman, nebiTa R(mr)TisaTa, Tquen ZliT mpyro-

belman mefobisa da Sar[a]vandedobisaman mefeT-mefeman, Ãelmwifeman, 

patronman rostom~ (sea, 1449-2365), `Cven, RvTiv gvirgvinosanman, mefe-
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man rostom~ (Ad-875a). rostomi winamorbedi mefeebis titulaturis 

gameorebiT xazs usvamda Tavis legitimur uflebebs qarTlis tax-

tze da Tavs maT kanonier memkvidred acxadebda.

1648 wels rostomma sabolood daamarcxa Teimuraz I da kaxeTis 

samefo SeierTa, ramac mis titulaturaSi saTanado asaxva hpova. mo-

hamed Taheri kaxeTis qarTlisTvis SeerTebas iranis mier miRweul 

gamarjvebad Tvlis: `mTeli saqarTvelo da kaxeTi misi udidebule-

sobis (Sahis) mflobelobaSi gadavida. TiToeul mazraSi dainiSnen 

mmarTvelebi da mcvelebi xsenebuli olqis sazRvrebis dasacavad 

da mosawesrigeblad~ (mohamed Taheri, 1954: 383). iranisTvis da ros-

tomisTvis kaxeTze gavlenis damyarebas da Teimurazis damarcxebas 

didi mniSvneloba hqonda, amitom rostomi sabuTebSi dabejiTebiT 

miuTiTebs misi samflobelos zrdaze: _ `Cuen, mefeT-mefema, orisave 

saÃelmwifos mpyrobel-mqonebelma Ãelmwifema, patronma rostom~ 

(sea, 1449-1796), `Cuen, RmrTiv-guirguinosanman mefeT-mefeman da ori-

save sabatonosa,  qarTlisa  da kaxeTisa mpyrobelman, patronman 

rostom~ (Qd-1972 a).  
rostomis sarwmunoebrivma aRmsareblobam aranairi asaxva ar 

hpova mis titulaturaSi. mefis damokidebuleba qristianobisadmi 

qarTvel istorikosTa SromebSi saTanadodaa Seswavlili da gaan-

alizebuli15. dokumenturi wyaroebi met-naklebad gviqmnian warmod-

genas  eklesiisadmi mefis damokidebulebis Sesaxeb. rostomis mier 

gacemuli Sewirulebis sigelebidan ZiriTadad sveticxovlisadmi 

boZebuli sabuTebi SemogvrCa. sagulsxmoa, rom rostomi sveticx-

ovels Tavis saZvales uwodebs: `caTa mobaZavisa saydrisa Tqueni-

saTvis da sasaflaosa CuenisaTvis~ (sea 1449-2365). mariam dedoflis 

vaJis _ otia gurielis gardacvalebis Sesaxeb aRniSnavs, rom `Cuens 

sasaflaoSi davmarxeT~ (sea 1449-2365). sveticxovels Tavis saZvaled 

asaxelebs gurgen garayaniZisa (sea, 1450-13/233) da zaal zumbula-

Zisadmi (sea, 1450-31/130) gacemul sabuTebSi16. eklesiasTan mimarTe-

baSi, rostomi damkvidrebul tradicias agrZelebs da mefeTa pa-

tivisTvis damaxiasiaTebel aRapsac ki iCens. berZeniSvilebisadmi 

gacemuli wyalobis sabuTis Tanaxmad, erkneTis mamuls xelmwifeTa 

aRapi edo valdebulebad. rostomis mxridanac aRapis gaCena feo-

daluri samsaxuris erT-erT segmentad da samefo privilegiebis 

tradiciis dacvad unda miviCnioT (sea, 1450-31/68). 

saeklesio sabuTebi arsebuli standartiT aris Sedgenili, Ta-

visi vrceli saRvTismetyvelo SesavliT. originalobiT gamoiCeva 

15. ix. JorJoliani 1987: 59-61; gelaSvili 2008; kacitaZe, 1962: 204-205

16. muslimi rostomi gardacvalebis Semdeg iranSi waasvenes da yumSi da-

krZales.
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nitriis eklesiisadmi boZebuli sabuTi, romelic yuradRebas iqcevs 

bralTgadamxdelobis arastereotipuli formuliT. sabuTSi brali 

moeTxoveba ucxo rjulis (TaTari) damrRvevsac. es aris pirveli 

SemTxveva, rodesac dokumentSi sasjeli gaTvaliswinebulia mus-

limi damrRvevis mimarT, romelic SeCvenebulia islamuri saRvTis-

metyvelo formulebiT (sea, 1448-5008 b). sabuTi zedmiwevniT zustad 

axasiaTebs mocemuli periodis qarTlis samefos yofas, rodesac re-

alobad iyo qceuli qristianuli da islamuri religiebis Tanacx-

ovreba.

rostomi, rogorc mahmadiani mmarTveli, misi siuzerenisgan iyo 

uflebamosili, rom eklesiisadmi keTilganwyoba gamoexata da ez-

runa taZrebis movla-patronobaze. Cven SemorCenili gvaqvs iranis 

Sahis sefi I-is sveticxovlisadmi boZebuli firmanebi (fuTuriZe, 

1961: 43, 46), rac naTelyofs, rom irani da misi xelqveiTi ros-

tomic dainteresebulni iyvnen sasuliero pirTa Soris dasayrde-

nis gaCeniT (kacitaZe, 1962: 204-205).  cxadia, rostomi eklesiisadmi 

damokidebulebaSi Tavis politikur miznebsac debda. mag, rodesac 

samcxe-saaTabagoSi qristiani mepatronis dabrunebas natrobda (sea, 

1448-1035), realurad osmaleTisTvis am teritoriebis Camocileba 

surda. kaxeTis samefozec pretenziebi sagarejo mamulebis dakave-

biT axsna (xec, Hd-14481). 

* * *

rostomisadmi qarTuli naratiuli wyaroebis damokidebuleba 

araerTgvarovania. beri egnataSvili da vaxuSti batoniSvili cal-

saxad uaryofiTad afaseben mis pirovnebas. `ese rostom mefe iyo 

kaci xerxiani da ilaTiani da mcdeli saqmisa~ (beri egnataSvi-

li, 1959: 418). `saqmiT xvanjiani, soflis friad Wkviani~ (vaxuSti 

batoniSvili, 1973: 438). orive istorikosi mas bralad sdebs qa-

rTlSi sparsuli wes-Cveulebebis damkvidrebas, qarTvelobis dak-

ninebasa da gadagvarebas. rostomis miReba qarTul sazogadoebas 

gauWirda, rasac mis winaaRmdeg feodalTa didi nawilisa da kaTa-

likos-patriarqis, mier mowyobili ajanyebebis simravle cxadyofs. 

rogorc vnaxeT, rostomis mmarTvelobis pirvelma aTwleulma Tav-

adebis winaaRmdeg brZolaSi gaiara. dokumenturi wyaroebi, Tavisi 

daniSnulebidan gamomdinare, ar asaxaven epoqisTvis damaxasiaTebel 

emociur ganwyobebs. am mxriv, sayuradReboa xelnawerTa anderZ-mi-

nawerebis da epigrafikuli Zeglebis Sinaarsi. miuxedavad imisa, rom 

rostomis epoqa gamoirCeva didi saaRmSeneblo da cxoveli sagadam-

werlobo saqmianobiT, mefis saxeli mwirad gvxvdeba aRniSnul Ze-
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glebze. maTi umetesoba qtitorad ixseniebs mariam dedofals. cxa-

dia, mariam dedoflis kulturul-saganmanaTleblo iniciativebi 

rostomis finansuri daxmarebiT xorcieldeboda, magram mefis moux-

seniebloba kargad axasiaTebs sazogadoebis damokidebulebas misi 

pirovnebisadmi.

* * *

winamdebare naSromSi warmodgenilia rostomis samefo kancela-

riaSi warmoebuli sabuTebi, romlebic uSualod mis mier aris 

gacemuli. rac Seexeba sxvadasxva sasamarTlo ganCinebasa da davis 

garigebis wignebs, romlebic rostomis brZanebiTaa gacemuli, aq 

Setanili ar aris.

winamdebare naSromis istoriuli dokumentebi daamuSaves da ga-

mosacemad moamzades: irakli gelaSvilma, Tamaz gogolaZem, maia 

SaorSaZem da Temo jojuam. qarTul-sparsuli sabuTebis sparsuli 

teqstebi daamuSava, Targmani daazusta, sparsuli beWdebis legen-

debi amoikiTxa da gamosacemad moamzada xaTuna bainduraSvilma. 

istoriul dokumentebs komentarebi daurTo Tea qarTveliSvilma. 

epigrafikuli masalis paleografiuli aslebi gadaiRes, warweris 

teqstebi gamosacemad moamzades Tamaz gogolaZem (sioni, xatissofe-

li, goruli, axalqalaqi da sveticxoveli) da irakli gelaSvilma 

(itria). saZieblebi moamzades: Tamaz gogolaZe, irakli gelaSvilma, 

maia SaorSaZem da Tea qarTveliSvilma. Sesavali werili moamzada 

Tea qarTveliSvilma, inglisurad Targmna rusudan labaZem. sare-

daqcio samuSaoebi Seasrula mzia surgulaZem.

Tea qarTveliSviliTea qarTveliSvili
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INTRODUCTION

A new stage in the history of Eastern Georgia begins in the 30-ies of the 17th 
century, during the reign of Rostom as a Muslim ruler appointed by the Safavids. 
Rostom or Rostom Khan was the illegitimate son of Daud Khan, King David XI of 
Kartli. Young Rostom was brought up at the Persian court. His ascent at the court of 
Shah Abbas I of Safavid is associated with the name of Giorgi Saakadze. Rostom 
was qollar-aghasi, the commander of the Shah’s elite gholam corps and a darugha 
(prefect) of the capital Isfahan. After Rostom’s appointment in Kartli, Iran gave him 
the title of “the vali of Gurjistan” (governor of province, Safavid viceroy of Kartli). In 
fact Rostom was a Safavid-appointed ruler, but in Georgia he was a king of Kartli. Of 
course, it wasn’t the fi rst time that Muslim or Christian kings whom Iran considered 
as its vali (such as Simon I, Alexander II, Bagrat Khan, Svimon Khan, Teimuraz I), 
were periodically the rulers of Kartli and Kakheti Kingdom, but their dependence 
from Iran was merely nominal. Bagrat-Khan and Svimon Khan were typical Iranian 
offi  cials, although they did not have the power to control the whole of Kartli (their 
jurisdiction extended only to the southern part of Kartli), and their rule was nominal. 
As for Kakheti, the Iranians periodically managed to appoint their ruler on the Ka-
khetian throne.

In the fi rst quarter of the 17th century, both Kartli and Kakheti waged an unre-
lenting struggle against the Safavids. After the uprising of Martqopi in 1625, Shah 
Abbas was forced to make some concessions. In Georgian historiography these con-
cessions is estimated as a compromise policy. The compromise on the part of Iran 
meant that he refused the complete conquest of the country. The Safavids left the 
socio-economic structure of Kartli unchanged, the country was still governed by the 
Bagrationi dynasty, but Bagrations received the title of vali. This vali of Gurjistan 
paid impost and gifts to Safavids. In addition, Iran had a surveillance apparatus (such 
as a Vizier, Mostowfi  and Munshi ) at the court of the ruler of subordinate province 
of Kartli.

By the early 30-ies of the 17th century, King Teimuraz united Kartli and Kakheti. 
Shah Abbas I recognized Teimuraz as a Christian ruler and Teimuraz himself   recog-
nized dependence on Iran. 

The political situation of Kartli-Kakheti was actually conditioned by the events 
in Iran. After the death of Shah Abbas I in 1629, several heirs to the throne of Sa-
favid Iran appeared, including two key fi gures: Shah Abbas’ nephew, the son of Isa 
khan Qorchi-bashi17, who was patronized by Isa Khan himself; and grandson of Shah 
Abbas, Safi  who was patronized by Khosro Mirza or Rostom of Kartli. Italian Mis-
sionary Arcangelo Lamberti tells in detail the story that happened in Isfahan. Isa 
Khan Qorchi-bashi was married to Shah Abbas’ sister. When Shah Abbas died, Isa 
Khan took opportunity to enthrone his 5-year-old son. Amid cries and applause of the 

17.  Isa Khan Qorchi-bashi was a son of Prince George, a son of King Alexander II of Kakheti. In 
1614 Shah Abbas I appointed Isā Khān as a governor of Kakheti, but he failed to gain a foothold 
there. Isa Khan was the commander of Safavid forces in the battle of Marabda and played decisive 
role in the victory of the Iranians.
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people, Isa khan proclaimed the child king, but at that time Khosro Mirza, Rostom 
of Kartli appeared in the palace with Shah Abbas’ grandson Safi  and read the will of 
Abbas. According to the will, Safi  was declared heir (Arcangelo Lamberti, 2020: 216; 
Adam Olearius, 2005: 81). Isa khan Qorchi-bashi no longer aggravated the situation 
and retreated, he and his son recognized Safi  as King. Rostom himself tells us about 
these events: “Previously, it often happened that after the death of the sovereign, they 
killed each other and shed a lot of blood. By the will and help of God we settled this 
issue: There was the son of a Khan, he was blinded by using a hot poker, but he had 
no loss of sight. There was also an older grandson, good and handsome; it suited 
him to be a king. I put him on the throne and congratulated the Shah Safi  khan; we 
wrote an order to everyone, near and far: “Come all and bow before him”. Khans 
and sultans came from all places, congratulated and presented pearls and precious 
stones. They praised and said: there is no other ruler like him. He surprised everyone 
with a feast, hunting and alms. All over the country praised his kindness” (Charter 
of Donation By King Rostom to Svetitskhoveli, p. 311-314) So, thanks to Rostom, 
Shah Safi  found himself at the head of the Safavid Iran. He appreciated the merits 
of Rostom and called him father. Parsadan Gorgijanidze, a Georgian historian in the 
service of Safavids wrote: “king Rostom was in charge of Iranian aff airs” (Parsadan 
Gorgijanidze, 1926: 30).  

Shah Safi ’s rival was considered the son of Abbas, who lived at the court of the 
Undiladze, Georgian noble family in the service of Safavid Iran. The sons of Allaver-
di Khan Undiladze: Imam-Quli Khan and Daud Khan succeeded at the court of Ab-
bas I no less success than their father. Imam-Quli Khan was especially popular, called 
the Vice-King of Iran by the Europeans. Along with political power, the Undiladze 
enjoyed the special love of the people. Their infl uence was so great that if people saw 
anyone adorned with precious jewelry and richly dressed, they thought it was a gift 
from the Imam-Quli Khan or Daud Khan (Arcangelo Lamberti, 2020: 217). 

Thanks to their wealth, infl uence and public love for them, the Undiladze not 
only kept up with Shah Safi , but even began to surpass him. Because of all this, the 
young Shah had good reasons to be jealous. The authors of that time write about it 
openly: “For the fi rst time he (Shah Safi ) noticed, that Imam-Quli and Daud were 
loved by the people and had a great infl uence. Their unlimited power seemed danger-
ous to Safi  - even one uprising would have been enough for these brothers to expel 
the Shah from Persia and take over the kingdom” (Arcangelo Lamberti, 2020: 217). 
Therefore, it’s not surprising that Safi  I intended to get rid of them. This confronta-
tion clearly shows traces of the confl ict between Rostom and Daud Khan Undiladze. 
Parsadan Gorgijanidze directly indicates that the Shah forced Daud-Khan to leave 
the Majlis. In response, the off ended Daud Khan became an ally of Teimuraz I (Par-
sadan Gorgijanidze, 1926: 30). According to the Chronicle of the Carmelites and 
Captain Wedel, expelled from the majlis Daud Khan was punished with blows of a 
stick (Chronicle of the Carmelites p. 33). The above passage is just one detail of the 
tensions between them. It was a battle between two alliances to gain their infl uence 
on the Iranian throne. 

Teimuraz I and Daud khan were political allies and relatives (Daud Khan mar-
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ried Teimuraz’s sister). They organized an anti-Iranian uprising and in 1632 invaded 
Ganja-Karabakh twice. Iskandar Munshi tells: “Daud Khan incited him (Teimuraz I] 
to renounce the obedience and slavery of His Majesty Iranian Shah, fascinated him by 
the wealth of Ganja and forced to march on Ganja with him” (Iskandar Munshi, 1981: 
56). At the same time, Shah’s historian can’t hide that the expedition was not only to 
seize the booty, but Daud-Khan persuaded Teimuraz that: “The prince, a descendant 
of the Shah who conquered the world, is with my brother – Imam-Quli Khan in Fars, 
he named him after his son, and [he]  considers him as son. My brother conquered the 
entire province of Fars, Bahrain, Lar, Hormuz, Khuzestan, Arabistan, and at the same 
time he rules over thirty thousand men in that vilayet. Soon in that province Khut-
ba18 and Sicca19 will be decorated with his name and Laqabi20 with the name of that 
prince, and I, as a benevolent brother, will help him in this matter“(Iskandar Munshi, 
1981: 57). A coup was being prepared at the royal court of Iran. King Teimuraz would 
have benefi ted greatly if the Undiladzes had won, his positions on the throne of Kar-
tli-Kakheti would have been strengthened21. The kingship of Teimuraz in Kartli was 
illegal and some of the nobles of Kartli seemed to be dissatisfi ed with that22. Except 
King Teimuraz who was involved in the anti-Iranian uprising, in the second expedi-
tion to Ganja-Karabakh (December 25, 163223) were participating the representatives 
of the kingdoms of Imereti, Odishi and Guria, Meskhetian nobles, as well as Arme-
nians. The Armenian Catholicos, Movses promised to bring 40 thousand rifl emen and 
conclude an alliance with the Ottoman Sultan (at that time the Iran-Ottoman War of 
1632-1639 was going on), he called for the invasion of Tabriz and prepared a single 
throne for Georgians and Armenians: “We bless you as the main king; on your part 
the Christian world will be saved and strengthened” (Parsadan Gorgijanidze 1926: 
30-31). In view of all this, historian Valerian Gabashvili believes that it was an upris-
ing of the entire Transcaucasia against Iran (Gabashvili, 1972: 79)24.

The attitude to current events in Kartlian society was not homogeneous, al-
though the majority participated in the anti-Iranian uprising, there were also pro-Ira-
nian forces. Don Pietro Avitabile informs us about a letter sent to the Shah of Iran 
from Georgia: “If you want to seize Georgia, you have to get rid of Imam-Quli Khan, 
18.  The sermon, or Khutba, serves as the primary formal occasion for public preaching the Islamic 
tradition.
19.  Sicca, from Arabic sikka, a seal; an embossed device used in stamping coins and medals.
20. Laqabi is a type of pottery made in Syria and Iran (Kashan) in the 11th and 12th centuries.   
21. The right to the throne of Kartli was given to him by his marriage to Khorashan of Kartli, sister 
of Luarsab II of Kartli. 
22. Parsadan Gorgijanidze notes, that “The Kakhetians were arrogant towards the Kartlians, con-
sidering them loyal to the Iranians. And they were treated disrespectfully” (Parsadan Gorgijanidze, 
1926: 30). According to Beri Egnatashvili “The Kartlians had no longer King or Princes. They were 
a little obedient to the King of Kakheti Teimuraz and grieved that there was no heir on the throne 
of kartli (Beri Egnatashvili, 1959: 416). Rostom took advantage of this discontent and set the stage 
for ascending the throne (Nakashidze, 1977: 113). 
23.  The second expedition of Teimuraz and Daud Khan to Ganja-Karabakh happened on the eve of 
Christmas (Don Pietro Avitabile, 1977: 113).
24. There is an opinion, that the Undiladze were looking for allies in Europe (Jordania, 1984; 
Vateishvili, 2014: 393).
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because Georgians hope for him” (Don Pietro Avitabile 1977: 47).
After the raids on Ganja-Karabakh by Teimuraz and Daud Khan, Shah took im-

mediate actions: Imam-Quli Khan and his sons were executed, against Daud Khan 
and Teimuraz, was sent a punitive expedition. “The Shah sent such a strong army that 
the Persians never brought out so many. It is true that there were 120,000 warriors, 
almost all of the cavalry, of whom the Georgians were “the majority of the Persian 
army” (Don Pietro Avitabile, 1977: 46, 48). It is clear that Avitabile’s assessment is 
exaggerated, but Rostom was followed by a large number of Iranian Georgians. At 
the same time, part of the Iranian military contingent consisted of Caucasians sold or 
captured, including Georgians. It is noteworthy that Rostom Saakadze25 was appoint-
ed Commander-in-Chief of the Army.

In addition to punishing King Teimuraz, the military expedition aimed to es-
tablish the legal heir to the throne of Kartli. It was believed that Teimuraz illegally 
owned the throne and Kartli was handed over to Rostom Khan, a loyal offi  cial of the 
Shah, who received the throne of Kartli as a reward for his service to Safi  I. Kakheti 
was handed over to Selim Khan. By the order of the Shah, Rostom was assisted by 
the armies of Khans of Lori, Gazakh and Shamshadil, and Selim Khan was helped by 
Ganja Khan (Beri Egnatashvili 1959: 417). 

Rostom Saakadze and Rostom Khan camped in Karabakh. Teimuraz also start-
ed preparing for battle. In order to embroil Teimuraz with the princes (the tavadis), 
Rostom Khan handed over Roin Pavlenishvili a letter from the Melik of Somkhiti  to 
the Georgian princes, so  that Teimuraz could read it. The Melik of Somkhiti wrote 
to the princes of Kartli that their petition was delivered to the Shah of Iran. He heard 
the request of the princes and appointed [your successor] Rostom the ruler of Kart-
li (Parsadan Gorgijanidze p. 32). This report by Parsadan Gorgijanidze shows well 
that Teimuraz had serious opposition in Kartli. We can’t consider the letters sent to 
the Shah from Kartli only as a provocation and a fabricated story of Rostom, be-
cause Don Pietro Avitabile also had information about it, which we discussed above. 
Teimuraz evidently knew the opposition princes well. It is true that the sources do 
not name these princes, but we suggest that the Baratashvilis are considered to be 
among them in the fi rst place. In general, the Baratashvilis were pro-Iranian. Before 
Rostom, the Baratashvilis were the strongholds of the Muslim kings appointed in 
Kartli: Bagrat VII (Bagrat Khan) and Svimon II (Svimon Khan), so much so that their 
power extended only to Sabaratiano26 and they were also called the kings of Tbilisi 
and Sabaratiano. It is therefore not surprising that Teimuraz questioned their loyalty 
in the fi rst place. Historians Beri Egnatashvili and Vakhushti of Kartli (Batonishvili) 
note that Teimuraz, who was prepared to fi ght against Rostom, called the Baratash-
vilis with the whole families, with wives and children (Vakhushti Batonishvili 1973: 

25. Rostom Saakadze, Rostom Khan was a son of the Georgian nobleman Bezhan Saakadze, who 
attended the Georgian prince Bagrat Khan, Bagrat VII of Kartli in his exile to the Safavid court. Un-
der the Safavid Shahs, Abbas I and Safi  Rostom Saakadze held the position of commander-in-chief 
(sepahsalar) and beglar-beg (governor) of Azerbaijan. 
26. Sabaratiano, sabaraTiano - Principality in Kvemo Kartli, belonged to the noble family of 
the Baratashvili.



32

438; Beri Egnatashvili, 1959: 417). The families of the Baratashvilis were the guar-
antees of their loyalty and hostages at the royal court of Teimuraz27. Baratashvili’s 
position had a strategic importance, that’s why Qizilbash’s army headed towards 
Kartli, obviously, fi rst of all entered Somkhiti and Sabaratiano. Despite the fact that 
the Baratashvilis’ families were hostage, they took the side of Rostom. The enraged 
Teimuraz intends to punish the wives and children of the Baratashvilis, but the Queen 
Khorashan stopped him (Vakhushti Batonishvili 1973: 438; Beri Egnatashvili 1959: 
417). The Army of Persians entered Kartli at the beginning of 163328 (Don Pietro 
Avitabile, 1977: 26). Rostom fi rst of all was met by Vakhtang Mukhranbatoni, other 
Kartlian princes also followed him. The King Teimuraz didn’t receive help from the 
Kakhetians. He was supported only by Joatham Amilakhvari (Parsadan Gorgijanidze 
1926: 32). “All the Georgian nobles were so scared, that not only met a new king, 
but even wanted to convey Teimuraz to the Qizilbashs” (Don Pietro Avitabile, 1977: 
26). The King Teimuraz was forced to go to Imereti (the son of the King Giorgi III 
of Imereti was married to Teimuraz’s daughter). Rostom has taken Kartli29, Selim 
Khan – Kakheti (Vakhushti 1973: 438). As soon as he came in Kartli, Rostom was 
married to the daughter of Gorjasp Abashishvili (a branch of the Baratashvili family), 
Ketevan and named her Guldukhtar (Vakhushti 1973: 439). This act also testifi es to 
the Alliance between Rostom of Kartli and the Baratashvilis.

Despite the fact that Rostom has taken Kartli without a fi ght because the Kar-
tlian princes couldn’t dare to confront the Iranians army, they began to spread a fear 
among the people. “They burned, robbed everything, no one was left who was not 
taken prisoner. Only Gori, where we lived, escaped a similar raid (Don Pietro Avita-
bile, 1977: 26). When Rostom entered Kartli, his main stronghold was the Qizilbash 
army, as evidenced by the fact that they immediately repaired the Gori and Surami 
fortresses. Obviously, the complete obedience of the country would have been en-
sured by the Qizilbash garrison placed in the fortresses of Kartli. 

This fact was assessed by the Ottoman sultan as the conquest of Georgia (Kâtip 
Çelebi, 1973: 125-126; Mustafa Naima, 1979: 189). The Qizilbash army spread all 
over Georgia (Mustafa Naima, 1979: 188). It seems that the accession of Rostom in 
eastern Georgia was not the main goal for the Iranian troops. During Iran-Ottoman 
War30 of 1632-1639, it was a good time for the Shah to establish infl uence in western 
Georgia (Zhorzholiani 1987: 46-47). All this was also in the personal interests of 

27.  In the letter (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-14654) to Kaplan Baratash-
vili Rostom Khan reported that he wanted to winter in Karabakh (G. Zhorzholiani, 1987: 38-39). 
This would be one of the evidence in favor of our argument, but we discuss the contents of this 
letter diff erently. 
28. The historiography about the date of Rostom’s reign in Kartli, see in Zhorzholiani, 1987:38-39; 
Gelashvili, 1993: 90-96.
29. According to Nodar Nakashidze, It was possible to settle the relationship between Iran and 
Teimuraz, if it would not be the desire of David to reign in Kartli: “The intervention of Iran was 
more the result of Rostom’s diplomatic intrigue than the action caused by the policy of the King 
Teimuraz” (Nakashidze, 1977: 117). 
30. The Iran-Ottoman War took place in two stages, the fi rst stage 1623-1629, before the death of 
Shah Abbas. The second phase began in 1632.
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Rostom. He evaluated well how to eliminate the rivals, fi rst of all the King Teimu-
raz and strengthen the positions in Georgia. It was not enough to dominate only 
Kartli, it also needed an ally from the Georgian kingdoms. According to Vakhushti 
Batonishvili, he married the daughter of Abashishvili, but it seems that Ketevan31 
died very soon, so Rostom decided to marry a second time the sister of the prince of 
Odishi, Levan Dadiani, Mariam Dadiani32. Levan Dadiani fought relentlessly against 
the king of Imereti. The King Teimuraz was hiding in Imereti. Obviously, with this 
marriage and the alliance of the prince of Odishi, Rostom could neutralize Teimuraz, 
to establish infl uence over him in case of defeat of the Kingdom of Imereti. At the 
same time, by forming an alliance of Rostom with Levan Dadiani, Iran could acquire 
an ally in Ottoman-occupied western Georgia (Gelashili, 2008: 53). That was why 
the Shah sent 50,000 marchilis33 to Levan Dadiani and appointed an annual salary 
of 1,000 tomans34 (Parsadan Gorgijanidze 1926: 33). There is a report that Levan 
Dadiani married one sister to Rostom, and the other - to the Shah of Iran (Paichadze, 
1965: 440-441; Zhorzholiani, 1987: 44, 144 Note 66). Iran was a necessary ally for 
Levan Dadiani, because in this way he would be able to weaken the Ottoman infl u-
ence in foreign aff airs, while resolving the domestic situation with the help of King 
Rostom. An ambassador to Iran was also sent to confi rm this alliance, as evidenced 
by Parsadan Gorgijanidze and the Persian historian Mohammad Taher (Mohammad 
Taher, 1954: 385).

King George III of Imereti and Teimuraz I obviously understood the political 
essence of Rostom’s marriage and tried to prevent him, but they were defeated. On 
the Rostom side fought the army of Kartli-Kakheti, 30,000 Qizilbashs, the emirs of 
Shirvan and Karabakhi, the army of Levan Dadiani together with Gurieli35. Histori-
an G. Zhorzholiani makes the following conclusion about these scales of the strug-
gle: “This “dynastic marriage” and its practical implementation were connected with 
large-scale military and political events. Its main goal was to break the alliance be-
tween Teimuraz and the king of Imereti, to conquer Imereti together with Levan Da-
diani, Qaikhosro Gurieli and unite it with Eastern Georgia” (Zhorzholiani 1987: 47). 
At the Sultan’s court this was considered Dadiani’s apostasy. “Dadiani and Gurieli 
have united. As it became clear that damage could be done through Dadiani and Gu-
rieli on the Gonio-Trabzon border on the Black Sea coast, Beglar-beg Sefer Pasha of 
Childir informed [the Ottoman authorities] that an army and navy would be needed to 
defend the land and also to destroy the countries of Dadiani and Gurieli. The border 
beys were ordered to reappoint the Beglar-beg of Adan and the commanders of the 
sanjaks of all Karamania, Sarukhan and Kastamonu, to guard the border of Erzurum” 

31. The marriage was childless.
32. Mariam Dadiani was the former wife of Simon Gurieli, Prince of Guria. They had no children. 
After Rostom’s death, Mariam was married his adopted son and successor, Vakhtang V of Kartli. 
33. Marchili -  Iranian occupation coin, 12 shauris or 3 abbasis – weight in 1748/1749 is 13, 83 gr. 
d≈26 mm. 
34. The Iranian toman (Romanized: tūmân; from Mongolian tümen “unit of ten thousand”).
35. The House of Gurieli was a Georgian princely (mtavari) family and a ruling dynasty of the 
southwestern Georgian province of Guria. 
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(Mustafa Naima 1979: 190,191). The fear of the Ottomans was not unfounded. The 
Persian historian Iskandar Munshi tells us that “it was decided that Kularagas Ros-
tom-Khan, who had taken possession of Kartli, would go to the borders of Karaca Ar-
dahan, Aresh and Erzurum with the Georgian army and fi ght the warriors of the vilay-
et. Rostom-Khan with the Georgian army and the Akhaltsikhe army in the amount 
of ten thousand men marched to that side and did not miss a single minute from 
the robbery and attacks. The Ottomans of that frontier took refuge in the fortresses 
because they did not dare to join with that numerous armies. Rostom-Khan have 
gained fame and have returned unharmed and full of booty” (Iskandar Munshi, 1969: 
65-67). During the Iran-Ottoman War, the royal court of the Shah, through Rostom, 
sought to strengthen his position in the South Caucasus. This was especially true of 
Samtskhe-Javakheti (read more about this, see the article : Kartvelishvili, 2020).

In 1635, hostilities resumed with the Ottomans, Sultan Murad IV himself led the 
army and personally took part in the expedition. The purpose of the expedition was to 
capture the provinces of the Eastern Caucasus and Iraq. In 1636, Murad IV captured 
Yerevan as a result of a great battle, which made him a great authority. According to 
Ibrahim Peçevi, right after the capture of Yerevan, Murad intends to resolve the issue 
of Samtskhe-Saatabago and sends troops to Akhaltsikhe before heading to Tabriz. 
Vizier Kenan Pasha managed to take Akhaltsikhe (Ibrahim Peçevi, 1964: 91-92).

It is clear, Iran would not have reconciled so easily with the loss of Akhaltsikhe 
and Yerevan. In the spring, Shah Safi  made a retaliatory march on Yerevan and re-
captured the city. At that time Rostom-Khan had to help the Qizilbashs from Tbilisi 
with two cannons (Mustafa Naima, 1979: 212). In parallel with the Iranian expedi-
tion, King Rostom invaded Samtskhe and raided the province. Parsadan Gorgijanidze 
describes Rostom’s expedition to Samtskhe and dates all this to 1637. “Sultan took 
Yerevan, went to Tabriz, raided Adrebejan and returned via Kurdistan. In the eighth 
month, Shah Safi  Khan invaded and took Yerevan with a large army and battle, and 
many men were killed, and this time King Rostom summoned the Georgian army 
and ravaged Samtskhe and Javakheti. They seized a lot of booty. The khan was very 
pleased and sent him two thousand tomans and a robe36” (Parsadan Gorgijanidze, 
1925: 245). Rostom’s hike ended in vain, this was the last attempt to take Akhaltsikhe 
(Chochiev, 1957: 368).

As we have seen, Parsadan Gorgijanidze dates the hike to 1637, but by mistake. 
The Charter of Donation given by Rostom to Papuna Baratashvili-Gostashabishvili 
(Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-14601) tells about Rostom’s 
campaign to Akhaltsikhe. The text states that Papuna’s father, Gostashab Baratash-
vili, who was killed in the battle, took part in the campaign: “At the time, when we 
have sent your father to Samtskhe in the morning, Kara Mahmadashvili and many 
other people were arrested by him, but he was killed during his service. We pardoned 
you and gave all the lands of your father” The document is bilingual, compiled in 

36. In the 17th century, it was the custom of Islamic rulers to bestow a robe of honor to select-
ed courtiers as part of a ceremony of appointment to a public post. 
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Georgian and Persian. Both texts dated back to 1636, the Georgian text on August 25, 
the Persian text on August 25 - September 12. 

Kara Mahmadashvili mentioned in the charter to Papuna Gostashabishvi-
li-Baratashvili can be found in other documents as well. It is true that Samtskhe is 
not mentioned here, but from the content of the text it is seen that the king gives a 
reward for the good execution of his order. Rostom pardoned Khutsia Chantadze and 
Giorgi Tegadze from Dvalta: “At the time when we have send you in the morning and 
Kara Mahmadashvili and thirteen good people were taken prisoner and as a reward 
for this, we have canceled the tax for you, and you will never pay it to us or to other 
owners37 (National Archives of Georgia 1448-1492). Unlike the previous document, 
it has already been specifi ed that 13 people were taken prisoner along with Kara Mah-
madashvili. The mentioned document is also bilingual, Georgian-Persian. The text of 
the Georgian document is dated August 3, 1636, and the Persian is dated September 
2-30 of the same year. Chantadze and Tegadze from Dvalta lived in Sabaratiano. 
They were probably the serfs of Gostashab Baratashvili. Apparently, they participat-
ed together in the campaign to Samtskhe and the capture of Kara Mahmadashvili. 
Depending on the date of issue of the documents, the trip was supposed to take place 
in late July or early August.

The Ottoman-Safavid of 1632-1639 War ended in 1639 with the Treaty of Zu-
hab. According to the truce, Tori (present-day Borjomi municipality) became part 
of the Kingdom of Kartli (Berdzenishvili, 1985: 55). A kind of proof of this is the 
document issued by Rostom in 1644 to the Church of St. George in Sadgeri (Korneli 
Kekelidze National Centre of Manuscripts Qd-2880), according to which he granted 
the church to Mamijana from Tiniskhidi and his children. The charter has later con-
fi rmations: of George XI of 1678 and of Vakhtang VI of 1710. Therefore, from 1644 
until the 10s of the 18th century, Sadgeri was included in the administration of the 
King of Kartli. The historic region of Tori has been under the jurisdiction of the kings 
of Kartli throughout the seventeenth century (Berdzenishvili 1985: 55-62).

Rostom, as an Iranian offi  cial, was the implementer of Iranian policy in the re-
gion. Every event organized by him, especially military operations, was carried out at 
the behest of Safavid Iran and responded to the political situation in the Middle East.

* * *
Historical documents refl ect most of the internal political situation in the coun-

try. As we have seen, Rostom was solving domestic or foreign problems with the 
help of the Qizilbash army. It seems that the situation did not calm down soon, an 
Italian Don Pietro Avitabile notes that there were constant wars in this country, so the 
Catholic missionaries were always prepared to fl ee, even leaving the door of the room 
open so as not to be prevented from leaving quickly. The population also used to go to 

37.  This tax (kodis puri, kodi, Kodi - the unit of measurement of grain) included the payment 
of wheat in favor of the church or landlord.
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the foot of the fortress (Gori) with their belongings and sleep there. The royal family 
was also in danger. The king hid his queen in a secure fortress near Tbilisi (Pietro 
Avitabile, 1977: 32).

Before leaving for Kartli, Rostom assessed the situation in the country and 
planned a strategy to strengthen the positions. He asked the Shah to send with him 
Iranian Georgian nobles to Kartli38. It was through them that he had to strengthen his 
position in the country and resolve the situation with the rest of the princes or the 
Georgian population. The nobles arrived with him from Iran were: Bezhan Amilakh-
vari, Zaal Eristavi of Ksani, Tvaldamtsvrishvili Davit (Bagration-Davitishvili) with 
his children, Pavlenishvili Bakhuta and Roin, Machabeli Tamaz, Tsitsishvili Papuna, 
Turmanidze Turman, bokaultukhutsesi39 of Imereti - Chkheidze Teimuraz, Baratash-
vili Hasan-beg and Melik Sadati, Melik of Somkhiti Atabegi and his brothers, Ka-
khi Endronikashvili, Otia, Kakhaberi, Elizbar Svimonishvili, Demetre Pavlenishvili 
(Parsadan Gorgijanidze, 1926: 31-32; The Life of Georgia, 1980:  92).  This list is 
supplemented by documentary sources.

The social status of the feudal lord was determined by his estate and position. 
The king had to provide with both of these components the Georgian princes who 
came from Iran. Of course, they would be satisfi ed at the expense of dividing or 
confi scating the lands of other princes of Kartli. The same was the case with offi  cial 
positions. This process is best illustrated by documentary sources. The addressees of 
Rostom’s very fi rst document of donation are the feudal lords. This fi rst document is-
sued by Rostom belongs to March 23, 1633 and is the “Order of King to donate an of-
fi ce of sardali40 to Bezhan Amilakhori” (Korneli Kekelidze National Centre of Manu-
scripts Hd-2123). The second document issued on the same day was also for Bezhan 
Amilakhori (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-2126). On April 
4, 1633, the “Charter of Donation by King Rostom to Papuna Tsitsishvili” was issued 
(National Archives of Georgia 1450-51/79). On April 11 - May 9 of 1633 (date of 
the Persian text) a Charter of Donation was issued to Hasanbeg Baratashvili and his 
brothers (National Archives of Georgia 1448-3267). The “Charter of Donation by 
King Rostom to Zurab Kaparashvili” belongs to April 15 of 1633 (National Archives 
of Georgia 1448-3255), etc. In the “Charter of Donation to Giorgi Korghanashvili”, 
King Rostom directly points out: that “You served us a lot, in return for this, we give 
you Dvalta in Sabaratiano (National Archives of Georgia 1450-16/93).

Now, in a few words, we will look at the documents issued for Bezhan Ami-
lakhvari. Clearly, King Rostom has rewarded his feudal lords for their loyalty, and at 

38. At that time many Georgian nobleman were in Iran. “Those who were dissatisfi ed with some-
thing in Georgia were looking for justice in Iran, destruction of the opponent, enrichment, making 
a name. Shah Abbas treated everyone with respect, appointed them a salary, donating tiuls (in 
Georgian Tiuli, one of the forms of land management in Safavid Iran). Shah Abbas was only 
requiring them to convert to Islam (Gabashvili, 1956; 354).
39. Bokaultukhutsesi is one of the police offi  cers. 
40. The House of Zedginidze, which assumed the name of Amilakhvari (amirakhori, Master of the 
Horse). Their fi efdom was called Saamilakhvro (Samilakhoro). The Amilakhvari were commanders 
(sardali) of the banner of Zemo Kartli, and mouravi of Gori.
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the same time, the banner (so-called sadrosho, sadroSo - military and territorial 
district) of Zemo Kartli41 (the Amilakhvari held a hereditary offi  ce of commanders of 
this banner) was subdued. Bezhan was given a land and a military offi  cial of sardali. 
Rostom attached special strategic importance to the banner of Zemo Kartli. Besides 
the commander of sadrosho, the Amilakhvari were also the mouravi42 of Gori, and if 
we take into account that Rostom, upon entering Kartli, rebuilt the Gori fortress in 20 
days and placed there the Qizilbash garrison, we will understand how important this 
region was for the king. At the same time, King Rostom made Bezhan Amilakhvari 
the head of the noble house in the place of Joatham Amilakhvari. Joatham, as al-
ready mentioned, was the only prince, sided to Teimuraz, who was preparing to fi ght 
against Rostom. Bezhan is named in the fi rst place among the princes came from Iran, 
probably as the most loyal and close person to the King Rostom. 

How important it is for Rostom the obedience of the military force is shown 
by the harsh tone and threat that Rostom addresses in case of rebellion of the serfs 
of the Banner of Zemo Kartli: “Everyone who fought under the command of the 
Amilakhvari, will now obey Bezhan. Do not resist, because you will be considered 
disobedient to us” (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd -2123) and 
“if someone does not obey and breaks our command, make him carry out our orders 
and our service” (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd -2126). The 
other document is with the same content (Korneli Kekelidze National Centre of Man-
uscripts Hd-2125). It is signifi cant that the document is approved by Rostom with 
the royal seal, the content of the legend completely defi nes his orientation: “Rostom 
- Khan’s feet dust”. In addition to the substantive meaning of the formula, the linguis-
tic style characteristic of Persian is emphasized – “Khan’s feet dust”43. 

The newly crowned Rostom, according to tradition, re-approves to the feudal 
lords the donation of the old estates and issues them renewal charters, by virtue of 
which their ownership is automatically confi rmed. The charter of donation given to 
the Davitishvili does not list the lands owned by the Davitishvili, but it is implied that 
they themselves had the documents proving this: “We give you your inherited and the 
donated land, which you have had from the previous kings, inherited or donated, we 
are also give you in  its entirety” (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts 
Sd-601, dating the Persian text of the document by March 12-May 10, 1633). In the 
Deed of Oath issued by Rostom on July 21 of the same year, the king specifi cally 
mentions that the Davitishvili had documents, prove of belonging village Breta by 
them (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Sd-556-a).

Rostom used the tradition of re-approving estates to strengthen its positions in 
Kartli. But it seemed that not all feudal lords have received the king’s favor, and the 
reward went only to his loyal supporters. The Davitishvilis were arguing with the 
Avalishvilis about the village Breta. As for the Avalishvilis, they were princes from 
41. Upper Kartli is a historical region in south-western Georgia, comprising the lands in the upper 
basin of the Mtkvari River and Chorokhi River basin.
42.  Mouravi (In Georgian - mouravi), was an administrative and military offi  cer in early modern 
Georgia.
43. Pejorative form, means obedient slave. 
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Samtskhe and were distinguished by their loyalty to King Teimuraz. It is known that 
when Teimuraz moved to Imereti, the Avalishvilis also moved with him, but eventu-
ally they settled in Kakheti. Qaikhosro, one of the representatives of the Avalishvili 
house, remained in Kartli. It seems that Qaikhosro did not recognize the reign of Ros-
tom and although he did not follow Teimuraz, but stayed in Kartli and was opposing 
Rostom. For this reason, Rostom, in a document to the Davitishvilis, promises them 
Breta: “the village of Breta was chosen because you inherited it and you asked us 
to make a donation, and if kaikhosro does not recognize our dominance, the village 
will be yours forever (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-14699, 
A Deed of Oath by King Rostom to Costandile and Elizbar Davitishvili). Therefore, 
the lands were given to the princes only in case of obedience to the king. Approval of 
estates was the most eff ective means of subjugating the feudal lord, as his prosperity 
and social status depended directly on the possession of the estates. So Rostom found 
an excellent means of “loyalizing” them. At the same time, the princes of Kartli com-
peted with the Georgian princes from Iran, which was most evident in the example of 
Bezhan and Joatham Amilkhvari. 

The king always had the means to manipulate the feudal lords through the es-
tates. King Rostom used the estates as a reward, but also as a punishment. The dona-
tion of the estates it was a means of enticing the princes, but in case of controversy 
with the king they were punished by the deprivation of the property. Beri Egnatash-
vili directly states, “Those who were unfaithful to King Rostom, were mutilated and 
some of them impoverished and expelled from the country” (Beri Egnatashvili 1959: 
423).

King Rostom generously distributed positions to loyal nobles, which encouraged 
the disobedients to reconcile with him. In 1633, Pareshtukhutsesi44 Paata Javakhish-
vili asked the king the position of mouravi (an administrative and military offi  cer) 
of Akhaldaba (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-14450). Paata 
Javakhishvili remained on Rostom’s side during the uprisings against him. Later, he 
also received the position of mouravi of Oltisi (Trialeti) (Korneli Kekelidze Nation-
al Centre of Manuscripts Hd-14662). In 1634 Manuchar Meitari was appointed as 
mouravi of Tbilisi (National archives of Georgia 1450-53 / 84) and so on.

The loyalty of the princes was essential for Rostom. The king even was reward-
ing his loyal feudal lords for their service. In the Charter of Donation to Kaikhosro 
Baratashvili, the king directly notes: “With your help, we are reconciled with our serf 
Jesse Eristavi (of Ksani) and in reward for this, we granted you a village Nakhshiris-
gori in Veriskhevi” (see 1450-12/129). 

A number of conspiracies and revolts were organized against King Rostom. King 
Teimuraz was mostly behind these revolts, because some princes still were choosing 
him due to the fact that he was a Christian unlike Rostom. Part of the princes played 
a double game. E.g. Eristavi of Aragvi Datuna “did not obey to the King Rostom and 
was employed by Teimuraz, but also served to Rostom”. Rostom did not forgive his 

44. Pareshtukhutsesi – (fareSTuxucesi) is an offi  cial of the royal household, Msakhurtukhut-
sesi’s offi  ce. 
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infi delity and eventually, Datuna was sacrifi ced in this controversy. He was killed in 
1635 by the princes Turkistanishvili and Gabashvili, ordered by Rostom (Vakhushti 
Batonishvili 1973: 439). It is remarkable that in the same year Rostom granted the 
estate to Leon Turkistanishvili (National Archives of Georgia 1450-50/72) in reward 
for his loyalty and service. After the assassination of Datuna, his brother Zaal became 
the Eristavi of Aragvi. He also confronted Rostom and invited Teimuraz from Imere-
ti. It is true that Teimuraz could not dominate in Kartli, but Selim-Khan was expelled 
from Kakheti and King Teimuraz occupied Kakheti. For fear of Rostom, King Teimu-
raz couldn’t stay in Kakheti and moved to Ananuri, from where he tried to capture 
Kartli. In 1635, near Artsevi there was a battle against Rostom, but Teimuraz with 
Joatham Amilkhavri, the Eristavi of Ksani and Aragvi and the Kakhetians, was de-
feated. In the permanent struggle between the kings and the feudal lords, Kartli was 
most aff ected. After that Rostom changed tactics and went on the attack, he demand-
ed an army from Iran to march against Kakheti. King Teimuraz assessed correctly 
the situation, he realized that he could not resist and asked for reconciliation with 
Rostom and Iran, and as a sign of loyalty, gave his daughter Tinatin in marriage to the 
Shah. For his part, Rostom promised Teimuraz to solicit support of the Shah of Iran 
(Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-14433). Later, with the inten-
tion of the princes, Rostom and the son of the King George III of Imereti, Mamuka45, 
who had been proclaimed heir, confronted each other. They tried to kill Rostom, but 
the king survived this time as well (many protests were organized against Rostom46). 
Together with the princes of Kartli, we see the noble house of Chkheidze who moved 
from Imereti to Kartli to rebel against the king. The Catholicos-Patriarch of Eastern 
Georgia Evdemon Diasamidze, Giorgi Gochashvili, Eristvishvili Largveli, Revaz 
Baratashvili, Ivane and Zurab Saakadze are involved in protests against the King. 
Nodar Tsitsishvili was the initiator of the revolts against Rostom. Despite the fact 
that from time to time they reconciled, the greatest resistance to the king was pro-
vided by: Joatham Amilakhvari, Jesse Eristavi of Ksani, Zaal Eristavi of Aragvi and 
Nodar Tsitsishvili. They periodically took refuge in Kakheti to the King Teimuraz. 
It was very important that the feudal lords were deprived of this refuge. Although 
narrative sources tell us nothing about this, documentary sources provide interesting 
information. It seems that Rostom tried to move the Kakhetian feudal lords to his 
side. According to the document of 1637, King Rostom gives a donation to Zakaria 
Makashvili. He approves the lands of Zakaria’s father, Luarsab in the Inner Kakheti 
and Piraketa (hither) Sagarejo (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts 
Hd-14481). It is signifi cant, that after the fi nal seizure of Kakheti by Rostom, Zakaria 
was elevated to the rank of Ninotsminda Bishop.

Rostom also rewarded the princes who helped him capture Kakheti and fi ght 

45. With the proclamation of Mamuka Batonishvili as heir to the Kartlian throne, Rostom tried 
to unite Imereti with the Eastern Georgia (Zhorzholiani, 1987:65-66). But historian O. Soselia 
believes, that the ascent of Mamuka, prince of Imereti to the throne of Kartli, was planned in Akha-
ltsikhe Sapasho and it was in the interests of the Ottomans to seize the throne of Kartli.
46. The bibliography and dating of these revolts can be found in the dissertation of T. Gogoladze 
(Gogoladze, 2012: 35-99).
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against King Teimuraz. E.g. in a charter of 1643, given to Otar Tatishvili, states that 
due to the heroism of Otar and his brothers in the battle of Sagarejo, the king ex-
empted their serfs from the taxes (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts 
Hd-14477). 

Military power was crucial in the battle for Kakheti. And due to a series of up-
risings, Rostom sought the help of the Shah of Iran. And Shah sent an army in 1642 
under the command of Adam Sultan Andronikashvili, Rostom’s nephew. He was ac-
companied by the Beglar-begs of Yerevan, Shirvan, Karabakh and Azerbaijan. They 
were instructed to destroy Rostom’s opponents, expel Teimuraz from Kakheti and 
replace him with Adam Sultan Andronikashvili, but Teimuraz stepped back this time 
as well. Jesse Eristavi of Ksani and Zaal Eristavi of Aragvi reconciled with Rostom. 
Zaal Eristavi of Aragvi asked Rostom to have mercy on the King Teimuraz. Rostom 
agreed on the condition that Zaal set off  to the Shah in Iran (Vakhushti Batonishvili 
1973: 442). To go to Iran was a kind of condition for the disobedient feudal lords 
to reconcile with the King Rostom. The same condition has been set to Datuna Eri-
stavi of Aragvi (Vakhushti Batonishvili 1973: 439). There are questions, why was 
it obligatory to go to the Shah of Iran? Was Rostom himself making the decision to 
punish the disobedient feudal lords? Was it within the competence of vali of Kartli 
to punish or pardon the rebellious princes? Let’s begin with the last question. We 
have seen numerous examples of both the punishment of the rebellious feudal lords 
and their pardon. Vakhushti Batonishvili wrote: that Rostom wanted Kartli, like oth-
er khanates, to be subordinate to the Shah, “so he sent everyone there” (Vakhushti 
Batonishvili 1979: 442). It turns out that the sending princes to the Shah’s court was 
Rostom’s initiative and served the integration of Kartli in the Iranian space. In this 
regard, it is interesting the documents of Oath by Rostom to the Kakhetian princes 
after the annexation of the Kingdom of Kakheti, where he directly states that in case 
of their loyalty he will not send them to the Shah: “If you are loyal to us and don’t 
lie, then we guarantee that your possessions and titles will be preserved and you will 
not suff er neither death, nor mutilation, nor sending to the Qizilbash (King Rostom’s 
Deed of Oath to Merab Jorjadze, National Archives of Georgia 1448-721). The same 
promise is made in the deed to Luarsab Makashvili: “if you come to us and become 
our loyal serfs, then from us, apart from good treatment, do not expect anything, 
neither captivity and nor sending to the Khan” (Korneli Kekelidze National Centre 
of Manuscripts Ad-605). The cited material testifi es that Rostom, indeed, had the 
right to judge the aff airs of the disobedient feudal lords himself and no longer send 
them to the Shah’s court. It is noteworthy, however, that sending them to the Shah 
could also mean their captivity. The verdict is issued by the Shah and it depends on 
his will whether the feudal lord will remain a captive or they are allowed to return 
to their homeland. Of course, Rostom’s position is also of great importance. So why 
did the issue arise about sending Zaal Eristavi of Aragvi to the Shah? We saw that 
Rostom took a number of steps to convince the rebellious feudal lords. Among them 
we should consider “the Books47 of Oath”. The Books of Oath were generally char-

47. Books are the same kind of documents as Deeds.
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acteristic in early modern Georgian world. This type of document, to some extent, 
indicates the degradation of royal power, although Georgian kings actively used it 
to subjugate the feudal lords48. In this case, too, similar documents were a guarantee 
of the loyalty of the princes to King Rostom. It is known, that when Rostom entered 
Kartli, only Joatham Amilakhvari openly opposed this. Only Joatham from the princ-
es of Kartli went to Teimuraz, who was preparing for the battle with Rostom, “no one 
came except Joatham Amilakhori” (Parsadan Gorgijanidze, 1926: 32). Joatham was 
in opposition to Rostom and repeatedly rebelled against him. But during the recon-
ciliation of the king and Joatham, Joatham’s mother - Tamar Batonishvili49, who was 
the daughter of Rostom’s uncle – Vakhtang, mediated. Historians accuse Joatham of 
double politics: “Joatham bided his time and was either on the side of King Teimuraz 
or on the side of Rostom” (Vakhushti Batonishvili, 1973: 442); “As long as it was 
convenient for Joatham, he was a supporter of either Rostom or Teimuraz” (Beri Eg-
natashvili, 1959:. 423). The king tried to neutralize him with his fl exible policy. We 
have preserved the Deed of Safeness, which the King gave to Joatham and his mother, 
Tamar Batonishvili. The document is undated: “So from now on, if you are loyal to 
us and don’t lie, we will not allow even the Happy Khan to harm you and if anyone 
slanders you, we will not blame without clarifying the matter, and your possessions 
and titles will be preserved” (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-
2129). 

There is also a second Deed of Oath by King to Joatham. In the document, the 
king declares: “So from today on, I will be kind and merciful to you and wish good on 
behalf of the Happy Khan and from me, and if you are faithful to us, you will never 
be deprived of your property and title. The guarantor of this is God and all his Saints 
and Happy Shah Safi  Khan…  And if anyone denounces you, we will not blame 
without clarifying this issue” (Hd-2117). It should be noted that in the both books 
of oaths, Rostom considered it necessary to use the authority of the Shah of Iran. In 
addition Rostom claims to be acting on behalf of the Shah, the state of Joatham also 
depends on the Shah and the Shah is the guarantee of his safety with God and the 
saints. Despite the books of oaths Joatham Amilakhvari with Zaal Eristavi of Aragvi 
repeatedly opposed the King Rostom. The books of oaths given by Rostom to Zaal 
Eristavi of Aragvi haven’t survived, but we can assume that it would undoubtedly 
exist. Since the princes did not abide by the terms of the oath book and Rostom was 
unable to modify them for years, it became necessary to send them to the guarantor 
of the oath books - the Shah of Iran. It is noteworthy that Rostom sent letters to 
the Shah about this, and most importantly, these letters were petitions, because Beri 
Egnatashvili notes directly: “He wrote good books to the Khan” (Beri Egnatashvili, 
1959: 423). Those who entered Isfahan were greeted with joy. Parsadan Gorgijanidze 
has described in detail the dizzying reception that was given at the court of the Shah 
(Parsadan Gorgijanidze, 1926: 44-46). Each of them was given 7 tomans and 60 liters 
of wine a day. The sovereign granted Eristavi 300 tomans of money and brocade. 
48.  The Books of Oath also demonstrate the king’s rights, where he vows not to exercise punitive 
rights in the case of the prince’s loyalty.
49. Batonishvili is a title for royal princes and princesses of the Bagrationi dynasty. 
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During the farewell Eristavi was given 500 tomans, a robe and a horse with a gold 
dress, 15 villages near Qazvin, in Bohrud, Amilakhori was also presented with a robe, 
money and a horse with a gold dress. They were also assigned a salary of 50 tomans 
(Parsadan Gorgijanidze, 1926: 44-46).

Mohammad Taher assesses the arrival of Zaal Eristavi of Aragvi and Joatham 
Amilakhvari in Iran as follows: “They were glorifi ed by the kiss of the feet and the 
honor of sitting in this majlis like a paradise. They carried the head of glory to the 
planet Saturn and were glorifi ed by receiving various gifts and satisfi ed with bound-
less pleasure, they received permission to leave and return to their homeland” (Mo-
hammad Taher, 1954: 383). 

Zaal Eristavi was converted to Islam and returned to Georgia (Beri Egnatashvili, 
1959: 424). At the same time, if someone were in captivity in Iran from Kartli, Ka-
kheti and Imereti, they all were forgiven and sent to homeland (Parsadan Gorgijanid-
ze, 1926: 46). A new phase in the relationship between Rostom and the princes began 
with this great reconciliation.

Rostom tried to seduce the princes with bribery. “King Rostom used to give 
the Georgians cotton robes and small gifts, because at that time the Georgians did 
not know the robes and did not love to dress like that, and with these small gifts the 
Georgians became loyal and rallied around Rostom, because then the Georgians were 
sincere and inexperienced and did not know neither the Qizilbash rule, nor their lie 
(Beri Egnatashvili, 1959: 418). It is signifi cant, that the Georgian historian considers 
Rostom’s gifts for seducing princes, as a Qizilbash rule. “At that time the Georgian 
traditions began to die; and the Georgians began to love greed and wealth, receiving 
salary and villages by the Khan. The Georgians began to dress in Qizilbash way, the 
nobles and princes of Georgia were enriched by the Khan (Beri Egnatashvili, 1959: 
424). All this is confi rmed by the documents, e.g. in the Charter of Donation to Merab 
Korghanashvili-Iaralishvili, it is specially mentioned that he had lands granted from 
the Shah: “All the land earned by Merab by loyalty and service to the Khan’s court” 
(Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts Qd-2432). The Shah, who had 
ascended the throne, had to renew a deed of possession of the estates approved by 
the previous Shah to the Georgian feudal lords. Shah Safi  renewed to Givi Kartveli a 
deed of ownership of the estates donated by Shah Abbas to Givi’s father (Puturidze, 
1961: 30-31; Katsitadze, 1962: 196). It is true that the Georgian system of land tenure 
remained unchanged, but the Shah considered himself the owner of Georgian lands 
(Katsitadze, 1962: 196). Rostom, as vali of Kartli, also served this policy. Under his 
command, Farukhan, an Iranian offi  cial, beglar-beg of Shirvan, received a share of 
Georgian lands. Rostom as a vali of Kartli, made a donation to Farukhan from crown 
land (Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts AD-624). By order of the 
Shah, Beglar-beg of Shirvan were in charge to stand in Keshik50 - i.e. to protect King 
Rostom (Parsadan Gorgijanidze, 1925: 240). This was the fi rst time that the ruler of 
a non-Georgian province received donation from the king’s royal domain. This fact 

50. Keshik, kheshig were the imperial guard for Mongol royalty in the Mongol Empire, bodyguards 
for the emperors and other important nobles.



43

clearly shows that Rostom considered Kartli and Shirvan as an organic part of the 
common space of the Safavid Iran.

The Georgian feudal lords also owned lands and positions in Iran, especially 
those who arrived with Rostom from Iran. Papuna Tsitsishvili, for example, was the 
personal gholam of the Shah of Iran, and for this reason, in 1641, Shah Safi  I, ap-
pointed an annual salary of 11,000 tomans and 7,300 dinars. According to Shah’s 
fi rman, Papuna is in Georgia “He serves there and does not commit any crime” (Pu-
turidze, 1961: 41). He was supposed to receive a salary from the amount of vojuhati 
of the Shirvan region, which was provided by the Shirvan Khan. He was temporarily 
provided with tiuli51 in Shirvan, because unlike Kartli   the eastern system of land 
tenure was established in Shirvan (Katsitadze, 1962: 193; Michitashvili, 2016: 72). It 
seems that the Shah’s order was not always carried out and the amount of salary was 
reduced or paid in kind, so in 1649 Shah Abbas II issued a new fi rman to remunerate 
the reduced salary to Papuna and to provide him a new salary every year (Puturidze, 
1961: 60). Later, Shah Abbas II approved to Papuna the serfs of his father, Qaikhosro 
Tsitsishvili with the new fi rman dated of November 26, 1658 (Puturidze, 1961: 73-
74). In 1648 at the request of Rostom, Shah Abbas II granted Elizbar Davitishvili tiuli 
in Azerbaijan (Puturidze, 1961: 57, 58).

Rostom himself, like a vali of Kartli owned lands in Iran: in Pushtunistan, Gilan 
and Hun. The possession of the lands in Iran by vali of Kartli determined his attitude 
as an offi  cial of the Shah towards his ruler. The lands that vali of Kartli possessed 
in Iran, belonged to the Shah, Rostom only received income from this (Gabashvili, 
1972: 379). 

Rostom also took part in the state aff airs of Iran. Mohammad Taher notes that 
Mir Qasim Beg, who had been appointed darugha of Isfahan instead of Rostom-Khan, 
fell out of favor and was removed from offi  ce by the Shah. “It has been decided that 
Rostom-Khan will appoint another [one] who will be able to do this job.” On the 
advice of Rostom, Parsadan-Beg Georgian, Parsadan Gorgijanidze, was appointed 
darugha. Later, when Parsadan also had problems with this position and he was fi red, 
Rostom was again instructed to select a candidate for the darugha of the capital. He 
chose Badada or Paata-beg (son of Amilakhvari) (Mohammad Taher, 1954: 387). 

For the Iranians Rostom was a vali, but Georgian sources usually refers to him as 
a king, moreover he calls himself a king. In the documentary sources where Rostom’s 
offi  cial title is presented, he repeats the title of the previous kings: “King of Kings, 
patron Rostom”, “The King of Kings, Sovereign and patron Rostom”. In the royal 
title, he emphasizes the divine origin of his ancestry and, despite his conversion to 
Islam, declares himself as divinely crowned: “By the mercy of God, we, Iesian-Da-
vitian-Solomonian-Bagratovani, the King of Kings, patron Rostom” (National Ar-
chives of Georgia 1449-2365). “Divinely Crowned, King Rostom” (Ad-875a). Ros-
tom, repeating the title of the previous kings, emphasized his legitimate rights to the 
throne of Kartli and declared himself their legal heir.

In 1648, Rostom fi nally defeated Teimuraz I and annexed the Kingdom of Ka-
kheti, which was refl ected in his title. Mohammad Taher considers the unifi cation 

51. Tiuli was one of the forms of land management in Safavid Iran.
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of Kakheti and Kartli as a victory achieved by Iran: “The whole of Georgia and 
Kakheti passed into the possession of His Majesty (Shah of Iran)” (Mohammad Ta-
her, 1954: 383). For Iran and Rostom, the establishment of infl uence in Kakheti and 
the defeat of Teimuraz were of great importance, so Rostom emphatically indicates 
in the documents the growth of his dominion – “The king of kings, the conqueror 
of both kingdoms, patron Rostom (National Archives of Georgia 1449-1796), “Di-
vinely Crowned, the King of Kings and the ruler of Kartli and Kakheti, patron Ros-
tom“(Qd-1972a).

Rostom’s religious denomination found no refl ection in his title. The king’s atti-
tude towards Christianity has been duly studied and analyzed in the works of Geor-
gian historians52. Documentary sources more or less give us an idea of   the king’s 
attitude towards the church. From the Deeds of Mercy issued by Rostom, It’s pre-
served mainly the documents to the Svetitskhoveli Cathedral. It is noteworthy that 
Rostom calls Svetitskhoveli his crypt: “Imitation of heaven, temple for you and cem-
etery for us” (National Archives of Georgia 1449-2365); Regarding the death of Otia 
Gurieli, the son of Queen Mariam, his wife, Rostom mentions that “we buried him 
(Rostom’s stepson) in our cemetery [Svetitskhoveli]” (National Archives of Georgia 
1449-2365). He names Svetitskhoveli as his crypt in the documents issued to Gurgen 
Garakanidze (National Archives of Georgia 1450-13/233) and Zaal Zumbuladze (Na-
tional Archives of Georgia 1450-31/130)53. As for the attitudes towards the church, 
Rostom continues the well-established tradition and founds an agape54, which was 
characteristic of royal power. According to the document of donation issued to the 
Berdzenishvilis, the land of Erkneti was obliged to celebrate agapae for the kings. 
The foundation of agape on the part of Rostom should also be seen as one of the 
segments of the feudal service and the protection of the tradition of royal privileges 
(National Archives of Georgia 1450-31/68). 

Ecclesiastical documents are compiled according to the existing standard of the 
time, with its extensive theological introduction. The document issued to the Church 
of Nitria stands out for its originality, which draws attention with non-stereotypical 
formula of penalty clause. This is the fi rst time a document has provided for a punish-
ment of a Muslim violator, which is cursed by Islamic theological formulas (National 
Archives of Manuscripts 1448-5008 b). The document accurately describes the life 
in the Kingdom of Kartli, when the coexistence of Christian and Islamic religions 
became a reality. 

Rostom, as a Muslim ruler, was empowered from his suzerain, the Shah of Iran 
to show kindness to the church and to take care of the temples. They are preserved 
the fi rmans issued by Shah Safi  to the Svetitskhoveli Cathedral (Puturidze, 1961: 
43, 46), which makes it clear that Iran and its subordinate Rostom were also inter-
ested in strengthening their positions among the clergy (Katsitadze, 1962: 204-205). 
Rostom had his own political goals in relation to the Church. For example, when he 

52. Zhorzholiani, 1987: 59-61; Gelashvili 2008; Katsitadze, 1962: 204-205.
53.  Muslim Rostom was buried in Qum, Iran, close to Shah Abbas I.
54. In the Georgian documents the term ağapi (aRapi) meant a commemmorative meal off ered to 
the clergy, the poor and were accompanied by a funeral service on the anniversary of the deceased.  
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longed for the return of a Christian owner in Samtskhe-Javakheti (National Archives 
of Georgia 1448-1035), he actually wanted to oust these territories for the Ottomans. 
He also tried to claim the Kingdom of Kakheti by seizing Sagarejo estates (Korneli 
Kekelidze National Centre of Manuscripts Hd-14481). 

***
The attitude of Georgian narrative sources towards Rostom is heterogeneous. 

Georgian historians Beri Egnatashvili and Vakhushti Batonishvili negatively assess 
his personality. “The King Rostom was a crafty and wily man” (Beri Egnatashvili, 
1959 : ) “Tricky man, full of intrigues and at the same time very smart” (Vakhushti 
Batonishvili, 1973: 438). Both historians accuse him of establishing Persian customs 
in Kartli and degrading of the Georgians. Islam and Persian habits predominated at 
his court. It was diffi  cult for the Georgian society to accept Rostom’s kingship, which 
is evidenced by the large number of revolts organized against him by a large part of 
the feudal lords and the Catholicos-Patriarch. As we have seen the fi rst decades of 
Rostom’s rule was the struggle against the nobility. Documentary sources, due to 
their purpose, don’t refl ect emotional moods of the era. Also important is the con-
tent of manuscript colophons and epigraphic sources. Although the Rostom’s era is 
marked by extensive construction and copying of manuscripts, the name of the king 
is rarely found on these monuments, most of them mention Queen Mariam as the 
founder55. Clearly, Queen Mariam’s cultural and educational initiatives were carried 
out with the fi nancial assistance of Rostom, but the King’s non-mention well charac-
terizes the public attitude towards his personality.

This book presents the documents created in the Royal Chancellery of King 
Rostom and issued directly by him. As for the various Court Rulings and Books of 
Dispute’s Settlement issued by Rostom’s order, they are not included here.

The historical documents of this book were processed and prepared for publica-
tion by: Irakli Gelashvili, Tamaz Gogoladze, Maia Shaorshadze and Temo Jojua. The 
Persian texts of the Georgian-Persian deeds processed, translation specifi ed, legends 
of the Persian seals read and prepared for publication by Khatuna Baindurashvili. 
The comments on the historical documents were provided by Tea Kartvelishvili. The 
paleographic copies of the epigraphic material were made and texts of the inscrip-
tions were prepared for publication by: Tamaz Gogoladze (Sioni, Khatissopeli, Gor-
uli, Akhalkalaki and Svetitskhoveli) and Irakli Gelashvili (Itria). Indices were added 
by: Tamaz Gogoladze, Irakli Gelashvili, Maia Shaorshadze and Tea Kartvelishvili. 
The introduction prepared by Tea Kartvelishvili, translated by Rusudan Labadze. The 
book is edited by Mzia Surguladze.

Tea Kartvelishvili

55. Rostom helped to restore a major Georgian Orthodox cathedral Svetitskhoveli at Mtskheta and 
patronised Christian culture.  
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sabuTis teqstebSi gamoyenebuli pirobiTi

niSnebi

( )  qaragmis gaxsna

[ ]  aRdgenili adgilebi

...  dazianebis gamo gamotovebuli adgilebi

{ }  damweris mier uneblied gamotovebuli da

 gamocemaSi aRdgenili adgilebi

< >  zedmeti adgilebi

|  dedniseuli striqonis gamoyofa

||  dedniseuli kefis gamoyofa 

recto  sabuTis wina mxare

verso  sabuTis zurgi

]  teqstis es adgili ama Tu im gamocemaSi dabeWdilia 

 Semdegnairad



47

 1
1633 w. 23 marti. wyalobis wigni rostom mefisa       

beJan amilaxorisadmi

d e d a n i :  xec, Hd-2126; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 37X16,6 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg; sabuTis dazianebuli adgilebi Sevsebulia 

sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia, – rvastriqo-

niani sparsuli teqsti, SeqasTes xeliT Sesrulebuli, moTavsebu-

lia  verso-ze. 
T a r i R i :  qoronikoni tka (321), martis kg, rac udris 1633 wlis 

23 marts.

g a m o c e m a :   fuTuriZe, 1955: N37, gv. 85-88.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman|2 patronman 

r o s t o m , ese wyalobisa wigni da|3 sigeli SegiwyaleT da mogax-

seneT Tquen, Cu|4ensa erdgulsa da mravalferad Tavdadebi|5T 

namsaxursa,  a m i l a x o r s ,  patrons b e J a n s ,  mas|6 Jamsa, odes 

l i e x u s  zedaT q a r T l i s  queya|7na Tquenis saxliskacis sa-

sardlo yofiliyo,

a|8we, Cuenca SegiwyaleT da l i e x u s  zedaT|9is Tavadisa az-

naurisSvilisa b e r i s a  da er|10TobilT yovlis kacisa, rarigadca 

amas|11 winaT Tquenis saxliskaci sardari yofila, |12 imave rigiTa da 

wesiTa, sardloba Tquen|13Tvis guiboZebia. rodisca Cueni wigni da 

bZ(ane)ba|14 mogivides, rarigadca mogaxsenoT, imrigad Sei|15yareT 

da sadac Cueni bZaneba iyos, iq Semo|16gveyareniT. rac kaci dagak-

ldes da Cueni bZ|17aneba gatexos, riTac samarTliT emarTleb|18o-

deT, gauwyeriT, gardaa£devineT da Cuen|19i brZaneba da samsaxuri 

gaaTaveT. 

q(oroni)k(on)sa|20 tka, marts kg.

verso-ze minawerebi: 1. 1633 w. adawerilia; 2. sasardrosa aris; 3. sa-

sardloba am z e m o  q a r T l i s  sardlobisa.

sparsuli teqsti: 

هو الرحيم
حکم علی شد آنکه چون از قديم آبا و اجداد رفعت پناه عزن و معالی دستگاه اقبال اثاری ı نظاما الرقعه 
و الاقبال بيجان بيگ اميرلاخور سردار بوده اند ما نيز بمشار اليه علم داده ı بهمان قاعده سردار نموديم 
اند ı و همراه علی ايشان  بخدمات و  اليه بوده  می بايد که جمعی که از قديم الايام تابين اجداد مومی 
در  احدی  اگر  و  ننمايند  تقصير  اطاعت  بوده  اليه  باتفاق مومی  قاعده  بهمان  اند  بوده  جانبازی مشغول 
تاديب  تنبيه و   ı بنوعی  اليه  پناه مومی  نمايد رفعت و معالی  نمايد و از فرموده تجاوز  خدمات تقصير 
نمايد که باعث عبرت ديگران شود و درينباب قدغن دانشته از فرموده تخلف نورزند ı و هر ساله حکم 
مجدد نطلبند و چون حکم بمهر علی رسد اعتماد نمايند ı  تحريرا فی شهر رمضان المبرک سنه ۱۰٤۲ 
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is (RmerTi) aris yovlad mowyale

gamovida maRali brZanebuleba masze, rom radganac ZveliT-

ganve sidiadis TavSesafaris, keTilSobili, didebuli da bednier-

ebiT mosili beJan-beg amilaxvaris mama-papa sardlebi iyvnen, Cvenc, 

miveciT ra mas alami, imave wesiT gavxadeT is sardlad. saWiroa, rom 

is xalxi, romelic Zveli droidanve xsenebulis winaparTa xelqve-

iTi iyo da maTi droSis qveS eweoda Tavdadebul samsaxurs, _ imave 

wesiT [da rigiT] xsenebul [beJan-begma] ise dasajos is da gardaax-

devinos, rom sxvebisaTvis gakveTili iqnes es. amis Sesaxeb [gamoce-

muli] brZaneba icodnen, nabrZanebs winaaRmdegoba ar gauwion da 

yovel wels axal brZanebas nu moiTxoven. da roca brZaneba maRali 

beWdiT aRiWurveba _ erwmunon mas. daiwera 1042 wlis kurTxeul 

ramazanis TveSi.  

boloSi uzis rostomis sparsuli beWedi, Semdegi warweriT: 

 
qveynisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim, wyaloba 

moiRo mis monaze da rostom-xosro miwoda.* 

komentari:

beJan amilaxvari _ qarTveli didebuli. cxovrobda iranSi. 1633 

wels igi qarTlis mefed daniSnul rostoms Camohyva irani-

dan. iranidan gamoyolil warCinebulTa Soris farsadan gorgi-

janiZe beJans pirvel adgilze asaxelebs ( farsadan gorgijaniZe, 

1925: 239). rostomma igi daupirspira ioTam amilaxors, romelmac 

mxari Teimuraz I-s dauWira. amitom ioTams CamoarTves amilax-

oroba da sxva sagvareulo saxeloebTan erTad gadasces beJans 

_ zemo qarTlis sardloba da goris mouravoba. zemomoyvanili 

sabuTi cxadyofs, rom beJani saamilaxoros meTaurad rostoms 

qarTlSi gamefebisTanave, 1633 wels, dauniSnavs. (gvritiSvili, 

1955: 402).

* BErostomis am beWedSi, romelic SemdgomSi rostom mefis sparsul beWdad 

iqneba moxseniebuli, dafiqsirebulia misi orive saxeli.  
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1633. 4 aprili. wyalobis wigni rostom mefisa               
papuna ciciSvilisadmi

p i r i :  sea, 1450-51/79. gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tka (321) aprilis d (4), rac 

udris 1633 wlis 4 aprils. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Sermazan oqruaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman patronman 

r o s t o m ,  Tqven, c i c i s S v i l s , patrons p a p u n a s a  da Zma-

sa, q a i x o s r o s . mas Jamsa, odes mogvidegiT ka{rsa}  da mamulisa 

wyalobasa dagveajeniT, Cven vismineT aja da moxseneba Tqveni, mok-

iTxuli vqeniT, samkvidrod Tqveni yofiliyo da bednieris S a { h } -

a b a s  xelmwifis oqmica gqondaT, asre, rome mamisa TqvenisaTa erTi 

wili w a v k i s i s  wyaloba eqna. 

Cvenca SegiwyaleT da giboZeT srulobiT w a v k i s i .

gqondes da gibednieros RmerTman Cvensa erdgulad samsaxursa  

Sigan.

awe, mogaxsenebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, Tqvenca asre gauTaveT, rarigaTac ama Cvengan nawyalobevs far-

vanaSia eweros da nuraodes nu Se{u}SliT da Se{e}cilebiT Tanad-

gomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera b(r)Za(ne)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tka, aprilis 

d, xeliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa - o q r u a S v i l i s 

S e r m a z a n i s a T a .

dedans dasmuli hqonda ori oTxkuTxa beWedi. 

komentari: 

papuna ciciSvili _ qarTlis samefos saxlTuxucesi, yorCibaSi 

da sardali. mas dava hqonda Tavis ganayofebTan: manuCarTan, 

baadurTan da yaiasTan. isini samkvdro-sasicocxlod iyvnen erT-

maneTze gadakidebuli. konfliqti imdenad gamwvavebula, rom 

ganayofebi papunasa da mis Zmaze Tavdasxmasa da saxl-karis gad-

awvasac ar eridebodnen. maT dauxocavT papunas mama da biZebi 

(xec, Ad-1030). am mtrobis gamo  papunas Tavi iranSi Seufarebia. 

swored iranidan wamoyva igi rostom mefes qarTlSi (farsadan 

gorgijaniZe, 1625: 240; cxovreba saqarTvelo¡sa 1980: 92). 

papuna rostomis favoriti iyo. misi saxlikaci nodar farsadan-

is Ze ciciSvili Teimuraz I-is momxre darCa da rostomis wi-

naaRmdeg ajanyebebSi iRebda monawileobas. rostoms misi mimx-

5

10

15
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roba ucdia. `farsadan mamaman mismano mravali maZliao, rom 

saciciano misis SvilisSvilis papuna yorCibaSisaTvis mTxovao 

da ar miveco da magas uqrTamoT moveco da axla amdenis sikeTis 

magieraTo CemTvis umuxanaTebiao da sxva batons hbirebiao~ - 

gulistkiviliT aRniSnavs rostomi (farsadan gorgijaniZe, 1925: 

248).  am pasaJidan cxadi xdeba, rom sacicianos mamulebi mefes 

nodarisTvis daumtkicebia. papuna qvemo sacicianos winamZRoli 

iyo. 

papuna iranis Sahis pirad Rulams warmoadgenda da swored ami-

tom, 1641 wels iranis Sahma sefi I-ma mas yovelwliuri jamagiri 

dauniSna _ 11 aTasi Tavrizuli Tumani da 7300 dinari. Sahis fir-

manis Tanaxmad, papuna `saqarTveloSi imyofeba. iq asrulebs saW-

iro samsaxurs da araviTari danaSauli ar miuZRvis~ (fuTuriZe, 

sparsuli istoriuli sabuTebi saqarTvelos wignTsacavebSi, 

wigni I, nakveTi I, 1961: 41). jamagiri Sirvanis olqis vojuhaTis 

Tanxebidan unda mieRo, rasac uzrunvelyofda Sirvanis xani. 

mas droebiT mflobelobaSi gadaeca SirvanSi mdebare Tiuli, 

radgan, qarTlisgan gansxvavebiT, SirvanSi aRmosavluri miwism-

flobelobis sistema iyo damkvidrebuli (miCitaSvili, sacicia-

nos istoria, 2016: 72). 

rogorc Cans, Sahis brZaneba yovelTvis ar sruldeboda, adre-

sats Tanxas an aklebdnen, an naturiT uxdidnen jamagirs, amitom 

1649 wels Sahma abas II-m axali firmani gamosca papunasaTvis 

daklebuli jamagaris anazRaurebis da yovelwliurad axali 

jamagiris boZebis Sesaxeb (fuTuriZe, 1961: 60). 1658 wlis 26 noem-

bris Sah abas II firmaniT umtkicebs papunas mamamisis, qaixosro 

ciciSvilis ymebs (fuTuriZe, 1961: 73-74). firmanSi rostom-xani 

ukve gardacvlilad ixsenieba. 

papuna erTguli da sando piri iyo rostomis ojaxisTvis. mefis 

gardacvalebis Semdeg misma qvrivma, dedofalma mariamma Tavisi 

mdgomareobis gasarkvevad, swored papuna gagzavna Sah abas II-is 

karze: `wignic ciciSvils papuna sardals misces, Cafrad gais-

tumres. papuna sardali adre misuliyo, yaens swyenoda rostom 

mefis sikvdili. dedoflisa diaR, bevri dedakacoba uambo~ (cxo-

vreba saqarTveloÁsa 1980: 109; farsadan gorgijaniZe, 1925: 269). 
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1633 w. 15 aprili. wyalobis wigni rostom mefisa     
zurab yafaraSvilisadmi 

d e d a n i :   sea, 1448-3255; yavisferi qaRaldi; zoma: 33,8×20,1 sm 

(restavraciamde), 34,3×21,7 sm (restavraciis Semdeg).  Savis feris 

melani; gankveTilobis niSnebad gamoyenebulia orwe rtili an sam-

wertili yoveli sityvis Semdeg, teqstis xilvadoba sakmaod kargia, 

Tumca, adgil-adgil sityvebi gafermkTalebulia. sabuTi ore novania 

– qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, Sesrulebuli Seqa sTes xeliT, 

rva striqonad, moTavsebulia dokumentis verso-ze.
sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

p i r i : sea, 1450-49/42. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tka (321) aprilis TxuTmeti, rac 

udris 1633 wlis 15 aprils.

g a m o c e m a : fuTuriZe 1955:  N40, gv. 92-93.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tisa(¡)Ta, Cuen, mefeman patron|1man 

r o s t o m , ese ukun[isam]de JamTa gasaTavebeli wy[a]|2lobisa wigni 

da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da 

mravalferad TavdadebiT namsa|3xurTa ymaTa, y a f a r a S v i l s 

z u r a b s  da SenTa ZmaTa, d u r m i | 4 S x a n s  da y a f a r b e g s , 

SvilTa da momavalTa saxlisa Tqvenisa|5Ta, yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa |6 da x { a } n Z o r k e t i s 

wignis ga{a}xlebas guiajeniT, da Cuenc vi|7smineT aja da moxsen-

eba Tqveni da mokiTxuli vqeniT da s | 8 o m x i T s  sofeli x { a }

n Z o r k e t i  upatrono iyo. asre rome, me|9mkuidre kaci aRara hy-

oleboda da Cuens Zmiswuls, ba|10tons s u i m o n s  TquenTvin eboZa. 

da awe, Cuenca SegiwyaleT da |11 giboZeT misi marTlis samarTlianis 

saqmiTa da samZRur|12iTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisquiliTa, vel-

iTa da vena£i|13Ta, SeniTa da o£eriTa, risac mqonebeli an mTasa da 

an |14 bars yofiliyos, yovliTur TquenTuin da TquenTa Sv[i]|15l-

TaTuis guiboZebia.

awe, gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n C|16uensa erdgulad 

sams{a}xursa Sina. da araodes ar mogeSalo|17s ara Cuengan da ara sx-

uaTa mepatroneTagan.

awe, moga|18xsenebT karisa Cuenisa v e q i l - v e z i r n o  da 

s o m x i T i s a  |19 t a r u R a n o , vinca-vin iyueneT da anu dReis 

waRma iqne|20bodeT, Tquenca asre gauTaveT da nuras mouSliT, 

ra|21rigadac  ama Cuengan nawyalobevsa farvanaSia eweros. 

|22daiwera b(rZane)ba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tka, aprils 

T|23xuTmetsa, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobri|24s T u m a n -

i S v i l i s  b i r T u e l i s a T a .
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sabuTs uzis sami qarTuli beWedi:  ori oTkuTxa (ar ikiTxeba), erTi 

mrgvali, msxlis formis, Tavze gvirgviniT.  SuaSi da garSemo mxedru-

li legendia: q. yaenis fe£Ta [mt]veri, r o s t o m  mefe va{m}tkiceb.

XIX saukuneSi miwerili saTauri: x a n Z u r k u { e r } t i s  sofe-

lis sigeli.

sparsuli teqsti: 

1633 w.  11 aprili – 9 maisi.

teqstis zemoT lurji melniT dawerili yofila locviTi for-

mula, romelic sabuTis restavraciis Semdeg aRar ikiTxeba. Cans 

mxolod grafemebi ی و کی . 
پناه رفعت  بتيول   | سمخت  اعمال  من  کود  خونضر  قريه  ين  از  قبل  چون  آنکه  شد  عالی   حکم 

نموديم شفقت  بمشاراليه  قاعده  بهمان  نيز  ما  ئيل|  تخاقوی  ابتداء  از  بوده   مقرر  بيگ    صهراب 
موفق را  ديوانی  حقوق  و  مالوجهات  دانسته  خود  تيولدار  را|   اليه  مومی  مذکور  قريه    رعايا 
رسد عالی  بمهر  حکم  چون  و  ندارند  موقوف   چيزی  ساخته  واصل  بدو  گرجستان  العمل|   دستور 
۱۰۴۲ سنه  المکرم   شوال  شهر  فی  تحريرا|  دانند  عهده  در  دانسته  قدغن  ينباب  در  و  نمايند                                                                                      اعتبار| 

gamovida maRali brZaneba masze rom, radgan s o m x i T s  damok-

idebuli sofeli x a n Z o r k u e T i ,  romelic winaT Tiulad hqon-

da damtkicebuli sidiadis safarvels s o h r a b b e g s ,  Cvenc qaT-

mis wlis dasawyisidan xsenebuls imave wesiT vuwyalobeT. aRniSnuli 

soflis glexebma xsenebuli [piri] TavianT Tiuldarad unda cnon 

da, saqarTvelos dasturlamalis Tanaxmad, TavianTi malujaTi da 

saxlmwifo gadasaxadi mas unda miscen da gadauxadon daubrkoleb-

lad. da roca brZanebaze maRali beWedi daismeba – daemorCilon mas. 

amis Sesaxeb gamocemuli brZaneba icodnen da misi Sesruleba saval-

debulod [aRiaron]. 

daiwera 1042 wlis Savvalis Tves. 

sparsul teqsts uzis ori sparsuli saregistracio beWedi. 1. oval-

uri, warweriT:  _ o, uZlurTa Semwev; 2. oTxkuTxa, gaurkvev-

eli warweriT, romelis qvemoTac aris saregistracio minaweri:  
–  daiwera. 

komentari: 

sabuTi wyalobis ganaxlebis tipiuri dokumentia. cxadia, ros-

tomi qarTlSi gamefebisTanave wesisamebr ganuaxlebda feo-

dalebs misi winamorbedi mefeebisgan damtkicebul mamulebs. igi 

Tavadac aRniSnavs teqstSi, rom zurab yafaraSvils uaxlebs 

svimon mefis mier naboZeb xanZorkertis wyalobas (sea, 1450-49/40, 

ix. dokumenturi wyaroebi, 2019: 218, 222) zurabi flobda soiba-

Tiasaulis Tanamdebobas. simon mefis orive sabuTSi mis Zmebad 

dasaxelebulni arian merabi da donmaza (sea, 1450-40/40, 1450-49/45). 

zemomoyvanil sabuTSi ki durmiSxani da yafarbegia naxsenebi.
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1633 w. 21 aprili. mamulis wyalobis wigni              
rostom mefisa zaal jomardiZisadmi

d e d a n i : xec,  Hd- 14675; muqi yavisferi qaRaldi, zoma: 26,5X15,7 

sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwerti-

li yoveli sityvis Semdeg; sabuTi sakmaod dazianebulia, moxeulia 

aqvs marcxena kide, gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi 

orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti Sesrulebuli Se-

qasTes xeliT, rva striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
sabuTis T a r i R i : qoronikoni tka (321), aprilis ka (21)-s, rac 

gvaZlevs 1633 wlis 21 aprils.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-wmignobari Sermazan oqruasSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: N41,N gv. 94-96. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman pat|2ronman 

r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni giboZeT |3 Tquen, j o m a r d i Z e s 

z a a l s , Svilsa Sensa: p a p u n a s a ,  b e | 4 r u k a s a ,  q a i x o s -

r o s ,  j i m S e r s  d a  g i o r g i s . 

mas [Ja]|5msa, odes moguidegiT karsa da mamulis wyalo|6ba-

sa dagveajeniT, Cuen vismineT aja Tqueni, moki|7Txuli vqeniT da 

Tqvenive samkuidro yofiliyo. axla |8 Cuenca SegiwyaleT da giboZ-

eT sofeli g o r i s a .

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erdgulad |9 samsax-

ursa Sigan.

awe, uzeSTesTa mogaxsenebT |10 da uquedesTa g(i)b(rZane)bT, 

karisa Cuenisa veqil-vezir|11no da sxvano mosaqmeno, Tquenca asre 

gauTaveT, rar|12igadaca ama Cuengan nawyalobevs farvanaSia |13 ew-

eros da nuraodes nu SeuSliT da Seecil|14ebiT Tanadgomisa da Sew-

evnisagan kide.

daiwera |15 b(rZane)ba da niSani ese q(oro)n(i)k(on)sa tka, aprils 

ka, £eliT|16a karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa _ o q r u a S v i | -

l i s  S e r m a z a n i s a T a . 

sabuTs boloSi uzis rostom mefis gumbaTiani beWedi legendiT: 

q. yaenis [fer£Ta mtveri] r o s t o m  mefe vamtkiceb. 

sparsuli teqsti: 

 لا الله و محمد رسول و علی

حکم عالی شد که از ابتدا ء تخاقوی  ئيل قريه کوريس که ı سابقا بتيول زال شراجی و اولدان مشاراليه 
مقرر بوده بهمان قاعده بتيول الشان مقرر ı منوديم رعايای قريه مذکور مشاراليه را تيولدار خود دانسته 

مالوجهات را ı  [موا]فق دستور المل گرجستان بديشان واصل سارند و ı  درينباب قدغن دانسته در 
عهده دانند و چون حکم بمهر عالی اعتبار نمايد تهريرا فی شهر ı [ ... او] سنه ..۱۰               
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allahi, winaswarmetyveli mohamadi da ali 

gamovida maRali brZaneba maszed, rom sofeli g o r i , romel-

ic winaT z a a l  S i r a j i s  da mis Svilebs hqondaT damtkicebu-

li, qaTmis wlis dasawyisidan imave wesiT maTTvis dagvimtkicebia. 

xsenebuli soflis glexebma aRniSnuli [pirebi] Tavis Tiuldarad 

unda cnon, s a q a r T v e l o s  dasturlamalis mixedviT malujaTi 

maT gadascen, da amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen. Tavis 

valdebulebad aRiaron [misi Sesruleba] da roca brZaneba maRali 

beWdiT aRiWurveba, daemorCilon mas. daiwera 10.. wlis ...Tves.

sparsul teqsts boloSi uzis: 1. oTxkuTxa beWedi sparsuli sareg-

istracio warweriT:  _ o, uZlurTa Semwev! 2. iqve, sxva spar-

suli beWedi gaurkveveli warweriT, romlis qveS miwerilia saregis-

tracio formula:  _ daiwera.

5

1633. 1 maisi. wyalobis wigni rostom                        
mefisa beJan CxeiZisadmi

p i r i :  sea, 1450-35/92. gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi.

T a r i R i : qoronikoni tka (321) maisis a (1), rac Seesabameba 1633 

wlis 1 maiss. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Sermazan oqruaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman, patronman 

r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni giboZeT Tqven, Cvens mamidaSvils, 

C x e i Z e s  b e J a n s ,  q a i x o s r o s ,  d a T u n a s a, SvilTa da 

mamavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulisa wyalobasa dagvia-

jeniT, Cven vismineT aja da moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da giboZ-

eT l i e x u s  qveSeT k a r b s  da g e r i T e b S i , rac z e d g i n i Z e 

T a m a z i s  naqoni mamuli mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, veli-

Ta, venaxiTa, saxnaviTa da uxnaviTa, SeniTa da oxriTa, saZebriTa da 

uZebriTa, SeniTa da oxriTa. da yovlis misis samarTlianis saqmiTa 

da samZRvriTa TqvenTvis samkvidrod da samamuled gviboZebia. 

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erdgulad samsaxur-

sa  Sigan.

awe, uzeST{a}esTo mogaxsenebT da uqved{a}esTa g(i)b(rZane)bT, 

karisa Cvenis veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, vinginda-vin iqne-

bodeT, Tqvenca asre gauTaveT, rarigadac ama Cvengan nawyalobevs 
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farvan{a}Si eweros, da nuraodes nu Se{u}SliT da Se{e}cilebiT 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera b(r)Z(ane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tka, mais{is} 

a, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa - o q r u a S v i l i s 

S e r m a z a n i s a T a .

dedans esva rostom mefis oTxkuTxa beWedi: mefe r o s t o m

komentari:

beJan CxeiZe _ CxeiZeTa qarTlis Stos warmomadgeneli. maTi sag-

vareulo sakmaod daaxloebuli iyo qarTlis samefo karTan. 

beJanis mama iyo gorgasal CxeiZe. igi svimon II-is dedis _ dedo-

fal ana amilaxvris mamidaSvili iyo, xolo Tavad beJans colad 

hyolia daviT XI-is da. 

beJan CxeiZis Zma iyo qarTlis mTavarepiskoposi nikolozi. Zmebs 

erToblivad uzruniaT itriis taZarze. aRudgeniaT morRveuli 

samreklo, senakebi da galavani. aseve SeumkiaT itriis RvTismS-

oblis xati ( SaorSaZe, 2017).  

6

1633 w. 10 maisi. wyalobis wigni rostom 
mefisa beJan amilaxorisadmi zemo qarTlis 

sardlobis Sesaxeb

d e d a n i : xec,  Hd-2125; Ria nacrisferi qaRaldi, zoma: 38,2X16,4 

sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwerti-

li yoveli sityvis Semdeg; sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. 

SeqasTes xeliT Sesrulebuli sparsuli teqsti, rva striqonad,  

moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
sabuTis T a r i R i: qoronikoni tka (321), rac gvaZlevs 1633 wels.

p i r i :  sea, 1461-14/34.

g a m o c e m e b i :  fuTuriZe 1955: #42, gv. 96-98; doliZe, 1977: N339, 
gv. 663-664.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mef|2eman patronman 

r o s t o m ,  ese wyalobi|3sa wigni da sigeli giboZeT Tquen, Cuen-

sa erdgulsa da TavdadebiT namsax|4ursa, a m i l a x o r s ,  patrons 

b e J a n s . 

mas |5 Jamsa, odes l i e x u s  zedaT da l i e x u s  |6 queSeT q a -

r T l i s  queyana Tquenis saxliska|7cis sasardr{l}o yofila, awe 

Cuenca Segiwya|8leT da giboZeT Tavadisa, aznaurisSvilis|9a, ber-

isa da erTobilT yovlis kacisa, rar|10igadaca amas winaT Tqueni 

5



56

saxliskaci sar|11dari yofila, imave rigiTa da wesiTa, sard|12roba  

TquenTvis guiboZebia. 

rodisca Cueni |13 wigni brZaneba mogivides, rariga|14d{a}ca 

mogaxsenoT, imrigad SeiyareT da |15 sadac Cueni b(rZane)ba iyos, iq Se-

mogveyar|16eniT. rac kaci dagakldes da Cueni b(rZane)ba |17 gatexos, 

riTac samarTliT emarTlebo|18deT, gauwyeriT, gardaa£devineT da 

Cuen|19i brZaneba da samsaxuri gaaTaveT, |20 q(oroni)k(on)sa |21 tka. 

r o s t o m  mefis msxlisebri formis beWedi legendiT: q. yaenis 

fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

verso-ze minaweri: q .  z e m o  q a r T l i s  sardlobisa, sasardlosa.

sparsuli teqsti: 

 [هو]
 حکم عالی شد آنکه چون از قديم الايام ابا و اجدد رفعت پناهı عزت و معالی دستگاه اقبال آثری نظاما الرقعه
 بيجن بيگ اميراخور سردار بالایı لياخ و پايين بوده اند ما نيز بهمانقاعده برفعت پناه مشاراليه امير سرداری
 و اميلاخوریı مرجوع نموده علم داديم می بايد که جمعی که از قديم الايام تابعين اميرلاخور بوده اندı و همراه
 علم ايشان بوده اند باتفاق مومی اليه بوده در اطاعت تقصير ننمايندı و درين باب قدغن دانسته از فرموده تخلف
 نورزند و هر سالهı حکم مجدد نطلبند و چون حکم بمهر عالی مزين کردد اعتبار نمايند تحريراı فی شهر ذی

                                                                                                                                                       قعده سنه ۱۰۴۲
[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom radganac sidiadis TavSesa-

fris, maRali da pativcemuli bednieri beJan-begis mama-papa Zveli 

droidanve liaxvis zemo da qvemo [mxaris] sardali iyo, Cvenc imave 

wesiT xsenebul sidiadis TavSesafars [beJan-begs] amirsardlo-

ba da amilaxvroba mivakuTvneT da miveciT droSa. saWiroa, rom is 

xalxi, romelic Zveli droidanve amilaxvris xelqveiTi iyo da maT 

(aq. amilaxvrebis) droSas axlda, [kvlav] maT unda eaxlos da Seuc-

domlad daemorCilos. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen, 

nabrZanebs winaaRmdegoba ar gauwion da yovel wels axal brZanebas 

nu moiTxoven da roca [es] brZaneba maRali beWdiT Seimkoba _ dae-

morCilon mas. daiwera 1042 wlis ziyadas TveSi. 

sparsuli saregistracio beWdebi: 1. ovaluri, warweriT:  
 – `o, uZlurTa Semwev!” 2. mravalkuTxa-mrgvlovani formis be-

Wedi, warweriT:  –  `suliT mebrZoli mona rosto-

misa, manuCari.~ 

komentari ix. Hd-2126-sTan.
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7

1633 w. brZaneba rostom mefisa beJan                       
amilaxorisaTvis sasardlos wyalobis Sesaxeb

d e d a n i :  xec: Hd-2123, moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 31,5X17,5 

sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili; dazianeba: sabuTi Tavnaklulia da gamagrebulia 

sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i: sabuTs TariRad uzis qoronikoni tka (321), rac 

gvaZlevs 1633 wels.

g a m o c e m a :   doliZe, 1977: #339, gv. 663-664. 

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mef]|2eT-mefeman  

r o s t o m ,  uquedaesTa mogaxsenebT da uzeda|3esT g(i)b(rZane)bT, 

vin ginda-vin brZ{a}nebisa Cuenisa morCil|4ni iyv{e{niT l i a x u s 

zedaT da l i a x u s  qveS|5eT, da erTobilno zemo q a r T l e l -

n o , didno da |6 mcireno, merme, a m i l a x o r i  b e J a n  gamogu-

igz{a}|7vnia da, rarigadac amas winaT am{a}Ts saxliskacs |8 z e m o 

q a r T l i s  sardroba hqoneboda, da awe Cu{e}|9nca isreve z e m o 

q a r T l i s  sardroba b e J a | 1 0 n i s T u i s  guiboZebia. 

rac kaci s a { a } m i l a x o r o s  |11 droSazed yofiliyos, is-

reve uklebriv |12 amas moudegiT, nurc didi da nurc cota |13 amis 

qarTulid{a}m{a}n nu gamoxvalT. Cuens |14 brZanebasa da samsaxurs 

Zali mieciT, rac |15 kaci daurCdebiT, Cuen{a}d Secodebad mogk-

iTxavT, |16 Tavsa da colisa da Suilis meti vera dagixsnis-|17ra, 

icodiT, zena{a}r. 

boloSi uzis rostomis mcire zomis, oTxkuTxedi sparsuli beWedi 

legendiT:   _ `qvey-

nisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis 

monaze da xosros rostomi miwoda~.

gviandeli minaweri sabuTis verso-ze: sasardlos z e m o  q a r -

T l i s  sardlobisa.
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8

1633 w. wyalobis wigni rostom mefisa hasanbeg     
baraTaSvilisa da misi Zmebisadmi

d e d a n i : sea,  1448-3267; mxedruli; yavisferi qaRaldi; zoma: 

15,9X17,4 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: 

orwertili an samwertili; dazianeba: sabuT moxeuli aqvs pirve-

li 6 strqionis marcxena nawili; sabuTi alag-alag amoxeulia; 

gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi orenovania – qa-

rTul-sparsuli. sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTes xeliT, 

camet striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
p i r i : sea, 1450-11/7.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tka (321), rac udris 1633 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari - birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955: N#39, gv. 90-91.

[q. ne]biTa da Sew[evniTa R(mr)TisaTa Cuen, mefeman pa|2t]ronman 

r o [ s t o m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa gasaTa|3vebeli 

wyalobis wigni da sigeli SegiwyaleT |4 da giboZeT Tquen, CuenTa 

erdgulsa da |5 mravalferad namsaxurTa ymaTa, h a s a n b e g s  da 

ZmaTa T[qu]|6nTa: f a r s a d a n s ,  g i o r g i s  da a s l a m a z s , Sv-

ilTa da |7 mamavalTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave.

mas Jam|8sa, odes moguidegiT karsa da Tquenis samkuidr|9os 

mamulis wyalobas guiajeniT, da Cuenca mokiT|10xuli vqeniT 

da SegiwyaleT da giboZeT Tquen, b a | 1 1 r a T a s S v i l s 

h a s a n b e g s ,  f a r s a d a n s ,  g i o r g i s  da a s l a m a z s  |12 

sofeli z e m o  o Z i s i ,  k u e l T a ,  d v a l T a s  Tquen|13i sa-

kerZo glexebi da mamuli T a k u s  Tqueni sa|14kerZo  mamuli, 

a b r a m e T s  a b r a m i Z e { e } b i , v a k e s Tqueni sa|15kerZo mam-

uli, t b i s { s } , risac mqonebeli yofili|16yoT, e n a g e T s , ri-

sac mqonebeli yofiliyoT, |17 e r t i s { s }  m a k a r i S v i l e -

b i ,  a x a l d a b a s , risac mqonebel|18i yofiliyoT, v a r x o n a s 

Tqueni sakerZo a r e S i S | 1 9 [ v i l e b i  ... naso[flari a v a z a -

n i , nao£ari |20 g o m a r e T i , d m a n i s i s  kerZi, g o r i n -

j u k s  da u k a n g o r s ,  |21 risac  mqonebeli yofiliyoT da 

v a n q s , rac Tque{n}|22i samkuidro yofiliyos ese{e}bi marTlis 

sama|23rTlianis saqmiTa da samZRuriTa, mTiTa, bariTa, |24 wyliTa, 

wisquiliTa, veliTa da vena£iTa, SeniTa da o|25£eriTa, sas{a}xliTa, 

Wur-marniTa, sawylispiriTa, sa|26TibiTa, Sesaval-gasavliTa, su-

lobriv uklebrad |27 es Tqueni samkuidro mamuli, rac am sigelSi 

|28 giweria samkuidrod da sabolo{o}d TquenTuin da Tq|29uenTa Sv-

ilTaTvin guiboZebia yovlis kacisagan |30 ucilebrad.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cue|31nsa erdgulad samsax-
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ursa Sina da araodes ar |32 mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad 

|33 sxuaTa mepatroneTagan.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuen|34isa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vin|35cavin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tq|36uenca 

asre gauTaveT da nuras mouSliT, Tuinier |37 Tanadgomisa da Sewev-

nisagan kide.

daiwera b(rZane)ba ese |38 q(oroni)k(on)sa tka, £eliTa karisa 

Cuenisa mdivan-mwignob||39ris -  T u m a n i S v i l i s  b i | 39r T u -

e l i s a T a .

q. brZaneba asre unda |40 gaTavdes. 

rostom mefis beWedi qarTuli legendiT:  q. yaenis fer£Ta 

mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti: 

1633 w. 11 aprili – 9 maisi.

[هو]

 حکم عالی شد آنکه از ابتداء تخاقوی ئيل محال مذکوره ذيل براتلو| قريه اوزيس قريه کولتا قريه دولتا
 آنچه از قديم| الايام رسد ايشان بوده| قريه تاک تمام رسر قريه ابرمت تمام رسد قريه واقه تمام رسد|
 قريه دبيس تمام رسد قريه انه کد تمام رسد قريه ارديس تمام رسد| قريه اخلدابا تمام رسد قريه اکوريس
|  ... آوازان  [قريه]  اند  داشته  الايام رسد  قديو  [از]  آنچه   |  ... با املاک  قريه   ...| تمام رسد  ليس   قريه 
تيول سابقا  که|  رسد  تمام  وانک  قريه  بوده  ايشان  رسد  قديم  از  آنچه  اکانکور  قريه  کورن جوک   قريه 
 ... و ترازا مقرر بوده تيول رفعت پناه عزت دستگاه حسن بيگ و پارسدان بيگ | و گرگين و اسلمس
 مقرر نموديم رعاياء محال مذکوره فوق مشاراليهمارا تيولدار خود دانسته مالوجهات و حقوق| ديوانی را
ندارند| و چون حکم بمهر بديشان واصل و عايد ساخته چيزی موقوف  العمل گرجستان   موفق دستور 
                                            عالی رسد اعتبار نمايند و در ين باب قدغن دانسته در عهده دانند تحريرا| فی شهر شوال سنه ۱۰۴۲

 

[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom qvemoT moxseniebuli s a -

b a r a T i a n o s  adgilebi: sofeli o Z i s i ,  sofeli k v e l T a , 

sofeli d v a l T a ,  ZveliTganve maTi  ( s a b u T i s  m i m R e b T a ) 

k u T v n i l i  w i l i T ,  s o f e l i  T a k v i  –  m T e l i  w i l i , 

s o f e l i  a b r a m e T i  – mTeli wili, sofeli v a k e  – mTeli wili, 

sofeli t b i s i  – mTeli wili, sofeli e n a g e T i  – mTeli wili, 

sofeli a x a l d a b a  – mTeli wili, sofeli a k u r i s i  – mTeli 

wili, sofeli l i s i  – mTeli wili ... mamulebiT, [sofeli] a v a z a -

n i  ... rac Zveli droidanve maT wilad hqondaT; sofeli g o r i n -

j u k i ,  sofeli u k a n g o r i ,  rac Zveli droidanve maTi wili 

iyo, sofeli v a n q i  – mTeli wili, romelic winaT ... da T o r o z a s 

Tiulad iyo damtkicebuli, (yvela es sofeli) Cven qaTmis wlis da-

sawyisidan sidiadis safarvels, didebul h a s a n b e g s ,  g i o r -

g i s a  da a s l a m a z s  Cven Tiulad davumtkiceT. zemoTxsenebuli 
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adgilebis glexebma aRniSnuli [pirebi] unda cnon Tavis Tiulda-

rad. TavianTi malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi [maT] s a q a r T -

v e l o s  dasturlamalis Tanaxmad unda gadauxadon da araferi 

SeuCeron (ar daabrkolon) da roca brZanebaze maRali beWdi dais-

meva, daemorCilon mas. (glexebma) amis Sesaxeb gamocemuli brZaneba 

icodnen da [misi Sesruleba] Tavis movaleobad aRiaron. 

daiwera 1042 wlis Savvalis Tves. 

sparsuli  teqsts uzis saregistracio beWdebi: 1. ovaluri, war-

weriT:  _ o, uZlurTa Semwev;  2. kuTxovani, gaurkveveli war-

weriT, romlis qvemoTac aris saregistracio minaweri:    _ daiw-

era. gverdiT dasmuli aqvs ori mcire zomis sparsuli beWedi. 

9

1633 w. mamulis wyalobis wigni rostom mefisa                
daviT daviTiSvilisadmi

p i r i :  xec,  Sd-601; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 44X16,5 sm. 

Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili da 

samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis TavSi teqs-

tis nawili moxeulia, kideebi alag-alag dazianebuli, Sevsebulia 

sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia. sparsuli te-

qstis piri Svid striqonad erTvis qarTul nawils.

T a r i R i :  qoronikoni tka (321), rac udris 1633 wels.

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1909: N188, gv. 229; fuTuriZe 1955: 

#38, gv. 88.

sabuTis d a m w e r i :  karis mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q. nebiTa da] Sew[evni]Ta R(mr)Tisa[Ta, Cue]|2n, patronman 

[ r o s t ] o m , ese [xanTa|3 da Ja]mTa gasaTavebe[li wy]alobisa wigni 

da [s]|4igeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen, |5 CuenTa erdgulTa da 

mravalferad Tavda|6debiT namsaxurTa ymaTa, d a v i T i S v i l s 

d a v i | 7 T s  da SvilTa TquenTa, k o s t a n t i l e s  d a | 8  e l i z -

b a r s , SvilTa da mamavalTa saxlisa T|9quenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes m|10oguidegiT karsa da Tquenis mamulis wyalo|-
11bas guiajeniT,      da Cuenca vismineT aja da moxsen|12eba Tqueni da 

SegiwyaleT da giboZeT Tq|13ueni samkuidro da nawyalobevi mamuli, 

rac |14 amas winaT mefeTagan anu samkuidro da anu naw|15yalobevad 

gqonebodes. Cuenca isreve ukl|16ebriv guiboZebia, mTiTa, bariTa, 

wyliTa, wi|17squiliTa, veliTa da vena£iTa, SeniTa da o£e|18riTa, 
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yovliTur samkuidrod da sabolod|19 TquenTuin  da TquenTa Svi-

lTaTuis guiboZebia.

awe, |20 gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erd|21gulad 

samsaxursa Sina da araodes ar moge|22Salos ara Cuengan da ara Semd-

gomad sxuaTa|23 mepatroneTagan.

awe, gibZ(aneb)T karisa Cuenisa veqi|24l-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, ving|25inda-vin iyueniT da anu dReis waRma iqnebode|26T, 

Tquenca asre daumtkiceT, rarigadac ama|27 Cuengan nawyalobevsa 

farvanasa Sigan ew|28eros da nuras mouSliT, Tuinier Tanadgom|29i-

sa da Sewevnisagan kide.

daiwera bZa[neba] da niSa|30ni ese q(oroni)k(on)sa tka, £eliTa 

karisa Cuenisa|31 mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l -

i s a | 3 2 T a .

sparsuli teqsti:

1633 w. 12 marti – 10 maisi

هو

 حکم علی شد آنکه بنابر حقوق خدمت و يکجهتی از ابتدا ء   تخاقوی ئيل ı محالی که سابقا برفعت پناه 
داود بيگ اشيک آقاسی باشی متعلق بوده ı بهمان قاعده در وجه مشاراليه مقرر نموديم رعايا محالی که 
از قديم الايام بمومی اليه ı نسبت داشته او را تيلدار خود داتسته مالوحهات و حقوقه ديوانی را ı بدستوری 
که معمول کرجستان است از عهده بيرون آمده از مخالفت ı احتراز نمايند و چون حکم بمهر رسيد اعتبار 
کنند تحريرا فی ı شهر رمضان الم[بارک] سنه  ۱۰۴۲                                                                                          

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis safarvelis d a v i T -

b e g  eSikaRasibaSis damsaxurebisa da erTgulebis gamo, is adgile-

bi, romlebic winaT mas ekuTvnoda, qaTmis wlis dasawyisidan xsen-

ebul [d a v i T b e g s ]  imave wesiT vuwyalobeT. glexebma, romlebic 

Zveli droidanve xsenebul [d a v i T b e g s ] ekuTvnodnen, cnon igi 

Tavis Tiuldarad. TavianTi malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi 

gadauxadon mas im wesiT, romelic Cveulebriv saqarTveloSi [mo-

qmedebs]. moeridon winaaRmdegobis gawevas da roca brZaneba be-

Wedddasmuli gaxdeba – daemorCilon [mas]. 

 32-e striqonze zis 1. rostomis mcire zomis, oTxkuTxedi sparsuli 

beWedi legendiT:   
_ `qveynisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba 

moiRo mis monaze da xosro rostomi miwoda.~ mis odnav zemoT, mar-

jvniv 2. mcire zomis, ovaluri sparsuli saregistracio beWedi, war-

weriT:  _ `o, uZlurTa Semwev.~

gviandeli minaweri: 

q. r o s t o m  mefis wigni.

5

5

10
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komentari: 

daviTiSvili (TvaldamwvriSvili) daviT _ xosro-mirzasTan er-

Tad Svilebianad imyofeboda Sahis karze. qarTlSi gamefebul 

rostoms Tan gamohyva da misi didi wyalobiTac sargeblobda. 

iyo boqaulTuxucesi, eSikaRasbaSi, 1634 wlidan zemo axaldabis 

mouravi, 1635 wels gaxda dirbis mouravi (xec, Sd-602).
daviTiSvili elizbar _ daviTis Ze, boqaulTuxucesi. nodar 

ciciSvilis ajanyebis dros rostomis gverdiT ibrZoda. xov-

les brZolis Semdeg damarcxebulebi `elizbar boqaulTuxecis 

ymebman dairCines~ (farsadan gorgijaniZe 1925: 248). rostomi mas 

did ndobas ucxadebda da SahTan mosalaparakeblad agzavni-

da xolme. misi xeliT gagzavna SahTan ajanyebuli CxeiZeebi. 

amasTan, mas daevala sparseTidan Camoeyvana rostomis naTesavi 

(misi biZaSvilis _ Teimuraz mirzas vaJi) luarsabi, rogorc 

taxtis momavali memkvidre (farsadan gorgijaniZe 1925: 248-249). 

elizbarma es misia warmatebiT Seasrula. Sahma mas xalaTi ubo-

Za, rac kidev erTxel usvams xazs elizbaris qveSevrdomobas 

sefianTadmi (g. kvantiZe, xalaTi rogorc saCuqari da masTan 

dakavSirebuli wes-Cveulebebi aRmosavleT saqarTvelos yofaSi, 

kadmosi, 2016: 113-114).

daviTiSvilebisTvis naboZebi sabuTi warmoadgens axladgame-

febuli rostomis mier feodaluri sagvareulosTvis Zveli mam-

ulebis wyalobis ganaxlebis sigels. es zogadi wesi iyo yvela 

TavadisTvis. sainteresoa, rom sabuTSi ar aris CamoTvlili 

ra mamulebs flobdnen daviTiSvilebi, magram igulisxmeba, rom 

amis damadasturebeli sabuTebi Tavad maT hqondaT, rac mtkicde-

ba imave wlis 21 ivliss rostomis mier gacemuli  pirobis wigniT 

(xec, Sd-556-a). masSi aRniSnulia, rom daviTiSvilebs sof. breTis 

kuTvnilebis sabuTebi hqoniaT.

10

1633 w. 21 ivlisi. pirobis wigni rostom mefisa       
boqaulTuxuces daviT daviTiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-556-a; moyviTalo feris ori qaRaldi, zoma: 

16X18 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orw-

ertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTi alag-alag dazianebulia da 

Sevsebulia `mikalentis~ sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tka (321), mkaTaTvis ka (21), rac udris 

1633 wlis 21 ivliss. 

g a m o c e m a :  TayaiSvili 1909: #129.
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q. ese wyalobisa wigni da niSani giboZ[e]|2T Cuen, mefeman patron-

man r o s t o m ,  Tquen, C|3uenTa erdgulTa ymaTa:  d a v i T i S v -

i l T ,  boqaul|4Tuxuces d a v i T s  da SenTa SvilTa, e l i z b a r s 

da k o s | 5 t a n d i l e s .  asre rome, b r e T i s  wignebi gqonda da|6 

b r e T i  a v a l i S v i l s  q a i x o s r o s  miveciT da sadam|7di am 

queyanas iyos, imisTuis guiboZebia da ra is|8 Tavis alags wavides da 

aq aRar iyos, TquenTuis |9 guiboZebia yovlis kacis ucilebrad.

q(oroni)k(on)sa tka, mka|10TaTues ka.

recto- verso-ze uzis sami sparsuli beWedi. 

komentari: 

sof. breTs daviTiSvilebi qarTlSi damkvidrebidanve flobdnen 

da Sesabamisi sabuTebic hqoniaT. mefe rostomma maT ganuaxla 

Zveli mamulebis wyaloba 1633 wlis 12 marti _10 aprili (xec, 

Sd-601), Tumca, male, amave wlis 21 ivliss,  mefe iZulebuli 

gamxdara Tavisive gadawyvetileba Seecvala da breTi  qaixosro 

avaliSvilisTvis eboZebina. marTalia, Cven ar mogvepoveba drois 

am mcire SualedSi gacemuli sigeli qaixosro avaliSvilisadmi 

breTis wyalobis Sesaxeb, magram zemomoyvanili sabuTiT Cans am 

wyalobis gacemis pirobebi: mefe iuridiulad aformebs SeTanx-

mebas daviTiSvilebTan, rom qaixosros gardacvalebis Semdeg 

(Tavis adgilze wasvlaSi SesaZloa igulisxmeba samcxe-saaTaba-

go, vinaidan avaliSvilebi samcxidan iyvnen gadmosulebi) breTi 

kvlav daviTiSvilebs daubrundebodaT. qaixosro umemkvidreod 

iyo darCenili.

daviTiSvilebis pretenziebi breTis SesanarCuneblad amiT ar 

dasrulebula. 1634 wels rostomi konstantine da elizbar da-

viTiSvilebs aZlevs pirobis wigns breTis mamulebis Sesaxeb 

(xec, Hd-14699). dokumentSi kargad Cans rostomis argumenti, Tu 
ra mizeziT uboZebia breTis mamuli qaixosro avaliSvilisTvis.  

avaliSvilebi Teimuraz I-is erTgulebiT gamoirCeodnen. pirvel 

etapze rostoms maTi Semorigeba ucdia, magram Tu es xerxi ar 

gaWrida, maSin breTs daviTiSvilebs daubrunebda: ~... Tu aval-

iSvili qaixosro saymod ar Semoguirigdes, araodes ar mogiSa-

loT da arc gamogarToT.~ es piroba ki gansxvavdeboda 1633 wels 

micemuli pirobisgan, romlis Tanaxmadac, daviTiSvilebi breTs 

qaixosros gardacvalebis Semdeg miiRebdnen. rogorc Cans, da-

viTiSvilebi breTs marTlac dauyovnebliv daibrunebdnen,  im 

SemTxvevaSi, Tu qaixosro mefes `ar Seurigdeboda,” magram  aR-

araferia naTqvami, vis darCeboda mamuli `saymod Serigebis” 

SemTxvevaSi. safiqrebelia, rom qaixosros gardacvalebis Semdeg 

1633 wlis piroba amoqmeddeboda da breTs daviTiSvilebi kvlav 

miiRebdnen. 
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11

1633 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa     
kavTisxevel imeda inaZisadmi

d e d a n i : xec,  Qd-1481; yavisferi qaRaldi; zoma: 29X20 sm.; Savi 

feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an sam-

wertili; gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi orenova-

nia – qarTul-sparsuli.  SeqasTes xeliT Sesrulebuli sparsuli 

teqsti xuT striqonad moTavsebulia sabuTis verso-ze.  
p i r i : sea, 1450-32/289.

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tka (321), rac gvaZlevs 1633 

wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Sermazan oqruaSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: N#43, gv. 99.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patro|2nman  

r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni da sigeli g|3iboZeT Tquen, k a -

v T i s £ e v e l s ,  Cuens mejinibes i n a | 4 Z e s  i m e d a s ,  Sensa Zma-

sa c i x { o } v e l s a  da m a m i s i | 5 m e d s a , SvilTa da momavalTa 

saxlisa TquenisaTa, yovelT|6ave. 

mas Jamsa, odes p e t r { a } u l i  miwa Tqueni samkuidro |7 yo-

filiyo da mogSloda, axla kideve moguidegiT karsa |8 da imave p e -

t r a u l i s  miwis wyalobas daguiajeniT. |9 Cuen vismineT aja Tqueni, 

SegiwyaleT da giboZeT |10 misis SesavliTa da gamosavliTa. 

gqondes da gibedn|11ieros R(mer)Tman Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sigan. 

awe, |12 mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da k a -

v T i s £ e v i s  mo|13urao, Tquenca asre gauTaveT, rarigadac ama 

Cuengan nawya|14lobevs farvanaSia eweros. 

daiwera q(oro)n(i)k(on)sa tka, £eliTa k|15arisa Cuenisa mdi-

van-mwignobrisa – o q r u a S v i l i s  S e r m | 2 0 z a n i s a T a .  

rostom mefis msxlisebri formis beWedi qarTuli legendiT: 

q. yaenis fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti: 

1633 w. 9 ivnisi – 7 ivlisi 

 حکم عالی شد آنکه از ابتدا ء تخاقوی  ئيل اراضی مذکور ضمن را ı به مهتر اميده شفقت نموديم که
 زراعت نموده وجه معاش او بوده باشد ı احدی مزاحمت بحال مشاراليه نرسانند و در ين باب قدغن

            دانسته در عهده دانند ı تحريرا فی شهر ذی الحجه الحرام سنه ۱۰۴۲
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 gamovida maRali brZaneba, maszed, rom [sigelis] teqstSi moxse-

niebuli miwebi qaTmis wlis dasawyisidan Cven vuwyalobeT mejinibe 

i m e d a s , raTa daamuSavebs ra maT,  [es miwebi] mis (i m e d a s ) sacx-

ovrebel saxsrad iqces. zemoT moxseniebuli  piri aravin Seawuxos. 

amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen da [misi Sesruleba] Tav-

is valdebulebad aRiaron.  daiwera 1042 wlis zihijas TveSi.

sparsuli saregistracio beWdebi: legendebiT: 

1.  – o, uZlurTa Semwev! 2.  – daiwera. 

12

1633 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                 
mefisa qaixosro maCablisadmi 

d e d a n i : xec,  Qd-8924; yavisferi qaRaldi; zoma: 29X20 sm.; Savi 

feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an sam-

wertili; dazianeba: sabuTi adgil-adgil amoxeulia da gamagrebu-

lia sarestavracio qaRaldiT.  

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tka (321), rac gvaZlevs 1633 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman |2 patron-

man  r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa gasaT|3avebeli wyalobisa 

wigni da sigeli Segiwya|4leT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulT 

da mrava|5lferad TavdadebiT namsaxursa ymasa, m a C a b e l s  | 6 

q a i x o s r o s  da SenTa SvilTa: T a m a z s ,  l o m k a c s a  da 

b { a } | 7 a d u r s , SvilTa da momavalTa saxlisa Tquenis|8aTa, yov-

elTave. 

mas Jamsa, odes moguidegiT kar|9sa da amovardnilis Tquenis na-

Tesavis, s u l a | 1 0 r y a z a n i s  kerZs mamuls guiajeniT, da Cuen-

ca vismine|11T aja da moxseneba Tqueni da SegiwyaleT da |12 giboZeT 

g a r e j u a r s  s u l a r y a z a n i s  naqoni mamuli, |13 T a m a r a S -

e n s  aznauriSvili R u R u n a s S v i l i ,  q e | 1 4 b a Z e  g u l i t a , 

b a b u c i Z e ,  k o b a x i Z e  xucesi da g a m s { a } x u r | 1 5 d a , 

– eseni marTlis samarTlianis saqmiTa da samZ|16RuriTa, mTiTa, 

bariTa, wyliTa, wisquiliTa, ve|17liTa da vena£iTa, sa£naviTa da 

u£naviTa, sa£mriTa da u|18£mriTa, saZebriTa da uZebriTa, yovliTur 

samkuidrod |19 da sabolo{o}d TquenTuin da TquenTa SvilTaTuis 

guib|20oZebia.

asre rome, sulkurTxeulis batonis biZi|21s Cuenis mefis s u i -

m o n i s  wignica gqonda da Cue|22nca dagimtkiceT da mogiboZeT 

yovlis kacisagan u|23cilebrad.

5
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gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa e|24rdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSa|25los ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mepat|26roneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa [Cuenisa ve]qil-vezi|27rno, mdivan{n}o 

da sxuano mosaqmeno, vinca-|28vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebo-

deT, Tqu|29enca asre gauTaveT da nuras mouSliT da Se{e}cileb|30iT 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 

|31daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tka, £el-

iTa ka|32risa Cuenisa mwignobrisa – T u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e | 3 3 l i s a T a .

uzis rostomis mcire zomis, oTxkuTxedi sparsuli beWedi legen-

diT:   _ `qveynisa da 

drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis monaze da 

xosros rostomi miwoda.~

komentari:

maCablebi _ Sida qarTlis erT-erTi saTavados _ samaCablos Ta-

vadebi. maTi winapari sagvareulo iyo TavxeliZe. gvaris warmo-

mavloba sof. aCabeTis mflobelobas ukavSirdeba. maTi aRzeveba 

XV saukunidan iwyeba, rasac samefo xelisuflebis erTgulebis 

xarjze aRweven. isini flobdnen saxlTuxucesis saxelos. maCa-

blebi mamulebs flobdnen md. liaxvis xeobaSi. maT ekuTvnodaT: 

aCabeTi, TamaraSeni, Tiri, leli, sabawminda, sveri, frisi, qemer-

ti, qurTa, Zari, Zarwemi, xeiTi, muguTi, java, garejvari, dici, 

variani, zemo Txvisi, qvemo niqozi, ymebi q. cxinvalSi. maCabelTa 

gvaris ganayofebi arian: zaaliSvilebi, revaziSvilebi, giorgiS-

vilebi, bortiSvilebi. maCabelTa sagvareulo samarxi XVII sauku-

nis meore naxevramde iyo Tiris monasteri. Semdeg Tiri TaqTaqi-

Zeebs gadaecaT, xolo maCablebis saZvale sabawminda gaxda.

qaixosro maCabeli _ Sida qarTlis Tavadi. maCablebma rostoms 

qarTlSi gamefebisTanave dauWires mxari (Tamaz maCabeli mas 

iranidan Camohyva). cxadia, am erTgulebiT aixsneba, rom ukve 1633 

wels (rostomis qarTlSi gamefeba) mefem qaixosros uwyaloba 

misi amovardnili naTesavis mamulebi. mefisadmi maCablebis erT-

gulebaze unda metyvelebdes is faqtic, rom ioram saakaZesa da 

maCablebs Soris arsebuli samamule davis dros rostomma up-

iratesoba iorams ar mianiWa, miuxedavad imisa, rom iorami misi 

aRzevebuli iyo da dava samarTlianad gadawyvita ( oTxmezuri, 

1999: 99). maCablebs yma-mamuli rostomis meuRle mariam dedo-

falmac uwyaloba cxinvalSi. vinaidan cxinvali samefo qalaqs 

warmoadgenda, aq yma-mamulis miReba maCablebis gansakuTrebul 

damsaxurebas usvams xazs. qaixosro maCabels mxolod umem-
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kvidreod darCenili sularyazanis mamulebi ar miuRia, igi sxva 

saxlikacebis mamulebis dauflebasac cdilobda. man isargebla 

Tavisi ganayofis, qvabulis, mcirewlovanebiT da TamaraSensa da 

RelSi misi mamulebic miiTvisa. 1644 wels rostomma es yma-mamu-

li qvabuls daubruna. 

13

1633 w. rostom mefis wyalobis sigeli                 
qaixosro baraTaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14651; Ria yavisferi  qaRaldi,  zoma: 39,2X19; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTi orenovania – qar-

Tul-sparsuli, sparsuli teqsti, SeqasTes xeliT Sesrulebuli eqvs 

striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
sabuTis T a r i R i: qoronikoni tka (321), rac 1633 wels gvaZlevs.

p i r i : sea, 1450-32/348. 

sabuTis d a m w e r i : merab yorRanaSvili.

g a m o c e m e b i : TayaiSvili, 1899: #415, gv. 481-482; fuTuriZe. 1955: 

gv. 100-102; gogolaZe, 2016/2017: gv. 114. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman hatronman |2 

r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da gibo|3ZeT 

Tquen, Cuensa erdgulsa da marvalferad Tavdad|4ebiT namsaxursa 

ymasa, b a r a T a S u i l s  saxlTuxuces q a i x o | 5 s r o s ,  SuilTa 

TquenTa g u g u n a s a  da b a r a T a s a , momavalTa |6 saxlisa 

TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegi|7T karsa da a l i y u l i b e -

g i s  naqons azn{a}uriSuils C a | 8 C i k a S u i l s  a s i t { a } s 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da |9 moxseneba Tqueni da Segiwy-

aleT da giboZeT dRes C a C i | 1 0 k a S u i l i  a s i t a  da misni Zmani, 

ris{a}c mamulis mqon|11ebelni iyunen, uklebriva wyaliTa, wisquil-

iTa, veli|12Ta da vena£iT, maTis soflebiTa, saZebriTa da uZebriTa, 

nas|13yidiTa da usyidiTa, yovlis misis samarTlianis mamuliTa |14 

da samZRuriTa TquenTuis da TquenTa SuilTa|15Tuis guiboZebia.

awe,uzedesTa mogaxsenebT da uqvedesTa |16 g(i)b(rZane)bT kari-

sa Cuenis veqil-vezirno, dRes, vinginda-vin iy|17vneT da anu dReis 

waRma vinginda-vin iqnebodeT, merme, |18 ese Cuengan nawyalobevi 

sigeli Tquenca asre gauTave|19T. rome, rarigad{a}c ama Cuengan 

nawyalobevs farvan{a}Si ewe|20ros, nuodes nu SeuSliT da Se{e}

cilebiT, Tandad|21gomisa da Sewevnisgan kide.
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daiwera brZaneba da niSani ese |22 q(oroni)k(on)s  tka, £eliTa:. 

y o r R a n a S u i l i s  m e r { a } b i s { a } T a .

minaweri sabuTis verso-ze: C a C i k a s S v i l i s  wyalobis wigni.

sparsuli teqsti: 

1633 w. 5 seqtemberi – 4 oqtomberi 
  

هو

حکم عالی شد آنکه بنابر توجه عالی در بارهء رفعت پناه کيخسرو بيگ براتبوı از ابتدا ء  ششماهه تخاقوی 
پناه مشاراليه  پناه مشاراليه مقررı فرموديم رفعت  ئيل اسلمس و بابونه چچاکا اغلی را به تبول رفعت 
را تيولدار باستقلال خود دانسته موافق دستور العمل گرجستان کارتيلı مالوجهات و وجوهات و حقوق 
ديوانی خود را بدو رسانيده بخلاف حساب موقوف ندارند مستوفی سرکار عالیı حکم ..[را ديده]. قريب 
نموده هر ساله حکم مجدد طلب ننمايند درين باب قدغن دانسته از فرموده تخلف نورزندı و چون نشان 
بمهر عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا ۲۸ شهر ربيع الاول سنه ۱۰۴۳                                                                                                                        

[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis TavSesafaris, 

q a i x o s r o b e g  b a r a T a S v i l i s  mimarT maRali yuradRe-

bis [mipyrobis] gamo, Cven, qaTmis wlis eqvsTveobis dasawyisidan, 

xsenebul sidiadis safarvels Tiulad davumtkiceT a s l a m a z 

da p a p u n a  C a C i k a S v i l e b i . icnoben ra xsenebul sidiadis 

safarvels (qaixosro-beg baraTaSvils) Tavis sruluflebian Ti-

uldarad, [isini] q a r T l i s  gurjistanis dasturlamalis mixed-

viT, mas gadascemen Tvis malujaTs, gamosaRebebsa da saxelmwifo 

gadasaxads, da ar dauWeren wesis winaaRmdeg. maRali karis mustou-

fi, [Cawers] ra am brZanebas, axal brZanebas yovel wels nu moiTx-

ovs. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen, winaaRmdegoba ar 

gauwion da, rodesac [es] sigeli maRali beWdiT aRiWurveba, daemor-

Cilon mas. daiwera 1043 wlis 28 rabi al-avalis TveSi. 

uzis rostomis mcire zomis, oTxkuTxa sparsuli beWedi legendiT: 

  _ `qveynisa da drois 

xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis monaze da xos-

ro-rostomi miwoda.~

komentari: 

qaixosro baraTaSvil-abaSiSvili _ sabaraTianos Tavkaci XVII 

saukunis I naxevarSi. tipiuri medrove. ZiriTadad, proiranu-

li orientaciis matarebeli. iyo mewinave sadroSos sardali. 

flobda mekobrismZebnelis saxelos. Sah abasisgan hqonda nabo-

Zebi qarTlis veqiloba da dedoflis saxlTuxucesoba. sarge-

blobda iranSi dawinaurebuli rostom saakaZis mfarvelobiT. 

5
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misi karieruli winsvla qarTlSi svimon-xanis mefobis periods 

ukavSirdeba. qarTlis muslimi mefeebisTvis (bagrat-xani, svi-

mon-xani) baraTaSvilebi warmoadgendnen mTavar dasayrden Zalas. 

qaixosro periodulad `Ralatobda~ Tavis politikur kurss da, 

Seqmnili viTarebidan gamomdinare, gamarjvebulis mxares iWer-

da, raSic araCveulebrivi alRo exmareboda. martyofisa da mar-

abdis brZolebis dros qaixosro giorgi saakaZis mxares Cans, 

Tumca 1626 wels ukve iranis xelisuflebasTanaa Serigebuli. 

amitom uars eubneba mouravs mokavSireobaze. miuxedavad amisa, 

giorgi saakaZem birTvisis cixeSi Cayenebuli yizilbaSTa gar-

nizonis winaaRmdeg gailaSqra da 500 mecixovne amowyvita, ra-

Sic mogvianebiT, qaixosro daadanaSaules. 1629 wels qaixosros 

Teimurazis banakSi vxedavT.

beri egnataSvilisa da vaxuSti batoniSvilis Tanaxmad, rodesac 

Teimuraz I-ma gaigo rostomis qarTlSi mefed daniSvnis ambavi, 

baraTaSvilebi col-Svilianad TavisTan daibara. rostomis qa-

rTlSi SemosvlisTanave baraTaSvilebma datoves col-Svili da 

rostoms miuvidnen erTgulebis dasamtkiceblad. ganrisxebulma 

Teimurazma ganizraxa cxvir-piri daeWra baraTianTa col-SvlisT-

vis, magram xoreSan dedofalma ar daaneba (beri egnataSvili, 1959: 

417, vaxuSti batoniSvili 1973: 438).

qarTlSi gamefebul rostoms qaixosro daexmara feodalebTan 

urTierTobebis mowesrigebaSi. misi uSualo mcdelobiT Serige-

bia iese qsnis erisTavi rostoms (ix. sea, 1450-12/129). 

1635 wels, qaixosro monawileobs Teimuraz I-is winaaRmdeg sura-

mTan gamarTul brZolaSi da Tavis gamoCenisTvis Sah sefi I-isa-

gan jildos iRebs ( xubua, 1949: 4-08), (ix.  dokumenturi wyaroebi..., 

2019: 157-158). 

qaixosros ormagi politika miuRebeli aRmoCnda rostomisT-

vis da igi sikvdiliT daasjevina. sikvdliT dasjis mizezsa da 

TariRze sxvadasxva cnobas gvawvdian wyaroebi, gansxvavebuli 

mosazrebebia gamoTqmuli samecniero literaturaSic (srulad 

wyaroebisa da literaturis Sesaxeb ix. gogolaZe, 2012: 26-99). 

vaxuSti batoniSvilis cnobiT, qaixosros sikvdiliT dasjis 

mizezi gamxdara 500 yizilbaSi mecixovnis daxocva giorgi saaka-

Zis mier. 1636 wels `kualad rostom moiÃsena Suri yizilbaS-

TaT¢s, romeli moswy¢dna mouravman birT¢ss da Seipyra qaixosro 

baraTasSvili sisxlTa maTaTÂs da gardamoadgo cixidam ganjis 

karisaken maRlis godolidam~ (vaxuSti batoniSvili, 1973: gv. 

440), Tumca 1636 wels, TiTqmis 10 wlis winandeli codvebis gax-

seneba da mxolod amis gamo sikvdiliT dasja cota alogikuria. 

farsadan gorgijaniZis Tanaxmad, qaixosro monawileobda ros-

tomis winaaRmdeg nodar ciciSvilis mier mowyobil SeTqmule-
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baSi. SeTqmulebsa da rostoms Soris xovlesTan momxdari brZo-

lis Semdeg mefis brZanebiT `goridamen qalaqs Cafari gagzavnes 

da qaixosro baraTasSvili, dedoflis saxlTuxucesi, daiWires 

da cixeSi aiyvanes da RamiT koSkidam gardmoadges da Tqves _ 

damTvrala da TviTan gardmovardnilao. da misi Svilebi daaW-

irvines da goris cixeSi daatyve[v]es. da misi siZe, baxuta husein 

begisSvili, bagratoani iyo da batonobac undoda, is gardaix-

vewa~ (farsadan gorgijaniZe, 1925: 248). wyaros cnobebidan cxadi 

xdeba, rom qaixosros SeTqmulebaSi CarTvis mizani iyo misi 

siZis _ baxuta husein begisSvilis gamefeba ( jamburia, 1955: 27-

28). nodar ciciSvilis gamosvla 1642 wels moxda, Sesabamisad, 

qaixosroc am wels dasajes sikvdiliT. amas cxadyofs qaixos-

ros epitafiac pirRebulis monasterSi: `w. ese ars samkvidrebe-

li Cemi, rameTu mTnavs da amas Sina mdebare ars gvami didisa 

abaSiSvilisi, avTandilis Zis qaixosrosi, vinc aRmoikiTxvideT, 

Sendobas ubZanebdeT. qoronikosna tl~ ( jojua, 2005: 195). am am-

abebTan dakavSirebiT, sainteresoa 1642 wlis 2 dekembers gace-

muli rostom mefis wyalobis sigeli xosia baraTaSvilisad-

mi (xec. Ad-1138), romlis mixedviT,  nodar ciciSvilis ajanyeba 

axali moxdaria. swored am dros gamoCenili erTgulebisTvis 

ajildovebs mefe xosias qaixosro baraTaSviliseuli mamuliT 

(gogolaZe, 2012: 28-35; 78-80, gogolaZe, 2010/11: 130-131).

 

14

1633 w. 25 dekemberi. wyalobis wigni rostom            
mefisa qaixosro baraTaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-12/129, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, nasTali-

yis xeliT, xuT striqonad, erTvis qarTul pirs. 

T a r i R i : qoronikoni tka (321), qristesSobisTvis ocdaxuT de-

kembers, rac udris 1633 wlis 25 dekembers. 

sabuTis d a m w e r i : mdivani merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955, N47, gv. 106-108; gogolaZe, 2016/2017, 

gv. 115.

[q. nebiTa d]a SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuven, mefeT-mefeman, pa-

tronman r o s t o m  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalTa dedo-

falman, patronman m a r i a m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da xan-

Ta samk¢droT da [sa]bolovoT gas{a}T{a}vebeli wyalobis wigni da 

sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquven, Cuensa erdgulsa da mraval-5
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ferad erdgulebiT da TavdadebiT nams{a}xursa ymasa, saxlTuxuc-

es b a r a T a S v { i } l s  q a i x o s r o s  da SuilTa TquenTa: gu -

g u n a s a ,  n i k i l o z s  da b a r a T a s a , momavalTa s{a}xlisa 

TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas dagu-

iajeniT, da Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, da mokiTxu-

li vqeniT da sofeli n a x S i r i s g o r i s  £evSi TaviTgan Tqueni 

samkuidro mamuli yofiliyo, da merme, Cueni memkuidre yma i e s e 

e r i s T a v i  SemoguarigeT da Tquenis qarTuliT SekrifeT. da 

misT muqafaT SegiwyaleT da giboZeT v e r i s £ e v S i  sofeli n a x -

S i r i s g o r i –  qvemoTi ub{a}ni da zemoTi ubani, vidre mTiT 

bar{a}mdes unakluloT, wyaliTa, wisquliTa, veliTa da venaxiTa, 

s{a}xnaviTa da uxn{a}viTa, SeniTa da o£riTa, da usyidiTa, yovlis 

misis samarTlianis saqmiTa da samzRuriTa, unakluloT. 

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erdgulaT samsaxur-

sa Sigan, arodes ar mogeSalos ara Cuengan da arca SemdgomaTa sxua-

Ta mefeTa da mepatroneTagana.

awe, mogaxsenebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da mdivano, da 

vinginda-vin iyoT da anu dRevis waRma vinginda-vin iqnebodeT, merme, 

ese Cvengan n{a}boZebi mamulis sigeli Tqvenca asre daumkvidreT da 

daumtkiceT, rome, rarigadac ama Cuengan n{a}wya lobevs farvanSi 

eweros, nu odes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, T¢n{i}er Tanadgomi-

sa da Se[we]vnisagan kide.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tka, qris{tes}So-

bis Tuvesa ocdaxuTsa, £eliTa mdivan-mwignobrisa y o r R a n { a }

S v i l i s  m e r a b i s a T a . 

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

sparsuli teqsti:

1636 w.  (?) 10 ianvari – 7 Tebervali

 حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه عزت دستکاه کيخسرو  بيگ براتلو و براته
 ولد مشاراليه | از ابتداء سه ماه تنگوز ئيل قريه نقشيرگوری ... قبل از اين از ابا و اجداد مشاراليه بوده
 و مدتی نيز در تصرف | ... ترکستان اغلی بوده بدستورتيول رفعت پناه مومی اليه و باراته ولد او مقرر
 فرموديم رعايای قريه مذکور حسب المسطور مقرر دانسته مالوجهات و حقوق ديوانی را موافق دستور
 العمل گرجستان واصل و عايد سازند | در ين باب قدغن دانسته در عهده شناسند تحريرا فی شهر شعبان
                                                                                     المعظم  سنه ۱۰۴۲

gamovida maRali brZaneba masze, rom didebuli q a i x o s -

r o - b e g  b a r a T a S v i l i s a  da misi Svilis, b a r a  T a  s a d m i 

maRali yuradRebis gamo, Cven, Roris wlis samTveobis dasawyisi-

dan wesisamebr, sofeli n a x S i r g o r a  ..., romelic winaT xsen-

5
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ebulis [q a i x o s r o - b e g i s ] winaprebis iyo, da erT xans  aseve 

... T u r q e s t a n i S v i l i s  mflobelobaSi iyo, sidiadis Tav-

Sesafars [q a i x o s r o - b e g s ] da mis Svils b a r a T a s  Tiulad 

davumtkiceT. xsenebuli soflis glexebma dawerilis Tanaxmad [es] 

damtkicebulad unda cnon. [da] saqarTvelos dasturlamalis Ta-

naxmad,  [q a i x o s r o - b e g s ] [TavianTi] malujaTi [unda]  gadascen 

da saxelmwifo gadasaxadi gadauxadon. amis Sesaxeb [gamocemuli] 

brZaneba icodnen da [misi Sesruleba] savaldebulod aRiaron. daiw-

era 1[0]45 wlis didebuli Sabanis Tves.

komentari ix. Hd-14651-sTan. 

15

1633 w. axaldabis mouravobis wyalobis 
wigni rostom mefisa fareSTuxucess 

paata javaxiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14450, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 43,5X19,1 

sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; sabuTis xilvadoba mkafioa; teqsti orenova-

nia – qarTul-sparsuli. Svidstriqoniani parsuli teqsti, Sesrule-

buli SeqasTes xeliT, moTavsebulia sabuTis verso-ze.
sabuTis T a r i R i : sabuTs uzis TariRi qoronikoni tka (321), 

rac 1633 wels gvaZlevs. 

g a m o c e m a : fuTuriZe, 1955: N#46, gv. 104-106. 

q. nebiTa da SewevniTa Rm(r)Tis(a)Ta, Cuen, £elmwifema{n}, |2 

mefeman patronman r o s t o m ,  ese ukunisamdi JamTa |3 gasaTave-

beli wyalobisa wigni da niSani Segiwya|4leT, giboZeT Tquen, Cuen-

sa erdgulsa da Tavda|5{d}ebiT mravalferad namsaxurTa ymaTa, 

fareSTuxuc|6es, j a v a x i S v i l s  p a { a } t a s a , Zmasa Sensa q a -

i x o s r o s  da |7  Svilsa Sensa z u r a b s , mamavalTa yovelTave sax-

lisa Tquen|8isaTa. 

mas Jamsa, odes moguidegiTa karsa da a x a l d | 9 a b i s  moura{o}

bas daguiajeniT,  Cuenca vismineT aja da |10 moxseneba Tqueni, 

SegiwyaleT da giboZeT a x a l d a b i s  |11 mouraoba yovlis misis 

samarTlianis saq{m}iTa. rar{i}|12gadac amas winaT sxuaT mouravs 

hqonebodes, TquenTvis guiboZebia, romelic mouravis sarg|13o yo-

filiyos, Sen aiRebdi da sxuarigaT Cuen guamsaxure|14T.

gqondes da gibedni{e}ros Rm(r)T(ma)n Cuensa erdgulad s|15am-

5
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saxursa Sigan. samkuidrod da sabolo{o}d guiboZebia |16 yovlis ka-

cisagan ucileblad.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuen|17isa veqil-vezirno, sxuano mo-

saqmeno, s u r a m i s  cixisTao, |18 mourao, Tquenca asre gauTaveT, 

rarigaTac ama Cue|19nsa nawyalobevsa farvanaSia eweros, da nu Se{e}

c{i}|20lebiT Tanadgomisa da Sewevanisgan kide.

daiwera |21 wigni da b(rZane)ba ese q(oroni)k(on)sa tka. 

boloSi uzis rostom mefis gumbaTiani beWedi legendiT: 

q. yaenis fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti: 

1634 w. 1-30 ianvari

[هو]

حکم علی شد آنکه بنابر خدمت و يکجهتی رفعت پناه باداده بيگ داروغهء  فرشخانه ... از ابتدا ء ı  سه 
ماهه  تخاقوی ئيل  داروغکی قريه اخلدابا  و محله خاصه را همه ساله برفعت پناه مومی عاليه مفوض و 
مرجوع نموديم که قصه و  قضاياءی ı که درقريه مزبور واقع و سانح شود موافق حق و حساب پرسش 
نمايد و چيزی  يافت  باز  ı گرجستان  قانون  نمايد و رسومات داروغکی و غيره را سال بسال بدستور 
ı زياده از قانون طلب و توقعی ننمايد کدخدايان  ريش سفيدان و رعاياء قريه  مزبور رفعت پناه مشاراليه

داروغه باستلال خود دانسته قصه و قضاياءی که در ميانه واقع شود برفعت پناه مومی اليه زجوع نمايند 
که ı موافق حق و حساب بحقيقت رساند و اصلا از سخن و صلاح حسابی او انحراف نورزند وظيفه 
 ı مزبور آنکه بنوعی با  رعاياء قريه مذکور سلوک  نمايد که آثار حسن سلوک او بظهور رسد ı داروغهء
درينباب قدغن دانسته در عهده دانند و هر ساله حکم مجدد طلب ı ننمايند  تحريرا فی شهر رجب المرجب 
سنه  ۱۰۴۳                                                                                                                     

[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba maszed, rom sidiadis TavSesafaris, 

feraSxanas taruRas p a a t a s  damsaxurebisa da erTgulebis gamo, 

Cven vuwyalobeT da xsenebuls qaTmis wlis samTveobis dasawyisi-

dan mTeli wlobiT davubruneT sofel a x a l d a b i s a  da saxaso 

adgilis taruRoba,* raTa, rac [sasamarTlos] saqmeebi xsenebul 

sofelSi moxdeba, WeSmaritebisa da wesis Sesabamisad gamoiZios, 

taruRobis sargo (rusumi) da sxva yovel wels aiRos xolme s a q a -

r T v e l o s  kanonis mixedviT da araferi kanoniT dawesebulze 

zedmeti ar moiTxovos. xsenebuli soflis qeTxodebma, riSsefideb-

ma  da glexebma aRniSnuli sidiadis TavSesafari [p a a t a ] unda cnon 

Tavis sruluflebian taruRad. [sasamarTlos] saqmeebi da SemTx-

vevebi, romelic maT Soris moxdeba, xsenebuli sidiadis TavSesa-

fars unda miandon, raTa [saqme] WeSmaritebisa da wesis safuZvelze 

gamoarkvios da arasodes gadauxvion mis sityvas da gonier rCev-

as. xsenebuli taruRas movaleoba is aris, rom misi keTili qcevis 

* fuTuriZesTan mouravoba. 

5
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Sedegi gamovlindes. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen, 

[misi Sesruleba] Tavis valdebulebad aRiaron da yovel wels axal 

brZanebas nu moiTxoven. 

daiwera 1043 wlis rajab al-morajabis TveSi.  

komentari: 

paata javaxiSvili _ rostom mefis erTguli feodali.  igi 

flobda fareSTuxucesis Tanamdebobas. zemomoyvanili sabuTiT 

1633 wels miiRo axaldabis mouravoba, xolo 1654 wels – Tria-

leTis oliTisis mouravoba.17 

1642 wels rostomis winaaRmdeg qarTlis Tavadebis mier mowyo-

bili SeTqmulebis dros paata rostomis mxares iyo da ajanyebis 

CaxSobaSic iRebda monawileobas. SeTqmulebs surdaT qarTlis 

taxtze isev Teimuraz I aeyvanaT. beri egnataSvili SeTqmulebs 

Soris asaxelebs: zaal aragvis erisTavs, ioTam amilaxors, no-

dar ciciSvils. mematiane uSualod paata javaxiSvilis Sesaxeb 

arafers mogviTxrobs, magram aRniSnavs: `ra scna saqme ese ros-

tom mefeman, Semoiyara jari da warmoemarTa igica nodarze-

da, movida sajavaxianos~ (beri egnataSvili, 1959: 422). farsadan 

gorgijaniZe akonkretebs sajavaxianoSi brZolis adgils da miu-

TiTebs, rom Setakeba moxda xovleSi (farsadan gorgijaniZe, 

1925: 247). amis Sesaxeb dawvrilebiT mogviTxrobs 1643 wlis sabu-

Ti Qd-2188 (ix. qvemoT), romlis Tanaxmadac nodar ciciSvili Cx-

eiZeebTan erTad paatasTan misulan sof. xovleSi da SeTqmule-

baSi monawileoba SeuTavazebiaT. amis Sesaxeb rostoms miswera 

ioram mouravisSvilma (farsadan gorgijaniZe, 1925: 247). mefec 

laSqriTurT gaemarTa xovlesken. paatam rostom mefes dauWi-

ra mxari da mis mxareze  CaerTo brZolaSi, daatyveva erT-erT 

SeTqmuli xucia CxeiZe da rostoms mihgvara. mefem erTguleba 

daufasa da wyalobad uboZa iiscixe da avkeTi. 

sabuTSi paatasTan erTad ixsenieba misi Zma qaixosro. es ukanask-

neli kvlav Cndeba paatasTan erTad  1651 wlis sabuTSi, rac 

imaze miuTiTebs, rom isini ar gayrilan  da ganuyofel ojaxs 

warmoadgenen (oTxmezuri, 1999: 77). 

17.  g. oTxmezuris Tanaxmad, paatas simon II-isa da Teimuraz I-is wyalobiT 

sargeblobda da simon II-is sabuTad miTiTebuli aqvs Hd-14431 (oTxmezuri, 

1999: 76), romelic Tavis droze gamoaqveyna e. TayaiSvilma saqarTvelos siZ-

velenis t. II, (TayaiSvili, 1909: 29, #22), asevea aRniSnuli pirTa anotirebu-

li leqsikonis V tomSi (pirTa anotirebuli leqsikoni, 2015: 454). aRniSnu-

li sabuTi gamoica wignSi: ~dokumenturi wyaroebi XVII saukunis I naxevris 

qarTlisa da kaxeTis mefeebis Sesaxeb~ (dokumenturi wyaroebi, 2019: 197-198, 

#103), magram miTiTebul sabuTSi paata javaxiSvili ar ixsenieba. simon II-m 

wodoreTi uwyaloba iese javaxiSvils.
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avkeTi da iiscixe _ Sida qarTlis soflebi. 1463 wels mefe gi-

orgi VIII-m  uboZa javaxiSvilebs. es soflebi javaxiSvilebsa da 

ciciSvilebs Soris sadavo iyo. 1615 wels mefe luarsab II-m Sa-

his brZanebiT aRniSnuli soflebi qaixosro ciciSvils daumt-

kica, Tumca javaxiSvilebisTvis manamade farsadan ciciSvils 

waerTmia isini. rostom mefis keTilganwyobiT isargebla paata 

javaxiSvilma da kuTvnili soflebi daibruna, Tumca momdevno 

periodSi kvlav grZeldeboda am soflebze dava da javaxiSv-

ilTa da ciciSvilTa Soris xelidan xelSi gadadioda.

16

1633. wyalobis wigni rostom mefisa                       
giorgi yorRanaSvilisadmi

p i r i : sea , 1450-16/93.

T a r i R i : qoronikoni tka (321), rac udris 1633 wels.. 

sabuTis d a m w e r i : mdivani birTvel TumaniSvili.

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman] patronman 

r o s t o m ,  ese ukunisamdi JamTa [ga]saTavebeli wigni da sigeli Segi-

wyaleT [da] giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da [Tav]dadebiT namsax-

ursa ymaTa, y o r R a n a S v i l s  g i o r g i s  da SenTa ZmaTa: z a { a }

l s ,  a v T a n d i l s ,  S a l v a s a ,  d a v i T a s , SvilTa da moma-

valTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da amovardnilis b a r a T a -

S v i l i s  z a q a r i a s  kerZs d v a l T a s  dagviajeniT, da Cvenca 

vismineT aja da moxseneba Tqveni da, viTac rome y i z i l b a S { S }

i  bevri gvemsaxure, imisad samuqfod SegiwyaleT da giboZeT s a -

b a r a T i S v i l o S i ,  d v a l T a s ,  risac mqonebeli z a q a r i a 

da misni Svilni yofiliyvnen mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, 

veliTa da venaxiTa, SeniTa da oxeriTa, saZebriTa da uZebriTa, sax-

m{a}riTa da uxmariTa, risac mqonebeli yofiliyvnen, yovliTurT 

TqvenTvin da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia samkuidrod da sab-

olo{o}d.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa  Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan, ara Semdgomad sxu-

aTa mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da 

sxua no mosaqmeno, vinca-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, 

Tqvenca asre gauTaveT da nuras SeuSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. Tu sxua wigni hqondes visme{s} da 

gamoCndes, igi yovelive amiT gagvicudebia.

5
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daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tka, xeliTa 

karisa Cvenisa mdivan-mwignobris - T u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e l i s a T a .

dedans hqonia rostom mefis oTxkuTxa beWedi. 

komentari: 

yorRanaSvilebi – qvemo qarTlSi mcxovrebi samefo aznaurTa 

sagvareulo. ukve XVI saukuneSi cnobilia maTi warmomadgeneli 

proiranuli orientaciis kaxaber yoRanaSvili, romelic daex-

mara yizilbaSebs mefis datyvevebaSi. swored simonis RalatisT-

vis dasaja igi saCino baraTaSvilma. rostomis mmarTvelobisas, 

Cans, yorRanaSvilebi mamulebs ifarToeben baraTaSvilebis be-

iTalmani miwebis xarjze. 

17

1633 w. wyalobis wigni rostom mefisa                       
ejiba yorRanaSvilisadmi

dedani dakargulia. gvaqvs ori piri: 

1.sea, 1449-765; 2.sea, 1450-17/26.

T a r i R i : qoronikoni tka (321), rac udris 1633 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mwignobari - merab yorRanaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa RvTisaTa, Cven, mefeT mefeman, patron-

man r o s t o m m a n ,  ese ukunisamde JamTa gas{a}Tavebeli, SeuSle-

li, Seucvalebeli wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

Tquven, Cvensa erTgulsa da mravaljereT erTgulobiT Tavdadeb-

iT namsaxursa ymas, y o r R a n a S v i l s a  { e } j i b a s a  da Zmasa 

Sensa, m o Z m a n { a } s a ,  z u r a b { a } s a  da ZmiswulTa TqvenTa – 

y o r R a n a s a  da n a z a r a s a , SvilTa da mom{a}valTa s{a}xlisa 

TqvenisaTa, da yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvadegiT karsa da mamulis wyalob{a]sa dagu-

iajeniT, Cven vismineT yovelive moxseneba Tqveni. da mokiTxuli 

vqeniT: Cvens Zmiswuls, mefe s v i m o n z e d a  bevr{i} namsaxurni 

iyveniT, axisa (?) gqonda da amisganac mogcemoda wigniTa. da amiTa 

Cvenca gagiaxleT, SegiwyaleT da giboZeT d i d g o r i s  Zirs amo-

vardnilisa b a r a T a S v i l i s a  r o s { a } b i s  naqoni sofeli 

b o c i s } j v a r i , rar{i}gaTac ros{a}bsa da imis Zmas, e l m { a -

d a } T s a  da d u r m i S x a n s  hqondaT, imrigaT. samkvidroT da 

sabolovod – wyliTa, wisqviliTa ..........[saZebriTa] da uZebriTa, 

yovlis mRvTis samarTlianis s{am}ZRuriTa da saqmiTa. 
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[awe], gqondes [da gibednieros] RmerTman Cvensa erTgulaT sam-

saxursa Sigan.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, Tqvenca asre daumtkiceT, rarigaTac CvengniT {n}awy-

alobev sigelSi eweros, nuraodes SeuSliT.

daiwera wigni ese m w i g n o b a r i s a  y o r R a n a S v i l i s 

m e r a b i s a T a ,  q(oroni)k(on)sa tka. 

dedans esva rostom mefis msxliseburi formis beWedi.  

komentari ix. 1450-16/93-Tan

18

1633 w. wyalobis wigni rostom mefisa                       
roin SalikaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-35/136.

T a r i R i : qoronikoni tka (321), rac udris 1633 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivani birTvel TumaniSvili

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman patronman 

r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da 

niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da Tavdadeb-

iT namsaxursa ymasa S a l i k a S v i l s  r o i n s , Se{n}Ta SvilTa da 

m{o|mavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gviajeniT, 

da Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da giboZeT 

Z e v e r a s  z e d g i n i Z i s  T a m a z i s a  da i m a r i n d o s  Svi-

lis kerZi mamuli, risac mqonebeli yofiliyos, yovliTurT samar-

Tlianis saqmiTa da samZRuriTa: mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, 

veliTa da venaxiTa, SeniTa da o£eriTa, SesavliTa da gasavliTa, 

yovliTur TqvenTuin da TqvenTa SvilTaTuis gviboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da araodes ar mogeSalos.

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da 

sxuano mosaqmeno, vinca-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, 

Tqvenca asre gauTaveT da nuras SeuSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tka, £eliTa ka ri sa 

Cvenisa mdivnis T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s a T a .

dedans esva rostom mefis beWedi legendiT: 

yaenis fexTa mtueri r o s t o m   mefe vamtkiceb. 
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komentari: 

SalikaSvilebi arian XVII saukunis dasawyisSi samcxidan qarTl-

Si gadmosaxlebuli Tavadebi. isini mamulebs flobdnen: fxvenis-

Si, skrasa da ZeveraSi. XVII saukunis 30-60-ian wlebSi SalikaSv-

ilTa feodaluri saxlis warmomadgenelma, roWika SalikaSvilma, 

safuZveli Cauyara roWikaSvilTa sagvareulos.

19

1633. wyalobis wigni rostom mefisa                       
saam saginaSvilisadmi

p i r i : sea,  1449-1268.

T a r i R i : qoronikoni tka (321), rac udris 1633 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mwignobari merab yorRanaSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patronman 

r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa gasaTavebeli wyalobis wigni 

da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da 

mravalferad erTgulobiT namsaxurTa ymaTa, s a g i n a S v i l s 

s a { a } m s ,  da batons tfilelsa, da a n d e r m a n s a  da SvilTa 

TquenTa, z a { a } l s  da T a m a z s ,  da momavalTa saxlisa 

TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobasa dagvea-

jeniT, Cven vismineT aja da moxseneba Tqueni da SegiwyaleT da 

giboZeT Tquenisave ganayof{i}s, amovardnilis S a n S e s  kerZi 

da sofeli w r i s i , rarigadac a l i y u l i b e g s  da mis Svilebs 

TqvenTvis moeces b o g u s ,  a b u l m a r g s ,  da sofeli w r i s i 

yovlis kacisagan ucilebelad da SemousarCelblad, samkvidrod da 

sabolovod. agreve Tqueni samkvidro, risac mqonebelni iyvneT b o -

g u s ,  C x i q T a s ,  a b u l m a r g s .  anu, sadac nao£ari nasoflari 

iyos, yvelgan gagiaxleT da gibo ZeT. 

gqondes da gibednieros RmerTman Cvensa erTgulad samsaxursa  

Sigan. 

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinginda-vin iqnebodeT. mer{m}e, ese Cvengan nawyalobevi 

sigeli Tquenca asre daumtkiceT da gauTaveT, rarigadac ama Cuen-

gan nawyalobevs farmanSia eweros, nuodes SeuSliT da SeecilebiT 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tka, £eli{T}a 

mwignobrisa y o r R a n a S v i l i s  m e r a b i s a T a . 
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kidev, rac gareT a R a T a n g i s a  kerZi mamuli an b o g u s  an 

a b u l m a r g s ,  isic gviboZebia 

dedans esva rostom mefis oTxkuTxa beWedi.

komentari: 

saginaSvilebi qvemo qarTlis Tavadebi iyvnen. saami rostomis 

gamefebamdec proiranuli orientaciis iyo da svimon II-s uWerda 

mxars. misi ojaxi svimonis mfarvelobiT sargeblobda (ix. dok. 

wyaroebi qarT-kax. mefeebis Sesaxeb, I, gv. 205-206). 

20

[1633-1658] ww. rostom mefis wyalobis
ganaxlebis wigni moqalaqe 

vaxtang TavaqalaSvilisadmi

d e d a n i :   sea,  1448-83, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 24,3X14,7 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg; sabuTi TiTqmis dauzianeblad aris SemorCe-

nili. teqstis zogierTi adgili gadanakec adgilebSi mcired da-

zianebulia. aseve dazianebulia bolo, marjveba kuTxis mcire nawi-

li, romelic Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni t [ m ] b  (342), rac udris 1654 wels.  

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari b i r T v e l  T u m a n -

i S v i l i .

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, me|2feT-mefeman pa-

tronman r o s t o m ,  ese|3 ukunisamde, JamTa gasaTa[vebe]li wign|4i 

da niSani da[g]iwereT da giboZeT|5 Tqven, T a v a q a l a S v i l s 

v a x t a n g s , | 6  ase da ama pirsa: zeda mokiTxuli v|7qeniT da gavsin-

jeT da giboZeT|8 Tqveni samkvidro saxlebi. 

erTpir|9 gqondes da gibednieros R(mer)Tman ro|10goraTac 

sxvas memkvidres mo|11qalaqes gasTavebodes kidev.

daiwera|12 bZanebiTa da niSani ese q(oroni)k(on)sa t [ m ] b , 

£e|13liTa karisa Cvenisa mdivanmw[ig]||14nobris T u m a n i S v i l i s 

b i r T v e l i s i T a .

xveuli xelrTva: |15r o s t o m

 uzis rostom mefis oTxkuTxa beWedi legendiT.
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21

[1633-1658]. wyalobis wigni rostom mefisa yaflan 
[baraTaSvilisadmi] 

p i r i :  sea,  1450-15/141; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi Tavnaklulia.  dedani warudgeniaT 

saregistraciod 1817 wlis 12 aprils, gatarebulia registraciaSi 

1820 wlis 2 oqtombers, nomriT  1817 #124.

T a r i R i :  sabuTi uTariRoa. daTariRebulia rostom mefis ze-

obis (1633-1658 ww.) wlebiT.

[. . . .]i f n o b s  y a f l a n i s T u i s  gviboZebia r o S a q -

S u i l e b i , maTis mamuliTa, uklebriva; kideve f o c x v e r i -

a n S i ,  rac rome m e l q i s e d e g s a qonda, srulobiT esebi 

y a f l a n - b e g i s a T u i s  guiboZebia.

dedans esva beWedi: r o s t o m

XIX s-is minawerebi:

aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, Ta(vadi) T e i m u r a z 

b a g r a t o v a n i .

sovetniki, Ta(vadi) d i m i t r i  T a r x a n o v i .

asli, werili miviRe me, Ta(vad)i z u r a b  o r b e l i a n o v i , 

Ta(vadi) a s l a n  o r b e l i a n i ,

Ta(vadi) l u a r s a b  o r b e l i a n i ,

Ta(vadi) k o s t a n t i l e  o r b e l i a n i ,

Ta(vadi) s a m a r a R d a n  o r b e l i a n o v i ,

Ta(vadi) i a k o b  o r b e l i a n i .

komentari ix. Hd-1919-sTan.

22

[1633-1642 ww.] ficis wigni rostom mefisa                   
ioTam amilaxorisadmi

d e d a n i :  xec.  Hd-2117; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 21,8X7,3 

sm. yavisferi melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: nestis laqebi; alag-alag gada-

suli melani; dazianebuli kideebi Sevsebulia sarestavracio qaR-

aldiT. 

p i r i :  sea: 1461-24/#39.
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T a r i R i :  sabuTi uTariRoa. daTariRebulia Sinaarsis mixed-

viT – rostomis gamefebidan Sah-sefis gardacvalebamde (1633-1642) 

wlebiT.

q. R(mr)Tisa da yovelTa misTa wmidaTa, zecisa da qveyanisaTa,|2  

£orcielTa da u£orcoTaTa, romelsa esa{v}s yoveli sul[i]|3 da 

Tayvanis scems.     

amaTiTa TavdebobiTa, mindobiTa da|4 SuamdgomelobiTa, ese 

mtkice da ucvalebeli, yovlisa £e|5r£isa da ilaTisagan gamos-

rul-gamokrebuli fici, piri da|6 wigni giboZeT Cuen, mefeT-mefe-

man, £elmwifeman batonman|7 r o s t o m , Tquen, a m i l a x o r s  pa-

trons i o T a m s  da momavalTa T|8quenTa, yovelTave. 

asre rome, dRes da dReis ukan viyo|9 SenTvis kargi da mwyalobe-

li, romelic an bednieris yeen|10isagan da an Cuengan ukeT mogi£de-

bodes, imisi mndomi da|11 momWirne, da Tu Sen Cuenzed ara styu-

{o}-ra, arc Senis|12 mamulisa da sa£elosagan dagamcroT.

amisad gaTavebisa|13 Tavdebad momicemia R(mer)Ti da yoelni 

misni wmidani da|14 bednieri S a h - s e f i  £elmwife yeeni. da mtki-

ce da ucvalebe|15li beWedi da £eli dagisvaT, rome amisis gaTave-

bis meti|16 sxva avi gulSi ara gaviaroT-ra. da Tu vinme Seni Tavi ||17 

SamogvabezRos, gaukiTxavad ar SegibezRoT da arc saajos ka|18ri 

dagiWiroT.

xveuli xelrTva: |19 r o s t o m 

uzis oTxkuTxa formis sparsuli beWedi.

gviandeli minawerebi: 

gadawerilia kd. 

ese r o s t o m  mefis micemuli aris.

23

[1633-1658 ww.] Tarxnobis wigni rostom                       
mefisa nasyida SeSaberiZisadmi.

d e d a n i : xec.  Ad-4075-b; moyviTalo qaRaldi; zoma: 39,2X15.6 sm. 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg. sabuTi dazianebulia ganakec adgilebSi. 

CamoWrilia qveda kide, ris gamoc ar Cans rostom mefis xelrTva. 

dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. moce-

muli sabuTis teqsti miwerilia 1588 w. 12 ivliss svimon mefis mier 

barTlome SeSaberiZisadmi boZebul Tarxnobis wignze.  sabuTis ver-
so-ze moTavsebulia sparsuli teqsti.



82

q. Cuens m z a r e { u } l s  S e S a b e r [ i ] Z e s  n a s y i d a s  sax-

lsa |2 amas winaT CuenTa mama-papaTagan sauridgan |3 amohkuveTia. 

Cuenca imrig[a]d amoguikveTi|4a samkuidroT da sabolo[o]T. 

xelrTva: r [ o ] s t [ o ] m

24

[1633-1658 ww.] brZaneba rostom mefeisa                     
murvanis ymebis ayris Taobaze

d e d a n i :  xec.  Ad-1367; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 14,1X15,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; 

q. uzed[a]esTa mogaxsenebT da uqued[a]esTa gib(rZane)bT, vin-gin-

da-|2vin b[r]Zanebisa Cuenisa morCilni iyuneT, mer|3me, visac mamul-

Si m u r v a n i s  yma mosuli|4yos, samarTlianis saqmiT auyareT da 

moeciT.

|5 zenar, Tu visme qarTuli gq[o]ndes, Cuens kar|6zed CamodiT da 

samarTals aq gizamT. iasauli g|7amoguigzavnia da amas moabareT.

xelrTva: r o s t o m 

25

 [1633-1658 ww.] brZaneba rostom mefisa                      
boqaulTuxuces ediSerisadmi

d e d a n i : xec,  Qd-9368; moyviTalo qaRaldi; zoma: 9,50X15,8 sm. 

mxedruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSani: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg. sabuTi dazianebulia. mofleTilia marjvena 

kide da qveda nawili. sabuTi naklulia. dakrulia sarestavracio 

qaRaldze. 

q. mestumreo Cuen magierad daarbas boq[a]|2ulTuxuces patrons 

e d i S e r s  a|3sre moaxseneT, merme amas nu iq[m]T am Cuen|4is far-

eSTuxuc[es]is p a [ a ] t a s  yma £ o £ o | 5 b a S v i l i  da an [...] esax-

lo|6s vinme samarTlianis saqmiT ara uya|7roT da ara moabaroT. ze-

na[a]r [...].
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26

1634 w. wyalobis wigni rostom mefisa                       
ioTam da beJan amilaxvrebisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-2301, nacrisferi qaRaldi, zoma: 35,1X16,5 

sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: samwerti-

li yoveli sityvis Semdeg; sabuTi orenovania: qarTul-sparsuli. 

eqvsstqoniani sparsuli teqsti, Seqastes xelisT Sesrulebuli, 

moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
sabuTis T a r i R i : sabuTs uzis TariRi qoronikoni tkb (322), 

rac 1634 wels gvaZlevs.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a : fuTuriZe, 1955: N51, gv. 115-118. 

q. nebiTa da Sew{e}vniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-me|2feman, 

patronm{a}n r o s t o m ,  da Tanamecxedarem{a}n |3 Cu[enman], dedo-

falTa dedofalm{a}n, patronm{a}n |4 m a r i a m ,  ese wyalobisa 

wigni da niSani Segi|5wyaleT da giboZeT Tquen, Cuensa erdgulsa |6 

da nams{a}xursa ymasa, a m i l a x o r s  i o T a m s  da b e J a | 7 n s , 

da SuilTa TquenTa da momavalTa s{a}xlisa Tquen|8is{a}Ta, yovel-

Tave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa |9 da mamulis wyalobas dagu-

iajeniT, Cuenca |10 vismineT aja da moxseneba Tqueni da Segiwyale|11T 

da giboZeT biZis Cuenis, batonisSuilis |12 v a x t a n g i s  n{a}ymevi 

da kerZi aznauriSuili u g { a } n | 1 3 a Z e  p a { a } t a  da mis Suile-

bi, risac s{a}mkuidros ma|14mulis mqonebeli, sadac u g { a } n a Z e 

iyos, yovlis |15 maTis mamuliTa da samarTlianiTa. 

gqondes da gibe|16dnieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulaT s{a}

ms{a}xursa Si|17gan.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuenisa vezir-veqilno da |18 mdivan{n}o 

da sxuano mosaqmeno, merme ese Cu|19engan nawyalobevi mamulis wigni 

Tquenca asre |20 gauTaveT, rarigadac ama Cuengan n{a}wyalobevs 

fa|21rvan{a}Si eweros da nuodes nu SeuSliT da |22 Se{e}cilebiT 

Tan{a}dgomisa da Sewevnisagan kide.

dai|23wera brZ{a}neba da niS{a}ni ese q(oroni)k(on)sa tkb, £eliTa 

mwignobrisa y o r R a n { a } S u i l i s  m e r { a } b i s { a } T a .  ese 

asre ||24 gauTavdes. 

rostom mefis msxlisebri formis beWedi: q. yaenis fe£Ta mtueri 

r o s t o m  mefe vamtkiceb.
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sparsuli teqsti: 

1634 w. 22 oqtomberi – 20 dekemberi

هو 

حکم عالی شد آنکه بنابر توجه عالی در باره رفعت و معالی پناهان يوتم بيگ ı و بيجن بيگ اميلاخور 
باداده اوکانزه ازناور که ı سابقا که ملازم مرحومی عميام وختان ميرزا بوده بايشان ı شفقت نموديم باداده 
مذکور اطاعت و مراقبت نموده ı در خدمات تقصير ننمايد و در ينباب قدغن دانسته در عهده داند ı تحريرا 

فی شهر جمادی الثانی [سنه]  ۱۰۴۴                                                    

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom simaRlisa da aRmatebulebis 

safarvelis ioTam-beg da beJan-beg  amilaxoris mimarT maRa-

li yuradRebis gamo, Cven vuwyalobeT maT aznauri paata * uganaZe, 

romelic winaT Cveni biZis – vaxtang mirzas yma (molazemi) iyo. 

xsenebulma paatam unda gamoiCinos morCileba da gulmodgineba da 

samsaxurSi Secdoma ar Caidinos. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba 

icodes da Tavis valdebulebad aRiaros [misi Sesruleba]. 

daiwera 1044 wlis jomadi as-sanis (jomadi II) TveSi.

rostomis oTxkuTxa, mcire zomis beWedi sparsuli legendiT:

  _ `qveynisa da 

drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis monaze da 

xosro-rostomi miwoda.~ ori, mcire zomis sparsuli  beWedi dasmulia 

qarTul teqstze: 1. oTxkuTxa:  _ alis fexTa mtveri 

manuCari; 2. ovaluri, warweriT:  _ o, uZlurTa Semwev. 

komentari:

ioTam amilaxvari _ qarTlSi rostomis gamefebamde ioTami, Seqm-

nili politikuri mdgomareobidan gamomdinare, xan Teimuraz I-s 

uWerda mxars da xan svimon-xans. 1633 wels, rodesac Teimurazma 

rostomis winaaRmdeg SebrZoleba gadawyvita, maSin masTan mx-

olod ioTam amilaxvari mivida dasaxmareblad (farsadan gorgi-

janiZe, 1925: 240). SebrZolebas azri aRar hqonda da Teimurazi 

qarTls gaecala. rostomis iranidan Camoyolil qarTveli war-

CinebulTa Soris iyo ioTamis Zma beJani. rostomma igi daadgina 

zemo qarTlis sadroSos meTaurad da amilaxoradac (Hd-2123, 
Hd-2125, Hd-2126). cxadia, iseT strategiulad mniSvnelovan Tanam-

debobebs, rogoric iyo zemo qarTlis sadroSos xelmZRvanelo-

ba da goris mouravoba, mefe Tavis erTgul pirs Caabarebda. ni-

Sandoblivia, rom rostomma gamefebisTanave daiwyo goris cixis 

gamagreba da Sig yizilbaSTa jari Caayena. miuxedavad imisa, 

rom 1633 wels rostomma beJani daayena amilaxvrad, erTi wlis 

Semdeg, 1634 wels saTavados mmarTvelad ioTami dauniSnavs (te-

*spars. badada

5



85

qstSic jer ioTami ixsenieba, Semdeg beJani. ufros-umcrosobis 

wess dokumentebSi zedmiwevniT icavdnen). es niSnavs, rom io-

Tami Serigebia rostoms  misi dedis, Tamaris SuamdgomlobiT 

(karbelaSvili, 1913: 131). rostomma ioTams saficris wigni misca 

da daubrunda amilaxoroba. Cans, ioTams faruli kavSiri mainc 

hqonia TeimurazTan. farsadan gorgijaZe wers, rom kaxeTs mi-

mavalma Teimurazma qarTli gaiara da gzad ioTam amilaxvarsa 

da baxuta muxranbatons Sexvdao (farsadan gorgijaniZe, 1925: 243). 

arcevis brZolis drosac ioTami mefe Teimurazis mxares iyo, Tum-

ca gamarjveba rostoms darCa (farsadan gorgijaniZe, 1925: 244). 

ioTami monawileobda nodar ciciSvilis mier mowyobil ajanyeba-

Sic. `ioTam amilaxori iases erisTavs miudga. qsnis erisTavi da 

amilaxori laSkriT movidnes da gors zeiT, WalaSi dadgnen, da 

gors qveiT, mtkvris pirs, nodari idga~ (farsadan gorgijaniZe, 

1925: 245). rostom mefem ioTamis da ieses ojaxebi goris cixeSi 

Segzavna, maT ki Sepyroba daupira, Tumca ver moaxerxa. farsadan-

is gadmocemiT, am dros CamoarTva ioTams amilaxoroba da mis 

Zmas beJans misca (farsadan gorgijaniZe, 1925: 245), Tumca Cven 

viciT, rom beJans qarTlSi CamosvlisTanave uboZa amilaxoroba 

da Semdeg daubruna ioTams. magram gamoricxuli araa, rom io-

Tamis gandgomisas xelmeored CamoarTva mas saTavado da beJans 

gadasca. ioTami da iase kaxeTSi gaixiznen, rostomma ki ioTamis 

rezidencia _ sxvilos cixe daaqcia. ioTamma rostoms mosalapa-

rakeblad dedamisi _ batoniSvili Tamari miugzavna, romelic 

rostomis biZis _ vaxtangis asuli iyo. molaparakebam Sedegi ga-

moiRo da ioTams amilaxorobac daubrunes, Tumca ajanyebis msv-

lelobisas ioTams kvlav Teimurazis gverdiT vxedavT. rostomi 

ioTams da masTan erTad qsnisa da aragvis erisTavebs axalgorSi, 

Soba dRes daesxa Tavs da daamarcxa. 

ioTamis ajanyebaSi monawileobaze mogviTxroben beri egnataSvi-

li da vaxuSti batoniSvili. beri egnataSvilis cnobiT, ioTams 

da zaal aragvis erisTavs Sewyaleba uTxoviaT (beri egnataSvili, 

gv. 423). am mizeziT, mas SedarebiT msubuqad gausworda rostomi. 

rogorc vaxuSti batoniSvili gvamcnobs: `hguema igi da ganuteva 

ficiT, da Semusra cixe cx¢losi~ (vaxuSti batoniSvili, 1973: 442). 

mematianeebi ioTams ormagi politikis gatarebaSi sdeben brals: 

`aramed ioTam JamTa mWureti, Jam iyvis batonis Teimurazis Tana, 

Jam rostomis winaSe~ (vaxuSti, gv. 442), `ioTam amilaxori xan 

moudgeboda rostom mefesa da xan baton Teimurazs da, siTkenac 

dro daa£elis, iqiTken iyvis~ (beri egnataSvili, gv. 423). far-

sadan gorgijaniZe, zogadad, Tavadebs adanaSaulebs ioTamTan 

erTad. zaal aragvis erisTavis Sesaxeb ambobs, rom `vinc imaT 

Semoswyrebodes, amaT mouvidis. vinc amaT Semoswyris, imaT mou-

vidis da amaTis saqmiT qarTli da kaxeTi mousvenebeli iyo da 

areul aoÃrebuli iyo~ (farsadan gorgijaniZe, gv. 249). 
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27

[1633-1648 ww]. sasamarTlo gadawyvetileba 
sasisxlo davaze roin javaxiSvilsa 

da glurjiZeebs Soris

d e d a n i : xec,  Hd-14659; Ria yavisferi dalaqavebuli qaRal-

di; zoma: 24,1×10,8 sm; Savis feris melani; gankveTilobis niSnebad 

gamoyenebulia  orwertili an samwertili yoveli sityvis Semdeg; 

teqstis xilvadoba mkafioa. 

p i r i :  Qd-9628
g a m o c e m a : 1. TayaiSvili, 1909, gv. 84-85; 2. doliZe 1972: #53, gv.114.

q. nebiTa [da] SewevniTa R(mr)TisaTa, davsxe|2diT Cuen, pWe-

ni: batoni qaTalikozi, |3 batoni amilaxori da boqaulTuxu|4cesi 

d a v i T  da j a v a x i S u i l i s  da g r { l } u | 5 r j i Z e T  sa-

samarTloT. j a v a x i S u i l | 6 i  r o i n  mravals Cioda g l u r | -
7 j i Z e T a g a n  da amisi asre gavaCine|8T:

Tu, daificos g l u r j i Z e m a  |9 Tormetis Tavis amx{a}n{a}

gis azn{a}uri|10SuiliTa, eqvsis SesaxelebuliTa, r o i n s  j a -

v a x i S u i l s  |11 im{a}T{a}n £eli ara hqondes. Tu, ver |12 daificos, 

saqoneli uzRos da sisx|13lisa batonman icis.

vinc am bZane|14bas gardavides, r o s t o m  mefis Sem|15code 

iqnebis.

beWedi: r o i n 

 

komentari:

roin javaxiSvili _ mdivanbegi da boqaulTuxucesi. mkvlevarTa 

varaudiT,  roini qaixosro javaxiSvilis Ze iyo (Ciqovani, 1997: 

53; oTxmezuri, 1999: 81-84); simon-xanisa da rostom-xanis didad 

`namsaxuri~ (Hd-14677) – simon-xanis davalebiT igi SahTan wasu-

la sparseTSi. svimon xanis erTgulebis gamo igi Teimuraz I-ma 

Seipyro da xornabujis cixeSi gamoketa, sadac borkilma da 

udrekma fexi dauziana (Hd-14677). 
qarTlSi rostomis gamefebis Semdeg roini ukve mis mxardam-

WerTa Sorisaa. mas rostomis didi erTguleba gamouCenia da  

daxmareba gauwevia goris cixesTan (Qd-9638), ris gamoc mefes 
igi mamulis wyalobiT daujildovebia. 1638-1661 ww-Si roini qa-

rTlis mdivanbegia (paralelurad, 1638-1643 ww. qarTlSi Aarse-

bobdaA meore mdivanbegic _ yaflan baraTaSvil-orbeliSvilic 

( enuqiZe, 1971: 303-304). 

roinis qveSevrdomuli erTguleba kargad Cans mis mierve gace-
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muli sabuTidan (Hd-14666), romlis mixedviTac yaraiaSi nadiro-

bis dros daSavebuli rostomis saxelze Tavis ymas _ abanoel 

nasyidas aTarxnebs da akisrebs yovel naTlisRebas mefis sadRe-

grZelod or mRvdliT wirva-aRapi gadaixados. sabuTi saintere-

soa gaTarxnebuli glexis valdebulebebis TvalsazrisiT _ igi 

Tavisufalia yvela sabatono gadasaxadisagan, garda  saurisa, 

romelic iranuli gadasaxadi iyo. misi  wilis gadaxdas Tavad 

roini kisrulobda. 

rostomis keTilganwyobis Sedegad, roinma SeZlo manglelisgan 

daebrunebina mamulebi (Hd-8584). 

28

[1633-1658 ww.] wyalobis wigni rostom mefisa          
mdivanbeg roin javaxiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14642, Ria yavisferi qaRaldi, zoma restavra-

ciamde:  16X20,1 sm, restavraciis Semdeg – 17,5X21,1 sm. Savi feris 

melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: samwertili yoveli si-

tyvis Semdeg; dazianeba: sabuTi fragmentuli saxiTaa moRweuli Cve-

namde da mxolod pirveli rva striqoni ikiTxeba.

[q. nebiTa] da [Se]wevaniTa R(mr)Ti[saT]a, Cuen, mefeT-mefem{a}

n patronm{a}n |2 [r o s t o m ,  d]a Tanamecxedarem{a}n Cuenm{a}n, 

de dofalTa-dedofalm{a}n patro|3nm{a}n m a r i a m ,  ese amieriT 

ukunisamde JamTa da xanTa samkuidroT da sabo|4lovoT gas{a}Tave-

beli, SeuSleli da Seucvalebeli wyalobisa |5 wigni da sigeli Segi-

wyaleT da giboZeT Tquen, Cuensa erdg|6ul[s]a da wesisebriv erdgu-

lobiT da TavdadebiT marv{a}lferad |7 v{a}ldebulTa da nams{a}

xurTa ymaTa, karisa Cuenisa mdivanbegs, j a v a | 8 x i S u i l T a 

r o i n s  da ... 

29

[1634-1658 ww.] rostom mefis wyalobis wigni              
ucnobi [baraTaSvilisadmi]

p i r i :  xec,  Hd-11392-3. 

q. Cuen xelmwifema, mefeT-mefeman patronman r o s t o m ,  da Ta-

namecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patronman m a r i -
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a m , dagimkuidreT da giboZeT sofeli a b e l i a  yovlis kacisagan 

ucileblad. gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n.

xelrTva: r o s t o m ,  m a r i a m 

 30

[1633-1658 ww.]. wyalobis wigni rostom mefisa                  
roSaqaSvilisa da iasaul xoxonasadmi

p i r i :  sea,  1450-37/144; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelobis 

pirebis davTarSi.  fragmenti.  sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 

wlis 12 aprils, gatarebulia 1823 wlis 2 maiss nomriT #144.

sabuTi u T a r i R o a .  gamocemaSi igi daTariRebulia rostom 

mefis zeobis wlebiT.  

[...] r o S a q a S v i l i s .  baraTad guiboZebia C a C i k a S v i -

l i s  a s l a m a z i s a  da misis Zmisa da SvilTaTvis naxevari i f -

n o b i ,  agreve iasaulis x o x o n a s T v i s  gviboZebia r o S a q a S -

v i l e b i s  baraTad naxevari i f n o b i . 

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m

XIX saukunis saregistracio minaweri: aslTan swor ars, T(avad)i 

r a t i e v i .

nandvili sigeli miviRe, j v a r i s  eklesiis dekanozi k o r n i -

l i e  C a C i k o v i .

31

[1634-1636 ww.]  uvneblobis ficis wigni rostom         
mefisa yaflanbeg baraTaSvilisadmi

d e d a n i : xec.  Hd-1919; Ria nacrisferi qaRaldi; zoma: 18X14 sm; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili an samwer-

tili yoveli sityvis Semdeg; teqstis xilvadoba mkafio; msubuqad 

dazianebuli, gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i : sabuTi uTariRoa. daTariRebisaTvis qveda zRvrad 

aRebulia rostom mefisa da mariam dedoflis qorwinebis weli 

(1634), zeda zRvrad – yaflan baraTaSvilis mdivanbegad moxseniebis 

pirveli weli (1636). amrigadaa miRebuli sabuTis TariRi – 1634-1636 

wlebi.
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q. arseba-dausabamosa R(mr)Tisa mamisa, Zisa da |2 sulisa wmindi-

sa; TavdebobiTa, mindobiTa da SuamdgomlobiTa yovlad wmindi|3sa 

dedoflisa Cuenisa R(mr)TismSobelisa, |4 maradis qalwulisa m a r i -

a m i s i T ;  wmi|5ndaTa zecisa ZalTa angelozTa da mTav|6arange-

lozTa: m i q i e l  da g a b r i e l i s i T | 7 a  TavdebobiTa, mindobi-

Ta da Suamdgoml|8obiTa, ese wyalobisa fici, piri da wigni |9 giboZeT 

Cuen, {m}efema{n}, patronma{n} r o s t o m , |10 dedofalma, |11 patronma{n} 

m a r i a m , Tquen, b a r a T a S |12v i l s, patrons y a f l a n - b e g s .

asre da ama |13 pirsa zeda, rome, ama saqmezeda Sen Cuengan ||14 da 

arca Cuenis sityvis momsminos kacisag|15an, arca sikudiliTa, arca 

gaxeibreb|16iTa, arca £elT-daWeriTa, arca m|17amulis damcrobiTa, 

arca sxvarigaT upatiod mopyrobiTa ara dagiziandes-r|18a. ami sad 

gasaTaveblad, Tavdebad mogvicemi|19a  Tavad R(mer)Ti, yoveli misi 

wmidani zecisa da que|20yanisani, £orcieli da uxorconi.  

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

verso-ze minaweri gviandeli xeliT: rostom mefis saficris wigni.

komentari:

yaflan (yaflanbeg) baraTaSvili _ flobda mdivanbegisa da sax-

lTuxucesis Tanamdebobebs. yovelTvis gamoirCeoda prosparsuli 

orientaciiT. rodesac 1619 wels, misma biZam _ baraTa baraTaSv-

ilma saTavados erTpirovnuli mmarTvelobis mopovebis mizniT 

saxlikacebi gaanadgura, man irans Seafara Tavi (vaxuSti ba-

toniSvili, 1973: 428). qarTlSi dabrunebulma simon II-is mxare 

daikava da misi wyalobiTac sargeblobda. zemomoyvanili sabuTi 

cxadyofs, rom mefe rostomi dainteresebuli iyo misi mxardaWer-

iT da Tavis erTgul pirad miiCnevda. 

32

1634 wlis 8 aprili. wyalobis wigni rostom           
mefisa meiTar [manuCarisadmi]

p i r i :  sea,  1450-53/84. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkb (322) aprilis rvas (8), rac 

udris 1634 wlis 8 aprils. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da Sewe{vniTa} R(mr)TisaTa, ese ukuni{samde} wigni da 

niS{ani}, Cuen, mefeman, patronman { r o s } t o m  ese ukunisamde Jam-
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Ta da xanTa gasaTavebeli wya{lobisa} {ni}Sani SegiwyaleT da giboZ-

eT Tqven, CvenTa erd{gulTa} da mravalferad TavdadebiT namsax-

ursa ymasa, meiTars, SvilTa da SvilisSvilTa saxlisa Camom{a}v{a}

lTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da q a l a q i s  mouraobas 

gviajeniT, Cvenca viguleT da vigulismodgineT da vismineT aja da 

moxseneba  Seni da giboZeT q a l a q i s  mouraoba.

asre, rome araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxuaTa me-

patroneTagan.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da sxua-

no mosaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqven-

ca asre gauTaveT da nuras mouSliT da Se{e{cilebiT Tvinier Sewev-

nisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkb, aprilis rva-

sa, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa, T u m a n i S v i l i s 

b i r T u e l i s a T a . 

dedans hqonia rostom mefis qarTuli da sparsuli beWdebi. 

komentari: 

[manuCar] meiTari _ sabuTSi meiTaris vinaoba araa dasaxelebuli, 

magram cnobilia, rom rostomis mmarTvelobisas igi flobda am 

saxelos. meiTari iyo mefis piradi msaxuri. mas ebara mefis gar-

derobi da mis tansacmels gankargavda. dasturlamalis Tanaxmad, 

meiTari amsaxurebda mefes meriqifeebsac. marTalia, meriqifeebi 

meriqifeTuxucesis uwyebaSi Sediodnen, magram funqciuri Tval-

sazrisiT am siaxlovis gamo unda yofiliyo, rom meriqifeTuxu-

cesis saxeloc meiTar manuCars uboZes. zemomoyvanili sabuTiT 

mefe mas umtkicebs Tbilisis mouravobas (surgulaZe iv. saqarTve-

los saxelmwifosa da samarTlis istoriisaTvis, Tb. 1952, gv. 203-

204; dasturlamali gv. 662; centraluri da adgilorbivi samoxe-

leo wyoba Sua saukuneebis saqarTveloSi, red. m. surgulaZe, Tb., 

2017, gv. 216). 

5

15

10
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33

1634. 22 maisi. wyalobis wigni rostom                       
mefisa molareTuxuces SioSisadmi

p i r i : sea,  1450-15/122. gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. davTarSi Setanilia sparsuli teqstis piric, 

Sesrulebuli nasTaliyis xeliT eqvs striqonad.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkb (322), maisis kb (22), rac 

udris 1634 wlis 22 maiss. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955, gv. N49, 110-112.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman patronman 

r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalman, patronman 

m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobi-

sa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulsa 

da mravalferad TavdadebiT namsaxursa ymasa, molareTuxuces{s} 

S i o S s , SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobasa gvia-

jeniT, da Cvenc vismineT aja da moxseneba Tqveni da SegiwyaleT da 

giboZeT s a b a r a T i S v i l o S i  s a m S v i l d i s  k r w a n i s i 

misis marTlis samarTlianis saqmiTa da samZRvriTa: mTiTa, bariTa, 

wyliTa da wisquiliTa, veliTa da venaxiTa, WaliTa, tyiTa da sanad-

iroTa, SeniTa da oxeriTa, SesavliTa da gamosavliTa, saxm{a}riTa da 

uxmariTa, yovlis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, samkuidrod 

da sabolo{o}d TquenTuin da TquenTa SuilTaTvis gviboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa  Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan, ara Semdgomad sxu-

aTa mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivano da sxuano 

mosaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca 

asre gauTaveT, rarigadac ama Cvengan nawyalobevsa farvanaSi ew-

eros da nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, Tu{i}nier Tanadgomisa 

da Sewevnisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tkb, maisis kb, xel-

iTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa - T u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e l i s a T a .

dedans esva rostom mefis oTxkuTxa beWedi: 
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sparsuli teqsti:

1634 w. 29 maisi – 26 ivnisi

حکم عالی شد آنکه بنابرتوجه و  شفقت عالی و حقوق خدمت در باب رفعت پناه سياوش بيگ صاحب 
جمع خزانه| و ناظر بيوتات از ابتداء حکم عالی شد نه ماهه ايت ئيل قريه کرلانيسی من اعمال براتلو را 
به تيول رفعت پناه مشاراليه شفقت | و ارزانی فرموديم ميبايد که مالوجهات و وجوهات و حقوق ديوانی 
حود را موافق قانون و معمول گرجستان از رعاياء مذکوره| باز يافت نمايد بنابرين رعايا و عجزه قريه 
مذکوره رفعت پناه مومی عاله را تيول باستقلال خود  دانسته از سخن و صالاح حسابی او| بيرون نروند 
موستفی سرکار عالی حکم را در دفتر ثبت نموده سال بسال معمول و مستمرو بر قرار دانسته هر ساله 
حکم مجدد طالب| ندارند و چون نشان بمهرعالی مزين کردد اعتماد نمايتد  در ينباب قدغن دانسته از 

فرموده تخلف نورزند تحريرا فی شهر ذا الحجه الحرم  سنه ۱۰۴۳                                          
محل مهره                                                                                                   محل مهره 

مستوفی                                                                                                      رستم خان

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis saqarvelis, mo-

lareTuxucesisa da qarxnis naziris – s i a v u S - b e g i s  damsax-

urebisa da misadmi maRali yuradRebis mopyrobis gamo, Cven ZaRlis 

wlis cxraTveobis dasawyisidan Tiulad vuwyalobeT da vuboZeT 

s a b a r a T i a n o s  sofeli k r w a n i s i .  saWiroa, rom [man] s a q a -

r T v e l o S i  moqmedi kanonisa da rigis mixedviT, xsenebuli 

soflis glexebisagan malujaTi, gamosaRebebi da saxelmwifo ga-

dasaxadi aiRos. amitom, xsenebuli soflis glexebma, aRiareben ra 

moxseniebul sidiadis safarvels (s i a v u S - b e g s ) Tavis sru-

luflebian Tiuldarad, ar unda gadauxvion mis sityvas da gonier 

rCevas. maRali karis mustofim Caweros es brZaneba davTarSi (da) 

wliTi wlamde damtkicebulad da Seucvlelad cnos is da yovel-

wels axal brZanebas nu moiTxoven, da roca en niSani (anu brZaneba -x. 

b.) maRali beWdiT Seimkoba, daemorCilon [mas] amis Sesaxeb [gamoce-

muli] brZaneba icodnen da winaaRmdegoba ar gaswion. daiwera 1043 

wlis zul-hijjas TveSi. 

gadamweris cnobiT, dedans esva rostom mefis da mustofis beWdebi.

komentari:

SioS/Sio solaRaSvili _ qarTlis Tavadi. proiranuli orient-

aciis piri; svimon II-is erTguli moxele; 1619 wlidan 1637 wlamde 

solaRaSvilTa saTavado saxlis ufrosi. flobda molareTux-

ucesis saxelos. mkvlevari aleqsandre boSiSvili varaudobs, 

rom SioSi Seewira rostomis mier gatarebul administraciul 

reformebs da saTavado saxlebis saxlikacobis axleburi ri-

gis dawesebas. rostomma upiratesoba mianiWa SioSis biZaSvils 

_ elizbars da 1637 wlidan igi gaxda solaRaSvilTa saxlis 

meTauri ( boSiSvili, 2012: 24, 28).
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34

1634 w. 17 ivnisi. wyalobis wigni rostom mefisa       
daviT eliozisZe-gedevaniSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-38-b; Ria yavisferi qaRaldi, zoma: 27X16,8 sm. 

Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg. sabuTis garkveuli adgilebi dazianebulia 

da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. teqsts axasiaTebs a-metoba. 

T a r i R i :  qoronikoni tkb (322), TibaTvis iz, ras udris 1634 

wlis 17 ivniss.

sabuTis d a m w e r i : karis mwignobari merab yorRanaSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)T(i)s(a)Ta, Cuen, mefeman patro|2nman 

r o s t { o } m ,  ese ukunis{a}mde JamTa gas{a}Tavebeli, Seu|3Sleli 

da Seucvalebeli wyalobisa wigni da|4 sigeli SegiwyaleT da g(i)

b(o)ZeT Tquen, Cuensa mk|5uidrsa da mr{a}valferad erdgulobiT 

namsaxursa|6 ymasa, e l i o z i Z e T a - g e d e v a n i s  S u i l T a : 

[ d ] a v i [ T ] s  d a | 7  g a b r i a l s  da p e t r e s ,  da ZmiswulTa: 

p a p u n a s | 8  d a  q a i x o s r o s , SuilTa da mom{a}valTa saxlisa 

TquenisTa,|9 yovelTave. 

asre da ama pirsa zed{a}n, rome, risac mamulisa|10 da an saxelos 

da an s{a}mkuidrosa da an n{a}wyalobevisa|11 [n]as[yi]dobis mqone-

belni Tquen da Tqueni mama-pa|12pani yofiliyvneT, Cuenc uklebriv 

yovlis kac|13isg{a}n ucileblad da Semous{a}rClelad guibo|14Ze-

bia. uCvenom kacman, verc mamulisman da verc saxe|15losman, vervin 

dagamcr[o]s, verc[a] d[i]dman da verca mc|16ireman, ese asre yovels 

Jams gagiTavdes.

awe, uzed|17esTa mogaxsenebT da uqvedesTa g(i)b(rZane)bT, didno 

da mcireno erTobilno, merme am e l i o z i Z e T a ,  visganac mam-

ulebi|18 eyidos, nur{a}s kacs £eli nu gaqus, rarig{a}d{a}c am ||19 

wignSi eweros, Tquenca amrig{a}d gauTaveT, nurode|20s nu SeuSliT 

da Se{e}cilebiT. 

q(oroni)k(on)s tkb, Tib{a}Tvesa|21 iz, £eliTa mwignobrisa y o r -

R a n a S u i l i s  m e r { a } b i s T a .  ese |22 asre gauTavdes.

xelrTva: |23 rostom

msxlis formis beWedi rostomis legendiT: yaenis fer£Ta mtueri, 

r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sabuTis teqstis (TiTqmis SuaSi) dasmulia ori mcire zomis spar-

suli beWedi: 1. oTxkuTxa, warweriT:  _ `alis fexTa 

mtveri manuCari~; 2.  ovaluri, warweriT:    _ `o, uZlurTa 

Semwev.~
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komentari:

eliozisZe-gedevaniSvilebi _ mcxeTiSvilebi, iyvnen saeklesio az-

naurebi, mogvianebiT gaTavaddnen. kaTalikosis karze moRvaweobd-

nen da flobdnen maRal Tanamdebobebs. daviTi iyo sveticxovlis 

jvrismtvirTveli da sardali. isini sargeblobdnen kaTalikosTa 

wyalobiT. mocemuli sabuTiT daviTs kuTvnili mamulebi da saxe-

lo mefe rostomma ganuaxla. 

35

1634. 27 ivnisi. Tarxnobis wigni rostom mefisa        
merab yorRanaSvilisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-3265; mxedruli; moyavisfro qaRaldi; zoma: 

53,8×24,3 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: 

orwertili an samwertili; gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; 

sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, SeqasTes 

xeliT Sesrulebuli Svid striqonze, moTavsebulia sabuTis verso-ze.  
p i r e b i : sea, 1450 1/3; sea, 1449-592. 

T a r i R i : qoronikoni tkb (322) TibaTvis kz (27), rac udris 1634 

wlis 27 ivniss. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m ebi:  berZeniSvili, 1940; gv. 23-24; fuTuriZe, 1955; N50, 
gv. 112-115; doliZe, 1965; gv. 213-215.

 q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patronman |2 

r o s t o m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa gasaTave|3beli, 

mtkice da Seucvalebeli wyalobisa da siTarxnis wigni da sigel|4i 

SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa da yovelTa |5 saxlisa Cueni-

sa CamomavalTa, mefeTa erdgulsa da mravalfe|6rad TavdadebiT 

namsaxurTa ymaTa, y o r R a n a S v i l T a  –  ka|7risa Cuenisa mdi-

van-mwignobarsa m e r a b s  da ZmaTa Tqve|8nTa, da SvilTa da moma-

valTa saxlisa TquenisaTa. yove|9lTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da nao|10£ris nasoflaris 

z e m o  S a v { n } T  Tarxnobis wyal|11obas guiajeniT, da Cuen-

ca viguleT da vigulismodgineT da |12 vismineT aja da moxsene-

ba Tqueni. da mokiTxuli vqen|13iT da aras kacs arc Senad enaxa da 

arc gagonebad ima ala|14gis Senoba.  nao£ari, gatye{e}buli z e m o 

S a v n i  b a r a T a S u i | 1 5 l i s  g o s t a S a b i s a g a n  geyida da 

monasyidobis sigeli gqon|16daT. da Cuens Zmiswuls, mefes patrons 
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s u i m o n s a c  w|17yaloba eqna da S a v { n } T a ,  f i c x i s i s a 

da m o q r i s i s  wigni da sige|18li, rarigadac a r d a z i a n d i s 

hqoneboda, TquenTuinac amr|19igad mTiT baramdi eboZebinaT. 

da Cuenca siglebi ginaxeT |20 nawyalobevisa da nasyidobisa da 

sigliTa amiT dagimkuidreT da |21 dagimtkiceT yovlis kacisaga{n} 

moudevrad da SemousarClela|22d, samkuidrod da sabolo{o}d. 

Tarxnobisa wigni giboZeT. asre da ama |23 pirsa zedan, rome, 

ramdeni erTica glexi z e m o  S a v { n } T  m e | 2 4 r a b  y o r R a -

n a S v i l m a n  daasaxlos, arasferisTana saCueno saT|25xovari da 

gamosaRebi  ara eTxoebodes-ra: ara kodispu|26ri, ara mka da Tib-

va, ara cixisa da qalaqis muSaoba da Se|27Sis zidva, Tuinier erTis 

laSqar-nadirobisa da weliwadSi |28 erTxel d i d g o r z e  sa-

maspinZlos morTmevisagan kide, riTac |29 SemZlebelni iqneboden, im 

wesiT samaspinZlo unda rome |30 moguarTon. sxua amis meti saCueno 

saTxovari da gamosaRebi |31 ara eTxoebodes-ra z e m o  S a v { n } T 

msaxlobelT glexT.

awe, gqondes |32 da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad 

samsaxursa Sina da araodes ar |33 mogeSalos ara Cuengan da ara Sem-

dgomad sxuaTa mefeTa da mepatr|34oneTagan. da Tu sxua amisTana 

wigni da niSani an nawyalobevi da an |35 monasyidobisa gamoCndes, igi 

yovelive sigliTa amiT gaguicu|36debia da mtkice eseodeni aris.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuenisa ve|37qil-vezirno, mdivan{n}

o da sxuano mosaqmeno, vinginda-vin iyune||38T da anu dReis waRma 

iqnebodeT, merme, ese Cuengan nawyalo|39bevi mtkice da ucvalebeli 

sigeli asre gauTaveT da nura|40s mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuini-

er Tanadgomisa da Sewevnisa|41gan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkb, TibaTues 

kz, £e|42liTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s 

b i | 4 3 r T u e l i s a T a  m e r { a } b i s { a } T a . 

rostom mefis beWedi legendiT: q. yaenis fer£Ta mtueri r o s t o m 

mefe vamtkiceb.

moxeleTa damtkicebebi: 

q. ese b(rZane)ba asr{e} unda | gaTavdes. oTxkuTxa beWedi legendiT: 

saxlisuxucesi c i c i . 

q. es b(rZane)ba asre unda | gaTavdes. oTxkuTxa beWedi legendiT: 

`q a i x o s r o .

1677 w. giorgi XI-isa da misi Zmebis damtkicebebi: 

q. es sigeli nasyidoba da Tarxnoba. Cuenca asre vamtkicebT, q(oro-

ni)k(on)sa tnie, martis kT (1677 w. 29 marti).

xelrvebi: g i o r g i ,  l e v a n ,  s u l e i m a n
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sparsuli teqsti:

1634 w. 27 ivnisi – 26 ivnisi

هو

 حکم عالی شد آنکه قريه شو عليا که قبل از ين از گستشب براتلو بوده و[مه]راب نويسنده| غرغان اغلی 
بموجب سند عليحده از گستاشب خريداری نموده و الحال خرابه است مقرر فرموديم| که مشاراليه  آبادان 
نمايد و رعايای که الحال بهم رسند ترخان بوده احدی بهيچوجه   من الوجوه طلب و توقع از| رعاياء  آنجا 
ننمايد مقرر آنکه اگر سفری واقع شود و لشکری جمع شود ايشان نيز حاضر شوند و اگر| به ديد گور 
عبوری واقع شود خدمتی که از دست رعايا آيد بکنند کدخودايان و رعايا حسب المسطور مقرر دانسته| 
مزاحمت نرسانند و چون حکم بمهر رسد اعتبر نمايند تحريرا فی| شهر محرم الحرم  سنه ۱۰۴۴                                                          

sparsuli teqstis bolos uzis rostomis sparsuli beWedi, agreTve 

qarTuli teqstis mxares sparsuli saregistracio beWdebi: 1. ovaluri, 

warweriT  _ `o, uZlurTa Semwev~.  2:  `alis 

fexTa mTveri [manuCari]~, 3. oTxkuTxi, gaurkveveli warweriT. imave 

gverdze, qvemo marcxena kuTxeSi dasmulia oTxkuTxa sparsuli beWedi, 

romelSic ganirCeva sityva `Rolam”,  mis qvemoT saregistracio minaw-

eri:   – daiwera;  – `damtkicebulia~.

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze rom, sofeli z e m o  S a v n i , 

romelic winaT g o s T a S a b  b a r a T a S v i l i s  iyo da mwerals 

m e r a b  y o r R a n a S v i l s  calke sanaTis safuZvelze eyidna 

da amJamad gaveranebulia, Cven davadgineT, rom xsenebulma [y o r -

R a n a S v i l m a  es sofeli] aaSenos da glexebi, romlebic iq dasax-

ldebian, Tarxani iyvnen. aravin araviTar SemTxvevaSi im adgilis 

glexebs aranairi saTxovari da gamosaRebi ar mohkiTxos. dadgenil-

ia, rom Tu laSqroba iqneba da laSqari Seikribeba, isinic unda ga-

mocxaddnen [jarSi]. da Tu d i d g o r z e  gavla mogvixda, unda gas-

wion is samsaxuri, rac glexebs SeeZlebaT. qeTxudebma da glexebma 

dawerilis Tanaxmad dadgenilad cnon, da ar Seawuxon [glexebi]. da 

roca brZanebaze beWedi daismeba, daemorCilon mas. 

daiwera 1044 wlis moharamis TveSi. 

komentari:

merab yorRanaSvili _ qarTlis samefo karis mdivan-mwignobari. 

sargeblobda bagrat VII-isa da svimon II-is wyalobiT. misi sam-

divanmwignobro saqmianoba, ZiriTadad, rostomis samefo karTan 

iyo dakavSirebuli. igi mefesTan erTad yofila sparseTSic, 

sadac mas erTgulad emsaxureboda (ix. Qd-2432). swored masTan 

siaxlovis da gamoCenili erTgulebis wyalobiT moaxerxa sakma-

5

10



97

od didi qonebis dagroveba. Tavisi yma-mamulis raodenoba Tval-

Sisacemad gazarda rostomis wya lobaTa Sedegad (ix. Qd-2432; 
sea, 1450-1/6).  mdivanmwignobris saxelos flobda misi Zma paatac.

36

1634 w. 23 oqtomberi. samamulo davis                       
gadawyvetilebis wigni rostom  mefisa daviT da     

ramaz daviTisSvilebisadmi

p i r i: xec.  Qd-9254, gadawerili XIX saukuneSi pirebis rveulis. 

1-2 gv. Te Tri feris qaRaldi, zoma: 35,2X22,3 sm. 4 fr. restavrirebuli. 

rusuli mmarTvelobis registraciaSi gatarebulia 1820 wels. 

p i r e b i :  xec: Qd-2825, Qd-8235, Qd-8237, Qd-9256. 
T a r i R i :  qoronikoni tkb (322), RvinobisTvis kg, rac udris 

1634 wlis 23 oqtombers.

sabuTis d a m w e r i :  karis mwignobari zurab yorRanaSvili.

g a m o c e m a :  doliZe 1972:  #19, gv. 68-69.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman patron-

man r o s t o m ,  da Tanamemcxedreman Cvenman, dedofalT-dedofal-

man patronman m a r i a m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa 

gasaTavebeli, mtkice da SeuSleli, Seucvalebeli samkvidrod da 

sabolovod gasaTavebeli wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da 

giboZeT Tqven, Cvensa erTgulsa da mravalferad erTgulobiT da 

TavdadebiT namsaxursa ymasa d a v i T i s S v i l s ,  boqaulTxucess 

d a v i T s  da SvilTa TqvenTa, k o s t a n t i n e s  d a  e l i z b a r s , 

da SvilTa da CamomavlobaTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa Cvensa da Tqvenis Zmiswulis 

r a m a z i s  gardawyvetilobis wigns gviajeniT, Cvenca vismineT aja 

da moxseneba Tqveni. mamulebzed Tqven da r a m a z  isarClebodiT, 

sabrWoT da sasamarTloT dagisxediT R(mr)Tisa SiSsa qveSe, TviT 

Cven, mefeT-mefe, patroni r o s t o m  da q a r T l i s  kaTalikozi 

batoni e v d e m { o } z ,  e r i s T a v i  z a a l - b e g  d a  a m i -

l a x o r i  i o T a m  d a  b a r a T a S v i l i ,  divanbegi y a f l a n 

d a  b a r a T a S v i l i  sardari z u r a b . 

samarTlianis saqmiT fici d a v i T s  SevagdeT, gaumZRvaneT d a -

v i T s  saficraT efiskopozi saginaSvili batoni tfileli e l i s e , 

Cveni boqaulTuxucesi j a v a x i S v i l i  r o i n  d a  m a C a b e l i 

q a i x o s r o ,  s a a k a Z e ,  a t e n i s  mouravi g i o r g i . 

mihyva r a m a z  misis SvilebiTa da d a v i T  daafices. gamoi-

5

10

15

20



98

fica d a v i T  da gamoitana ficiTa Tavisi naSovni £elmwifeTagan. 

aznaur{i}Svilebi erTobiT: t a t i a n i  maTis mamuliTa, sofeli 

b r o w l e T i ,  maTi kerZi sofeli T i x r e v i ,  sofeli || R v e r -

T e T i , maTi kerZi sofeli T o r m a n e u l i ,  maTi kerZi sofeli 

n u l i  cixiT da sasaxliTa, sofeli a b a n o ,  sofeli s a t i v e , 

a m i r e j i b i a n T a g a n  nasisxli, sofeli w a b l o v a n a ,  sofe-

li s t k o c a  d a  r i k a Z e e b i  maTis mamuliT. g i o r g i  a m i r e -

j i b m a n  da d a v i T  erTmanerTs samarTali unda uyon. 

eseebi uklebriva d a v i T  gamoifica da imas darCa. asre rome, 

arc r a m a z s a  da misTa SvilTa da saxlisa CamomavalTa r a m a -

z i s T a ,  d a v i T s a  da misTa SvilTa da saxlis CamomavalTana, 

ukunisamde £eli aRara hqondesT. asden erTs darbaiseliTa mowmobiTa, 

ise sabolovo gasaTavebeli gardawyvetilobis wigni da sigeli uboZeT. 

awe, yovlis kacisagan ucileblaT, SemousarCleblaT, gqondes 

da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsaxursa Sigan. ara-

odes ar mogeSalos ara Cvengan da arca Semdgomad mefeTa da mepa-

troneTagan. da vin icis, rome amas winandeli da an amas ukanandeli 

am gam{o}ficulis mamulebis wigni da niSani gamoCndes, igi yovelive 

sigliTa amiT gagvicudebia. mtkice da ucvalebeli wigni ese aris. 

ese bZaneba da niSani Tqvenca ase daumtkiceT karisa Cvenisa 

veqil-vezirno da mdivano, da sxvano mosaqmeno, dRes vinginda-vin 

iyvneT da anu dReis waRma vinginda-vin iqnebodeT, merme, ese Cvengan 

naboZebi gardawyvetilobis wigni da sigeli Tqvenca asre daumt-

kiceT da daumkvidreT, rome, rac ama Cvengan nawyalobevs gardawyve-

tilobis farvanSi eweros. da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT 

Tan{a}dgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkb, RvinobisTvis kg-sa, 

£eliTa mdivan-mwignobrisa y o r R a n a S v i l i s  z u r a b i s a T a .

xelTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

XIX saukunis minawererebi:

deputati Ta(vadi) m i r v { a } n o z  e r i s T a v i .

keTilSobilT deputati Ta(vadi) d a v i T  b a r a T o v i .

keTilSobilT deputati Ta(vadi) g i o r g i  b a g r a t o v i .

deputati Ta(vadi) g r i g o l  v a x v a x o v i .

namdvilisa ama sigelisasa ama adgilas azis beWedi deputat so-

brani{i}sa. 

deputat sobraniis damtkicebuls ganaCenisagan aris gadmowerili 

namdvilad kopio ese da pirdapir SeTanasworebuli erTi-meorisagan, ro-

melTa damtkicebuli kopio-asli Cven miviReT saqmeSi sawarmoeblad saq-

misa, romelsa zedaca xels vawerT: 

mediatore Tavadi s v i m o n  m a C a b e l i .

Tavadi R e v t o r   m { a } C { a } b e l i .

5
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mediatore q a i x o s r o  y i f i a n i . 

g o r i s  uÀzdis keTilSobilT deputati Ta(vad)i m i r v { a } n o z 

e r i s T a v i .

keTilSobilT deputati Ta(vadi) d a v i T  b a r a T o v i .

keTilSobilT deputati Ta(vadi) g i o r g i  b a g r a t o v i .

deputati Ta(vadi) g r i g o l  v a x v a x o v i .

komentari:

daviT daviTiSvilsa da mis ZmisSvil ramazs Soris samamulo 

dava mimdinareobda. ramazis mama daviTis naxevarZma giorgi iyo 

(ramaz daviTiSvilisa da SavSeTis batonis asulis Ze). daviTsa 

da mis Zmebs Tavis naxevarZmasTan kargi urTierToba ar hqoniaT. 

farsadan gorgijaniZe mogviTxrobs, rom `giorgi imaTi umcro-

si Zma gaegdoT da erTi msaxuric ar misces~ (farsadan gorgi-

janiZe, 1925: 300). giorgi iZulebuli gaxda samcxeSi wasuliyo 

dedasTan, sadac berad Semdgara, Tumca male dautovebia mon-

asteri da mdidar qalze daqorwinebula, ise rom simamris mam-

ulze damkvidrebula. giorgis vaJma -_ ramazma wili moiTxova 

daviTiSvilTa mamulebSi, Tumca dava mefe rostomma daviTis 

sasargeblod gadawyvita. ramazis da misi STamomavlebis gamoy-

ofam daviTiSvilebisgan safuZveli Cauyara ramaziSvilTa axal 

sagvareulos ( niniZe, 2004: 218-221). 

37

1634. saxelos wyalobis wigni rostom                       
mefisa daviT daviTiSvilisadmi

sabuTi dakargulia. winamdebare gamocemaSi gamoyenebulia 

e. TayaiSvilis publikacia: ss, 1909,@#189. gv. 230.

T a r i R i : qoronikoni tkb (322), rac udris 1634 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari paata yorRanaSvili.

q. nebiTa da SewevniTa RTisiTa Cven, mefeT mefeman, patronman  

r o s t o m ,  da Tanamecxdre(man) Cvenman, dedofalT deofalman, 

patronma m a r i a m ,  ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da 

giboZeT Tqven, Cvensa erdgulsa [da] mraval ferad namsaxursa ymasa 

d a v i T i s S v i l s  patrons d a v i T s a  da SenTa Svilsa, boqa-

ulTuxucesa, patrons e l i z  b a r s ,  da SvilTa da mamavalTa sax-

lis TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, rodes mogvidegiT karsa da z e m o  a x a l d a b i s  mou-

r{a}obas dagv(e)ajeniT, da Cvenc vismineTa aja da moxseneba Tqveni 

da mokiTxuli vhqeniT da pirvelad{a}c sam{o}ur{a}od Tqven gqone-
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boda. da awec sigeliTa amiTa gagiaxleT. da giboZeT a x a l d a b i s 

mour{ao}ba yovlis kacisagan SemousarCleblad da moudevrad.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvens erdgulad samsaxur-

sa Sigan.

awe, gibZanebT, karisa Cvenis veqil-vezirno da sxuano mosaqmeno, 

merme ama Cvengan nawyalobevs farvanaSi eweros, Tqvenc asre gau-

TaveT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tan{a}dgomisa da 

Sewevnisagan kide.

daiwera wigni da brZaneba q(oroni)k(on)s tkb, £eliTa karisa 

Cveni(s) mdivan-mwignobris -  y o r R a n a S v i l i s  p a a t a s i T a . 

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m 

Tanadrouli minawerebi: 

q, es swore s(a)vadai aris, R(mer)Ti momeces TavdebaT da amisi 

dedani aq me maqvs, [d a v i T ].

q. es s(a)vadai me, q a i x o s r o - b e g s  wamiRia [q a i x o s r o ].

komentari:

daviTiSvilebi _ ix. komentari Sd-601-Tan.

paata yorRanaSvili _ ix. komentari 1448-3265-Tan.

38

1634. wyalobis wigni rostom mefisa gostaSab     
baraTaSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-3272; mxedruli; siZvelisagan gayviTlebuli  qa-

Raldi; zoma: 41X23 sm., Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis 

niSani: orwertili an samwertili; gamagrebulia sarestavracio qaRal-

diT; sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, SeqasTes 

xeliT Sesrulebuli, rva striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
p i r e b i : xec, Hd-13953; xec, Hd-10027. 
T a r i R i : qoronikoni tkb (322), rac udris 1634 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a:  TayaiSvili, 1899, #353; fuTuriZe, 1955, N 48, gv. 
108-109.

q. nebiTa da Sew{e}vniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeman patronman 

r o s t o m ,  |2 ese wyalobis wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tquen, Cuen|3sa erdgulsa da TavdadebiT namsaxurs ymas, b a r a T a -

S u i l s  g o s t a | 4 S a b s  da SuilTa TquenTa: i o v a n e s , SuilTa 

da SuilisSuilTa, |5 momavalTa saxlisa TquenisaTa yovelTave.
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mas Jamsa, odes moguide|6giT karsa da mamulis wyalobas dagu-

iajeniT, Cven vismineT |7 aja da moxseneba Tqueni. da mokiTxuli 

vqeniT da mkuidrad |8 da mamulad d i d g o r { i } s  Zirs sofeli 

a g u d { a } n e T i  Tqueni yofi|9liyo, Cuenca yovlis kacisagan 

ucileblad da Semous{a}rC|10leblad, samkuidroT da sabolovod 

SegiwyaleT da giboZeT |11 d i d g o r i s  Zirs sofeli a g u d { a }

n e T { i }  mTiTa, bariTa, wyliTa, wis|12quiliTa, veliTa da vena£iTa, 

saxnav{i}Ta da uxnaviTa, SeniTa da o£{e}|13riTa, nasyidiTa da usy-

idiTa, saZebriTa da uZebriTa yovlis |14 misis s{a}m[ar]Tlianis s{a}

qmiTa da samZRuriTa mTiT baramdis unak|15luloT. 

gqondes da gibednieros RmerTm{a}n Cuensa er|16dgulad samsax-

ursa Sigan.

awe, uzed{a}esTa mogaxsenebT da uq|17vedesTa g(i)b(rZane)bT, 

karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqmeno, |18 anu dReis 

waRma vinginda-vin iq|19nebodeT, merme es Cuengan nawyalobevi sof-

lis sigeli, Tq|20uvenca asre gauTaveT da daumtkiceT, rarig{a}

d{a}c ama |21 Cuengan n{a}wyalobevs farm{a}n{a}Si eweros da nuodes 

nu |22 SeuSliT da Se{e}cilebiT, ar{a}odes ar mogeSalos ar{a} |23 

Cueng{a}n da arc SemdgomT sxuaTa mefeTa da mepatrone|24Tag{a}

n da vin icis, an amas winandeli an amas ukandeli am sof|25lis wigni 

qondes visme{s}, am Cuengan n{a}boZebi sigliTa ga|26guicudebia Tan-

dadgomisa da Sewevnisg{a}n.

daiwera brZ{a}neba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkb, £eliTa 

mwignobrisa -  y o r R a n a S u i | 27l i s  m e r { a } b i s { a } T a .

msxlisebri beWedi:  q .  yaenis fer£Ta mtueri r o s t o m  mefe 

vamtkiceb

sparsuli teqsti:

1634 w. 29 maisi – 26 ivnisi

هو

حکم عالی شد آنکه چون از قديم الايام قريه اکدانت من اعمال براتلو از ابا و اجداد| رفعت پناه اصلان 
بيگ و گستشاب بيگ بوده بنابرين از ابتداء ششماهه ايت ئيل قريه مذکور را| بتيول مشاراليهما مقرر 
نموديم رعايا قريه مزبور ايشانرا تيولدارباستقلال خود دانسته | حقوق ديوانی را موافق دستور العمل 
گرجستان بديشان واصل ساخته چيزی موقوف ندارند و چون حکم بمهر عالی رسد اعتماد نمايند و در 

عهده دانند تحريرا فی| شهر ذی الحجه الحرم  سنه ۱۰۴۳ 

sparsuli teqstis bolos rostomis sparsuli beWedi warweriT. 

sparsuli saregistracio beWdebi da saregistracio minawerebi qar-

Tuli teqstis gverdzea moTavsebuli. imave gverdze, qvemo marcxe-

na kuTxeSi miwerilia ramdenime sparsuli sityva, romlebSic irCeva 
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saregistracio minaweri:  – `damtkicebulia~, sparsul saregis-

tracio beWdebs Semdegi minawerebi aqvT:  – `alis 

fexTa mtveri [manuCari], 2: ovaluri, warweriT:  _ ̀ o, uZlur-

Ta Semwev~. 

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom, radganac s a b a r a T i a -

n o s  sofeli a g u d a n e T i  Zveli droidanve sidiadis safarvelis 

– a s l a n - b e g i s a  da g o s t a S a b - b e g i s  winaprebis iyo, ami-

tom, Cven aRniSnuli sofeli ZaRlis wlis eqvsTveobis dasawyisidan 

zemoTxsenebul [pirebs] davumtkiceT. xsenebuli soflebis glex-

ebma isini TavianT sruluflebian Tiuldarad unda cnon da s a q a -

r T v e l o s  dasturlamalis Tanaxmad, saxelmwifo gadasaxadi maT 

unda gadascen da gadauxadon daubrkoleblad da roca es brZaneba 

maRali beWdiT aRiWurveba, daemorCilon mas da [misi Sesruleba] Tav-

ianT valdebulebad aRiaron. daiwera 1043 wlis zi-hijjas TveSi. 

komentari:
gostaSab baraTaSvili _ proiranuli orientaciis feodali. 

erTgulad emsaxureboda svimon II-s, ris gamoc miiRo mamamisisa 

(ioanes) da biZaSvilis (yafarbegis) qoneba. rostomis gamefebis 

Semdeg misi mxardamWeri iyo. samcxeSi rostomis davalebiT gag-

zavnili mis `samsaxurzed Seakuda~. gostaSabis Svilia papuna 

gostaSabiSvili ( jamburia, 1955: 44-45). 

39

1634 w. wyalobis wigni rostom mefisa                   
qaixosro baraTaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-12/119. gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkb (322), rac udris 1634 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a: gogolaZe, 2016/2017, gv. 116.

 

 [q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patronman 

r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuen{man}, dedofalman m a r i a m , 

ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cuen-

sa erdgulsa da TavdadebiT namsaxursa ymasa, saxlTuxucesa q a -

i x o s r o s  da SvilTa TquenTa, b a r a T a s a  da mamavalTa saxlisa 

TquenisaTa yovelTave.

5

5

10
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mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da mamulis wyalobas 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni da SegiwyaleT 

da giboZeT Cuens saxasos sofelSi, e n { a } g e T s  s { a } d u n a -

S u i l i s  g i o r g i s  Suilebi erTobiT, ris{a}c mamulis mqone-

belni arian wyaliTa, wisquiliTa, veliTa, vena£aiTa, saxn{a}viTa da 

uxnaviTa SeniTa da o£riTa, nasyidiTa da usyidiTa, s{a}ZebriTa da 

uZebriTa, yovlis misis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, mTiT 

baramdis unkluloT samku{i}droT da sabolov{o}T.

gqondes da gibednieros RmerTman Cuensa erTgulaT samsaxursa Sigan.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuenis veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, dRes vinginda-vin iyvneT da anu dRevis waRma vin ginda vin 

iqnebodeT, merme Cveni ese nawyalobev[i] wyalobisa wigni Tquen{i} 

asre gauTaveT, rome rarig{a}d{a}c ama Cuvengan n{a}boZebs farv{a}

nSi eweros. da nuodes nu SeuSliT da Se{e}cilebiT Tanadgomisa da 

Sewevnisagan kide.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkb, £eliTa mwigno-

brisa y o r R a n { a } S u i { l i } s  m e r a b i s a T a . 

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m 

komentari ix. Hd-14651-Tan.

40

1634 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
axalSenel beJan asaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-49/92. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkb (322), rac udris 1634 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da gibiZeT Cven, 

mefeman patronman r o s t o m ,  Tqven, Cvensa erdgulsa ymasa, a x -

a l S e n e l s  a s a S v i l s  b e J a n s , mamaSens i a s a s a , biZaSens 

p a p a n a s a  da Zmasa Sensa, o T i a s a  da m a z i t a s a , SvilTa da 

momavalTa saxlisa SenisaTa, yovelTave.

asre, rome mogvidegiT karsa da siTarxnis wyalobasa gviajeniT. 

da vismineT aja da moxseneba Tqveni, CvenTvis saxosod dagiWireT da 

arc g l u r j i Z e s a  da arc sxuas a x a l S e n i s  mebatones Tqven-

Tan £eli ara hqondes. da kidec asre giTarxneT da giTavisufleT  

Seni saxli, rome  araferi saCveno saTxovari da gamosaRebi ara eTx-

oebodes-ra: ara Rala, ara kuluxi, ara sabalaxe, ara kodis puri., 

ara pirisTavi, ara samejinibo, Tiva-{sa}ba{la}xe, ara sxua sasoflo 

5

5

10
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15
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wuri{l}mani saTxovari da gamosaRebi, ara sefeoba, araf{e}risTana 

ar geTxoebodes-ra. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da gib(rZane)bT karisa CueniT warvnelino,  yoveli Cveni 

gamosaRebi amogvikveTia da nuravin-ra sTxov{o}T da nurca ras 

aqnevinebT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkb, £eliTa kari-

sa Cuenisa, mdivan-mwignobrisa - T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l -

i s a T a . 

dedans  teqstis SuaSi da boloSi esva sparsuli beWedebi.

41

1634 w. rostom mefis Tarxnobis wigni                  
kavTisxevel imeda imnaZisadmi

d e d a n i :  xec.  Ad-931; moyviTalo feris etrati, gragnili, zoma: 

36X17,8 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: sam-

wertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis dazianebuli 

adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. teqsts axasiaTebs 

a-metoba da a-nakleboba. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis 

registraciaSi 1820 wlis 29 oqtombers.

p i r i :  sea, 1450-32/290. 

T a r i R i :  qoronikoni tkb (322), /1634 weli/.

sabuTis d a m w e r i :  karis mwignobari merab yorRanaSvili.

q. nebiTa da Sew{e}vniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeman patronm{a}n 

r o s t o m ,  ese|2 wyalobisa da siT{a}rxnisa wigni da niS{a}ni Segi-

wyaleT da g(i)b(o)ZeniT|3 Tquen, Cuensa erdgulsa da TavdadebiT 

mr{a}valferad nam|4saxursa ymasa, k a v T i s £ e v e l s  i m n { a }

Z e s  i m e d a s a ,  Zmasa Sensa c i x o v e | 5 l s a  da m a m i s i m e d s a 

d a  b e r i k a s a  da mom{a}valTa saxlisa Tquen|6isaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da siT|7arxnis wyalobas dagu-

iajeniT, Cuenca vismineT aja da|8 moxseneba Tqueni da SegiwyaleT da 

giboZeT siTarxne, asre|9 rome,  arasferisT{a}na s{a}Cueno s{a}Txo-

vari da gamos{a}Rebi  ara geTxo|10vebodes-ra: ara Rala, ara kuluxi, 

ar{a} baSm{a}li, ara ulayi da|11 ara tiki da tom{a}ra, ara furis 

erbo, ara goWi, qaT{a}mi,|12 ara muS{a}oba, ara s{a}balaxe, pirisT{a}

vi da SiSligi. sasoflo, wurilmani|13 s{a}Txovari da gamos{a}Rebi, 

Tuinier erTis s{a}TaTros s{a}u|14risa da laSqar-n{a}dirobisg{a}

n meti. 

5
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awe, gqondes da|15 gibednieros RmerTman Cuensa erdgulaT sam-

saxur|16sa Sigan.  

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuenisa vezir-veqilno da |17 sxua no mo-

saqmeno da k a v T i s £ e v i s  m o u r { a } o  da sxuano £eli|18s{a}no, 

dRes vinginda-vin iyvneT da anu dRevis waRma vin|19ginda-vin iqne-

bodeT, merme ese Cueng{a}n nawyalobevis siT|20{a}rxnis wignSi rac 

eweros, nuodes nu SeuSliT da|21 Se{e}cilebiT, Tquenca amrig{a}

d gauTaveT. [nurvin SeecilebiT] T¢nier Tan{a}d|22gomisa da Sewev-

nis{a}gan kide.

daiwera brZ{a}neba da niS{a}n|23i ese, q(oroni)k(on)sa tkb, £el{i}

Ta karisa Cuenisa mwignobrisa|24 y o r R a n a S u i l i s  m e r { a }

b i s { a } T a .

xelrTva: ||25 r o s t o m

damtkicebulia sparsuli beWdebiT:   erTi – 21-e striqonze;  ori – 

mrgvali da oTxkuTxa sabuTis bolos.  

komentari:

imnaZe//inaZe imeda _ rostom mefis mejinibe. Cans, gamoCenili erT-

gulebisTvis rostomma gamefebisTanave ganuaxla moSlili sam-

kvidro mamulis _ petraulis wyaloba (ix. Qd-1481), xolo ze-

momoyvanili dokumentis Tanaxmad, gaaTavisufla yvelanairi 

gadasaxadisagan, garda laSqroba-nadirobisa da saurisa. 

42

1634 w. pirobis wigni rostom mefisa                        
kostandile da elizbar daviTisSvilebisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14699; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 

17,9X17 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: 

orwertili da samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis 

Tavi dazianebulia da grafemebis nawili dakargulia. aseTi 

adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tkb (322), rac udris 1634 wels.

q. nebiTa da SewevniTa [R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefema]|2n 

patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman dedofal|3T 

dedofalman, patronman m a r i a m ,  ese wyalobisa|4 da sabolo{o}d 

gasaTavebeli wigni da niSani Se|5giwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa 
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erdgulTa|6 da wesisebriv TavdadebiT mravalferad nams{a}x|7urTa 

ymaTa, d a v i T i S v i l s  k o s t a n d i l e s  d a  e l i | 8 z b a r s , 

da TquenTa SvilTa. 

asre da ama pirsa zedan,|9 rome b r e T s  samkuidrobiT irCodiT 

da imi|10s wyalobas guiajeniT da Cuenc am wesiT gui|11boZebia, rome, 

Tu a v a l i S v i l i  q a i x o s r o  saymo|12d ar Semoguirigdes, 

araodes ar mogiSa|13loT da arc gamogarToT. gqondes da gibed-

ni||14{e}ros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgul{a}d sams{a}xursa Sina.

daiwe|15ra bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkb.

xveuli xelrTvebi: |16 r o s t o m ,  m a r i a m 

ix. komentari sabuTTan xec, Sd-556-a.

43

1634 w. wyalobis wigni rostom mefisa daviT          
daviTiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-567; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 25X13,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis Tavi dazianebulia 

da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tkb (322), rac udris 1634 wels. 

[q. ese wyalobisa] wigni da ni|2Sani [SegiwyaleT] da giboZeT 

Cuen, mefeman patronman r o s t o m , |3 Tquen, CuenTa erdgulTa da 

mraval|4ferad TavdadebiT namsaxurTa ymaTa, d a v i T i | 5 S v i l s 

d a v i T s  da TquenTa SvilTa,|6 k o s t a n d i l e s  d a  e l i z -

b a r s .  asre da|7 ama pirsa zedan, rome amas winaT|8 Tquens narZlevs 

daegiravebina Tqueni mkvidri mamuli T i £ r e v i  d a  n a m o r a -

Z i | 9 s a T v i s  mieca. da Cuenca mokiTxuli|10 vqeniT da dedak-

acs mamulis gasyidva ar|11 exelyodaT da gaeriga. Tqueni sofeli 

T i £ r e v i  isrev Tquen giboZe|12T da daganebeT yovlis kacisagan 

u|13cileblad da mousarClelad. 

gqondes da|14 gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgula|15d sam-

saxursa Sina.

daiwera bZaneba da n|16iSani ese q(oroni)k(on)sa tkb.

erTi Cueni wi|17gni n a m o r a Z e [ e ] b s  hqonda da mamuli sam-

kuidro ||18 d a v i T i s a  iyo da aras emarTleboda. da |19 n a m o r a -

Z i s  wigni amiTa gaguicude|20bia da mtkice ese odeni ar[s].



107

uzis rostomis mcire zomis, oTxkuTxedi sparsuli beWedi legen-

diT:   _ `qveynisa da 

drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis monaze da 

xosros rostomi miwoda.~

komentari: 

sabuTi sainteresoa Sua saukuneebis sazogadoebaSi qalis samarT-

lebrivi uflebebis TvalsazrisiT. marTalia, daviTiSvilebis 

narZlevs mamuli daugiravebia, magram ar gauyidia. miuxedavad 

amisa, mefe mainc sayvedurobs, rom ̀ dedakacs mamulis gasyidva ar 

exelyoda~. rogorc Cans, qals arc dagiravebis ufleba hqonda. 

amitom TiÃrevi daviTiSvilebs daubrunda. 

44

1635 w. 14 ivnisi. wyalobis wigni rostom               
mefisa Taya TumaniSvilisadmi

d e d a n i :  xec.  Ad-972;  Txeli TeTri qaRaldi, zoma: 46X10 sm. 

Savi feris melani, mxedruli; teqsti qarTul-sparsuli, sparsuli 

teqsti, SeqasTes xeliT Sesrulebuli, xuT striqonad, moTavsebu-

lia verso-ze.
p i r e b i :  xec. Hd-14676, 2 fr.;  Qd-9037 (rl); sea, 1450-3/197.
T a r i R i :  qoronikoni tkg (323), TibaTvis id, rac gvaZlevs 1635 

wlis 14 ivniss.

g a m o c e m a :  fuTuriZe 1955: #52, gv. 118-120. 

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mwignobari merab yorRana-

Svili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman patron-

man|2 r o s t o m  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalTa-dedo-

falman|3 patronman m a r i a m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da 

xanTa|4 gasaTavebeli, mtkice da SeuSleli da Seucvalebeli|5 wy-

alobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen|6, Cuensa erd-

gulsa da mravalferad da wesisebriv namsaxu|7rTa ymaTa, T u m a n -

i S u i l s  T a y a s a  da ZmaTa TquenTa, mdivan|8s b i r T v e l s a 

da m a n u C a r s  da d a v i T s ,  SuilTa TquenTa b a i | 9 n d u r s  da 

g i o r g i s ,  n a s y i d a s a  da m a m u k a s a ,  SuilTa da S|vilis-

SuilTa saxlisa CamomavalTa TquenisaTa, yovelTave|10. 

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da mamulis wyalobas|11 dagu-

iajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, Segi|12 wyaleT da 

giboZeT s o m x i T s  amovardnilis r a m a z a s i  da g o C i a s | 1 3 
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kerZi mamuli, risac mqonebelni j i l i z a s  sofelSi yofil|14an, 

yovlis misis samarTlianis samZRuriTa da saqmiTa, wyliTa|15, wis-

quiliTa, veliTa da venaxiTa, nasyidiTa da usyidi|16 Ta, s{a}Zebri-

Ta da uZebriTa, yovlis misis samarTlianiTa, unakl|17uloT, vidre 

mTiTa baramdis. 

gqondes da gibednieros|18 R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulaT samsax-

ursa Sigan.

awe, uzedesTa|19 mogaxsenebT da uqvedesTa gibrZanebT, didno da 

mcireno da karisa|20 Cuenisa veqil-vezirno da s o m x i T i s  taru-

Rano da meliqno|21, da sxuano mosaqmeno, dRes vinginda-vin iyvneT 

da anu dReis|22 waRma vinginda-vin iqnebodeT, merme, ese Cuengan 

naboZebi mam|23ulis wigni da sigeli Tquenca asre daumkuidreT da|24 

daumtkiceT, rome, rarigadac ama Cuengan nawyalobevs far|25vanSi 

eweros. da nuodes nu SeuSliT da Se{e}cilebiT.|26 araodes ar mo-

geSalos ara Cuengan da arc Semdgomad|27 sxuaTa mefeTa da mepatr-

oneTagan.

vin icis, an amas winandeli|28 da an amas ukandeli am mamulis 

wigni gamoCndes, ama Cuengan|29 naboZebs sigliT gaguicudebia da 

mtkice odeni ese aris, ||30 Tuivinier Tanadgomisa da Sewevnisagan 

kide.

daiwera brZane|31 ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkg, TibaT-

vis id, £eliTa karisa|32 Cuenisa mwignobrisa y o r R a n a S u i l i s 

m e r a b i s i T a ,  ese|33 asre gagiTavdes. 

xveuli xelrTva:  r o s t o m

gviandeli minawerebi:

q. am wyalobis wignis asli, me, T u m a n i s S v i l s ,  mdivnis g o r -

j a s p i s  Svils,  m a n u C a r s a  maqvs.

ama wyalobis farvanze TaTruli brZaneba da wyaloba ewera da 

egreTve beWedic ijda.

q. mefesgan naboZebi wyalobis werilis aslidgan umetnaklebo 

gadmovwere. uRirsi mRvrdeli t e r  s v i m o n  t e r  o s e f o v i 

m o R n i n i s  eklesiisa.

r o s t o m  mefisagan naboZebi wyalobis wignis piri aris, j i -

l i z i s  soflisa.

sparsuli teqsti:  

1635 w. 17 seqtemberi – 16 oqtomberi

sabuTis verso - ze moTavsebulia 5 striqoniani sparsuli teqsti, 

sparsuli teqstis bolos uzis rostomis sparsuli beWedi. 
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هو

حکم عالی شد آنکه بنابر توجه عالی در باره دولتمابان برتل و تقی و منوچهر و جمشيد از ابتداءı سنه 
تنکوز ئيل آنچه سابقا در جليز تيول کوجی و رمضان مقرر بوده که تيول برتيل و برا[د]ران مذکور فوق 
مقرر نموديم ı رعاياء قريه جليز عن حصه کوجی و رمضان ايشان را تيولدار خود دانسته مالوجهات و 
حقوق ديوانیı موافق معمول الکاء ثمخت بديشان جواب گفته چيزی موقوف و مختل ندارند و چون حکم 

بمهر عالی رسدı اعتبار نمايند تحريرا فی شهر مهرم الحرام سنه   ۱۰۴۵                                              

boloSi uzis rostomis sparsuli beWedi. qarTul teqstze darty-

mulia ovaluri  formis sparsuli beWedi warweriT:  _ `o, 

uZlurTa Semwev~.

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom bednierebis safarvelTa: b i r T -

v e l i s ,  T a y a s ,  m a n u C a r i s a  da j e m S i d i s  mimarT maRa-

li yuradRebis mipyrobis gamo, Cven, b i r T v e l s a  da zemoTxsen-

ebul [mis] Zmebs Roris wlis dasawyisidan Tiulad davumtkiceT is, 

rac winaT [sofel] j i l i z a S i  g o C a s  da r a m a z i s  Tiuli 

iyo. sofel j i l i z a s  g o C a s  da r a m a z i s  wilma glexebma 

isini [dasaxelebuli TumaniSvilebi] Tavis Tiuldarad [unda] cnon, 

s o m x i T i s  olqSi moqmedi wesisa da rigis mixedviT malujaTi da 

saxelmwifo gadasaxadi gadauxadon, araferi daukavon. da roca [es] 

brZaneba maRali meWdiT aRiWurveba, daemorCilon mas. 

daiwera 1045 wlis kurTxeuli moharamis Tves.

komentari:

TumaniSvilebi _ qarTlis Tavadebi, samefo karis mdivan-mwigno-

brebi. am Tanamdebobaze maTi sagvareulos warmomadgenlebi ukve 

XV saukunidan Canan. isini mamulebs flobdnen Sida qarTlSi, 

romelsac mefisadmi gamoCenili erTgulebis gamo iRebdnen. isi-

ni mxars uWerdnen svimon II-s da yvelaze kritikul momentebSic 

mis gverdT idgnen (ix. dokumenturi wyaroebi, 2019: 196-197). 

Taya TumaniSvili mxolod 1607 wlis sabuTSi Cans mdivan-mwigno-

brad. birTvel TumaniSvili moRvawobda mefeebis: svimon II-is, 

rostomisa da vaxtang V Sahnavazis karze. igi iyo mdivan-mwigno-

bari, Semdeg mdivanTuxucesi. mas aqvs mkveTrad gamorCeuli 

xelwera da damaxasiaTebeli kaligrafia. mdivani iyo manu-

Caric, amasTanave flobda meriqifeTxuxucesisa da mordalis 

saxeloebs. 

niSandoblivia, rom TumaniSvilebisadmi boZebul sabuTebs sxva 

gvaris warmomadgeneli werda, mocemul SemTxvevaSi, merab yor-

RanaSvili. iseve, rogorc yorRanaSvilebi TviTon ar weren maT-

Tvis boZebul wyalobis wignebs. 

5

10
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45

1635 w. 10 seqtemberi. wyalobis wigni                           
mefisa paata da merab 

yorRanaSvil-iaralaSvilebisadmi

p i r i :  xec,  Qd-2432;  qaRaldis 4 fr. Savi melani, mxedruli, 

sabuTi gadauweriaT 1862 wels, razedac miuTiTebs TavSi da me-2 

gverdis recto-ze dasmuli rusuli beWdebi.  sabuTis pirs axlavs 

nasTalikis xeliT Sesrulebuli eqvsstriqoniani sparsuli teqsti. 

dedani warudgeniaT rusul mmarTvelobaSi  1817 wlis 12 aprils, 

gautarebiaT registraciaSi 1820 wlis 22 aprils nomriT #3899. bo-

loSi moTavsebulia agreTve 1863 wlis 30 ivlisiT daTariRebuli 

sxva rusuli minaweri da dasmulia wiTeli feris rusuli beWedi.

p i r i :  sea, 1450-1/6.

T a r i R i :  qoronikoni tkg (323), enkenisTvis I, rac udris 1635 

wlis 10 seqtembers.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuman-

iSvili. 

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955, N53, gv. 120-124. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)iTa, Cven, mefeT-mefeman pa-

tronman r o s t o m ,  Tanamecxedreman Cvenman dedofalT-dedo-

falman, patronman m a r i a m ,  ase amierT ukunisamde JamTa da xanTa 

samkvidrod da sabolooT gasaTavebeli mtkice da ucvalebeli wya-

lobis wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa mkvidr-

sa da valdebulTa da TanamkvidrTa, erTgulTa da mravalferaT 

TavdadebiT {namsaxurTa} ymaTa: y o r R a n a S v i l T a - i a r a -

l i s S v i l s a  p a { a } t a s a  da  karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa 

da Cvenisa erTgulobisaTvis Tavgardadebulsa ymaTa m e r a b { s } , 

mejoge{T}uxuces p a p u n a s a ,  yafiCs q a i n d a v l e s ,  g a r -

s e v a n a s ,  s i a u S s ,  f r i d o n a s ,  SvilTa TqvenTa, r o s e b s , 

S a v { e } l < i > s  da i a r a l i s ,  z a a l s  da b e J a n s ,  SvilTa 

da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvideqiT karsa, Tqvenisav mamisa da papis sam-

kvidros mamulsa da nasyidobis wignsa da sigels gveajeniT. Cvenca 

vismineT aja da moxseneba Tqveni da viguleT da vigulismodgineT, 

da mokiTxuli vqmeniT CvenTa mama-papaTa da CamomavalT xelmwife-

Tagan damkvidrebuli da naboZebi sig{e}lebi. 

ginaxeT yovlis Tqvenis samkvidrosa da Sematebulisa da nasyi-

dobisa, Cvenca SegiwyaleT da sigliTa amiTa dagimtkiceT da sabolo 

dagimkvidreT sigeli ese samarTliani, Tqveni mamisa da papis mamuli 

e n a g e T s ,  risac mqonebeli iyvneT saxasosa anu glexebisa da anu 

sakomlosa da anu nasyidebisa; agreve a r d a s u b a n s ,  agr{e}ve 

5
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cixec; kideve erTi saglexo soflis meoTxedi Tqvenisav ganayofis, 

amovardnilis g e r m a { n o } z a n i s  kerZi, b a r a T a S v i l i s a 

g e r m a n o z i s  da misTa SvilTagan mosyiduli, uklebriv mTiT 

baramde; iqive e n a g e T s  Tqveni mamuli,  m e r a b i s a g a n  erTgu-

lobiTa da namsaxurobiTa yeenis karidame naSovni mTeli mamuli, 

miT Wur-marniT, mTiTa baramdin unaklulod; d u r n u k i s  bolo-

sa n o s r i ,  nasoflari j i g r a S e n i  da misi samZRvari, erTgniT 

qvemo mxari, qalaquri Sara rom R o d o v n i s  Tavs gamoiars, imas 

zeda aris, da meore _ R u i n W r o b i d a m  Sara Semoivlis, brinjis 

xes zeda aris samZRvari mefis sarbevis fars (?) rome patara Rele 

Ca[iar]s, igi. aris kideve l i s i s  –  j a v a x i a n T { a } g a n  s a { a }

k { a } Z { i } s  g o r a z e d  misyiduli sofeli w o d o r e T i –

dagimkvidreT da saboloT;  agreve, q c i { i } s  gaRma, amovardnilis 

b a r a T a S v i l i s  i o p i s   kerZi sofeli S o S i l e T i s  sakua-

mlo ari, amovardnilis kacis mamuli rom darCes, xelmwifisa aris.

Cvens Zmas, patrons b a g r a t  mefesa da Cvens Zmiswulsa pa-

trons mefe s v i m o n s ,  a r d a z i a n d i S v i l i s  g i o r g i s 

d a  p a p u n a [saTvis eboZa. da] gardaculiliyvnen, da maTi aRar 

darComiliyo. isini, risac mamulis mqonebelni yofilan anu bar-

sa da anu mTasa, rac eyidaT, TqvenTvis eboZebina. da Cvenc dagim-

k{v}idreT yovlis kacisagan ucileblaTa da SemousarClelaT: 

w o d o r e T { i }  j a v a x i a n T { a } g a n  eyidaT. ori imazed msax-

lobeli glexi, m i r i a n a S v i l i  p a a t a , meore _ S o b a S v i -

l i  q e m a r o z a  mTaSi naoxaris mindvriTa. kideve, TaviTgan Cve-

ni saxaso yofiliyo da merme a r d a z i a n i s S v i l e b i s  naqoni 

v e r i s  xevSi sofeli v a n a n i , erTi glexi da erTi naoxari sakua-

mlo; Cveniv saxaso naoxari nasoflari m o q r i s i ,  naoxari f i c -

x i s i . 

kideve m e r a b  ZmaTagan romelsave yofiliyo, da calke yofa-

Si Cvens Zmiswuls, mefe s v i m o n s ,  naoxari z e m o  S a v n i  ebo-

Zebina. merme b a r a T a S v i l i  g o S t a S a b  Semoscileboda, 

g o S t a S a b i s a g a n a c  eyidaT. m e r a b a m  g o S t a S a b i s a -

g a n a c  monasyidobis wignic gviCvena. Cvenca xelaxla samkvidroT 

da saboloT daumkvidreT da daumtkiceT k i l o v n i s  xevs misis 

monastriTa, rasac is xevi Seitans; d i d g o r z e d  s a d i R m o 

Saramdisin da s x a l x o r i d a m e  rome d i d g o r i s  Sara Semoiv-

lis, q u e S e T i [ s ]  bolos samZRvari, s a r w i v i s  x e v i [ s ] 

Saramdi da rasac is Sara Seitans, m o q r i s i s  samZRvramdisin.

kideve – calke yofaSi, didsa SimSilobaSi, v a n e l i s  memkvid-

ris glexis i o r d a n a s a g a n ,  i o r d a n a s i v  nasyidi erTi 

sasaxle m e r a b i s T v i s  moeyida misis yovlis gareSemoTi, uk-

lebriv oTxis dRis miwa. oris dRis sasaxlis karSi da oris dRis[a] 

Saras zedaT g r Z e l s  miwebSi. 
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kidev y i z i l b a S i s  qveyanas m e r a b  Tan guaxlda gauyrelaT 

da erTgulaT gvemsaxura da ucxo feraT Cvenzed bevrrigaT namsax-

uri da valdebuli iyo. Cvenca samsaxursa da erTgulobis muqafaT 

da jildoT SegiwyaleT da giboZeT amovardnilis m i w o b l i Z i s 

samkvidro mamuli sofeli g u d a l e T i  misis monastriTa, sasaxl-

iTa da sasaxlis xodabunebiTa, da mefeTagan mindorSi xatisTvin Se-

wirulis miwebiT, S e S a b e r i Z e s  zedaT uria-yofili a l m a x a 

rom sax{l}ebula, Cveni saxaso, risac mamulis mqonebeli yofili-

yo; a l m a x a ,  mTiT baramdisin unakluloT, w i n a r e x i s  bolos 

s a a k a Z i s  m o v r a v i s a  naqoni sasaxle da zvari.

ese am rigaT erTobiT da xelSeualeblad x a t i s  w y a l s  ga-

moRmarTi dagimk{v}idreT da giboZeT yovlis kacisagan ucileblaT 

da SemousarClelad. Tqven, CvenTa Tana mkv[idr]Ta erTgulTa da 

mravalferad, erTgulaT da TavdadebiT namsaxurT mkvidrTa aznau-

risSvilebs: y o r R a n a S v i l s  i a r a l i s , SvilT: p a a t a s a , 

mdivan m e r a b s ,  p a p u n a s ,  yifiCi q a i n d a v l e s ,  g a r s e -

v a n s  da s i { a } u S s ,  Zmiswulsa Tqvensa f r i d o n s a ,  SvilTa 

TqvenTa r o s e b s  da S a v { e } l i s ,  i a r a l i s ,  z a a l s  da 

b e J a n s ,  SvilTa da SvilisSvilTa da saxlisa mamavalTa Tqvenisa-

Ta, yovelTave. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulaT samsax-

urTa Sina.

araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sxvaTa mefe-

Ta da mepatroneTagan. vin icis, amas winandeli am siglis mepasuxe 

sigeli da wigni gamoCndes, sigliTa amiTi gagvicudebia da mtkice da 

ucvalebeli raodeni ese aris, ese yovelive samkvidro mamuli, nasy-

idebi, Sematebuli da nawyalobevi, yvela yovlis adamianisagan Se-

moucileblaT mTiT baramdisin, unakluloT TqvenTvis da TqvenTa 

SvilTa da CamomavalTaTvis gviboZebia wyliTa, wisqviliTa, veliTa 

da venaxiTa, saxnaviTa, uxnaviTa, SesavliTa da gasavliTa, nasyidi-

Ta da usyidiTa, saZebriTa da uZebriTa, SeniTa da oxeriTa, sanad-

iroTa, saTibiTa, saxmariT da uxmariTa, yovliTurT samarTlianis 

saqmiTa da samZRvriTa. gviboZebia da araodes ar mogeSalos.

awe, gibrZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivanno da sx-

vano mosaqmenno, vinca-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, 

Tqvenc asre daumkvidreT da daumtkiceT, rarigaTac am Cvengan 

nawyalobevsa sigelsa Sina eweros. da nuraodes nu mouSliT da 

SeecilebiT T¢nier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkg,  enkenisTvis 

i, xeliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa T u m a n i s S v i l i s 

b i r T v e l i s a T a .
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xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

dedans esva beWedi.

piris minawerebi: aslTan Tanaswor aris Cawerili Ta(vadi) T e i m u -

r a { z }  b a g r a t i o n i .

asli dokumenti miviRe k(...)ni 

sparsuli teqsti:

1635 w. 14 seqtemberi – 10 oqtomberi 

حکم عالی شد آنکه بنابرحقوق خدمات و يکجهتی سعادت| نصاب محراب نويسنده قرغان اغلی و برادران 
او ملکی و تيولی که سابقاً آبا و اجداد| ما به پدران ايشان داده بودند درينوقت در تصرف ايشانست بدستور 
در وجه محراب مزکور| و برادران او مقرر نموده ايم و تغييربقواعد ان نيافته رعاياء محال تيول و غيره 
بدستور قديم الايام| مالوجهات و حقوق ديوانی را بلا قصور واصل و عايد ايشان ساخته چيزی موقوف 
ندارند و درين باب| قدغن دانسته از فرموده تخلف نور[ز]ند و چون حکم بمهر عالی رسد اعتبر نمايند 
تحريرا فی شهر ربيع الثانی سنه   ۱۰۴۵                                                                                                               

جای مهر حاکم
   

gamovida maRali brZaneba maszed rom, bednieri mdivan-mwigno-

bris m e r a b  y o r R a n a S v i l i s a  da misi Zmebis damsaxurebi-

sa da erTgulebis gamo mamuli da Tiuli, romelic winaT Cvens ma-

ma-papas maTi mamebisaTvis miuciaT [da] amJamad maTs mflobelobaSia 

wesisamebr, xsenebuli m e r a b i s a  da misi ZmebisaTvis ucvlelad 

dagvimtkicebia. Tiulis adgilebis glexebma da sxvebma Zveli drois 

wesebis mixedviT (TavianTi) malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi 

ukleblad maT unda gadascen da gadauxadon da araferi unda dauka-

von. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba saWirod cnon, mis brZanebas 

winaaRmdegoba ar gauwion da roca brZaneba maRali beWdiT iqneba 

dabeWdili, daemorCilon (mas).        

daiwera 1045 wlis rabi as-sanis (II) Tves.

dedans esva haqimis beWedi

komentari ix. sea, 1448-3265-Tan. 

 

5
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46

1635. 2 dekemberi. wyalobis ganaxlebis wigni  rostom            
mefisa leon TurqistaniSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-50/72, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi.

T a r i R i : qoronikoni tkg (323) qristeSobisTvis b (2), rac 

udris 1635 wlis 2 dekembers. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-mefeman 

patronman r o s t o m , da Tanamecxedreman Cuenman, dedofal-

Ta-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese wyalobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tquen, T u r q i s t a n i s S v i l s  l e o n s 

da ZmaTa SenTa, mom{a}v{a}lTa saxlis{a} Tquenis{a}Ta yovelTave. 

SegiwyaleT da giboZeT, rac a s a n b e g s  Tqueni kerZi mamuli 

qondes a x a l d a b a s ,  g o r u m s  da u k a n g o r s  yovlis misis 

samarTlianis saqmiTa da samzRuriTa.

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erTgulad s{a}msax-

ursa  Sigan, q(oroni)k(on)s tkg, qr{i}st{e}SobisTvesa b. 

ese asre gagiTavdes.

dedans hqonia r o s t o m  mefis  da m a r i a m  dedoflis xelrTvebi. 

komentari:

vaxuSti batoniSvilis cnobiT, 1635 w. rostom mefem ajanyebuli 

aragvis erisTavis daTunas mosaklavad gagzavna TurqistaniSvili 

da gabaSvili (vaxuSti batoniSvili 1973: 439). maT mefis davaleba 

Seasrules da mokluli erisTavis Tavi mefes miarTves. vaxuS-

ti batoniSvili maT saxelebiT ar ixseniebs. safiqrebelia, rom 

swored leon TurqistaniSvili yofiliyo rostomis brZanebis 

Semsrulebeli, radgan daTuna erisTavis Tanadrouli moRvawe 

iyo da mefis erTguli, ris sanacvlodac zemomoyvanili sabuTiT 

jildod yma-mamulis wyaloba miiRo.

5
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47

1635 w. 2 dekemberi. soflis wyalobis 
wigni rostom mefisa Sirvanis 

beglarbeg faruxanasadmi

d e d a n i :  xec,  Ad-624; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 18,7X16 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis teqstis 

mcire nawili dazianebulia, calkeuli grafemebi ar Cans, dazianebu-

li adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tkg (323), qristeSobis b ,  rac udris 

1635 wlis 2 dekembers.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefema|2n patronman 

r o s t o m ,  ese wigni moga[r]|3TuiT Tquen, S i r v a n i s  beglar-

be|4gs, batons f a r u x a n s ,  asre rome, Cueni sax|5aso sofeli 

k a v T i s £ e v i s  bolos, x a n [ d ] a | 6 k i ,  samarTlianis saqmiTa 

TquenTuis mogui|7rTmevi{a} samkuidrod da sabolod yovlis|8 ka-

cisagan Semoucilebrad.

daiwera|9 bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkg, qrist[e]|10So-

bis Tuesa b.

xveuli xelrTva: r o s t o m 

 gviandeli minaweri: r o s t o m  mefisa (fanqriT).

komentari: 

rodesac rostomi qarTlis mefed daadgines, qveyanaSi spar-

selTa jaris TanxlebiT Semovida. jars meTaurobda rostom 

saakaZe, romelic Sahis karze dawinaurebuli piri iyo. qarTlis 

Tavadebma rostoms morCileba gamoucxades, Tumca masTan ar mi-

vida farsadan ciciSvili, romelsac Zveli SuRli hqonda ros-

tom saakaZesTan. am ukanasknelma farsadani dasaja da saciciano 

moarbia, ris gamoc rostom mefesa da rostom saakaZes Soris 

konfliqti Camovarda. rostom mefem iwyina da sardals kaci 

miugzavna: `Tavad saqarTvelo aoxrebuli aris, rac darComila, 

imasac Tqven amioxrebTo, maS me risiRa batoni viqnebio~ (far-

sadan gorgijaniZe, 1925: 240). daZabuloba iranis Sahma ganmuxta. 

misi brZanebiT, rostom saakaZe vanis cixesTan sabrZolvelad 

gagzavnes, xolo mis nacvlad qarTlSi gamogzavnes Sirvanis 

beglabegi, romelsac yarabaRis laSqriT rostom mefis qeSikSi 

dgoma _ dacva evaleboda (farsadan gorgijaniZe, 1925: 240). aq 

Sirvanis beglarbegi saxeldebiT ar ixsenieba, Tumca, rodesac 

saubaria rostom mefis gadawyvetilebaze levan dadianis dasTan 



116

_ mariamTan qorwinebis Sesaxeb,  farsadan gorgijaniZe aRniS-

navs, rom `Sirvanis beglabegi faruxan gors movida~ (farsadan 

gorgijaniZe, 1925: 241). safiqrebelia, rom swored am dros gaiRo 

rostomma aRniSnuli wyaloba. es pirveli SemTxvevaa, rodesac 

araqarTuli olqis mmarTveli mefis saxaso mamulidan iRebs 

Sewirulebas . aRniSnuli faqti kargad warmoaCens, rom rostomi 

qarTlsa da Sirvans sefianTa iranis erTiani sivrcis organul 

nawilad moiazrebda. 

48

1635 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom               
mefisa dolmaza gogibaSvilisadmi

p i r i :  xec,  Hd-14439. 
sxva p i r i :  sea, 1450 16/53.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkg (323), rac udris 1635 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari - birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa RvTisaTa, Cven, mefeT mefeman, patron-

man r o s t o m  da Tanamecxedreman Cvenman, dedofalman patronman 

m a r i a m  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobisa 

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erdgulsa da we-

sisaebriv  TavdadebiT mravalferad namsaxursa ymasa, g o g i b a S -

v i l s  d o l m a z a s , Zmasa Sensa, y o r x m a z a s , SvilTa da moma-

valTa saxlisa TqvenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da j i m S e r i s a  da naso-

flaris b a R d a d i s  wignebis ga{a}xlebas gviajeniT, Cvenca vis-

mineT aja da moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da xelaxla dagimtkiceT 

da giboZeT, rarigaTac sxvis batonebis JamSi gqoneboda, Cvenca im 

wesiT giboZeT da dagimkvidreT yovlis kacisagan Semoucileblad.

gqondes da gibednieros RmerTman Cvensa erdgulad samsaxursa  

Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sxvaTa 

mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibrZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivanno da sxva-

no mosaqmeno, s o m x i T i s  taruRano, [adgili beWdisa] meliqno, 

vincavin iyvneT da anu dReis Semdgom iqmnebodeT, Tqvenca asre 

gauTaveT da nuras SeuSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevnisa da 

Tanadgomisagan kide.

daiwera oqmi da niSani ese, q(oroni)k(on)s tkg, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivan-mwignobris - T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s a T a .

dedans boloSi esva r o s t o m  mefis beWedi. 
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49

1635. wyalobis wigni rostom mefisa paata               
glurjiZisadmi

d e d a n i : sea,  1448-81; mxedruli; monacrisferi qaRaldi; zoma: 

43,1X13,5 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: 

orwertili an samwertili; teqstis xilvadoba sakmaod mkafioa; 

gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi orenovania – qar-

Tul-sparsuli. sparsuli teqsti moTavsebulia sabuTis verso-ze. 

T a r i R i : qoronikoni tkg (323), rac udris 1635 wels. 

p i r i :  spbai, H3- 15, 29 r.v;  
sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari - birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: Какабадзе 1967, gv. 84-85. (anotacia).

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, me|2feT mefeman, pa-

tronman r o s t o m ,  da |3 Tanamecxedreman, patronman m a r i a m , 

ese u|4kunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli |5 wigni da niSani Segi-

wyaleT da gi|6boZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da  [m]|7ravalferad 

nams{a}xursa ymasa, g l u | 8 r j i Z e s  p a { a } t a s a , Sensa Zmasa 

S i o S s  da o | 9 T a r s a .

mas Jamsa, odes moguidegiT kars |10 da b o l n i s { s }  mamulis 

wyalobas guiaje|11niT. da Cuenca mokiTxuli vqeniT da kur|12Txeu-

lis batonis, n e s t a n d a r e j a n  dedof[l]|13is wigni ginaxeT, da 

Cuenca wigniTa |14 amiTa SegiwyaleT da giboZeT q v e m o  b | 1 5 o l -

n i s { s }  glexi x e s a t u r a S v i l i  f i | 1 6 r i a  misis mamuli-

Ta, risac mqonebe|17li iyos. x a s i a s  mamuli misis Wur|18-marniTa, 

saxl-kariTa, wyliTa, wis|19quiliTa, sax£naviTa, vena£iTa, mTiTa, 

bariTa m|20isi samarTlianis samZRuriTa.

gqondes |21 da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad |22 

sams{a}xursa Sina da araodes ar moge|23Salos.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa ve|24qil-vezirno, sxuano mo-

saqmeno da q u e m o  b o l n i s i s  mouravo, vinaca-vi||25n iyuneT 

anu dReis waRma iq|26nebodeT, Tquenca asre gauTaveT |27 da nuras 

mouSliT da Se{e}cilebiT.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa t|28kg, £eli-

Ta karisa Cuenisa mdivan-m|29wignobris - T u m a n i S v i l i s 

b i r T | 3 0 u e l i s i T a .

am wesiTa, rome guTanSi |31 ar gamouSvan da umisod mo£e|32leni 

nurasfers nuras aqnevinebT ras.

 xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m 

uzis oTxi oTkuTxa da erTi ovaluri formis sparsuli saregis-

tracio beWdebi.
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minawerebi: 

reqto-ze: 1749 w. q. Cven, mefeT mefeman da TviT cxe|2biT £emwifem, 

p{a}tronm{a} T e i m | 3 u r a z ,  es mefe{e}bis wyalobis f{i}rma|4ni 

amav wesi[saebr] gviboZebia [da] d{a}gvim|5tkicebia. TibaTvis l gasuls, 

q(oroni)k(on)s ulz 1749 w.

Teimuraz II-is oTxkuTxa beWedi: `q. daviTis tomad mkuidri, tax-

tzed mjdomi, R(mr)T(isga)n cxebuli, saqarTvelos mefe Teimuraz.  

verso-ze:  q. es sigeli Cvenc amrigaT dagvim|2tkicebia, rogorac 

mefe r o s t o m { s }  ubo|3Zebia am{a}TTvin. da Cuenc am wesiT gviboZe-

b|ia da dagvimtkicebia. 

oTxkuTxa beWedi: mefe n a z a r a l i x a n .

oTxkuTxa beWedi: dedofali a n n a .

50

1635. Sewirulebis wigni rostom mefisa                      
sionis RmrTismSoblis eklesiisadmi

p i r i : sea,  1449-1772. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkg (323), rac udris 1635 wels.

g a m o c e m a: Jordania, 1897: gv. 450.

 

q. saxeliTa saxierisa, arseba-dausabamosa, mamisa da Zisa da wmi-

disa sulisa; ZlierebiTa cxovelsmyofelisa patiosnisa juarisaTa, 

meoxebiTa yovlad uxwnelisa da umetesad kurTxeulisa dedoflisa 

Cuenisa R(mr)TismSobelisa, maradis qalwulisa mariamisaTa, da yov-

elTa wmidaTa R(mr)TisaTa, £orcileT da u£orcoTa. 

amaTiTa SewevniTa da meoxebiTa Cuen, mefema{n}, patronma{n} 

r o s t o m ,  da dedofalma{n} patronma{n} m a r i a m ,  viguleT da 

vigulismodgineT da SemogwireT mcire ese Sesawiravi Tquen, Cuensa 

sasoebasa s i o n T a  R(mr)TismSobelsa.

esre rome, raca w i n a r e £ s  Tquenisa saydrisa yma iyos, maTi 

saCueno muSaoba – guTnis £vna da Tiva edvas, amoguikveTia da 

TquenTvis  Semoguiwiravs. amisTvis rome, amaswinaTac sigeli qon-

daT Zvelis £lmwifeTagan, dedofali Tquens safarvels queSe idga 

da avad ga£da da SemogexuewnaT da SewevniTa TqueniTa ukeT Seiqna.

awe, SemogwireT da aRgisruleT mcire Semosawiravi ese Cuen-

da sadRegrZelod da warsamarTeblad mefobisa da dedoflobisa 

CuenisaTvis.

awe, vinca da ramanca kacma £elyos Slad da qcevad amisa, ris-

xvasmca R(mer)Ti da yovelni misni wmid{a}ni, xolo damamtkicebelni 

amisni R(mer)T(man) akurTxnes.
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awe, gibZanebT k a v T i s £ e v i s a  mouravno, nacvalno da mama-

saxliso, Tquenca asre gauTaveT brZaneba ese. 

daiwera br{a}neba ese q(oroni)k(on)sa tkg. 

dedans hqonia ori xelrTva: r o s t o m ,  m a r i a m .

komentari: 

mariam dedofali did mzrunvelobas iCenda Tbilisis sioni-

sadmi. 1634 wels man samefo da sadedoflo gadasaxadebisagan 

gaaTavisufla saTbilelo ymebi (Ad-595). zemomoyvanili sabuTis 

mixedviTac rostomi da mariami winarexSi mcxovreb sionis ymebs 

aTarxneben. es samadlobeli aqti iyo samefo ojaxis mxridan, 

radgan dasneulebuli mariami sionis RvTismSoblis SewevniT 

gamojanmrTelda.   

51

1635 w. mamulis wyalobis wigni rostom                   
mefisa giorgi saakaZisadmi

d e d a n i :  xec,  Ad-1010; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 29,5X17 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; sabuTis dazianebuli kideebi Sevsebulia 

sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tkg (323), rac udris 1635 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa Rm(r)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman patron-

ma r o s t | 2 o m ,  da Tanamecxedreman Cuenma, dedofalTa-dedo-

falma|3n patronma m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa gasaTavebeli|4 

wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT T|5quen, Cuen-

Ta erdgulTa da mravalferad TavdadebiT|6 namsaxurTa ymaTa, 

s a a k a Z e s  g i o r g i s  da TquenTa SvilTa:|7 i v a n e s ,  z u -

r a b s ,  p a p u a s a  da momavalTa saxlisa Tquen|8isaTa. yovelTave. 

mas Jamsa, odes moguidegiT ka|9rsa da a t e n s  m i r z i a s  naqons 

mamuls guiajeniT, Cuen|10ca mokiTxuli vqeniT da ZveliTganc mefe-

Tagan|11 m i r z i a s  mamuli s i o n T a  Rm(r)TismSoblisaTvis Se-

wirul|12i yofiliyo da misi aRapi da kandlis zeTi begrad edv|13a. 

awe, SegiwyaleT da ama wesiT giboZeT, rac|14a m i r z i a s  s i o n T a 

Rm(r)TismSoblis vena£i da sa£nav|15-saTesi hqonebodes, Sesavali da 

gamosavali, asre r|16ome, rac imisi aRapi da zeTi im mamuls edvas, 
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s|17aydars miarTvemdeT. da samamulod TquenTvis da|18 TquenTa 

SvilTaTvis gui boZebia, samkuidroT da sabolovo|19d, asre rome, 

ara moge Salos ara Cuengan da arca Semd|20gomaT sxuaTa mepatrone-

Tagan. 

gqondes da gibedniaros Rm(er)T(ma)n|21 Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sigan.

awe, gib(r)Z(aneb)T karisa|22 Cuenisa veqil-vezirno, mdivano da 

sxuano mosaqmeno, a t { e } n i s |23 taruRano da mo£eleno, Tquenca 

asre gauTaveT da nu||24ras mouSliT da Se{e}cilebiT.

daiwera bZaneba da ni|25Sani ese q(oroni)k(on)s tkg, £eliTa kari-

sa Cuenisa mdivan-m|26wignobrisa T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l -

i s a T a .

|27xveuli xelrTva: r o s t o m 

gviandeli minaweri verso-ze: at e n i s  mamulis wignia s a { a } k a Z e 

g i o r g i s a .

komentari:

giorgi saakaZe _ atenis mouravi, ivanes Ze. didi mouravis ganay-

ofi Stos warmomadgeneli. mas mirzaseuli venaxi Teimuraz I-ma 

uwyaloba (ix. dokumenturi wyaroebi, t. I, gv. 266). 

52

1635 w. venaxis wyalobis wigni rostom mefisa       
nasyida da aruwa aruwaSvilebisadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-2500; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 25,5X15,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg. sabuTis Tavi dazianebulia, 

zogierTi grafema dakargulia, kideebi Sevsebulia sarestavracio 

qaRaldiT. sabuTi gatarebulia ruseTis mmarTvelobis registra-

ciaSi 1898 wlis 21 maiss.

TavSi uzis rusuli saregistracio beWedi. 

T a r i R i :  qoronikoni tkg (323), rac udris 1635 wels.

sabuTis d a m w e r i : karis mdivan-mwignobari birTvel Tumani-

Svili.

q. ese wyalobisa wigni da [niSani Segiwyale]|2T da giboZeT Cuen, 

mefeT-mefeman [pa]t[ronman r o s ] | 3 t o m ,  Sen, s u r a m e l s 

a r u w a S v i l s  n a s y i d a s a , Sensa Zm|4asa a r u w a s a  da Sv-

ilTa da momavalTa saxlisa Se|5nisaTa, yovelTave.
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mas Jamsa, odes moguidegiT ka|6rsa da vena£is wyalobas 

guiajeniT. Cuenca vismineT|7 aja da moxseneba Seni da mokiTxuli 

vqeniT da|8 Seniv samkuid{r}o vena£i iyo da batons T e i m u r a z s 

a b a z a Z i s a T u i n |9 mieca. da axla Cuen SegiwyaleT da giboZeT 

Seni sa|10mkuidro vena£i a b a z a Z i s a  da yovlis kacisagan uci|11l-

ebrad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n.

awe, gib(rZane)bT|12 karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivano da 

sxuano|13 mosaqmeno, s u r a m { i } s a  cixisTavno, vinca-vin dRes 

iyuneT|14 da anu amas ukan iqnebodeT, Tquenca asre gauTaveT|15 da 

nuras mouSliT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa|16 tkg, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa T u m a n i | 17S v i l i s  b i r -

T u e l i s i T a .

xveuli xelrTva: ||18 r o s t o m

sabuTis verso-ze dasmulia mcire zomis, ovaluri sparsuli beWedi 

legendiT:  _ `o, uZlurTa Semwev.~

53

1635 w. mouraobis wyalobis wigni rostom             
mefisa daviT daviTiSvilisadmi

p i r i :  xec,  Sd-602; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 23X15 sm. 

Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTs Tavi aklia, dazianebuli 

adgilebi da kideebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. teqsts 

axasiaTebs a-metoba.

T a r i R i :  qoronikoni tkg (323), /1635 weli/.

g a m o c e m a :  TayaiSvili 1909,  #191, gv. 232-233.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuma-

niSvili.

[ ...  ] niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cvensa erdguls{a} da 

wesisaebr TavdadebiT namsaxursa ymasa, d [ a ] v i T i S v i l s  d a -

v i T s a  da TquenTa SvilTa, k o s t a n t i l e s a  da karisa Cvenisa 

boqaulTuxuces e l i z b a r s a  da SvilTa da momavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da d i r b i s a  mouraobas gvea-

jeniT, da Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da SegiwyaleT da 

giboZeT d i r b i s  mouraoba, samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa. 

5
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samkvidrod da sabolod TqvenTvin da TqvenTa SvilTaTvis gviboZe-

bia yovlis kacis ucilebrad. 

{g}qondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ara mogeS{a}los.

daiwera bZaneba ese q(oroni)kons tkg, £eliTa karisa Cvenisa 

mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .  ||

dedans hqonia r o s t o m  mefis xelrTva da beWedi. 

verso-ze: piris gadamweris minawerebi:

q. es swore savadai aris. R(mer)Ti momeces T{a}vdebaT. am{i}si 

dedani aq, me maqs.

oTxkuTxa formis beWedi: d a v i T

q. es savadai me, q { a } i x o s r o s  b e g s  wamiRia.

oTxkuTxa formis beWedi: q a i x o s r o

komentari ix. xec, Sd-601

54

[1635 ] iranis SahTan Suamdgomlobis wigni           
rostom mefisa Teimuraz mefisa da xvaraSan               

dedoflisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14433, Ria nacrisferi qaRaldi, zoma:  33,3X20,3 

sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg dazianeba: sabuTis teqsts ak-

lia dasawyisi nawili; 

sabuTi uTariRoa. igi gacemuli unda iyos 1634-1635 wlebSi. far-

sadan gorgijaniZe am qronologiur SualedSi aTavsebs masSi gad-

mocemul ambebs (farsadan gorgijaniZe, 1925: gv. 244).

[q. saxeliTa arseba-dausabamosa da dausrulebelisa, RmrTi-

sa mamisa, Zisa da sulisa |2 w]midisaTa; TavdebobiTa, mindobiTa da 

Suamd[gomelobiTa yovlad |3 ubiwoT mSoblisa misisa, patiosnisa 

da cxo{v}elsmyofelis Ze|4[l]isa cxorebi[sa]Ta, romelsa zedan ga-

nipyarna patiosani da uxrwne|5lni mklavni Tuisni q r i s t e m a n , 

R(mer)T(ma)n Cuenman, xsnisa CuenisaTa; |6 {a}maTi{T}a TavdebobiTa, 

mindobiTa da SuamdgomelobiTa wmidisa wi|7naswarmetyuelisa, win-

amorbedisa n a T l i s m c e m e l i s a  i o v a n e s i T a , w|8midisa 

zecisa ZalTa angelozTa, mTavarangelozTa: m i q i [ e ] l  da g a -

b r i e | 9 l i s a T a . 

ama yo{v}elTa wmidaTa R(mr)TisaTa, zecisa da queyanisaTa, 

5
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£o|10rcielTa da u£orcoTa TavdebobiTa, mindobiTa da |11 Suamd-

gomelobiTa, ese uTuo da uTumcao, yovlis |12 Cxubisa da ileTidame 

gamosuli fici, piri da wigni moga|13rTuiT Cuen, mefeman patronman 

r o s t o m  da Tanamecxedrema|14n Cuenman, dedofalman, patronman 

m a r i a m , Tquen, batons T e i m u r a | 1 5 z s , dedofals, batons 

x v a r a S a n s  da SvilTa TquenTasa.

asre da |16 ama pirsa zedan, rome m c x e T a s  CamobZ{a}ndiT da 

Tqueni Svili |17 CamoiyuaneT da £elmwifis ymobasa da Serigebas Se-

mogue|18ZlieniT. awe, Tu Tqueni Svili bedniers y{a}ens moarToT |19 

da r e v a z i s  qali guerc a{a}xloT, Cuenis saqmiTa mo£marebasac 

|20 vecadneT da arca-ra dagimarcxoT. rac Tqueni Senacodari iyos, 

imi|21si Suamavlobac vqnaT da k a x e T i s  Sovnasac vecadneT Cuenis 

sa|22qmiTa da £elmwifesTan kidec moviWirvoT es Tqueni Suamavloba.

Tu Tqueni Svili aq, CuenTan Camogzavn{o}T da Tqueni saqme 

Cue|23ns £elSi CamoagdoT, da an am CuenT darbaiselT qarTuli 

|24 gaigonoT, da an amaTis £eliT CuenTan gamoistumroT, amis-

ad gasa||25Taveblad, Tavdebad mogvicemia Tavad R(mer)Ti da 

yo{v}elni misni |26 wmidani zecisa da queyanisani, £orcielni da 

u£orc|27oni. bednieris y{a}enis Tavis mzeman, rome usacilod misi 

gamTa|28veni varT. 

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri sabuTis verso-ze: 

saf{i}cris wigni mefeT{a}. 

komentari:

rostomis qarTlSi gamefebam ukiduresad gaamwvava urTierTo-

ba masa da Teimurazs Soris. Teimurazi, marTalia, qarTlis 

samefos mmarTvelobas Camoaciles, magram kaxeTis SenarCuneba 

mainc moaxerxa da qarTlis taxtis dabrunebasac cdilobda.  

qarTlis Tavadebi or banakad gaiyvnen. nawili rostoms uWerda 

mxars, nawili Teimurazs. maT Soris daundobeli brZola gaC-

aRda. arcevis brZolis Semdeg iranis Sahma sefi I-ma rostoms 

dasaxmareblad `adribeJanis~ laSqari gamougzavna. yizilbaSTa 

da qarTlis jarma kaxeTSi ilaSqra. Teimurazi mixvda, rom wi-

naaRmdegobis gawevas azri ar hqonda da molaparakeba amjobina. 

rostoms `mociqulebi gamougzavnes da xvewna SemosTvales da 

wignic asre moewera: Tavad naTesavni varTo da merme, batoni 

dedofali Tqveni biZasSvili ariso da arc Tqvena gyavT Svilio 

da erTis meti arc me myavso~ (farsadan gorgijaniZe, 1925: 244). 

Teimurazi pirobas debda: `Tqveni Tavadebi, romelnic CemTan ari-

ano, ficiT SemogarigebTo da Cems TinaTins, Tqvenis brZanebiT, 

Sahsefi yaens vaaxlebo da Sva SemodiTo, Cems aoÃrebuls sam-
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kvidros mamulzed dagvayenono.~ (farsadan gorgijaniZe, 1925: 244). 

am amonarididan cxadi xdeba, rom Teimurazs Tavad uTxovia ros-

tomisTvis SahTan Suamdgomloba, raTa misTvis kaxeTis taxti  

daemtkicebina. garantad ki SahisaTvis Tavisi qaliSvili aRuTq-

vams. rostomi, zemomoyvanili sabuTiT, qaliSvilTan erTad re-

vaz [ColayasSvilis] qalis gagzavnasac iTxovda Teimurazisagan. 

revaz ColayaSvili Teimurazis aqtiuri mxardamWeri da kaxeTis 

saxlTuxucesi iyo.  rostoms TeimurazTan Serigebis Sesaxeb 

SahisTvis maSinve miuweria. TinaTin batoniSvili, `viTac Tavisi 

asuli, saÃemwifos morTulobiTa da mravlis SekazmulobiT, Ta-

visi veziri aRa moina Tan gaatana, da kaxTagan mdidarni Tavadni 

Tan gaatanes, da batonisSvili TinaTin Sahsefi yaens mihgvares~ 

(farsadan gorgijaniZe, 1925: 244). pietro avitabiles cnobiT, 

Teimurazis asuli Turme 10 weli iTvleboda Sahis sacoled. 

radganac Sahisgan naklebad modioda cnobebi, Teimurazma qal-

iSvili qarTlis mefes miabara, sadac  yovel wuTs elodnen Sa-

his mosvlas qaliSvilis wasayvanad (don pietro avitabile, 1977: 

68). sparsi istorikosis mohamed m’asumis cnobiT, TinaTini Tavad 

rostoms Cauyvania iranSi (gelaSvili nana, 2012: 61).

Sahs, madlobis niSnad, TinaTin batoniSvilis amala uxvad dau-

saCuqrebia, TeimurazisTvis ki uboZebia 1000 Tumani da 1000 Tum-

nis xalaTi. aseve, sigeli gamougzavnia misTvis, romelSic Zveli 

danaSaulis patiebas hpirdeboda da rostom mefesTan Serigebas 

uwonebda. msgavsi sigeli rostomisTvisac gamougzavnia.

batoniSvili TinaTini Sah sefis colad SeurTavs. mogvianebiT, 

simTvraleSi, Sahs brZaneba gaucia da igi dauxrCviaT, sxva cno-

biT Tavad Sahs gamouWria xanjliT yeli (gelaSvili, 2008: 55; 

gelaSvili, 2012: 60-61).

55

1636 w. 2 ianvari. wyalobis ganaxlebis wigni           
rostom mefisa qaixosro avaliSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-82; yavisferi qaRaldi; zoma: 32,2X19,3 sm; Savi 

feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an sam-

wertili; dazianeba: teqstis xilvadoba sakmaod mkafioa, Tumca adg-

il-adgil sityvebi gafermkTalebulia; gamagrebulia sarestavracio 

qaRaldiT; sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti 

moTavsebulia sabuTis verso-ze, Sesrulebulia SeqasTes xeliT, xuT 

striqonad. 

p i r i : xec, Hd-14438. 
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sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkd (324) ianvris b (2), rac 

udris 1636 wlis 2 ianvars. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955, #54, gv. 124.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman 

|2 patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo|-
3falT-dedofalman, patronman m a r i a m ,  ese ukunisamde Jam|4Ta 

da xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSa|5ni SegiwyaleT da 

giboZeT Tquen, CuenTa er|6dgulTa da namsaxurTa ymaTa, a v a l i -

S u i l s  q a i | 7 x o s r o s  da ZmaTa TquenTa: s a r u y a f l a n s , 

l u a r s a b s ,  p a | { a } | 8 t a s a ,  g i o r g i s  da SvilTa da moma-

valTa saxli|9sa TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogui|10videgiT karsa da Tqvensav naqons b r e T s 

guiajeniT, da |11 Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni da Segi-

wya|12leT da giboZeT sofeli b r e T i  samarTlianis sa|12qmiTa da 

samZRuriTa, mTiT baramdisin, yovlis kacisa|13gan ucilebrad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n |14 Cuensa erdgulad sam-

saxursa Sina da araodes ar mog|15eSalos ara Cuengan da ara    sxuaTa 

mepatroneTaga|16n.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno, md|17ivan{n}o da 

sxuano mosaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu |18 dReis waRma iqnebodeT, 

Tquenca asre gauTaveT |19 da nuras mouSliT  da Se{e}cilebiT Tui-

nier Sewevn|20isa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese ||21 q(oroni)k(on)sa tkd, ianvars 

b, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-|22mwignobris, T u m a n i S u i l i s 

b i r T u e l i s T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri: b r e T i s  wyalobis wigni aris.

sparsuli teqsti:

1636 w. 10 ianvari – 7 Tebervali

هو

حکم عالی شد آنکه بنابرتوجه خاطرعالی در براهء رفعت پناه کيخسرو بيگ ولد آوال بدستوری که سابقا 
قريه برت تيول مشاراليه مقرر بود بهمان قاعده بتيول مومی اليه مقرر نموديم رعايا قريه مزبور مشاراليه 
را تيولدار باستقلال خود دانسته مالوجهات و حقوق ديوانی را مخصوص او دانند و درين باب قدغن 

دانسته از فرموده تخلف نورزند تحريرا ۸ شهرشعبان سنه   ۱۰۴۵                                

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi. 

qarTul teqstze – sparsuli ovaluri beWedi warweriT: يا معين الضعفا _ 

o, uZlurTa Semwev. 
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is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis safarvelis q a -

i x o s r o - b e g  a v a l i S v i l i s a d m i  maRali azris mefis 

keTilganwyobis gamo, Cven xsenebul [ q a i x o s r o - b e g s ]  Ti-

ulad davumtkiceT sofeli b r e T i  i m wesiT, ra [wesiTac] is [mas] 

hqonda damtkicebuli. xsenebuli soflis glexebma moxseniebuli 

[ q a i x o s r o - b e g i ]  TavianT sruluflebian Tiuldarad unda 

cnon da malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi mis kuTvnilebad unda 

aRiaron. [maT] amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba [unda] icodnen da 

nabrZanebs winaaRmdegoba ar gauwion. 

daiwera 1045 wlis Sabanis Tvis 8 (ricxvSi). 

56

1636 w. 2 ivlisi. wyalobis wigni rostom mefisa              
sefedavle wereTelaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-25/126, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. 

T a r i R i : qoronikoni tkd (324) mkaTaTvis b (2), rac udris 1636 

wlis 2 ivliss. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT mefeman pa-

tronman r o s t o m ,  ese sabolo{o}T gasaTavebeli wyalobisa 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa er{d}gulsa 

da TavdadebiT namsaxursa ymasa, w e r e T e l a s S v i l s  s e f e -

d a v l e s  da Zmasa Sensa p a p i a s a ,  SvilTa TquenTa b a i n d u r s 

da a v T a n d i l s  da n a s y i d a s a ,  da Cam{o}mavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da T e Z m i s  pirs m e f i s  q a -

l a q i s  mamasaxlisobas da siTarxnes dagviajeniT, Cuenca vismineT 

aja da moxseneba Tqueni da SegiwyaleT da dagimkvidreT da dagimt-

kiceT {sa}mkvidroT da sabolo{o}d m e f i s  q a l a q i s  mamasax-

lisoba da Tarxnoba. asre rome, araferisTana saCveno saTxovari 

da gamosaRebi ara geTxovebodes-ra, karisa Cvenisa samsaxurisagan 

meti. da romelic amisi saxelo kaci amisis sityvis momsmino{n}i da 

damjeroni ar iqnebiT, Cvenda Secodebad mogkiTxvaT, icoden!

awe, gibZanebT karisa Cuenis veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

dRes vin ginda-vin iyoT da anu dRevis waRma vin ginda-vin iqnebodeT, 

merme, es{e} Cvengan boZebuli mamasaxlisobisa da siTarxnis sigeli 

Tqvenca asre gauTaveT, rome, rarigadac ama nawyalobevs farmanSi 

15

5
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5

10



127

eweros. da nuodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT Tanadgomisa da Sew-

evnisagan kide. 

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkd, {m}kaTaTvis b, 

£eliTa mdivan-mwignobrisa –  y o r R a n { a } S u i { l i } s  m e r -

a b i s a T a . 

dedans hqonda xelrTva: r o s t o m

komentari: 

wereTelasSvilebi qarTlis aznaurebi iyvnen. safiqrebelia, rom 

isini wereTelTa qarTlis Stos ekuTvnodnen. rostoms sefedav-

le gauTarxnebia da misTvis  uboZebia axlad aSenebuli mefis 

qalaqis mamasaxlisoba. 

57

1636 w. 3 agvisto. wyalobis wigni rostom mefisa            
dvaleTel xucia CanTaZisa da giorgi TegaZisadmi 

d e d a n i : sea,  1448-1492, yavisferi qaRaldi Savi laqebiT; 1 fr. 

zoma: 19,5X12,8 sm; Savi melani; gankveTilobis niSnebad gamoyenebulia 

orwertili yoveli sityvis Semdeg; restavrirebulia, dazianebli 

adgilebi Sevsebulia TeTri qaRaldiT; teqstis xilvadoba mkafioa. 

sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti SeqasTes 

xeliT, xuT striqonad, moTavsebulia sabuTis recto-ze.
piri: spbai, E-240-58; 79 аб.  
sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkd (324) mariamobisTues (agvis-

tos) g (3), rac udris 1636 wlis 3 agvistos. 

g a m o c e m a : fuTuriZe, 1955, gv. 125; Какабадзе,  1967, gv. 173. 

q. ese wyalobisa wigni da niSani S[e]|2giwyaleT da giboZeT Cuen, 

mefeman part[o]|nman r o s t o m ,  Sen, d v a l T e l s  C a n T a Z -

e s  x u | 3 c i a s a  da T e g a Z e s  g i o r g i s , ZmaTa da S[vi]|4lTa 

TquenTa, yovelTave.

mas Jamsa, o[de]|5s dilisaTuis gagzavneT da y a r a  m a h -

m a d a | 6 S v i li da cameti kargi kaci moguisxi[T], |7 da Cuenca imis-

ad sajildaod Segiwyale|8T da amogikueTeT sabolo{o}d kodis 

pu|9ri asre rome, araodes ar geTxoe|10bodes ara Cuengan da ara sx-

uaTa mebato|11neTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa warvnel|12ino mekodispureno, 

Tquenca asre gau|13TaveT da nuras mouSliT. q(oroni)k(on)sa tkd, 

mariamobisTues g. 

xelrTva: r o s t o m

5
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sparsuli teqsti:

هو

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت در براه خودسيا و گرگين براتلو| در باب ... .... غله کودث پوری رسد 
ايشان همه يکی دو کود بوده باشد از ابتدا| ششماهه سيجقان  ئيل ترخان و معاف نموديم وکلای عالی 
بعد اليوم مشاراليهم را با اولاد| و برادران ترخان دانسته در باب ... غله کودث پوری بديشان مزاحمت 

نرسانند تحريرا فی| شهر ربيع الثانی   ۱۰۴٦                                                                

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom x u c i a  da g i o r g i 

b a r a T l u s  (sabaraTianos mcxovrebTa?) Sewyalebis gamo, ... Cven 

vaTarxneT da gavaTavisufleT isini maTi xvedri kodispuris [ga-

dasaxadisagan]. sul erTi-ori kodi puri iqneba [is Tu meti]. amieri-

dan, maRalma veqilebma xsenebuli [pirebi], maTi ZmebiTa da SvilebiT, 

Tarxnad unda cnon [da] ... kodispuris [akrefis] gamo ar Seawuxon. 

daiwera 1046 wlis rabi as-sanis (II) TveSi. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi. 

qarTul teqstze – sparsuli saregistracio beWdebi: 1. oTxkuTxa, war-

weriT:   – alis fexTa mtveri, manuCari da 2. ovaluri 

beWedi gaurkvevli warweriT, romlis  qveS moTavsebulia saregistra-

cio minaweri:   – ganxilul iqna.

komentari: 

dvalTeli CanTaZe da TegaZe sabaraTianos mkvirdni arian. isini 

unda iyvnen gostaSab baraTaSvilis ymebi, romelTan erTadac 

monawileobdnen samcxeze mowyobil laSqrobaSi da yara mah-

madaSvilis datyvevebaSi. gostaSabi samcxeze laSqrobis dros 

daRupula (ix. komentari Hd-14601). es laSqroba iyo iran-osma-

leTis omis Semadgeneli nawili. rostomisTvis uaRresad mniS-

vnelovani iyo brZolaSi mopovebuli warmateba. amisTvis Sahisgan 

jildoc miiRo. amitomac Tavadac ajildoebs laSqrobis monaw-

ileebs da am SemTxvevaSi, maT aTarxnebs. 

1448-1492 da Hd-14601 sabuTebis mixedviT, laSqroba ivlisSi an 

agvistos dasawyiSi unda momxdariyo.

5
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  58

1636 w. 25 agvisto. mamulis wyalobis wigni           
rostom mefisa papuna goStaSabiSvil-

baraTasSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14601, nacrisferi qaRaldi, zoma: 36,4X18,8 sm; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTi orenovania – qar-

Tul-sparsuli. sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTaliyis xeliT Ses-

rulebuli, Svid striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
T a r i R i : sabuTs uzis TariRi qoronikoni tkd (324), mariamo-

bisTvis ke, rac gvaZlevs 1636 wlis 25 agvistos.

sabuTis d a m w e r i : salaros muSribi firali.

g a m o c e m a : dundua, 1984: gv. 12-14, #4.  

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman da 

£el|2mwifeman, patronman r o s t o m , Tanamecxedr{e}ma{n} Cuen-

man, d|3edofalma{n} patronman m a r i a m ,  ese ukunisamdi JamTa 

da xanTa |4 gasaTavebeli, samkuidro da sabolovo, mtkice, Seu-

Sleli da Se|5ucualebeli wigni giboZeT Tquen, CuenTa erdgul-

Ta da mr|6avalferad erdgulad TavdadebiT namsaxurTa ymaTa, 

b a r a | 7 T a S v i l s -  g o S t a S a b i S v i l s  p a p u n a s a ,  Sv-

ilTa da SviliSvilTa  saxl|8isa mamavalTa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes mama Tqueni s a m c x e | 9 s  dilisaTvis gavgza-

vneT, wavida y a r a - m a h m a d a S v i l i  da bevri ka|10ci sxua dai-

Wira, TuiTan Cuenis samsaxurzed Seakuda. Cuenc |11 SegiwyaleT da 

giboZeT, risac mamulis mqonebeli mamaSeni |12 yofiliyos mTasa anu 

barsa, unaklulod. yovlis kacisag|13an moudevrad da SemousarCle-

lad TquenTvis guiboZeb|14ia. araodes ar mogeSalos ara Cuengan da 

ara Semdgo|15mad sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, uzedaesTa |16 mogaxsenebT da uquedaesTa g(i)b(rZane)bT, 

karisa Cuenisa ve|17qil-vezirno, mdivanno da sxuano mosaqmeno, 

Tque|18nca asre gauTaveT, rarigadac ama Cuengan nawyalobevs si-

gelSigan eweros, nuraodes nu SeuSliT, T|19uinier Tanadgomisa da 

Sewevnisagan kide.

daiwera b{r}Z|20aneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd, mariamo-

bisTuesa |21 ke, £eliTa karis Cuenis salaros muSribis f i r a l i -

s a T a .  wigni |22 da sigeli ese. 

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m
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sparsuli teqsti: 

1636 w. 12 seqtemberi 

 حکم علی شد انکه چون مرحوم گشتاشب ı... بمرحمت رکان اشرف فرسته جماعت مذکور الحمد
 الله درستی و جانفشانی بوده در راه دين و دولت ابد مودی ممکن آورده ı ... جمغی کثير اثير و دست گير
 نموده ... گشتاشب مذکور بخيل رسيد و حقوق خدمت و جانسپاری نموده ... ı بمرحوم مزبور متعلق بوده
 به بابونه بيگ ولد مشاراليه شفقت نموده ارزانی داشتيم که کتخودايان و زارعای و رعايای متعلقه بمرحوم
 ... به بابونه بيگ و ı ساير اولاد مرحوم مزکور را صاحب تيول ذيل ملک ... دانسته ... ı ... و در عهده
شناسند چون نشان بمهر علی رسد اعتماد و اعتبار نمايند ı  تحريرا فی۱۰ شهر ربيع الثانی سنه   ۱۰۶٤

gamovida maRali brZaneba masze, rom gansvenebulma 

g o S t a S a b m a  ... mowyalebisa da didebulebis burjma, xsenebu-

li sazogadoebis warmomadgenelma, dideba allahs! samaradiso 

rjulisa da saxelmwifos Zlierebisaken mimaval gzaze erTgule-

ba da Tavganwirva gamoiCina . . . mravali tyve Seipyro . . . xsenebuli 

g o S t a S a b i  razmiT movida da erTguli samsaxuri da Tavdade-

ba gamoamJRavna. . . (is, rac) xsenebuli gansvenebulis kuTvnilebaSi 

iyo moxseniebulis SvilisaTvis – p a p u n a - b e g i s a T v i s  gviwy-

alobebia da dagvimtkicebia. gansvenebulis mflobelobaSi myof-

ma qeTxodebma, miwaTmoqmedebma da glexebma p a p u n a - b e g i  da 

moxsenebuli gardacvlilis sxva Svilebi qvemoT (dasaxelebuli) 

adgilis Tiulis mflobelad cnon . . . da movaleobad aRiaron (am 

brZanebis Sesruleba), roca es (brZaneba) maRali beWdis niSniT aRi-

Wurveba, endon da erwmunon (mas). 

daiwera rabi al sanis Tvis 10-Si, 1046 w. 

qarTuli teqstis Sua nawilSi moTavsebulia ori sparsuli sareg-

istracio beWedi: 1. ovaluri, warweriT:    `allahisTvis 

mimindvia Cemi saqme.~ 2. oTxkuTxa, warweriT:   `alis 

fexTa mtveri, manuCari~. beWdis qveS warwera:  `ganxilul iqna.~

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis oTxkuTxa beWedi 

sparsuli warweriT:    –   
`qveynis da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim, wyaloba moiRo 

da mis monas rostom xosro miwoda~*

komentari:

baraTaSvil-gostaSabiSvili papuna _ gostaSab baraTaSvilis 

vaJi, ylijyorCi. sagulisxmoa, rom sabuTSi papuna baraTaSv-

ilTan erTad gostaSabiSviladac moixsenieba. misi da yofila 

zurab saakaZis sacole, Tumca, roca zurabs rostomis winaaRm-

*v. fuTuriZis da n.  dunduas Targmanebi: `qveynis da drois xelmwifis Sah 

sefis didsulovnebam momca mefuri saxelwodeba `rosTam~ (rostom)~. 

5
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deg SeTqmulebaSi miuRia monawileoba, mefes misTvis waurTmevia 

sacole da Tavis gazrdil quabul maCablisTvis miuTxovebia 

(Hd-14419). 
papunas mama, gostaSabi samcxeSi laSqrobis dros gardaicvala. 

samcxeSi laSqroba rostomis iniciativiT moewyo. es laSqroba 

Catarda iran-osmaleTis 1623 wels dawyebuli omisa, romelic 

perioduli SesvenebebiT 1639 wlamde gagrZelda. 1635 wels os-

maleTma ganaaxla saomari moqmedebebi. am brZolaSi mniSvnelo-

vani adgili ekava erevnisa da axalcixis sakiTxs. osmaleTis 

sulTanma murad IV-m aiRo erevnis cixe da amis Semdeg misma 

jarma axalcixe daikava ( ibrahim feCevi, 1964: 91-92). cxadia, irani 

ase martivad ar Seurigdeboda axalcixisa da erevnis dakargvas. 

1636 wels Sah sefim am mimarTulebiT ganaaxla brZola. 1636 

wlis gazafxulze Sahma erevani aiRo, rostom-xanma ki axal-

cixeSi gailaSqra, Tumca uSedegod. es iyo axalcixis aRebis 

ukanaskneli cda ( CoCievi, 1959: 368). rostomis laSqrobas samcxe-

Si aRwers farsadan gorgijaniZe da am movlenebs aTariRebs 1637 

wliT: `qks tke aiRo xonTqarman erevani, mivida Tavrizs, daa-

rbiva adrebejani da qurTistanis gziT dabrunda. merves Tves 

Sasefi yaeni miuxda da mravlis laSqriTa da brZoliT isreve 

erevani aiRo. da mravali kaci amoswyda. da amisTanas dros ros-

tom mefem saqarTvelos laSqari gauZaxa da samcxe da javaxeTi 

daarbevina. mravali naSoari qnes. es yaens iama da ori aTasi 

Tumani da xalaTi gaugzavna~ (farsadan gorgijaniZe, 1925: 245). 

cxadia, farsadan gorgijaniZes TariRi erTi wliT eSleba da 

moTxrobili ambebi 1637 wlis nacvlad 1636 wliT TariRdeba, 

rasac mowmobs zemomyvanili qarTul-sparsuli dokumentis 1636 

wliT TariRdeba (qarTveliSvili, 2020).

59
1636 w. 4 seqtemberi. wyalobis wigni rostom 

mefisa baindur dalalisSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-48/152, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi.  

T a r i R i : qoronikoni tkd (324) enkenisTvis d (4), rac udris 

1636 wlis 4 seqtembers. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mrT)is(a)Ta, Cuen, mefeT mefeman, pa-

tronman r o s t o m  da Tanamecxdreman Cuenm{a}n, dedofalTa 

dedofalm{a}n, patronman, m a r i a m  ese amieriT ukunis{a}mde JamTa 
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da xanTa gas{a}Tavebeli da SeuSleli da Seucv{a}lebeli wyalobisa 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erTgulTa da 

TavdadebiT <da> mravalferad erTgulobiT namsaxur<a>Ta ymaTa, 

s o m x i T s  d a l a l { a } s S v i l s  b a i n d u r s  da a d i b e g s 

da q a i x o s r o s  da e l i z b a r s , SvilTa da SvilisSvilTa sax-

lisa Camom{a}v{a}lTa saxlisa TquenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da Tquenis mamisa da papis s{a}

mkvidros mamulis wignis ga{a}xlebas daguiajeniT, Cuenca vismineT 

aja da moxseneba Tqveni da mokiTxuli vqeniT da JamTa viTarebi-

s{a}g{a}n Zvelni sigelni dagkarguoda. Cuenca wigniTa da amiTa ga-

giaxleT da giboZeT s{a}m{a}rTliani Tquenis mamisa da papis s{a}

mkvidro s o m x i T s  v e l T a s  sofeli, g u l q a n a s  naoxari na-

soflari, uklebriva mTiT bar{a}mde, wyaliTa, wisquiliTa, veliTa 

da venaxiTa, s{a}xn{a}viTa da uxn{a}viTa, SeniTa da ox{e}riTa, nasy-

idiTa da usyidiTa, s{a}ZebriTa da uZebriTa, yovlis misis s{a}m{a}

rTlianis s{a}qmiTa da s{a}mZRvriTa, vidre mTiT bar{a}mdis, ara-

odes ar mogeSalos ara Cueng{a}n da arca Semdgomad sxvaTa mefeTa 

da mepatroneTagan. da vin icis, am Tqvenis mamulis wigni {g}qondes 

visme{s}, anu amas winandeli da anu amas ukaniT vinme iSovnos, sigl-

iTa amiT gagvicudebia. mtkice da ucv{a}lebeli  samkuidro da sab-

oloo sigeli eseodeni aris.

awe, mogaxsenebT karisa Cuenis veqil-vezirno, mdivan{n}o da 

s o m x i T i s  taruRav, da meliqo da sxuano mos{a}qmeno, dRes vin 

ginda-vin iyoT da anu dRevis waRma vin ginda-vin iqnebodeT, merme, es 

Cvengan naboZebi s{a}mkuidros mamulis sigeli Tquenca asre daum-

kuidreT. da daumtkiceT, rome rarig{a}d{a}c ama Cueng{a}n naboZ-

ebs farman{a}Si eweros, nuraodes nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, 

Tu{i}ni{e}r Tanadgomisa da Sewevnis{a}g{a}n kide.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd, enkenisTvesa 

d, £eliTa karisa Cuenisa, mdivan-mwignobrisa,  y o r R a n { a } S v i -

l i s  m e r a b i s { a } T a . 

dedans hqonia ori xelrTva. 

 60

1636 w. 24 seqtemberi. Tarxnobis wigni rostom        
mefisa gorel mekarve zurab giorgiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-1558; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 41X19,6 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwerti-

li da samwertili yoveli sityvis Semdeg; mcired dazianebuli 

adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania 

– qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTaliyis xeliT 
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Sesrulebuli, cxra striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. ga-
tarebulia rusul registraciaSi 1818 wlis 23 oqtombers.

T a r i R i :  qoronikoni tkd (324), enkenisTvis kd /1636 wlis 24 

seqtemberi/.

 g a m o c e m a :  dundua 1984: #5, gv. 14-16.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuma-

niSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, pa-

tron|m2an r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTave-

beli wyalo|3bisa wigni da siTarxnis niSani SegiwyaleT da giboZ-

e|4T Tquen, Cuensa erdgulsa ymasa g o r e l s  mekarves, z u r a b 

g i o | 5 r g i S u i l s ,  f a r R u z a T s , SvilTa SenTa e l i z -

b a r s ,  S e r m a z a n s , | 6  x o s i n a s a  da s u m b a t s , SuilTa 

da momavalTa saxlisa Tqueni|7saTa, yoelTave. 

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da siTa|8rxnis wyalobas 

guiajeniT. Cuenca vismineT aja da moxsen|9eba Tqueni da mokiTxuli 

vqeniT, da ZueliTganc Tarxani yofi|10liyveniT da siglebic ginax-

eT. asre gaTarxneT da gaTavisu|11fleT, rome araferi saCueno saTx-

ovari da gamosaRebi ar|12a geTxoebodes-ra, ara baSmali, ara tiki da 

tomara, ara ulayi,|13 ara xarji, ara damRa da baJi, ara q a l a q s , 

ara g o r s ,  ara a l s , |14 ara s u r a m s ,  ara a x a l d a b a s , ar{a} 

q r c x i l v a n s , araodes C|15ueni baJi da gamosaRebi ara geTx-

oebodes-ra, ara dRes|16 da ara sabolo{o}d, TqueniT Tarxnad da 

£elSeuvalad, vera ka|17ci Tquens karze saTxovrad ver modges awe.

awe, gib(rZane)bT karisa C|18uenisa veqil-vezirno, mdivano da 

sxuano mosaqmeno, g o r i s a  mou|19ravno, mamasaxlisno da sxua-

no mosaqmeno, dRes vinca-vin iyuneT da a|20nu amas ukan iqnebodeT, 

Tquenca asre gauTaveT da nuras|21 mouSliT da SecilebiT Tuinier 

Sewevnisa da Tana|22dgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd, enken|23{is}

Tues kd, £eliTa karisa Cuenisa mwignobris T u m a n i S u i l i s 

b i r | 2 4 T u e l i s i T a ,  erTis karze samsaxuris meti ara geTxoe-

b|25odes- ra.

xveuli xelrTva: ||26 r o s t o m 

sparsuli teqstis Targmani:

gamovida maRali brZaneba ... iTxova brZanebis (ganaxleba) war-

moadgina Zveli (sigelebi), romliTac misi winaprebi Zveli droid-

an dRemde Tarxanni iyvnen. amJamad, zemoTxsenebuli maRali karis 

samsaxurSia ... moxseniebuli (piri) gavaTavisufleT malujehaTis, 

vojuhaTis, damRis begaris, Sigaris, Tarhis, dasTandazisa da sxva 

(gadasaxadebisagan). didebulma mustoufebma da maRalma veqilebma 

moxseniebuli mekarve g i o r g i s  Svili f a r R u z a T i  Taobidan 

Taobamde Tarxanad scnon. zemoTxsenebulsa da mis Svilebs aravi-

5
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Tar SemTxvevaSi ar mosTxovon (gadasaxadi) da (isini) T b i l i s S i , 

g o r s a  da s u r a m S i  da sxvagan, moxseniebuli mizezebis gamo, 

damRis amkrefebma ar Seawuxon da ar mosTxovon (gadasaxadi). (ma-

gram) Tu aRmoCnda, rom sxva adgilebic Tavis saxelze qavs gafor-

mebuli (miTvisebuli), maSin yvela am adgilebidan akrifon damRis 

Tanxa, Tu ara da es damRa misi da misi Svilebis kuTvnilebad scnon. 

mTlianad zemoTxsenebulisaTvis gviboZebia. amis Sesaxeb akrZalva 

icodnen da valdebulebad aRiaron (amis Sesruleba). roca (es) ni-

Sani da brZaneba maRali beWdiT aRiWurveba, endon da erwmunon (mas) 

daiwera [1046 wlis] 15 jomadi al-sanis Tves. 

 qarTul teqstSi moTavsebulia ori sparsuli  saregistracio be-

Wedi. 1. oTxkuTxi, warweriT:   – `alis fexTa mtveri, ma-

nuCar~. beWdis qveS aris saregistracio minaweri:  _ `ganxilul 

iqna~, 2. ovaluri formis beWedi, legendiT:   _ `mimindvia 

Cemi saqme RvTisaTvis~.

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi 

warweriT:    _ `qvey-

nisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis 

monaze da xosro rostomi miwoda.~

gviandeli minaweri:

. . . Ta(vadi) T u m a n o v i .

komentari:

sabuTis teqsti mniSvnelovania qarTlis samefoSi sabaJoebis 

raodenobisa da adgilmdebareobis gansasazRvravad. sabaJoebi 

yofila TbilisSi, gorSi, alSi, suramSi, axaldabasa da cxin-

valSi. niSandoblivia, rom qarTl-imereTis sazRvarze mdebare 

axaldaba am droisTvis ukve qarTlis samefos SemadgenlobaSia.

61

1636 w. 12 dekemberi. wyalobis ganaxlebis wigni      
rostom mefisa aslamaz iagulaSvilisadmi

p i r i ,  sea,   1450-9/123; sabuTis dedani SeutaniaT rusuli mmarTv-

elobis kancelariaSi 1817 wlis 12 aprils, saregistracio davTarSi 

gautarebiaT 1820 wlis 5 ivliss, nomriT, #122.

T a r i R i :  qoronikoni tkd (324), qristiSobis ib, rac gvaZlevs 

1636 wlis 12 dekembers. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobarTuxucesi avTandil mar-

tirozisSili.

5
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nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-aRmarTebulman 

da R(mr)Tiv-gvirgvinosanma, mefeT-mefeman patronman r o s t o m , 

da Tanamemcxedrema Cuenma dedofalTa-dedofalma, patronman 

m a r i a m ,  ese ukunisamdis JamTa gasaTavebeli mtkice da Seucvale-

beli wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cuensa 

erdgulsa da mravalferad namsaxursa ymasa, karisa Cuenisa yaf{i}

Cs, i a g u l a S v i l s  a s l a m a z s ,  a l i x a n s  da Svils Sensa 

a l a v e r d i s ,  da mamavalTa saxlisa SenisaTa. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis samkuidros mamu-

lisa da nawyalobevis mamulis siglisa ga{a}xlebasa da damtkice-

basa dagu{e}ajeniT. Cuen vismineT aja da moxseneba Tqveni da mok-

iTxuli vqeniT da s o m x i T s  sofeli mT{a}Sig{a}n da s a R a  d a 

s a R a r v e l a  misTa dReSiga Tqueni samkuidro da sasaflao yo-

filiyo, da didis mefis s v i m o n i s a g a n ,  mefis g i o r g i s a -

g a n ,  mefis l u a r s a b i s a g a n  da misis Svilis  mefis s v i m o -

n i s a g a n  siglebica gqonda. da Seni ganayofni rome gayrodes, es 

[o]ri sofeli samkvidro da s a R a r v e l a  wilSigaca Sen grgeboda. 

agreve, mouravma rome y a r C i l a i x a n s  uRalata da mokla, Cve-

ni Zmiswuli mefis s v i m o n  yaenTan wasuliyo da Raribobis JamSi 

Tqven Tan gahyolodi{T}. da mravali samsaxuri dagedva da Tqve-

nis samsaxurisa da erdgulobis samuqfoT da sajildaoT mefes 

s v i m o n s  yaenis karSi, yaenisave brZanebiTa x o x m e l i ,  d i d i 

s a £ u n d a r i  TqvenTvis eboZebina da bednieris yaenis farvanac 

gqonda. 

aw, Cvenca SegiwyaleT da sigliTa amiTa giboZeT da dagim-

kuidreT s o m x i T s  Tqvenive samkuidro da sasaflao sofeli, 

samkvidro da sofeli s a R a r v e l a ,  da jildod naboZebi sofe-

li d i d i  s a £ u n d a r i  srulobiT, yovlis misis mTiTa, bariTa, 

wyliTa, wisqviliTa, veliTa, vena£iTa, WaliTa, saTibiTa, sasaxliTa 

da Wur-marniTa, eklesi{i}Ta, sasaflaoTa da yovlis misis samar-

Tlianis  samZRuriTa da saqmiTa, risac samWmos mqonebeli yofili-

yunen, yovliTur unaklulo. da Sen, a l i x a n { a } s a  da SenTa 

SvilTaTvis gviboZebia yovlis a d a m i s  monaTesaves kacisagan 

moudevar-mousarClelad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvens erdgulobasa da 

s[ams]axursa Siga. 

awve, g(i)b(r)Z(aneb)T karisa Cuenisa  veqil-vezirno, mdivano da 

sxvano mosaqmeno, s o m x i T i s  meliqno da taruRano, vinginda-vin 

iyuneT da anu iqnebodeT, merme b(r)Za(neba) da niSani ese Cveni Tqven-

ca asre daumtkiceT, rariga(da)c ama Cuengan nawyalobevsa sigelsa 

Sigan eweros. da nurca ras Tqven SeuSliT da Se{e}cilebiT Tuinier 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera niSani da brZaneba ese Cveni q(oroni)k(on)s tkd, qristi-
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Sobis Tuesa ib, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobarTa uxucesisa 

m a r t i r o z i s S v i l i s  a v T a n d i l i s i T a . 

agreve – S u a  b o l n i s { s }  erTi kuamli glexi y a m a z a S -

v i l i  x e C i k a  misis mamuliTa, risac mqonebeli iyos, yovlis 

misis samarTlianis mamuliTa. kideve samku{i}drod da sabolo{o}

d SenTvis da SenTa SvilTaTvis gviboZebia yovlis kacisagan 

ucileblad. 

xelrTva: r o s t o m ,  m a r i a m .

minaweri: aslTan Tanaswor aris, sovetniki T(avad)i d i m i t r i 

T a r x a n o v i .

gviandeli minaweri: asli, sigeli miviRe, s t e f a n e  a v T a n d i -

l o v i .

komentari:

martyofis brZolis (1625 wlis 25 marti) Semdeg, rodesac gior-

gi saakaZis meTaurobiT qarTvelebma sparseTis jari TiTqmis 

mTlianad gaanadgures da mTavarsardali yarCixa-xanic brZolis 

velze mokles, qarTlsa da kaxeTSi mefed moiwvies Teimuraz 

I. svimon II-s qveyanaSi aRar edgomeboda da SahTan wavida. mas 

Tan xlebia iagulaSvili aslamazi. am erTgulebisTvis Sahs ma-

Sinve daujildovebia da soflebi xoxmeli da didi saxundari 

uboZebia. Sahis wyaloba dokumenturadac yofila gaformebuli, 

Tumca am sabuTs Cvendamde ar mouRwevia da am faqtis Sesaxeb 

mxolod rostomis winamdebare sigelidan vigebT.

62

1636 w. wyalobis wigni rostom mefisa mdivanbeg  
yaflan baraTaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14476; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 37X21,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; mcired dazianebuli adgilebi 

Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTis teqsti qarTul-spar-

sulia; sparsuli teqsti Svid striqonad SeqasTes xeliT moTavse-

bulia sabuTis verso-ze. sabuTi saregistraciod Sesulia rusuli 

mmarTvelobuis dawesebulebaSi  1817 wlis 12 aprilis, registraciaSi 

gautarebiaT 1820 wlis 6 marts nomriT  #119.

p i r i :  sea; 1450-15/136.

T a r i R i :  qoronikoni tkd (324), /1636 weli/.

g a m o c e m a :  FfuTuriZe. 1955, #58, gv. 130-132.
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sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuma-

niSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman, patronman 

r o | 2 s t o m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli wya-

lob|3isa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cue|4nTa 

erdgulTa da wesisebriv TavdadebiT mravalferad n|5amsaxursa 

ymaTa b a r a T a S v i l s ,  karisa Cuenisa divanbegs y a f l a n s |6 

da SvilTa TquenTa: p a p u n a s a ,  o r b e l s  d a  a s l a m a z s , 

SvilTa da mo|7mavalTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes moguid|8egiT karsa da q u e m o  b o l n i s { s } 

b a r a T a s  zuris wyalobas gui|9ajeniT. mokiTxuli vqeniT da vi-

Tac rome nasyidobiT irCidiT, Cue|10nca vismineT aja da moxsen-

eba Tqueni da SegiwyaleT da giboZeT|11 q u e m o  b o l n i s { s } 

b a r a T a s  naqoni zuari samarTlianis saqmida da samZR|12uriTa, 

yovlis kacisagan ucilebrad. samkuidrod da sabolo{o}d Tque|13n-

Tuis da TquenTa SuilTaTvis guiboZebia. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n|14 Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara|15 Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

|16awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivano da 

sxuano|17 mosaqmeno, s o m x i T i s  taruRano da meliqno, vinca-vin 

iyuneT da anu|18 dReis waRma iqnebodeT, Tquenca asre gauTaveT da 

nuras mou|19SliT da Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgo-

misagan kid|20e.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd, £eliTa 

karisa Cue|21nisa mdivan-mwignobris T u m a n i s S u i l i s  b i r | -
2 2 T u e l i s i T a .

xveuli xelrTva: ||23r o s t o m 

qarTul teqsts striqonebs Soris uzis ori sparsuli saregistra-

cio beWedi: 1. oTxkuTxa:  _ `alis fexTa mtveri manu-

Cari~; 2. ovaluri:   _ `Cemi saqme RvTisaTvis mimin dvia~. 

qvemoT aqvs minaweri:  _ `ganxilulia~.

verso-ze minawerebi: qkz, q. q v e m o  b o l n i s i s  zvris wigni aris 

r o s t o m  m e f i s  naboZebi.

sovetniki T(ava)di d i m i t r i  T a r x a n o v i .
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sparsuli teqsti:

1636 w. 3 agvisto – 1 seqtemberi

هو

حکم عالی شد آنکه چون يکدر باغ واقعه در قريه بولنيس سفلا از قديم الايام بتيول مرحوم براته بيگ براتلو
 ı مقرر بوده و جمعی بعلت آنکه باغ مذکور را ابتياع نموده باشد متصرف بوده اند و درينولا رفعت و معالی
 پناه نظاما قپلان بيگ ديوان بيگی و ايشيک اقاسی باشیı استدعای آن نمود که چون باغ مذکور به با و اجداد
 ايشان متعلق بوده بدستوربه مشاراليه داده شود بنابر حقيقت و حقوق قديمی و خدمات پسنديدهı باغ مذکوررا از
 ابتداء سيجقان ئيل برفعت و معالی پناه مشاراليه و ولدان و اولاد او شفقت فرموده ارزانی داشتيمı که بهر عنوان
که خواهد متصرف شود کدخدايان و ريش سفيدان قريه مذکور باغ مزبور را مخصوص مشاراليهما دانسته
 ı ديگری را سهيم و شريک ايشان ندانند از جوانب برينجمله روند در باب قدغن دانسته ı در عهده شناسند

     تحريرا فی شهر ربيع الاول سنه   ۱۰۴۶

is (RmerTi)

gamovida maRali brZanebuleba maszed, rom, radgan sofel q v e -

m o  b o l n i s S i  mdebare erTi nakveTi zvari gansvenebul b a r a -

T a - b e g  b a r a T a S v i l s  hqonda Tiulad damtkicebuli da 

mas euflebodnen zogierTni, rom SeesyidaT da amJamad, sidiadi-

sa da aRmatebulebis TavSsafarma divan-begma da eSikaRasibaSma _ 

y a f l a n - b e g m a  iTxova, rom radgan xsenebuli zvari maT mama-pa-

pas ekuTvnoda, wesisamebr masve mieces. [amitom Cven] WeSmaritebisa 

da Zveli damsaxurebis da mosawoni samsaxuris safuZvelze, Tagvis 

wlis dasawyisidan, moxseniebul sidiadis da aRmatebulebis sa-

farvels [ y a f l a n - b e g  b a r a T a S v i l s ] da mis Svilebs da 

STamomavalT vuwyalobeT da vuboZeT [xsenebuli zvari], raTa, ro-

gorc undaT ise moixmaron [igi]. xsenebuli soflis qeTxodebma da 

riSsefidebma aRniSnuli zvari xsenebulis [y a f l a n - b e g i s ]  sa-

kuTrebad aRiaron da sxva [vinme] mis monawiled da mowiled ar unda 

cnon, amis mixedviT unda moiqcnen, amis Sesaxeb [gamocemuli] brZane-

ba icodnen da [misi Sesruleba] Tavis movaleobad unda aRiaron. 

daiwera 1046 wlis rabi al-avalis TveSi. 

sparsuli teqstis bolos zis rostom mefis sparsuli beWedi. 
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63

1636 w. wyalobis wigni rostom mefisa                      
donmaza gogibaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-8/42. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkd (324), rac udris 1636 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman patron-

man r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedofalT-dedofal-

man patronman m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebe-

li wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa 

erdgulsa da mravalferad TavdadebiT namsaxursa ymasa, g o g i b -

a S v i l s  a i d o R m i S s ,  karisa Cvenis yafiCs d o n m a z s  da Zma-

sa Sensa, y o r x m a z s , SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, 

yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gvia-

jeniT, da Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, da SegiwyaleT da 

giboZeT q v e m o  b o l n i s s  m i r i j a n a S v i l i  m i r z a  misis 

mamuliTa, risac mqonebeli yofiliyos. yovliTurT TqvenTvis da 

TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia samkvidrod da samamuled.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina.

awe, gibZanebT karisa Cuenis veqil-vezirno, mdivan{n}o da sxva-

no mosaqmeno, s o m x i T i s  taruRano, meliqno da b o l n i s i s 

mouravno, dRes vinca-vin iyvneT da anu amas waRma ukan iqnebodeT, 

Tqvenca asre gauTaveT da nuras mouSliT da Se{e}cilebiT.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i s S v i l i s  b i r T u e l i -

s a T a . 

dedans esva beWedi: r o s t o m

64

1636 w. wyalobis wigni rostom mefisa                     
ioTam amilaxorisadmi

p i r i : sea,  1461-14/38. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkd (324), rac udris 1636 wels. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patronman 

r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 
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Tquen, CvenTa erdgulTa da mravalferad namsaxurTa ymaTa, a m i -

l a x o r s  i o T a m s  da ZmaTa TquenTa, b e J a n s  da SvilTa Tqven-

Ta, a n d u y a f a r s .

asre da ama pirsa zedan, rome mokiTxuli vqeniT da, rac 

d a m p a l a T  Cueni saxaso miwa ar yofiliyo, mis meti ar mogiSa-

loT. da romelic Tquenis saxlis CamomavalTa d a m p a l a T  miwa 

hqonebodes, Cuenc asre gviboZebia yovlis kacisagan ucilebrad.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara sxuaTa mepa-

troneTagan.

awe, gibZ(aneb)T karisa Cuenis veqil-vezirno, mdivan{n}o da sx-

uano mosaqmeno, Tqvenca asre gauTaveT da nuras mouSliT da Se{e}

cilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd. 

dedans esva xelrTva: r o s t o m

65

1636 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa     
Sarua SaruaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-51/238. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkd (324), rac udris 1636 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivani merab yorRanaSvili.

Cven, mefeman patronman r o s t o m ,  ese amieriT ukunisamde Jam-

Ta da xanTa da samkvidrod da sabolovoT gasaTavebeli wyalobisa 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erdgulsa da 

namsaxursa, CvenTa mama-pap{a}T{a} moaRapeTa  S a r u a S v i l T a 

S a r u a s a ,  biZaSvilTa SenTa m e r a b a s a ,  SvilTa TqvenTa: g o -

g i n a s a ,  g a s p a r a s a  da m e r a b a s , SvilTa s o l a R a s a , 

d a v i T s  da f i r i b e g s ,   mom{a}v{a}lTa saxlisa TqvenisaTa. 

yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da T a z i S v i l i s a g a n 

Tqvens mkvidrsa da nasyids{a} venaxisa da miwebis{a} wyalobis wignis 

gaaxlebas    gviajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, mok-

iTxuli vqeniT da nasyidis mamulis Semocileb{a}s, R(mr)T(i)s gar-

daisaT, kaci Semocilebas ar gemarTlebodes. mefeTagan mo[cemu]

li sigelic gqondes da sigeli ginaxeT. da Cvenc gagiaxleT, dagim-

kvidreT da dagimtkiceT mtkice sigeli ese. visac im mamulis wigni 

hqondes, da sigliTa amiT gagvicudebia, araodes ar mogeSalos ara 

Cvengan da arc Semdgom{a}d sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan. ese 
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saboloviTi asre gagiTavdes, gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erd-

gul{a}d samsaxursa Sigan.

mogaxsenebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{no} da erTo-

bilno s a m c x e T o n o , merme es{e} naboZebis sigeli Tqvenca asre 

daumkvidreT, rarigadac ama farm{ana}Si sweria. nuraodes nu mou-

SliT da Se{e}cilebiT Tvinier Tan{a}dgomisa da Sewevnisag{a}n.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkd, xeliTa mdi-

van{isa} y o r R a n a S v i l i s  m e r a b i s { a } T a . 

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m

66

1636. wyalobis wigni rostom mefisa                      
zurab yafaraSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-3273; siZvelisagan gayviTlebuli  qaRaldi; 

zoma: 36X19 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: 

orwertili an samwertili; teqstis xilvadoba sakmaod mkafioa; 

gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi orenovania – qar-

Tul-sparsuli. oTxstriqoniani sparsuli teqsti, SeqasTes xeliT 

Sesrulebuli, moTavsebulia sabuTis verso-ze.  
p i r e b i : sea, 1450-49/39.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkd (324), rac udris 1636 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari - birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955: gv. 128-130.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)T[isaTa], C[uen], mefeT-[mefeman, 

patron]|2man r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofa|3lman, patronman m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa 

da xanTa ga|4saTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da 

|5 giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da mravalferad Tav|6dadeb-

iT nams{a}xurTa ymaTa y a f a r a S v i l s , karisa Cuenisa s o i -

b a T | 7 i a s a u l s  z u r a b s ,  Zmasa Sensa d u r m i S x a n s , 

y a f a r s  da SvilTa da |8 momavalTa saxlisa TqvenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, o|9des moguidegiT karsa da s o m x i T s  nao£ars na-

soflars |10 guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni da 

mo|11kiTxuli vqeniT da pirveladca Tquen gqonda da wignis ga{a}

x|12lebas guiajeniT. da Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni 

|13 da SegiwyaleT da giboZeT s o m x i T s ,  y u z a n a s  nasoflari 

mar|14Tlis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, mTiTa, bariTa, |15 

wyliTa, wisquiliTa, veliTa, SeniTa da o£eriTa, SesavliTa da |16 

gasavliTa, saZebriTa da uZebriTa, yovlis samarT|17lianis saqmiTa 

5
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da samZRuriTa. risac mqonebeli yofiliyos, |18 yovliTur TquenT-

vis da TquenTa SvilTaTvis guiboZebia, samkuidrod |19 da sab-

olo{o}d.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cue|20nsa erdgulad sams{a}

xursa Sina. da araodes ar mogeSalos |21 ara Cuengan da ara sxuaTa 

mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa |22 Cuenisa veqil-vezirno, mdivano da 

sxuano mosaqmeno, Tque|23nca asre gauTaveT da nuras mouSliT da 

Se{e}cilebiT T|24uinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera |25 bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkd, £el-

iTa karisa Cuenisa |26 mdivan-mwignobris - T u m a n i S v i l i s 

b i r T | 2 7 u e l i s i T a .

xveuli xelrTva: r o s t o m 

qarTul teqstze dasmulia sparsuli saregistracio beWdebi: 1. 

ovaluri beWedi warweriT  _ `o, uZlurTa Semwev~, 2. oTx-

kuTxi, warweriT:  – `alis fexTa mtveri, manuCari~. 

sparsuli teqsti

1636 w. 10 ianvari – 7 Tebervali

هو

بقا  سا که|  بدستوری  ثمخت  اعمال  من  قوزان  قريه  يل  ئ سيجقان  بتدا  ا ز  ا نکه  آ شد  لی  عا حکم 
مقرر  ليه  را مشا تيول  نقاعده  بهما بود   مقرر  صحبت  يساول  بيگ  سهراب  ه  پنا رفعت  تيول 
سنه   شعبان  شهر  فی|  تحريرا  ند  ا د خود  تيول  نموده  دان  با آ را  مذکور  قريه  که  د  يا ميبا  | نموديم
                                                                                                                                                                 ۱۰۴۵

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom s o m x i T s  damokidebuli 

sofeli y u z a n i  ra wesiTac winaT sidiadis safarvelis sohbaTia-

saulis z u r a b - b e g i s a T v i s  iyo damtkicebuli, imave wesiT 

xsenebuli [ z u r a b - b e g i s a T v i s ] dagvimtkicebia. aaSenebs ra 

aRniSnul sofels, (man) saWiroa, rom (is) Tavis Tiulad cnos. 

daiwera 1045 wlis Sabanis Tves. 

5
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67

1636 w. xovlisa da abanos Tarxnobis wigni rostom   
mefisa boqaulTuxuces roin javaxiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14652; moyviTalo feris qaRaldis gragnili, 

zoma: 51X20,7 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis ni-

Sani: orwertili da samwertili yoveli sityvis Semdeg; mcired da-

zianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTis 

teqsti qarTul-sparsulia. sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTalikis xe-

liT Sesrulebuli, eqvs striqonad, moTavsebulia  sabuTis verso-ze.
p i r i :  xec, Qd-9637.
T a r i R i :  qoronikoni tkd (324), rac gvaZlevs 1636 wels.

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1909; #24, gv. 30-31; fuTuriZe 1955: 

#56, gv. 126-127.

sabuTis d a m w e r i: karis mdivan-mwignobari birTvel Tumani-

Svili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefe|2man patron-

man r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuen|3man, dedofalT-dedo-

falman patronman m a r i a m ,  ese u|4kunisamde JamTa da xanTa gasa-

Tavebeli wyalobisa wigni|5 da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, 

CuenTa er|6dgulTa da wesisebriv TavdadebiT mravalferad|7 

nams{a}xurTa ymaTa j a v a x i S u i l s ,  karisa Cuenisa boqa|8ul-

Tuxuces r o i n s ,  [Z]mas[a] Tquensa g i o r g i s ,  Svi|9lTa TquenTa 

q a i x o s r o s  da saxlisa momavalTa Tque|10nisaTa yovelTave, mas 

Jamsa, odes moguidegiT|11 karsa da Tquenis sas{a}xlis x o v l i s 

Tarxnobas guiaj|12eniT. 

Cuenca mokiTxuli vqeniT da naxevari x o v l e  da|13 a b a n o 

Tqueni nasyidi iyo, da kidev Cuengan asre gaTarx|14nebuli iyo, rome 

Cueni saTxovari da gamosaRebi a | 1 5 b a n o s a  da naxevars x o v l e s 

ara eTxoeboda-ra da, viTac|16 rome sas{a}xle iyo, naxevars x o v -

l i s  Tarxnobasac guiaje|17niT. da asre giTarxneT erTobiT, x o v -

l e  da sofel|18i a b a n o , rome araferisTana saCueno saTxovari 

da ga|19mosaRebi ara eTxoebodes ra: ara sabalaxe, ara ko|20dispuri, 

ara naxiris, ara pirisTavi, ara sauri da sxu|21a wurimali saTxovari 

da gamosaRebi, arasferisTana a|22ra eTxoebodes ra, erTis laSqro-

bisa da nadirobisag|23an kide. gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)

n Cuensa erdgu|24lad sams{a}xursa Sina da araodes ar mogeSalos 

a|25ra Cuengan da ara Semdgomad sxuaTa mepatroneTagan.|26

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivano|27 da  sx-

uano mosaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma|28 iqnebodeT, 

Tquenca asre gauTaveT da nuras mou|29SliT da Se{e}cilebiT, Tui-

nier Sewevnisa da Tanad|30gomisagan kide.



144

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa|31 tkd, £eliTa kari-

sa Cuenisa mdivanmwignobris T | 32u m a n i S u i l i s  b i r T u e l -

i s i T a .

Tanadrouli minaweri marcxena aSiaze sabuTis xeliT: 

...wels gamoiRos, meoris weliwads ase dagvimtkicebi[a]...

xveuli xelrTvebi: ||33 r o s t o m ,  m a r i a m 

gviandeli minaweri: q. x o v l e s i  siT{a}lxne. 1636 w.

sparsuli teqsti:

1635 w. 10 ianvari – 7 Tebervali

هو

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در بارهء رفعت پناه عزت آساری روين بيگ جواخ اغلی اشيک 
اقاسی باشیı از ابتدا دو ماهه تنکوز ئيل وجوه سبلاخی و کوديس پوری قريه آبنو و نصف قريه خولت 
ı که زرخريد رفعت پناه مذکور است معاف و مسلم نموديم مقرر آنکه در سفر و شکار و يساق تقصير 
ننمايند ı تحصيلداران و ملازمان سرکار عالی بعلت وجه مذکور متعرض احوال رعاياء محال مذکوره 
نشده ı طمعی و توقعی ننمايند و درين باب قدغن دانسته در عهده دانند و چون بمهر عالی رسد ı اعتماد 
نمايند تحريرا فی شهر شعبان المعظم سنه  ۱۰۴۵                                                                                                        

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis TavSesafris da saxelo-

vani eSikaRasi-baSis – r o i n - b e g  j a v a x i S v l i s a d m i  maRa-

li wyalobis [mipyrobis] gamo, Roris Tvis orTveobis dasawyisidan 

sofeli a b a n o  da sofel x o v l e s  naxevari, romelic xsenebu-

li sidiadis TavSesafris [mier] iyo nayidi, Cven sabalaxe da kodis 

puris gadasaxadisagan gavaTavisufleT. dadgenilia, rom laSqro-

ba-nadirobaSi da iasaySi (?) daudevrobas nu Caidenen. maRali karis 

Tahsildarebi da msaxurebi aRniSnuli adgilebis glexebs xsenebu-

li gamosaRebis [moTxovniT] nu Seawuxeben, [nu gamoiCenen] angarebas 

da nurafers mosTxoven. amis Taobaze [gamocemuli] brZaneba icod-

nen da [misi Sesruleba] Tavis movaleobad aRiaron da roca maRali 

beWdiT aRiWurveba, daemorCilon [mas]daiwera 1045 wlis didebuli 

Sabanis TveSi. 

sparsuli teqstis bolos zis rostomis sparsuli beWedi, ori 

saregistracio sparsuli beWedi zis qarTul teqstze: 1. oTxkuTxa,  

warweriT:  _ `alis fexTa mtveri manuCari~; 2. ovaluri, 

warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev~. 

ix. komentari xec, Hd-14659

5

10
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68

1636 w. wyalobis wigni rostom mefisa               
SioS xmalaZisadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-6997; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 42,6X17 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTi dalaqave-

bulia, dazianebuli kideebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

teqsti qarTul-sparsulia. sparsuli teqsti, Sesrulebuli Seqa-

sTes xeliT, moTavsebulia sabuTis verso-ze Tvramet striqonad.

T a r i R i :  qoronikoni tkd (324), rac udris 1636 wels.

g a m o c e m a :  fuTuriZe 1955: #59, gv. 133.
sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuman-

iSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman,|2 

patronman r o s t o m  [d]a Tanamecxedreman Cuenman,|3 dedo-

falT-dedofalman, patronman m a r i a m ,  ese ukunisa|4mde JamTa 

gasaTavebeli wyalobisa wigni da ni|5Sani SegiwyaleT da giboZeT 

Tquen, Cuensa e|6rdgulsa da wesisebriv mravalferad Tavdade|7biT 

nams{a}xursa { x } m a l { a } Z e s a , molareTuxuces S i o S s ,|8 

SuilTa da momav{a}lTa saxlisa TquenisaTa yovelTave;

ma|9s Jamsa, odes moguidegiT karsa da mamulis w|10yalobas 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxse|11neba Tqueni da SegiwyaleT 

da giboZeT s a b a r a T a S v i l | 1 2 o S i  s a g i n a S v i l i  p a { a }

t a  misis mamuliTa, y o r R a n a S v i | 1 3 l i  b a i n d u r a  da n u -

r a l a ,  amovardnilis kerZi|14 sofeli v a S l o a n i ,  s o m x -

i T s  m a m x u t i ,  d m a n i s { s }  a | 1 5 l i - y u l i b e g i s  kerZi 

mamuli, sofeli k r w a n i s i ,  k l d | 1 6 e i s a  _ m o d [ i ] m n [ a ]

x i s  cixe, oriv k a r a q a e b i  da s a m S v i l d i s  sas{a}xle. da 

sa£elo|17d s a m S u i l d e  da d i R o m i  marTlis samarTlianis|18 

saqmiTa da samZRuriTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisquiliTa, ve|19l-

iTa da vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, Sesav{a}l-g|20asavliTa, sa£m{a}

riTa da u£m{a}riTa, saZebriTa da uZebriTa, yov|21liTur TquenTu-

is da TquenTa SuilTaTvis guiboZeb|22ia. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgul[a]|23d 

sams{a}xursa Sigan da araodes ar mogeSalos.

|24 awe, gibZ(aneb)T karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivano|25 da 

sxuano mosaqmeno, Tquenca asre gauTaveT da nu|26ras mouSli{T} da 

Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa|27 da Tanadgomisagan kide. 

daiwera bZaneba da niSani ese|28 q(oroni)k(on)sa tkd,  £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris|29 T u m a n i S u i l i s  b i r T u -

e l i s i T a .

xveuli xelrTvebi: ||30 r o s t o m ,  m a r i a m 
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gviandeli minaweri: q. mefis r o s t o m i s a g a n  mamulebis Tavi 

wigni.

sparsuli teqsti:

1636 w. 1 oqtomberi – 30 noemberi 

حکم عالی شد آنکه چون [از ابتدا تيول] و داروغگی محال مذکوره راه بموجب حکمı و نشان عليحده 
       ı برفعت پناه سياوش بيگ خزانه دار باشی شفقت نموده بوديم درينوقت مشاراليه استدعا نمود

                                                                                           
ıمواجب

       ı باداده                                                                                                                        محال
                                 ı  سگينه شويلی

 ı  قريه واشلوان       قريه ممخوت باداده    مذکور با محال     بيندر  
قرقانه شويلی قريه    ... ... بدسنوری از                       

ıدمانيس                 عن رسد علی  قلی بيگ
ıقديم الايام با او بوده  قريه کرزانيس

ıقريه قلديس ... قريه کر که عليا
ıنورعلی     قريه کرکه سفلا          

ıداروغگی
       ıقريه شامشولده      قريه ديغم

که احکام . . .  در باره رفعت پناه مشاراليه ازنوران مذکور فوق و تيول محال مذکورهı و داروغه گی  
. . .  مزبوررا بدستوری که قبل از ين مقرر نموده ايم بمومی اليه ارزانی داشتيم جماعت و رعايای محا 
لمذکورهı مومی اليه را نسلا بعد نسل تيولدار و داروغه باستقلال خود دانسته ديگاری را در محال متعلقه 
به او شريک و نهيم ندانندı و از جوانب بدينجمله رفتند و چون نشان بمهر عالی رسد اعتبار نمايند تحريرا
ı فی شهر جمادييالاوال سنه  ۴۶[۱۰]                                                                                                          

                                                                                                       
gamovida maRali brZaneba, rom radgan ... taruRoba xsenebuli 

adgilebisa ... brZanebulebisa da niSnis safuZvelze sidiadis safa-

rvelis s i a v u S - b e g  xazinadar-baSisTvis gvqonda nawyalobevi, 

amJamad, xsenebulma [s i a v u S - b e g m a ] iTxova sargo adgilebi (ma-

hale) p a a t a  s a g i n a S v i l i  da, sofeli v a S l o v a n i , sofe-

li m a m x u t i . b a i n d u r  xsenebuli p a a t a  sofeli d m a n i s i , 

a l i y u l i - b e g i s  kerZi.  y o r R a n a S v i l i  adgilebiT 

...[romelic] sofeli k l d e i s i . .., sofeli z e m o  k a r a q a .  mas 

wesisamebr Zveli sofeli q v e m o  k a r a q a .  droidanve mas hqonda.

n u r a l i  taruRoba, sofeli d i R o m i ,  sofeli s a m S -

v i l d e ... xsenebuli sididis safarvelis Sesaxeb. zemoT senebuli 

aznaurebi, aRniSnuli adgilebis Tiuli da ... taruRoba im wesiT, 

romliTac amas winaT miveciT, xsenebuls vuwyalobeT. xsenebuli 

adgilebis jamaaTma da glexebma aRniSnuli [piri] Taobidan Taobam-

5

10
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de Tavis sruluflebian Tiuldarad da taruRad unda cnon. sxva 

[vinme] mis kuTvnil adgilebSi monawiled [TanamesakuTred] ar unda 

cnon, da aucileblad amis mixedviT unda moiqcnen da roca [es] cnon 

da niSani (e.i. brZaneba) maRali beWdiT aRiWurveba, daemorCilon mas. 

daiwera [10]46 wlis jomadi al-avali TveSi.

sparsuli teqstis bolos zis rostomis sparsuli beWedi. qarTul 

teqstze – ori sparsuli saregistracio beWedi: 1. oTxkuTxa, warwer-

iT: `منوچهر علی  قدم  خاک    _ `alis fexTa mtveri manuCar~ da 2. ovaluri, 

savaraudod, warweriT:  افوض امری الی الله _ `Cemi saqme RvTisaTvis mimind-

via~. mis qvemoT – minaweri: بنضر رسيد _ `ganxilulia.~ 

69

1636 w. yma-mamulis wyalobis wigni rostom            
mefisa [siauS] solaRaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-742; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 36X19,7 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis Tavi da teqstis nawili 

Zlier dazianebulia, zogierTi grafema dakargulia, dazianebuli 

adgilebi da kideebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. teqsts 

axasiaTebs a-metoba.

T a r i R i :  qoronikoni tkd (324), rac gvaZlevs 1636 wels.

g a m o c e m a :  TayaiSvili 1909, #369, gv. 411-412.
sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari paata yorRa-

naSvili.

q. nebiTa da SewevniTa Rm(r)TisaTa, C[uen, patronma r o s t o m 

da pat]|2ronma m a r i a m , ese ukunisamde J[amTa gasaTavebeli, mt]|-
3kice da Seucvalebeli da Se[uqcevel], |4 [gasa]Tavebeli wyalobis 

wigni [dagiwere]|5T da giboZeT Tquen, s o l a R a S v i l { s }  [siauS]

as, biZasSvils* [..  ] da Sens Svils d [ a ] v i T s |6 da i o r a m a s a  da** 

[..  ] da SvilTa da mamavalTa|7 [saxlisa] TquenisaTa, yovelTave.

mas Jams{a}, odes [moguidegiT karsa] |8 da Tquenis s{a}mku{i}

dros da z u r a b i s a  da mam[ul]is wil[s guiajeniT], |9 Cuenc vis-

mineT aja da moxseneba Tqueni d[a Tquen]|10i samku{i}dro k u m i s [ s ] 

[me]feTagan da dedoflebisagan [naboZebi] mog[eciT]. |11 wignebic gq-

ondaT, Cuenc sigliTa a[miT] |12 giboZeT, Tqueni samku{i}dro k u -

m i s i  da z u [ r a b ] | 1 3 i s  wili giboZeT, an glexi da an saxaso, ma-

*sityvis ~biZasSvils~ Semdeg momdevno sityva gadaSlilia Savi melniT.

** sityvebis ~ioramasa da~ . . . momdevno sityva gadaSlilia.

5
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Tis|14 samarTlianis samZRuriTa da saqmiTa, da SeniT[a|15 da uSen]

iTa, nasyidiTa da usyidiTa, wyaliTa da|16 [veliTa] da venaxiTa da 

mTiTa vidre baramdisin. . . [unak]|17lul{o}s samZRuriTa da saqmiTa, 

yovlis kacisaga[n] |18 [moud]evari da SemousarClebeli. 

gqond[es] |19 [da gibednieros] Rm(er)T(ma)n Cuens erdgulad sam-

saxursa Sigan.

[aw], [uzedaesTa|20 [mo]gaxsenebT da uquedesTa gib(rZane)bT, 

karisa Cuenis{a} ve[qil-vezir]|21no da sxuano mosaqmeno, merme, 

rarigadac am [n]|22awyalobevs farvanaSiga eweros, Tquen[ca asre 

gauTaveT] ||23 da nu mouSliT da nu Se{e}cilebiT, Ta[nad]|24gomisa 

da Sewevnisagan kide.

daiwera brZaneba [da sigeli e]|25se q(oroni)k(on)s tkd, £eli-

Ta karis Cuenis mdivan[mwignobris y o r ] | 2 6 R a n { a } s S v i l i s 

p a { a } t a s i T a . 

xveuli xelrTva: |27 r o s t o m

komentari:

sabuTis adresati unda iyos siauS/SiauS igive SioS solaRaSvili. 

marTalia, sabuTSi misi saxeli ar ikiTxeba, magram teqstidan irkve-

va, rom misi Svilebi arian daviTi da iorama. sxva dokumentebidan 

ki cnobilia, rom maTi mama iyo siauSi. (ix.  pirTa anotirebuli le-

qsikoni, 2007: 187; boSiSvili, 2012: danarTi 6). 

 70

1637 w. 14 ianvari. wyalobis wigni rostom                
mefisa siauS soloRaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-743 a; qaRaldi; zoma: 47,5X19,5 sm. xeli mxedru-

li; Savi feris melani; samwertili yoveli sityvis Semdeg. daziane-

ba: sabuTs moxeuli aqvs zeda nawili da  marjvena kide mTel sig-

rZeze; aseve amoxeulia adgili mexuTe da meeqvse striqonebs Soris. 

sabuTi orenovania – qarTul-spasuli.  sparsuli teqsti moTavsebu-

lia sabuTis verso-ze..
sabuTis T a r i R i  _ qoronikoni tke (325), ianvris id (14), rac 

udris  637 wlis 14 ianvars.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a: TayaiSvili, 1909, #370, gv. 412-413.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(aTa), Cuen, mefeT-mefeman 

pat|2ronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofa|3l-
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Ta-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese amieriT u{k}|4unisamde 

JamTa da xanTa samkuidroT da s{a}bol[oT] |5 gasaTavebeli, Seu-

Slel-Seucvalebeli  w[yalo]|6bisa wigni da sigeli SegiwyaleT da 

giboZeT Tquen, |7 Cuensa erdgulsa da mr{ava}lferad erdgulobiT 

da Ta|8vde{bo}biT namsaxursa ymasa, s o l o R a S u i l s  s i a u S s 

[...] |9  SuilTa TquenTa: d a v i T s , T a m a z s  da i o r a m s  d[a] |10 

CamomavalTa s{a}xlisa Tquenis{a}Ta, yovelTave.

mas Jamsa, o|11des moguidegiT karsa da q a l a q s  Tquensa 

mku[id]|12rsa da nasyids ymebs guiajeniT, Cuenca vismineT aj[a]|13 da 

moxseneba Tqueni. mokiTxuli vqeniT – mamis Cuen|14isgan{a}ca wigni 

gqonda da Cuenis Zmis, mefis b a g r a t [ i s ] | 1 5 g a n { a } c  wigni gq-

onda. awe, Cuenca wigniTa da amiTa ga[gi]|16axleT. 

da mogiboZeT mtkice da ucvalebeli sigel|17i odeni ese: q a -

l { a } q s  Tquenis mamisa da papis nasyidi |18 v a r T a n { a } S u i l e -

b i  maTis mamuliTa, |19 – es samni ku{a}mlni kacni maTis mamuliTa uk-

leblaT.

g|20qondes da  gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulaT |21 s{a}

ms{a}xursa, yovlis kacisg{a}n ucileblaT da Semous{a}|22rCleb-

laT, samkuidroT da sabolovoT.

awe, mogaxsenebT, |23 karisa Cuenisa veqil-vezirno da mdivan{n}

o |24 da qalaqis taruRav, mamasaxliso da meliqo, dRes vin ginda-vin 

[iyune]|25T da anu dRevis waRma vin ginda-vin iqnebodeT, merm[e], |26 

es Cuengan boZebuli wigni da sigeli Tquenca asre daumkuidreT da 

daumtkiceT, rome, rarig[ada]|27c ama Cveng{a}n boZebuls farm{a}nSi 

eweros. [da] ||28 nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT. [aro]|29des 

ar moeSalos ara Cuengan da arc Sem|30dgom{a}d sxuaTa mefeTa da 

mepatroneTag{a}n. ese asre |31 gagiTavdes, Tuinier Tanadgomisa da 

Sew{e}vnisg{a}n kid[e]. |32

daiwera brZ{a}neba da niSani  ese q(oroni)k(on)sa tke, ian[va]|33r-

sa id, £eliTa mdivan-mwignobrisa y o r R a n { a } S [ v i ] | 3 4 l i s 

m e r a b i s { a } T a .

verso-ze xelrTvebi xveulad: r o s t o m ,  m a r i a m

71

1637 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa 
elizbar soloRaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-28/189, gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis dawesebulebaSi. pirze oTx striqonad, nasaTaliyis xeliT, 

miwerilia sparsuli teqsti.
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sabuTis T a r i R i : qoronikoni tke (325), rac udris 1637 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955, gv. 135-136.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman patronman 

r o s t o m ,  ese ukunisamdi JamTa da xanTa gasaTavebeli sabolo{o}

d da samkvidrod gamosayenebeli wyalobisa wigni da niSani Segiwy-

aleT da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da mravalferad wesis{a}

ebriv namsaxurTa ymaTa:  s o l a R a S v i l s , Cvens Sinaymas oxiay-

orCs, e l i s b a r s , SvilTa SenTa z u r a b s ,  CamomavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvideqiT karsa da s a b a r a T i S v i l o -

S i  Tqvens samkvidros da sasaflaos k a b e r e T i s  monasters 

guiajeniT,  Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, mokiTxuli 

vqeniT da Zuelidgan Tqveni samkvidro da sasaflao monasteri, yov-

lis misis samarTlis samarTlianis saqmiTa da samZRvriTa: mTiTa, 

bariTa, wyliTa da wisqviliTa, veliTa da vena£iTa, saxmariTa da ux-

mariTa, SeniTa da oxeriTa, SesavliTa da gasavliTa, mTiT baramdis-

in, samkvidrod da sabolood guiboZebia. sadamdisin gamdeli z i l -

i f i j a n  cocxal{i} iyos, imas hqondes, ra is mokvdes, ise SenTuin 

gviboZebia, rome ara Seni da ara beri da ara eri ver Semogecilos.

gqondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cvens erdgulad samsaxur-

sa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sxva-

Ta mepatroneTagan.

awe, gib(Zaneb)T karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da 

sxuano mosaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, 

Tqvenca asre gauTaveT, rarigadac ama Cvengan nawyalobevs far-

van{a}Si eweros. nuras mouSliT da Se{e}cilebiT Tvinier Tanadgo-

misa da Sewevnisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tke, £eliTa karisa 

Cuenisa, mdivan-mwignobrisa, T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s -

i T a . 

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m .

sparsuli teqsti:

حکم عا [لی] شد آنکه کدخدا و ساير رعايا قريه مناستری من اعتمال براتلو بدانند که تا د[ايه ز]لفيجان در 
حيات است قريه| مذکور تيول او مقررست و بعد از فوت او تيول رفعت پناه الزبر بيگ سولاخه شويلی 
و ولدان مشاراليه مقرر| نموده ايم که بعد از فوت زلفيجان مزکور مومی اليه و ولدان او را تيولدار خود 
دانسته و مالوجهات| و حقوق ديوانی [را] بدو و ولدان [او] واصل ساخته در عهده دانند و چون حکم بمهر 

عالی رسد اعتماد دانسته | تحريرا  ...

5

10

15

20

25



151

gamovida maRali brZaneba masze, rom s a b a r a T i a n o s  sof-

lis monastris qedxodam da sxva glexebma icodnen, rom sanam gamde-

li z i l f i j a n i  cocxalia, xsenebuli sofeli mis Tiulad aris 

damtkicebuli da misi gardacvalebis Semdeg sidiadis safarvelis, 

e l i z b a r - b e g  s o l a R a S v i l i s a  da misi Svilebis Tiulad 

dagvimtkicebia. [am soflis qedxodam da glexebma], xsenebuli da 

malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi mas da mis Svilebs unda mis-

cen da [am brZanebis Sesrulebaze] pasuxismgebloba unda ikisron, 

da roca brZanebaze maRali beWedi iqneba dasmuli, daemorCilon 

mas. daiwera ... 

teqstis bolos aris gadamweris minaweri:

   – `am brZanebis 

dedani vnaxe da misi piri gadmovwere me, mola babaxan xodaverdi-zadem~

komentari: 

elizbar solaRaSvili _ qarTlis erT-erTi gavleniani Tavadi. 

solaRaSvilebi rostomamdec proiranuli orientaciis Tavade-

bi iyvnen da svimon-xanis erTguli moxeleebi (ix. dokumenturi 

wyaroebi, 2019: 138, 140, 141, 168, 188). elizbari rostomis mfarvel-

obiT sargeblobda. igi gaxda sasolaRaSvilos ufrosi. flobda 

oxiayorCisa da boqaulTuxucesis Tanamdebobebs, bolos Sahis 

muRaribi da musaibi gaxda (pirTa anotirebuli leqsikoni, 2007: 

183). Sahis muRarabi (arab. sardali) da musaibi/musahibi (sp. mego-

bari, moyvasi) is titulebi iyo, romlebic eniWebodaT SahTan 

gansakuTrebuli siaxlovis gamo. samoxeleo wyobaSi musahibi 

aris mefis rCeuli pirovneba, romelsac evaleba sxvadasxva 

sakiTxSi rCevis micema (surgulaZe, 2017: 257-258).

elizbaris mmarTvelobis periodSi gaizarda solaRaSvilTa sa-

Tavados miwismflobeloba. igi mniSvnelovnad gaZlierda. eliz-

baris dawinaureba vaxtang V Sahnavazis mmarTvelobis periodSic 

gagrZelda (boSiSvili, 2012: 28-31).

 72

1637. wyalobis wigni rostom mefisa                        
iase qsnis erisTavisadmi

p i r i : sea,  1450-24/155, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebaSi.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tke (325), rac udris 1637 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivani birTvel TumaniSvili.

5
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[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, patron-

man r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedofalT dedofal-

man m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli mtkice 

da ucvalebeli sabolo{o} wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, CvenTa erdgulTa da wesis{a}ebr mravalferad namsaxurTa 

ymaTa, q s n i s  erisTavs i e s e s ,  SvilTa TqvenTa: l a r g v e l [ s ]

a ,  q v { e } n i f n e v e l s a ,   SvilTa da  momavalTa saxlisa Tqveni-

saTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da q a l a q s  Tqvens vaWrebs  

gviajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, mokiTxuli 

vqeniT da ZueliTgan Tqveni samuidro yofiliyo. awe, SegiwyaleT 

da giboZeT q a l a q s  Tqveni vaWari: T a n d u a S v i l i  p a p i -

n a ,  C o g i n a ,  z u r a b a  d a   m u r a d a  samarTlianis saqmi-

Ta da samZRur{i}Ta. TquenTuin da TquenTa SvilTaTvis gviboZebia 

mkuidrad da sabolo{o}d.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulsa samsaxur-

sa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sxua-

Ta mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da q a -

l a q i s  mouravno da moxeleno, Tqvenca asre gauTaveT, nuras mou-

SliT da Se{e}cilebiT Tuinier Tan{a}dgomisagan kide.

daiwera b(rZaneb)a da niSani ese q(oroni)k(on)s tke, xeliTa kari-

sa Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i -

s a T a . 

dedans hqonia rostom mefis xveuli xelrTva da beWedi. 

komentari ix.  sabuTTan Hd-14660. 

73

1637 w. siTarxnis wyalobis wigni rostom mefisa    
diRmel dekanoz aTanelisadmi 

d e d a n i : xec,  Hd-1053; yavisferi etrati; zoma: 32,1X18,5 sm; Savi 
feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an sam-

wertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: etrati adgil-adgil 

amoxeulia, marjvena mxare, romelzec  sparsuli teqstia moTavebu-

li, Camoxeulia, rac teqstis srulad aRdgenas arTulebs.  sabuTi 

gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi orenovania – qar-

Tul-sparsuli.  sparsuli teqsti, Svid striqonad, SeqasTe-nasTali-

yis xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
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sabuTis T a r i R i : qoronikoni tke (325), rac gvaZlevs 1637 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a : TayaiSvili, 1909, gv. 32.  T. abaSiZe, 2017, gv. 165-166.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, pa-

tron|2man r o s t o m  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedo-

fal|3man patronman m a r i a m ,  es sabolod gasaTavebeli [wig]|ni 

da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen, wmidis g i o r | 4 g i s 

dekanozs a T a n e l s a ,  Svilsa Sensa d a v i T s ,  e l i a z a r s , 

g e d e v a | 5 [ n s  da i o ] v a n e s .

asre da ama pirsa zedan, rome [moguidegiT] |6 karsa da siTarxnis 

wyalobas guiajeniTa. vismineT aja da moaxsen{e}|7ba Tqueni, mokiTx-

uli vqeniT da Zuel mefeTagan wyalo|8ba-sigelic ginaxeT da vinc 

dekanozi yofila, mudm[iv]ad Ta|9rxani da azatni yofilan.

awe, Cuenad sadRegrZelod da me|10fobisa Cuenisa warsamarTebe-

lad Cuenc gaTarxneT da ga|11nTavisufleT asre da ama wesi[Ta], rome 

rarigadac Zuels |12 sigelSi  Tormets sauflosa dRes Jamis  wirva 

ged|13vas, is wirva ar moSaloT. da mefes, batons g i o r g i | 1 4 s  moix-

senebdeT da Cuen daguamwyalobnebdeT. 

asre gaTarxneT, |15 rome araferi saCueno saTxovari da gamo-

saRebi ara geTxo|16ebodes-ra, ara mali, ara Rala, ara kuluxi, ara 

sefeoba, |17 ara sataruRo, ara ulufa, ara sabalaxe, ara mujiroba, 

|18 [a]ra pirisTavi da samkali, ara salewavi da sayueliero erTis 

laS|19qrobisagan meti iyueni[T sa]ydris Svilni da dekanozni.

gqondes |20 da gibednieros R(mer)T(ma)n da araodes ar mogeSa-

los ara Cuengan da [ara] |21 Semdgomad sxuaTa mefeTa da mepatrone-

Tagan.

awe, gib(rZane)bT karisa [C]|22uenisa veqil-vezirno, mdivano da 

sxuano mosaqmeno, d i R m i s a  |23 mouravno da moÃeleno, vinca-vin 

iqnebodeT, Tquenca asre gauTa[veT] |24 da nu ras mouSliT da Seec-

ilebiT.

daiwera b(r)Zaneba da niSani |25 ese [qoronikonsa t]ke, £eliTa 

karisa Cuenisa mwignobris, T u m a n i S v i l | 2 6 i s  b i r T u e l -

i s i T a . 

xelrTva xveulad: r o s t o m

uzis ori ovaluri beWedi mxedruli legendiT.

minawerebi: 

reqto-ze: q. xatis yavari. es T[a]r[x]ania. yuel{a}s gamo{u}vida|1 amisi 

monawileoba. ara gamoeTame iyo. (?) 

verso-ze: es wigni siTarxnis aris.

sxva minawerebi dazianebis gamo ar ikiTxeba.
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sparsuli teqsti:

هو
ı آنکه بنابر شفقت عالی  در باره بابونه دکنوز و داود و الياس

ı [ملهم ؟] ديغمی از ابتداء تاريخ ذيل ... ...  بخط گرجی نوشته دکنوزی کليسيا ء ...
ı [قريه] مذکوره را بمومی اليهم عنايت فرموده ايم بالنجه (؟) متعلق بدکنوزی ...

ı [بخط] گرجی نوشته ... ... وکلاء سر کار عالی حسب المسطور ...
 ı   ۲۹ [چون نشان] بمهر عالی رساد اعتماد  نمايند تحريراً فی ... ...

 ... [سنه]  ۱۰۵۱   

is (RmerTi)

[gamovida maRali brZaneba] maszed, rom p a p u n a  dekanozis, 

d a u d i s a  da e l i a s i s  ... kurTxeuli (?) d i R m e l e b i s  maRa-

li wyalobis safuZvelze qvemoT miTiTebuli TariRis dasawyisi-

dan, [imgvarad], rogorc qarTuladaa dawerili, aRniSnuli soflis 

eklesiis dekanozoba xsenebulisTvis gviboZebia ... dekanozobasTan 

dakavSirebubli [sakiTxebi ?] ... qarTulad dawerili ... maRali karis  

veqilebma dawerilis Tanaxmad ... roca maRali beWdiT Seimkoba, end-

non. 

daiwera 1051 wlis 29 ...

beWdebi: mcire zomis oTxkuTxa sparsuli beWedi legendiT: 

 _`alis fexTa mtveri manuCari~ dasmulia qarTuli 

teqstis SuaSi.

74

1637 w. 27 marti. wyalobis ganaxlebis wigni               
rostom mefisa nasr TumaniSvilis Svilebisadmi

d e d a n i: xec,  Ad-973 b; aRweriloba ix. 1618 w. 30 maiss gacemul 

sabuTTan (Ad-973 a). mocemuli sabuTis teqsts uWiravs furclis ver-
so-s Sua nawili. xeli mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSani: samwertili yoveli sityvis Semdeg;

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tke (325), martis kz (27), rac 

udris  1637 wlis 27 marts.

q. s o m x i T s  nao£ari nasoflari x a n Z o r i q i  samkuidroT 

|2 T u m a n i S u i l i s  n a s r i s a  iyo da Cuens Zmas, mefes |3 ba-

tons b a g r a t s a c  wigni eboZa. da Zueli sige|4lic unaxeT da, awe, 

yovlis kacisgan ucv{a}|5leblaT da samkuidroT da s{a}bolovoT 

|6 Cuenc nasoflari x a n Z o r i q i  n a s r i a s  Suilis |7 p a p i [ a ]

5
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s a ,  m { a } n u C a r i s a  da s o r a z { a } n i s a  da b e J a n i s T u -

i s  |8 guiboZebia. 

qondes da ubednieros R(mer)Tm(a)n, q(oroni)k(on)sa tke, 

martsa kz.

verso-ze xelrTva xveulad: r o s t o m

XIX saukunis minaweri: 

sovetniki T(avadi) d i m i t r i  T a r x n i s .

komentari:

nasr TumaniSvili qarTlis mefeebis: luarsab II-is, bagrat VII-

sa da svimon II-is mdivan-mwignobari iyo. 1618 wels mas da mis 

Svilebs bagrat mefem uboZa naoxari sof. xanZorisi (Ad-973-a. ix. 
dokumenturi wyaroebi, 2019: 147-148). 1618 wlis sabuTSi adresatis 

Svilebidan mxolod bainduri da yorxmazi ixseniebian. safiqre-

belia, rom zemomoyvanili sigelis gacemisas isini gardacvl-

ilebi arian da amitom nasris danarCeni Svilebis an SviliS-

vilebisadmia wyaloba ganaxlebuli. 

75

1637 w. pirobis wigni rostom mefisa                       
elizbar daviTiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-641; yavisferi qaRaldi; zoma: 32X17 sm.; Savi 

feris melani; xeli mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili.

sabuTs aqvs T a r i R i: qoronikoni tke (325), rac gvaZlevs 1637 

wels.

g a m o c e m a : TayaiSvili 1909: gv. 193-194.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman 

p|2atronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, |3 dedo falT-

dedofalman patronman m a r i a m ,  ese |4 ukunisamde JamTa da xanTa 

gasaTavebeli wyalob|5isa da saimedo wigni da niSani SegiwyaleT da 

|6 giboZeT Tquen, Cuensa erdgulsa da mravalfera|7d TavdadebiT 

namsaxurTa ymaTa, d a v i T i S v i l s  e l i | 8 z b a r s  da SvilTa 

da momavalTa saxlisa Tquen|9isaTa, yovelTave.  asre da ama pirsa 

zedan, rome viyune|10T TquenTuis mwyalobelni, mopatieni da kargis 

mdo|11mni, uvnoni da uzianoni. aras kacisa da dedakacis piriTa a|12r 

SegibezRoT da arc gaukiTxavad gagiwyreT. 

moki|13Txuli vqeniT da rac ara dageSavebinos-ra, amis meti 
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ar|14a gardaga£devinoT-ra. da dRes, risac mamulis mqon|15ebeli da 

anu sa£elosi iyuneT, amisgan ar |16 dagamcroT da arca-ra mogiSa-

loT. Tquen Cuenzed |17 ara styuoT-ra. 

amisad gasaTaveblad moguicemia Tavdeba|18d Tavad R(mer)Ti 

da yoelni misni wmidani zeci|19sa da queyanisani, £orcielni da 

u£or|20coni.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa t|21ke   

xelrTvebi xveulad: r o s t o m ,  m a r i a m

komentari ix. Sd-601-Tan

76

1637 w. mamulis wyalobis wigni rostom                 
mefisa elizbar daviTisSvilisadmi

p i r i :  xec,  Ad-1084; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 33X19,5 sm. 

Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili yoveli 

sityvis Semdeg; sabuTis teqstis mcire nawili alag-alag dazianebulia 

da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tke (323), rac udris 1637 wels.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuma-

niSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman pat[ron]

man r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedofalT-dedof{a}

lman patro[n]man m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTave-

beli samkvid[ro] da saboloo wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, Cv[e]nTa erdgulTa da wesisebriv mr{a}valferad TavdadebiT 

namsaxu[r]Ta ymaTa, d a v i T i s S v i l s  boqaulTuxuces e l i z -

b a r s , [Zmasa] Tqvensa k o s t a n t i l e s , SvilTa da momavalTa 

saxlisa TqvenisaTa yoelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wy[a]lobas gvia-

jeniT, vismineT aja da moxseneba Tqveni da mokiTxuli vqeniT, 

q i n Z a T i  samkvidrod Tqueni yofiliyo. m a r t i r o z i S v i l i 

a v T a n d i l i  da S a l v a  Semogecilnes. da mokiTxuli vqeniT da 

ZueliTganc Tqueni samkvidro yofiliyo.

awe, SegiwyaleT da giboZeT yovlis kacis ucilebrad, asre 

rome, aras Tque[n]s naTesavs q i n Z a T { T } a n  £eli ara hqondes. 

a v T a n d i l s  da S a l v a s  gamovarTviT da Tqueni samkvidro mam-

uli giboZeT. da dagimkvid[r]eT yovlis kacisagan ucilebrad, mar-

Tlis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, vidre mTa-bar{a}mdisin. 
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gqondes da gibednie[r] os R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad 

samsaxursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara 

Semdgomad sxuaTa mepatroneTagan. 

awe, gib(r)Zan(eb)T karisa Cvenis veqil-vezirno, mdivano da sxua-

no mosaqmeno, Tquenca asre g{a}uTaveT nuras mouSliT SecilebiT, 

Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide. agreve gaukiTxavad ara 

SegbezRoT da, risac mamulisa da sa£elos mqonebelni iyuneT, arc || 

imisgan dagamcroT. da mwyalobelni da mopatieni viyuneT.

daiwera bZa(neba) da niSani ese q(oroni)k(on)sa tke,  £eliTa kari-

sa Cvenisa mdivanmwignobris T u m a n i s S v i l i s  b i r T u e l i s i T a .

dedans esva beWdebi: n e f e  r o s t o m ,  d e d o f a l i  m a r i a m 

d a v i T  [ d a v i T i s S v i l i s ]  gviandeli minaweri: 

q. es musavadi TviTon me, d a v i T s ,  damiweria. da amisi dedani 

aqa me maqs TviTon r o s t o m  nefisgan naboZebi. rac ama aslSi, ama 

mus{a}vadaSi sweria, amis aslSiac asre sweria. Tu an erTi sityva 

tyuil{a}T dameweros, jera viyo R(v)Tis Semcode. da [egebis], maga 

batonman TvisisTvis daficeba ara damijeros, da ama e r { a } n i s 

£elmwifis nasofi nayazi viyo, Tu amaSi tyuili rame dameweros. da Tu 

iy{a}bula da daijeros, kargi wyaloba iqneb{i}s, da Tu ara da ara iy{a}

bula, kargaT iyos, batonis wyromas da R(v)Tis wyromas ra g{a}ewyobis.

qarTuli beWedi legendiT: boqaulTuxucesi d a v i T

minaweri: . . . [m]usvada aris. 

komentari ix. Sd-601-Tan

77

1637 w. ymisa da mamulis wyalobis wigni rostom      
mefisa zaqaria avaliSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14483; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 34,3X15 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianebuli kideebi Sevsebu-

lia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia - SeqasTes 

xeliT Sesrulebuli rvastriqoniani sparsuli teqsti moTavsebu-

lia verso-ze. sabuTis Setanilia rusuli mmarTvelobis dawesebule-

baSi 1817 wlis 12 aprilis, registrirebulia 1829 wlis 1 seqtembers 

nomriT #143.

p i r e b i :  sea: 1450-47/146; 1461-3/76.

T a r i R i :  qoronikoni tke (324), /1637 weli/.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuma-

niSvili. 
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g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1910, #564, gv. 543; fuTuriZe 1955, 

#63, gv. 141-142. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefe[ma]|2n, 

pat ronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman,|3 dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese wya|4lobisa wigni 

da niSani SegiwyaleT da gibo|5ZeT Tquen, CuenTa erdgulTa yma-

Ta, a v a l i | 6 S v i l T  z a q a r i a s ,  Svilsa TquenTa a v a l -

s a ,  d a | 7 v i T s ,  q a i x o s r o s  da R o n e n a s a ,  SvilTa da 

momava|8lTa saxlisa TquenisaTa yovelTave, mas Ja|9msa, odes mo-

guidegiT karsa da Tquensav naqon|10s samkuidros* s o m { a } n e T s 

guiajeniT. 

SegiwyaleT da giboZeT, x i | 1 1 d i r b e g i s  m e s x e b s  gareT, 

ori kuamli Tqueni m|12kuidri yma da alagi samarTlianis samZRu-

riTa,|13 risac mqonebeli s o m a n e T i  yofiliyos. im sam|14WmoT 

TquenTuis guiboZebia. 

gqondes da gibed|15nieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sams{a}

xursa Si|16na da araodes ar mogeSalos.

awe, gib(Zane)bT karisa|17 Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, dRe|18s vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebode{T},|19 

Tquenc asre gauTave{T} da nuras mouSliT da Se{e}c|20ilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tke, £e|21liTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n | 2 2 i S v i l i s  b i r -

T u e l i s i T a .

xveuli xelrTva: ||23 m a r i a m

uzis nuSisebri formis, gumbaTiani beWedi legendiT: yaenis ferx-

Ta mtueri, r o s t o m  mefe vamtkiceb.

gviandeli minawerebi: sovetniki T(avad)i d i m i t r i  T a r x -

a n o v i .

r o s t o m  mefis mier x i d i r b e g i s  wyalobis wigni.

Caiwera 58 kniRaSi, 143 nom. oqmi~. 

Sa[... ]Tisa wigni. 

sparsuli teqsti:

1636 w. 19 oqtomberi – 18 noemberi 

 [هو]

بوده و بيگ  از زکريا  الايام   ı قديم  از  آل و سورام  اعمال  قريه سمانت من  آنکه چون   حکم عالی شد 
 درينوقت ولدان او اوال بيگı و داتونه   از روی صدق و يکجهتی آمده بخدمات سرکار عالی اشتغال
 دارندı از ابتداء  چهارماهه اود ئيل بدستور در وجه ايشان مقرر نموديمı کدخدايان و رعاياء قريه مذکور

* dedanSi sityva `samkuidros~ Camatebulia.
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 مالوجهات و حقوق ديوانی را موافق دستور المعلı الکاء کارتيل بديشان جواب گفته در عهده  دانند و چون
                                     حکم بمهرı عالی رسد اعتماد نمايند تحريراı فی شهر رجب المرجب [سنه]   ۱۰۴۷

[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom radgan a l s a  da s u r -

a m s  damokidebuli sofeli s o m a n e T i  Zveli droidanve z a q a -

r i a - b e g i s  iyo da amJamad misi Svilebi a v a l - b e g i  da d a -

T u n a  movidnen da gulwrfelad da erTgulad msaxuroben maRal 

karze, [amitom], xaris welis oTxTveobis dasawyisidan [es sofeli] 

Cven maTTvis dagvimtkicebia. xsenebuli soflis qedxodebma da 

glexebma qarTlis dasturlamalis Tanaxmad, malujaTi da saxelm-

wifo gadasaxadi maT unda gadauxadon da Tavis valdebulebad aRi-

aron [am brZanebis Sesruleba]. da roca brZaneba maRali beWdiT aRi-

Wurveba _ daemorCilon [mas]. 

daiwera 1047 wlis rajab al-morajabis Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostomis sparsuli beWedi; 

sparsuli saregistracio beWedi dasmulia agreTve qarTuli teqstis 

bolos. warweriT _  _ `alis fexTa mtveri manuCari~. 

komentari:

avaliSvilebi mefe Teimuraz I-is erTgulebiT gamoirCeodnen. 

mogvianebiT isini kaxeTSi gadadian da iq mkvidrdebian. am wya-

lobiT mefe rostoms maTi gulis mogeba ucdia. sof. somaneTi 

avaliSvilebma ramin amirejibis memkvidreobidan miiRes da iq 

sakuTari ymebi, xidirbegidan wamoyvanili mesxebi daasaxles. 

rostomma ver SeZlo avaliSvilebis mimxroba. mogvianebiT, sof. 

somaneTi man SanSean-martirozaSvilebs gadasca (dokumenturi 

wyaroebi, 2019: 275-277, sea 1450-1/131). 

78.

1637 w. soflebis Tarxnobis wigni rostom mefisa    
vaxtang muxranis batoniSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-1490; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 37,5X23 sm. 

Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili da sam-

wertili yoveli sityvis Semdeg; mcired dazianebuli adgilebi Sevse-

bulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTis teqsti qarTul-sparsulia. 

oTxstriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulenuli SeqasTe-nsTaliyis 

xeliT, moTavsebulia sabuTis verso-ze. sabuTi  warudgeniaT rusuli 

5
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mmarTvelobis dawesebulebaSi 1817 wlis 1 marts, registracia gauvlia   

1827 wlis 1 marts nomriT #91.

p i r i :  sea; 1450-52/137.

T a r i R i :  qoronikoni tke (325), rac udris 1637 wels.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel TumaniS-

vili.

g a m o c e m a : fuTuriZe 1955, #61, gv. 136-138.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, patron-

man r o s t o [ m ] | 2  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedo-

falman, patronman m a | 3 r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa ga-

saTavebeli sabolo{o} wigni|4 da wyalobisa niSani SegiwyaleT da 

giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da|5 wesisebriv mravalferad Ta-

vdadebiT nams{a}xurTa ymaTa, b a t o n i S v i l s  v | 6 a x t a n g s , 

b a g r a t s ,  a r C i l s ,  a S o T a n s ,  k o s t a n t i l e s ,  g i -

o r g i s  da a | 7 l e q s a n d r e s ,  SvilTa da momavalTa saxlisa 

TquenisaTa yovelTave.

|8 mas Jamsa, odes moguidegiT [ka]rsa da m i s a q c i e l i s a  d a 

T e k e n a s |9 siTarxnis wyalobas guiajeniT, vismineT aja da mox-

seneba T|10queni. mokiTxuli vqeniT da didis xnis nao£ari yofili-

yo|11 da asaSeneblad moindomeT.

awe, asre vaTarxneT da giTavisufleT,|12 rome, araferi saCue-

no saTxovari da gamosaRebi ara eTxoebo|13des-ra, ara sabalaxe, ara 

kodis puri, ara sauri, ara naxiris Ta|14vi da cxuris piris Tavi, ara 

laSqar-nadiroba, ara sefeoba, a|15rasferisTana ara eTxoebodes-ra. 

gqondes da gibednieros R|16merTman Cuensa erdgulad sams{a}

xursa Sina da araodes ar|17 mogeSalos ara Cuengan da ara sxuaTa me-

patroneTagan.

awe, gi|18brZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivano da sxu-

ano mosa|19qmeno, m u x r a n i s  Tasildarno da karisa CueniTa warv-

lenilno mo£elen|20o, Tquenca asre gauTaveT, rarigadac ama Cuen-

sa nawyalobevsa far|21vanaSia eweros. da nuras mouSliT da Se{e}

cilebiT Tuinier Se|22wevnisa da Tanadgomisagan kide. 

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa|23 tke, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i | 2 4 S v i l i s  b i r -

T u e l i s i T a .

xveuli xelrTva: ||25 r o s t o m

gviandeli minawerebi: 

q. risa[c] momefic{a}vs naboZebi ... m i s a q c i e l i  [ d a ]  T e k -

e n { a } T  siT{a}rxn{e}s. 

m i s a q c i e l i s a  d a  T e k e n a s  wigni siTarxnisa.

sovetniki T(avad)i d i m i t r i  T a r x a n o v i .
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sparsuli teqsti:

1637 w. 21 seqtemberi – 20 oqtomberi 

هو 

ضمن در   ı که  خرابه  قريه  دو  که  شده  مقرر  چنين  ئيل  اود  ماهه  چهار  ابتداء  از  آنکه  شد  عالی   حکم 
و  ... بيگ  وقتان  پناهان  رفعت  ندارند  رعيت  و  است  باير  و  خراب  که  شده  قلمی  گرجی   بخط 
من بهيچوجه  و  [باشد]  مسلم  و  معاف  و  نمايند  آبادان  برادران   ı غ[يره]  و  ارچيل  و   بيکرات 
حسب تحصيلداران  ننمايند   ıتوقعی و  طمعی  احدی  نمايند  جمعيت  الحال  که  رعايای  از   الوجوه 
۱۰۴۷ سنه  الاول  جمادی  شهر  فی   ıتحريرا ننمايند  توقعی  و  طمعی  دانسته  مقرر                                                                              المسطور 

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom xaris wlis oTxTveobis dasawy-

isidan ase iqna dadgenili, rom ori nasoflari, romelic aq (sabuT-

Si) naoxarad da daumuSavebel adgilad aris qarTulad dawerili, 

sidiadis safarvelma v a x t a n g - b e g m a  . . .  b a g r a t m a ,  a r -

C i l m a  da sxva Zmebma gaaSenon da gadasaxadebisagan Tavisufali 

da Seuvali iyos. aravin araviTari mizezis gamo araferi mosTxovon 

im glexebs, romlebic amJamad [iq] mogrovdebian (dasaxldebian). Ta-

naxad dawerilisa, gadasaxadis amkrefebma dadagenilad cnon es da 

araferi mosTxovon. 

daiwera 1047 wlis jomadi alavalis Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostomis sparsuli beWedi. 

sami sparsuli saregistracio beWedi dasmulia qarTul teqstze: 1. 

oTxkuTxa, warweriT:   _ `alis fexTa mtveri manuCari~, 

2. oTxkuTxa, gaurkveveli warweriT. mis qvemoT – minaweri:  _ 

`ganxilulia~ da 3. ovaluri, warweriT:  _ `o, uZlurTa Sem-

wev~.

komentari:

vaxtang muxranbatoni _ Ze Teimuraz muxranbatonisa, romelic 

marabdis brZolaSi daiRupa (1625 w.) vaxtangs mamis gardacvalebis 

Semdeg ar miuRia samuxrano. igi Teimurazis Zmas _ qaixosros 

ergo, romelic giorgi saakaZis meTaurobiT ajanyebulebs qa-

rTlis gamgeblad dauyenebiaT. bazaleTis brZolis Semdeg qa-

ixosro giorgi saakaZes gahyva osmaleTSi. mefe Teimuarazma 

samuxrano daikava da Tavis Svils, daTuna batoniSvils gadasca. 

Teimurazis da qaixosros vaJebi, maT Soris vaxtangic,  imereTSi 

gadaixvewnen. marTalia, mogvianebiT dabrundnen, magram erT 

glexkacTan cxovrobdnen gaWirvebiT (beri egnataSvili, 1959: 413) 

Teimuraz mefe `mterobda ZeTa da ZmiswulTa qaixosrosaTa da 

ara utevebda muxrans, aramed misca Zesa T¢ssa daTunas~ (vaxuSti 

5
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batoniSvili, 1973: 436). d. gviritiSvili fiqrobs, rom samuxra-

nos dakavebis survili zurab aragvis erisTavs hqonda da mefis 

am saqcieliT gabrzabuli, Teimurazs daupirispirda da  svi-

mon-xans miemxro (gvritiSvili, 1955: 373). faqtia, am areulobiT 

isargebles Teimurazisa da qaixosros memkvidreebma da muxrani 

daikaves. muxranis batonad vaxtangi daadgines, romelic saTava-

dos ganagebda 1628-1658 wlebSi. 

1633 wels qarTlSi gamefebul rostoms vaxtangi `pirvelive 

miegeba~ (beri egnataSvili, 1959: 417). bunebrivia, TeimurazTan 

dapirspirebuli muxranbatoni rostomis momxreTa banakSi aR-

moCndeboda. 

vaxtangi (farsadan gorgijaniZe mas baxutas uwodebs) gver-

diT edga rostoms qarTlis TavadTa mier mowyobil sxvadasxva 

ajanyebisas. swored vaxtangis daxmarebiT gadarCa gorSi myofi 

rostomi, rodesac qarTlis Tavadebma mefe Teimurazi moiwvies 

gasamefeblad. vaxtangma dauyovnebliv acnoba es ambavi rostoms, 

isic goris cixeSi gamagrda, xolo Teimurazi iZulebuli gaxda 

kaxeTs wasuliyo. vaxtangi mas daedevna da mis laSqars didi 

ziani miayena.

vaxtangis daxmarebiT SeZlo rostomma axalgoris SeTqmulebis 

CaxSobac. man mefes Tavisi laSqari miaSvela da Sobis wir-

vaze myof ioTam amilaxvars, qsnisa da aragvis erisTavebs Tavs 

daesxa. `im dRes muxranis batonis mamacobis qeba Tqves~ (far-

sadan gorgijaniZe, 1925: 250).

vaxtangi rostomis gverdiTaa Teimuraz I-Tan gadamwyvet brZo-

laSic. 1648 wels, TianeTSi myofi Teimurazis winaaRmdeg swored 

vaxtangi waravlines. brZola uRlisTan moxda, sadac Teimurazi 

damarcxda, xolo misi erTguli Tavadi revaz ColayaSvili 

daiRupa. (vaxuSti batoniSvili, 1973: 443). 

uSvilZirod darCenilma rostomma Tavis memkvidred swored vax-

tang muxranbatoni miiCnia. man sparseTis Sahs sTxova, vaxtan-

gi daeniSna janiSinad. vaxtangi ispahanSi eaxla Sahs da misgan 

uxvi wyaloba miiRo. qarTlSi dabrunebuls rostomma `pativi 

moumata da zog-zogi savaxtango (igulisxmeba XVI saukunis mi-

wuruls gardacvlili vaxtang batoniSvili T.q.) soflebic mis-

ca, Ãelmwifis naboZebs mamulis sigelebSi SvilobiT daawerina~ 

(farsadan gorgijaniZe, gv. 266). Cans, vaxtangma niadagis momza-

deba daiwyo taxtze asasvlelad da mefisgan uCumrad Tavis 

momxreTa dasis Seqmnas Seudga. man dainaTesava qarTlis gavle-

niani Tavadebi. nodar ciciSvilis asuli Tavis vaJze, arCilze 

daniSna, xolo qaliSvili zaal aragvis erisTavis Zes, zurabs 

miaTxova. ficis wigni miiRo mariam dedoflisganac. kariskaceb-

mac misi ymoba aRiares. rostomma Sahisgan `erTi rayami muxranis 
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batons uboZeTo, rom Cems ukan mefoba misi iyoso, rom jarsa da 

laSqars misgan SiSi aqondeso~ (farsadan gorgijaniZe, 1925:. 267).

1658 wels, rostomis gardacvalebis Semdeg qarTlis taxti mux-

ranelma bagrationma vaxtangma daikava, romelmac gamahmadianebis 

Semdeg miiRo Sahnavazis saxeli da saqarTvelos istoriaSi vax-

tang V Sahnavazis saxeliT Sevida. muxranis saTavados ufroso-

ba Tavis Zmas, konstantines gadasca (gvritiSvili, 1955: 374-376).

79

1637. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                   
mefisa papuna berZniSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-31/68, gadawerili rusuli mmarTvelobis pirebis 

davTarSi.  

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tke (325), rac udris 1637 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Salva martirozaSvili.

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, ese ukunisamde wigni da ni-

Sani Cuen, mefeman patronman r o s t o m ,  da] Tanamecxedreman  Cuen-

ma, [dedofalTa]- dedofal{man} m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da 

xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZ-

eT Tqven, CvenTa erdgulTa ymaTa da karisa Cvenisa iasaulsa, b e r -

Z n i S v i l s a   p a p u n a s a , Svilsa Sensa s e x n i a s a ,  T a m a z a -

s a ,  o T a r s a , SvilTa da momavalTa saxlisa saxlisa TqvenisaTa 

yovelTave.

mas Jamsa, odes sofeli e r k n e T i  Tqveni nasyidi yofiliyo da 

xelmwifeTa aRapi gdeboda, da JamTa aSlilobisagan Tqveni nasyidi 

e r k n e T i  ZalmklaobiTa da ZabunobiTa f a l a v a n d i S v i l s 

w{a}erTmevina, vqeniT mokiTxuli da ara gemarTlebodes. aw, Cvenca 

SegiwyaleT, isreve giboZeT mkvidri da nasyidi sofeli mTiTa, bar-

iTa, wyliTa, wisqviliTa, veliTa, venaxiTa da yovlisa misisa samar-

Tlianis samZRvriTa da saqmiTa. samkvidro{d} da samamuled TqvenT-

vin da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia yovlis adamianis monaTesaves 

kacisagan ucileblad. amad aravis marTebs Secileba rome, amieriT 

ukunisamde Tqveni nasyidi da samkvidro yofila.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsaxur-

sa Sigan. ama mamulsa pirveladac aRapi zdeboda da awe, Cvenca aRapi 

davideviT, asre rome, Cvenad sadRegrZelod da mefobisa Cvenisa war-

samarTeblad, yovelsa mariamobis Tvesa aRaps gardaixdideT,  dakle-

vdiT Zroxasa da erTsa cxvarsa, erTsa daxarjevdiT Rvinosa sapalne-

sa, erTsa pursa sapalnesa, erTsa-orsa mRvdelsa da erTsa mTavarsa, 
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iqiTve yovla{d}wmidis wina Jamsa awirvinebdiT Cvena{d} sadRegr-

ZeloT. sxva saCveno saTxovari da gamosaRebi ara eTxoebodes-ra: ara 

kodispuri, ara sabalexe, ara naxirisTavi, ara sxva saTxovari da gamo-

saRebi, ara eTxoebodes-ra erTi saTaTros saurisagan kide.

vinca da ramac kacma es Cveni aRapi moSalos da an ama mamulsa 

vinme Semogecilos, Tavadamc risxavs R(mer)Ti da mama, Ze da suliw-

mida da yovelni wmidani RvTisani.     

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano karisa 

Cvenisa warvnelino mosaqmeno, vinginda-vin iyuneT da anu dReis 

waRma iqnebodeT, merme, bZaneba da niSani ese Cveni Tqvenca asre gau-

TaveT da daumtkiceT, rarigaTac ama Cvengan nawyalobevs sigelsa 

Sigan eweros. 

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tke, £eliTa karisa 

Cuenisa, mdivan-mwignobrisa -  m a r t i r o z i s S v i l i  S a l v -

a s i T a . 

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m
 

komentari: 

sabuTis teqsti sainteresoa, mahmadiani rostomis eklesiisadmi 

damokidebulebis TvalsazrisiT. igi sicocxleSive iCens aRaps. 

erkneTis mamuls xelmwifeTa aRapi edo valdebulebad da ros-

tomis mxridanac aRapis gaCena ara imdenad  misi religiuri 

grZnobebis gamoxatulebad unda CavTvaloT, aramed ufro feo-

daluri samsaxuris erT-erT segmentad unda miviCnioT da samefo 

privilegiis tradiciis dacvad.

80

1637 w. mamulis wyalobis wigni rostom                   
mefisa zaqaria mayaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14481; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 32,8X13,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianebuli kideebi Sevsebulia sarestavra-

cio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia. sparsuli teqsti, Svid 

striqonad, SeqasTes xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia sabuTis 

verso-ze. 
T a r i R i :  qoronikoni tke (324), /1637 weli/.

g a m o c e m e b i :  fuTuriZe 1955, #62, gv. 139-141.

sabuTis d a m w e r i :  karis mwignobari merab yorRanaSvili.

5

10

15
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q. nebiTa da Sew{e}vniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-|2 mefem{a}n 

p{a}tronm{a}n r o s t o m ,  ese wyalobisa w|3igni da sigeli Segiwy-

aleT da giboZeT|4 Tquen, Cuensa erdgulsa ymasa m a y a S u i l s , | 5 

l u a r s a b i s  S u i l s  z a q a r i a s  da Zmiswulsa|6 Sensa l u -

a r s { a } b s ,  da momav{a}lTa saxlisa Tqu|7venisTa yovelTave, mas 

Jamsa, odes mogui|8degiT karsa da Tquens s{a}mkuidros mamisa da|9 

papis mamuls guiajeniT.

Cuenca|10 vismineT aja da moxseneba Tqueni da Segi|11wyaleT da 

giboZeT s{a}m{a}rTliani Tquenis|12 mamisa da papis mamuli, ris{a}

c mqonebeli|13 mam{a}Tqueni l u a r s { a } b  yofiliyos an S i g -

n i T a | 1 4  k a x e T s , an g a m o R m a  k a x e T s  da an p i r a q { e }

T a | 1 5  s { a } g { a } r e j o s ,  ukleblaT guiboZebia. 

gqo|16ndes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa er|17dgulaT s{a}

ms{a}xursa Sig{a}n.

awe, mogaxse|18nebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da m|19divano, 

merme, ese Cueng{a}n naboZebi mamu|20lis farvana Tquenca asre gau-

TaveT, |21 rarigadc am{a}Si eweros, nurodes nu mou|22SliT da Se{e}

cilebiT, Tuinier Tana|23dgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera|24 brZ{a}neba d{a} niSani ese q(oroni)k(on)sa tke, 

£eli|25Ta mwignobrisa y o r R a n { a } S u i l i s  m e | | 2 6 r a b i s -

T a .

uzis nuSisebri formis didi beWedi legendiT: اللاه (allah), yae-

nis ferxTa mtueri, r o s t o m mefe, vamtkiceb*.

gviandeli minaweri: 

q. r o s t o m  mefe

sparsuli teqsi:

1636 w. 19 oqtomberi – 18 noemberi 

 [هو]

زاده برادر  بيگ  لورصاب  و   ı بيگ  پناه زکريا  يکرنکی رفعت  و  يکجهتی  بنابر  آنکه   حکم عالی شد 
 مشاراليه آنچه در الکاء کاختı ملک و تيول مورثی ايشان است بدستور قديم تيول مشاراليه ı و لورصاب
 بيگ مقرر نموديم کدخدايان و رعايا الکاء متعلق بايشانı مالوجهات و حقوق ديوانی واصل ساخته چيزی
                                                                                                                               موقوف ندارندı و چون حکم بمهر عالی رسد اعتبار نمايند تحريرا فیı شهر رجب المرجب [سنه] ۱۰۴۷

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis safarvelis _ z a q a -

r i a - b e g i s a  da misi Zmiswulis _ l u a r s a b - b e g i s  erT-

* beWdis formulaSi `allahis~ gaCenis Sesaxeb ix. x. bainduraSvili, 2019 

gv. 15-21.
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gulebisa da erTsulovnebis gamo, rac k a x e T i s  olqSi maTi 

samkvidro mamuli da Tiulia, Zveli wesiT, xsenebulisTvisa da l u -

a r s a b - b e g i s a T v i s  dagvimtkicebia. maTi kuTvnili `olqis~ 

qeTxodebma da glexebma [maT] malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi ga-

dascen, araferi daukavon da roca brZaneba maRali beWdiT aRiWur-

veba, daemorCilon mas. daiwera 1047 [wlis] rajab al-morajabis TveSi. 

qarTul teqstze moTavsebulia 1. oTxkuTxa da 2. mrgvali sparsu-

li saregistracio beWdebi. منوچهر _ `alis fexTa mtveri manuCari~. 2. 

ovaluri, warweriT: يا معين الضعفا _ `o, uZlura Semwev!~ sparsuli teqs-

tis bolos zis rostomis sparsuli beWedi. 

komentari: 

zaqaria mayaSvili _ 1651 wlisTvis is ninowmindeli episkoposi 

iyo ( SaorSaZe, 2008: 65-67). zemomoyvanili sabuTiT irkveva, rom 

1637 wels jer ar flobs am saxelos da savaraudod sasuliero 

piric ar iyo. sagulisxmoa, rom teqstSi ara misi Svili, aramed 

ZmisSvili ixsenieba. faqtia, mas ojaxi da memkvidre ar hyavs da, 

savaraudod, ukve sasuliero asparezze moRvaweobisTvis emzade-

ba (naklebad safiqrebelia, rom mocemuli periodisTvis berad 

yofiliyo aRkvecili, am SemTxvevaSi mas mamulebs ar daumtkicebd-

nen). igi rostomis erTguli ymaa da es mxolod diplomatikur 

formulad ar unda miviCnioT, radgan 1637 wels, rodesac jer 

kidev Teimuraz I aris kaxeTis mefe, zaqaria rostoms sTxovs kax-

eTis mamulebis damtkicebas. cxadia, am erTgulebis sanacvlod 

miiRo man ninowmindeloba, rodesac 1648 wels rostomi sabolood 

daeufla kaxeTis samefos. 

81

[1637 w. axlo]. mfarvelobis pirobis wigni,               
boZebuli rostom mefis mier Tamar batoniSvilisa da 

misi Svilis, ioTam amilaxorisaTvis

d e d a n i : xec,  Hd-2129, Ria yavisferi laqebiani qaRaldi, zoma:  

49,3X19,3 sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: or-

weritili an samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTs 

moxeuli aqvs zeda marjvena kide. 

piri: sea, 1461-14/42.

sabuTi uTariRoa: farsadan gorgijaniZis monaTxrobis safuZ-

velze  daTariRebulia  1637 wlis axlo wlebiT. 

5
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q. arseba-dausabamosa da dausrulebelisa, [RmrTisa mamisa, Zisa] 

|2 da sulisa wmidisaTa; TavdebobiTa, mindo[biTa da S]|3uamdgomlo-

biTa, meoxebiTa ubiwod mSo|4belisa misisa, patiosnisa da cxo{v}

elsmyofelis ju|5arisa Zelisa cxo{v}rebiTa, romelsa zedan ga-

nipyarna |6 patiosani da uxrwnelni mklavni Tuisni q r i s t e m a n,|7 

R(mer)T(ma)n Cuenman, xsnisaTuis Cuenisa; |8 misiTa TavdebobiTa, 

mi|9ndobiTa da SuamdgomlobiTa, ranica didsa sauflo|10sa suin-

aqsarsa Sigan wmidani swerian da anu moixse|11nebian. 

ama yo{v}elTa wmidaTa R(mr)TisaTa TavdebobiTa, mindobiTa da 

|12 S|uamdgomlobiTa, zecisa ZalTa angelozTa, mTavarangelozTa 

m i | 1 3 q a e l  da g a b r i e l i s a T a , ama yovelTa wmidaTa R(mr)Ti-

saTa zec|14isa da queyanisaTa, £orcielTa da u£orcoTa.

Ta|15vdebobiTa, mindobiTa da SuamdgomlobiTa ese a|16uare-

beli da dro-daudebeli, yovlis Cxubis da xuanjisagan |17 

gamokrebuli fici, piri da wigni mogaxseneT da gibo|18ZeT Cuen, 

mefeT-mefeman patronman r o s t o m  da Taname|19cxedreman Cuenman, 

dedofalT-dedofalman, patronman m a r i a m ,  |20 Tquen, Cuens dasa, 

batoniSvils, batons T a m a r s  da SvilTa |21 TquenTa _ a m i l { a }

x o r s  i o T a m s .

asre da ama pirsa zedan, |22 Tu Tquen Cueni erdgulni da gauyrel-

ni |23 ymani iyuneT, dRes da dReis ukan viyuneT TquenT|24uis kargni 

da uziano mwyalobelni da mopatieni. |25 da Tu amas ukan Cuenzed aR-

ara styuoT-ra, arc bedniers y{a}e|26ns vaqnevinoT TquenTuis avi, 

da arc Cuen wasa£denlad |27 da avad mosapyroblad gamogimetoT. 

da vinca-vin Tquen|28i Tavi SemoguabezRos, gaukiTxavad ar gagi-

wyre|29T da kidec gagikiTxoT. da rasac ar gemarTlebod|30{e}T, mis 

metad ar gagiwyreT da arc cudad SegibezRo|31T. da risac mamulisa 

da sa£elos mqonebelni iyuneT, |32 imisgan ar dagamcroT. 

amisad gasaTaveblad, Tavdeb|33ad moguicemia Tavad R(mer)Ti 

da yo{v}elni misni wmidani zecisani da queyanisani, £orcielni da 

u£orconi. da £e|34lica asre CagirToT, rome amis gaTavebis meti |35 

gulSi ara aRviaroT-ra. 

xelrTvebi: ro s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri sabuTis verso-ze: 

r o s t o m  mefis mocemuli. 

komentari:

Tamar batoniSvili _ ioTam amilaxoris deda, bagrationi, ros-

tom `mefis, biZis vaxtangis qali~ (farsadan gorgijaniZe, 1925: 

245). ioTami qarTlis TavadebTan erTad mefe rostoms aujany-

da. mefem misi da qsnis erisTav iases col-Svili goris cixeSi 

daatyveva da sxvilos cixe daaqcia, Tumca ioTami da iase ver 
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Caigdo xelSi. isini kaxeTSi gadaixvewnen. mogvianebiT, dedofal 

mariamis SuamdgomlobiT, rostomma maTi col-Svili gaaTavisu-

fla da isinic kaxeTs gaistumra. ioTamma rostomTan Serige-

ba gadawyvita da saqmis mogvareba dedamiss miando, romelic 

imereTSi iyo CijavaZesTan. igi kargi `feSqaSiT” eaxla rostoms 

da SvilTan Serigebas Seevedra. mefemac ̀ amilaxori Tavis dedas 

batonisSvil Tamars apatia da saamilaxoroc misca~ (farsadan 

gorgijaniZe, 1925: 245). am ambebs f. gorgijaniZe 1637 wliT aTari-

Rebs da sabuTic, am periodSi gacemulad unda miviCnioT.

82

1638 w. 2 ivlisi. saxelos wyalobis wigni rostom     
mefisa manuCar TumaniSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14602; yavisferi qaRaldi; zoma: 54X23,5 sm.; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili; sabuTi gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi 

orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, SeqasTes xeliT, 

ocdasam striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkv (326) mkaTaTvis b (2), rac 

gvaZlevs 1638 wlis 2 ivliss.

sabuTis d a m w e r i :  salaros muSribi firali.

g a m o c e m a :  TayaiSvili, 1910, #565; fuTuriZe, 1955: gv. 142-146; 

doliZe, 1965: gv. 215-216. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, q a r T l i s a  da k a x -

e T i s a ,  oris|2ave taxtis mpyrobelman, mefeT-mefeman patronman 

r o s t o m ,  ese |3 ukunisadmi JamTa da xanTa gasaTavebeli, yovlis 

kacisagan mousarC|4leli da moudevari wyalobisa da sargos wigni 

da sigeli giboZeT |5 Tquen, CuenTa erdgulTa da mravalferad we-

sisaebr TavdadebiT er|6dgulad guliT misandosa da xuaSiadis 

Semnax{a}vs ymasa, T u m a n i S v i l s  C|7uenis beWdis Semnaxavs, 

murdars patrons m a n u C a r s ,  mas Jamsa, od|8es moguidegiT karsa 

da sabeWdavis sargos wyalobas daguiajeniT. 

|9 Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, mokiTxuli vqeniT da 

|10 SegiwyaleT da giboZeT sabeWdis sargo. Tu sofels gavscemdeT, 

kuam|11lis Tavs TuiTos marCils aiRebde; glexis siTarxnezed – 

ori marCili; samo|12uraozed – aTs kuamlzed sami marCili; msax-

uris jamagirzed – TumnisTavs  erTi |13 Sauri; inamzed – Tumni-

sTavs TuiTo abazi hamasalzed; TumnisTavs – o|14ri Sauri TaTris 

sabalaxezed; oci marCili – TaTris pirisTavz|15ed; aTi cxuari – 
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kodispuris wignzed; kacisTavs – TiTo marCili f u S | 1 6 t u q u s 

samouraozed; oci marCili – sabalaxezed, kidev TasildarisTavs 

|17 –TuiTo marCili: zarabxanis wignzed – oci marCili.

vinc ijaradari iyos, |18 TumnisTavs erTs Saurs aiRebde, g i -

l a n i s  iasaldaridame – xuTi mar|19Cili. visac angariSi gamoar-

Tvan da mufasa dauweron, TumnisTavs – TuiT|20o fuli sauris Ta-

sildarzed; rac measures ergo, TumnisTavs |21 – TuiTo abazi. es 

amguarad gaguiCenia da gaguirigebia da wyalobad guiboZ|22ebia, un-

aklulod aiRebdeT.

uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa gib(rZane)|23bT, karisa 

Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqmeno, Tquenca as|24re gau-

TaveT, nuraodes nu SeuSliT da nu SeecilebiT Tuinier T|25anadgo-

misa da Sewevnisagan kide. 

uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaes|26Ta gib(rZane)bT, visac 

Cuengan wyaloba dagemarTos, rarigadac am Cuens nab|27ZanebSi ewe-

ros, nura kaci sargos nu dauWerT da nurc daaklebT. 

|28 daiwera bZaneba wigni da sigeli ese q(oroni)k(on)sa tkv, 

mkaTaTvesa b, £eliTa Cuenis |29 salaros muSrifis, gorelis f i -

r a l i s i T a .

sabuTis bolos rostom mefis msxlisebri formis beWedi qarTuli 

legendiT: q. yaenis fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

minaweri sabuTis verso-ze: mefis r o s t o m i s a g a n  mordlobis 

sigeli g o r j a s p i  mdivnis wignebisa.

sparsuli teqsti:

1636 w. 14 ivlisi – 12 ivlisi   

الله لا آلا هو الحی القيوم
حکم عالی شد آنکه بنابر راستی و درستی و نمک بحلالی و نيکوخدمتیı رفعت پناه اعتمادی منوچهر 
بيگ تومان شويلی عيسوی الاصل منصب مهرداری و دوات داریı را بمشاراليه مفوض و منوط داشتيم 
مقرر است که و کلاء عالی جمع اسناد و شرطنامچهı و عرايض و بروات و غير هم را بمومی اليه سپارند 
که او بمهر و نشان عالی رساندı و او را در ين منصب عالی مستقل و مستحکم دانسته احدی بهيچ وجه من 
ıو دوات داری ننمايد و دانسته رسوم اورا بتفصيل ذيل مقرر داشته ايم ıالوجوه دخل در مهمات مهرداری

حکم ديه حکم ترخانی مواجب از برات  و غيرهı خانه  رعيت     نوکر  تومانı  يک قروش دو 
                 ıمارچيل نيم مارچيل پنجاه دينار

                  ı انعام  تحصيلدار وجوه  چوپانبگی اويماقات
                                   ıتومانی  دوازده هزار دينار

                                                                                                           ı دويست ديينار
        ı  تحصيلدار کودز پوری   داروغکی پشتکوه     تحصيلدار سابالاخی گرجستان

   ı هر تحصيلداری يک قروش دوازده هزار دين  تحصيلداری  يک قروش
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ıمفاصا     
ıتومانی پنج دينار

                    ı تحصيلدار علف خوار [و] آبخور گوسفند تحصيلدار وجوه ساری گرجستان
                       ı ده راس  تحصيلداران از باج رسوم خود

ıحکم داروغگی
ıده خانه  سه مارچيل

                    ı حکم همه ساله     شرط نامچه ضرابی    اجاره قپان و قصابخانه   تحصيل همه ساله گيلان
                      ı تومانی صد دينار دوازده هزا   ر دينار [تو]مانی يک شاهی   سه هزار دينار

حسب الامر مقرر شد که از اجاره ضرابخانه هم تومانی يک شاهی بدهندı کلی تحصيلداران و ارباب 
مواجب و انعام و غيره بطريقيکه مقرر شده رسوم ı مهرداری را بمنوچهر بيگ مهردارı رسانيده تخلف 
نورزند و در عهده شناسندı بتاريخ بيست و يکم شهر صفر ختم بالخير و الظفر سنه  ۱۰۴۸                                                                                                           

هو
... ı در وجه رسوم ...منوچهر بيگ ... ı موقوف ندارند و هر ساله حکم مجدد نطلبند                                                     
 

is  (RmerTi)

ara ars RmerTi garda alahisa, ukvdavisa, ucvalebelisa!

gamovida maRali brZaneba maszed, rom namdvili qristianis, 

sando [da] maRalxarisxovani m a n u C a r - b e g  T u m a n i S v i -

l i s  simarTlis, patiosnebis, erTgulebisa da keTili samsaxuris 

gamo, Cven vuboZeT da CavabareT aRniSnul [pirs] beWdis Semnaxavis 

da davTardaris Tanamdeoba. dadgenilia, rom maRali veqilebi ga-

dascemen [mas] yvela sabuTs, pirobis wignebsa da arzebs, baraTebs 

da sxvas, raTa man warmoadginos isini maRali beWdis da niSnis da-

sasmelad da, cnoben ra mas am Tanamdebobaze sruluflebianad da 

damtkicebulad, aravin Caerios beWdis Senaxvisa da davTardarobis 

saqmeSi. misi sargo qvemoT motanili wesiT dagvimtkicebia: soflis 

oqmisTvis [unda aiRos] – erTi yuruSi, siTarxnis oqmisTvis: glex-

ebis – ori marCili, noqrebis – naxevari marCili, baraTebiT da sxv. 

[asaRebi] jamagirisTvis – Tumnidan orasi dinari. TaTris elis Co-

ban-begisagan Semosul Tanxebze – Tormeti aTasi dinari, kodis-

puris Tahsildarisgan – erTi yuruSi TiToeul Tahsildarze, foS-

Tequhis  sataruRoze – Tormeti aTasi dinari, s a q a r T v e l o s 

sabalaxoze – erTi yuruSi, mufasaze – Tumnidan xuTi dinari, cxvris 

sabalaxos da darwyulebis Tahsildarisagan  – aTi suli cxvari. 

s a q a r T v e l o s  sauris fulis Tahsildari ... Tahsildarebi Ta-

vis sargos (rusumis) baJidan  – Tumnidan orasi dinari. taruRobis 

oqmi: aT saxlze – sami marCili. hamasalaze – Tumnidan asi dinari. 

zarabis pirobis wignze – Tormeti aTasi dinari. yafani da sasaklao 

– Tumnidan ... Sauri. g i l a n i s  hamasalas Tahsildari – sami aTasi 

dinari. yvela gadasaxadis amkrefni da baraTebis mqoneni, jamagiris 

da inamis mimRebni da sxvani dadgenili wesiT miscen beWdis Semnaxa-

5
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vis sargos m a n u C a r - b e g  mordars, winaaRmdegobas nu gasweven 

da Tavis movaleobad cnon [am brZanebis Sesruleba]. [saqmis] bed-

nierad da gamarjvebiT dasrulebis – 1048 wlis 21 safaris Tve.

... sargos Sesaxeb ... manuCar-begs... nu SeuCereben da yovel wels 

axal brZanebas nu moiTxoven. 

oTxi mcire zomis sparsuli beWedi dasmulia qarTul teqstze:  1. 

oTxkuTxa, warweriT: خاک قدم علی منوچهر _ `alis fexTa mtveri manuCari~. 

2. ovaluri beWedi, warweriT `عليقولی~. qvemoT aqvs minaweri:  ثبت شد  – 
damtkicda, 3. oTxkuTxa beWedi: qvemoT saregistracio aRniSvniT 

-ganxilulia~ da 4. ovaluri beWedi. sparsuli teqstis mar` _ بنظر رسيد

jvena zeda kideze – rostomis sparsuli beWedi, mis qvemoT – sparsuli 

saregistracio beWedi gaurkveveli warweriT.

ix. komentari xec, Ad-972-Tan

83

1638 w. 28 agvisto. wyalobis wigni rostom                 
mefisa beJan saginaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-30/63, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebis pirebis davTarSi. sabuTis pirze miwerilia nas-

Taliyis xeliT gadawerili sparsuli teqsti Svid striqonad.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkv (326) mariamobisTveis kz (27), 

rac udris 1638 wlis 27 agvistos. 

sabuTis d a m w e r i : mdivanuxucesi Salva martiroziSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955, gv. 146-148.

[q.] nebiTa da Sew[evniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT]-mefeman pa-

tronman r o s t o m ,  [da Tanamecxdreman Cuenman, dedo]falTa 

dedofalman m a r i a m ,  ese ukunisamdis JamTa gasaTavebeli, mtkice 

da Seucvalebeli wyalobisa sajildao wigni da sigeli SegiwyaleT 

da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da mravalferad TavdadebiT 

namsaxurTa ymaTa,  s a g i n a S v i l s  Cuensa, b e J a n s , Zmasa Tqven-

sa i o T a m s  da p a p u n a s a , SvilTa da momavalTa yovelTave sax-

lisa TqvenisaTa.

mas Jamsa, odes Cveni erTguli da namsaxuri yma, a b a S i Z e , 

kurTxeuli batoni R o n e n a ,  Ralatad mismave Zmam, p a a t a m 

moakulevina, Cven didad viwyineT da viTakileT, rome Cvens sa-

brZanebelsa da saxelmwifoSi sxvis qveynidam amrigi saqme gukadres. 

am saqmezeda Cveni sardari z e m o  q a r T l i s a ,  a m i l a x o r i 
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patroni i o T a m ,  gauzaxeT da Tavis sasardros gardais, sxva Cve-

ni jari s o m x i T - s a b a r a T i S v i l o s a g a n a c  gavataneT 

p a { a } t a s  mZulisa saxlisa karisa da col-Svilis dasaWerlad da 

asaoxreblad. 

miuxdes da da{a}rbies da aaoxres p a a t a s  mamuli, imaT Se[e]

tyo[T], C x e i Z e  b a n a n a  da a b a S i Z e  b e J a n  daxdomodes da 

Cvens jars Semobmodes. Tavad R(mer)Tis brZanebiTa  da merme Cvenis 

dovlaTiTa Tqven Seyrodi da orTavezeda gagmarjueboda. nac{a}

dni da saxelo{va}ni kacni yofiliyunes da dids gansacdelSia Cae-

gde. brZanebiTa R(mr)TisaTa, orTave{s} moreodi, C x e i Z i s  b a -

n a n a s a T v i s  Tavi mogekueTa da a b a S i Z e  b e J a n ,  mxarSekru-

li, maTis TaviTa da cxeniTa da iaraRiTa Cuens win moiRe. 

viTaca ama orTa saxeloanTa TavadTa zeda saxelovnad da yov-

lis kacisagan nametnavad SegiwyaleT, risac mamulisa mqonebelni 

Tqven, samni Zmani iyvneT anu mTasa, anu barsa, yovelive Tqveni yma 

da mamuli giTarxneT. da giTavsufleT araferi saCveno saTxovari 

da gamosaRebi ara eTxoebodes-ra: ara sabalaxe, ara kodispuri, ara 

naxirisTavi da ara pirisTavi – yovlis Cvenis saTxovarisa da gamo-

saRebisagan Tqveni mamuli gviTarxnebia da gviTavisuflebia.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da kariTa CveniTa 

warvlenilno yoelno mosaqmeno, vinginda-vin iyuneT da anu dReis 

waRma vinginda-vin iqnebodeT, merme brZaneba da niSani ese Cueni 

Tquenca asre daumtkiceT, rarigaca ama Cvengan nawyalobevsa si-

gels{a} Sigan eweros. nurc aras Tqven SeuSliT, Tvinier Tanadgo-

misa da Sewevnisagan kide.

daiwera niSani da b(Zane)ba ese Cveni q(oroni)k(on)s tkv, mariamo-

bis Tves kz, xeliTa karisa Cuenisa mdivanuxucesisa, -  m a r t i r o -

z i S v i l i s  a v T a n d i l i s i T a , damam tkicebe lni RmerTman 

akurTxos da wmidama R(mr)TismSobelma m a r i a m { m } .

dedans esva rostom mefis beWedi. 

sparsuli teqsti:

1638 w. 12 agvisto – 9 seqtemberi 

[حکم عالی شد آنکه ] بنابر تواجه در باره بيجن بيگ علمدار سگنه شولی و يوتم و بابونه برادران او را 
که چون مرحوم قغانه بيگ را| برادرزاده خود از باشی اچوق آمده بقتل رسانيده و اينجانب نيزرفعت پناه 
يوتم بيگ اميلاخور را | با جمعی پياده به باشی آچوق فرستاديم دو نفر تاواد خان باشی اچوق به ايشان 
راست آمده در آنجا| بيجن بيگ مشاراليه مردنگی را نموده يکی را بقتل رسانيده و يکی را گرفته بحضور 
آورده بنبر [آين] دهات و رعايا| اورا بعلت مالوجهات و نخريس طاوی و بريسطاوی و کودوسپوری 
سوای ايساق کش که هميشه در يساق |... در خدمت باشند ترخان [و] مرفوق القلم نموديم ضابطان و 
ملکان و کدخدايان مشاراليه را| بموجب شرح فوق مستحکم دانسته مزاحم نشوند چون نشان بمهر عالی 

رسد اعتماد نمايند تحريرا فی شهر ربيع الثانی سنه  ۱۰۴۸ 
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[gamovida maRali brZaneba] maszed, rom alamdar b e J a n - b e g 

s a g i n a S v i l i s  da misi Zmebis – i o T a m i s a  da b a b u n a -

s a d m i  yuradRebis gamo, roca gansvenebuli R o n e n a - b e g i 

misma Zmiswulma b a S i - a C u k i d a n  ( i m e r e T i )  mosulma mok-

la da Cven, i o T a m - b e g  a m i l a x v a r i  qveiTi razmiT b a -

S i - a C u k S i  gavagzavneT, [raTa] ori Tavadi (da) b a S i - a C u k i s 

xani maT SexvedrodaT. iq xsenebul b e J a n - b e g s  mamacoba gamou-

Cenia – erTi mokla da erTic daWra (da) CvenTan moiyvana. amitom 

maTi (b e J a n - b e g i s a  da misi Zmebis) soflebi da glexebi gvi-

Tarxnebia da malujaTis, Coban-begis, naxirisaTvis, pirisTavis da 

kodispuri gadaxdisadan gagviTavisulebia, garda laSqrobisa (ias-

ayqeSisa), raTa laSqrobaSi mudam ... msaxurobdnen. gamgebelni, mel-

iqebi da qedxodebi zemoTxsenebuli ganmartebis safuZvelze damt-

kicebulad cnoben ra xsenebul [pirebs], nu Seawuxeben [maT]. roca es 

brZaneba maRali beWdiT aRiWurveba, daemorCilon (mas). 

daiwera 1048 wlis rabi as-sanis (II) Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmuli yofila rostom mefis  oTx-

kuTxa beWedi. 

piris gadamweris minaweri:   – `me 

me-14 klasis mirza aRalarovma dednis Sesatyvisad davwere~. 

komentari:   

sabuTSi saubaria naratiuli wyaroebisTvis ucnob brZolaze. 

cxadi xdeba, rom rostoms imereTis samefoSic hyolia mxar-

damWerebi, miuxedavad imisa, rom imereTis mefe dapirispirebuli 

iyo rostomTan da Teimuraz I-Tan erTad ebrZoda rostomisa da 

dadianis koalicias. 

abaSiZeebi, mocemul momentSi imereTis mefes uWerdnen mxars Cx-

eiZeebTan erTad. cnobilia, rom CxeiZeebma monawileobac miiRes 

rostomis winaaRmdeg mowyobil nodar ciciSvilis ajanyebaSi. 

maT TavinTi kandidatura hyavdaT da taxtze imereTis mefis 

vaJis _ mamuka batoniSvilis ayvanas apirebdnen. abaSiZeebidan 

mxolod Ronena damdgara rostomis mxares. Ronena qarTlSi Cans 

gaxiznuli, radgan Tavisi Zma paata, swored rostomis sabrZaneb-

elSi iWreba da iq klavs Ronenas. amas rostomis laSqroba mo-

hyva imereTSi, sadac abaSiZeebTan erTad CxeiZeebic upirispird-

ebian rostomis laSqars ( soselia, 1973: 41, 169).
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84

1638 w. 11 oqtomberi. wyalobis wigni rostom          
mefisa levan maCablisadmi

p i r i : sea,  1450-26/218, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebaSi. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkv (326) RvinobisTves ia (11), 

rac udris 1638 wlis 11 noembers. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa Cven, mefeT-mefeman patron-

man r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni da niSani Seg[iwyaleT] da giboZ-

eT Tqven, CvenTa erdgulTa da wesisaebriv mravalferad namsaxursa 

ymasa, m a C a b e l s a  l e v a n s , SvilTa da momavalTa saxlisa sax-

lisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da s v e r s  p a p e l i S v i l i s 

wyalobas dagveajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da 

SegiwyaleT da giboZeT s v e r e l i  misis samarTlianis saqmiTa da 

samZRvriTa. yovliTur unaklulo TqvenTvis da TqvenTa SvilTaT-

vis gviboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar moge{Salo}sa Cuengan da ara sxvaTa mepatr-

oneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da sx-

vano {mosa}qmeno, Tqvenca asre gauTaveT da nuraodes mo{uSliT} 

da Se{e}cilebiT Tunier Sewevnisa da Tanadgomisan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkv, RvinobisTvesa 

ia, xeliTa karisa Cvenisa, mdivan-mwignobrisa, T u m a n i s S v i l i s 

b i r T u e l i s a T a . 

dedans hqonia xeveuli xelrTva: r o s t o m  da sami beWedi. 

85

1639 wlis 28 agvisto. svimon mefis wyalobis wigni   
qalaqis mourav da meriqifeTuxucess, manuCarisadmi

p i r i : sea,  1450-53/81 
sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkz (327), mariamobisTvesa oc-

darvasa (28), rac udris 1639 wlis 28 agvistos. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari - birTvel TumaniSvili.
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[q. nebiTa da SewevniTa  R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £el-

mwifeman, patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman,] pa-

tronman m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli 

samkuidro da sabolo{o} wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, CuenTa erdgulTa da TavdadebiT namsaxursa ymasa, q a l a q -

i s  mouravsa da Cvensa meriqifeTuxuces{s{, m a n u C a r s ,  da Sv-

ilTa TquenTa: b a x u t a s a ,  p a a t a s ,   SvilTa da momavalTa sax-

lisa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, o[des] mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gvia-

jeniT, Cuenca viguleT da vigulismodgineT, vismineT aja da mox-

seneba Tqveni, SegiwyaleT da giboZeT f l a v s  batonis, biZis Cvenis 

v a x t a n g i s  kerZi mamuli, glexi T a T a r a S v i l i ,  T a v x -

e l i Z e  da zuari misis mezuriTa, risac mqonebeli mezuare yofili-

yos yovliTur, eseni marTlis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, 

mTiTa, bariTa, wyliTa da  wisqviliTa, veliTa da venaxiTa, saxnaviTa 

da uxnaviTa, SeniTa da oxeriTa, saZebriTa da uZebriTa, SesavliTa 

da gasavliTa yovliTur uklebriv TqvenTvis da TqvenTa SvilTaT-

vis gviboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara sxuaTa mepa-

troneTagan. 

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o  da sxua-

no mosaqmeno, dRes vin ginda-vin iyuneT, anu dReis waRma iqnebodeT, 

Tquenca asre gauTaveT da nuras SeuSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier 

Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese  q(oroni)k(on)sa tkz, mariamobis 

Tues ocdarvasa, xeliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris - T u -

m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s a T a .

dedans esva r o s t o m  mefis beWedi.

86

1639. wyalobis wigni rostom mefisa dekanoz              
[iase] zumbuliZisadmi

p i r i : sea,  1450-31/141, gadawerili rusuli mmarTvelobis dawese-

bulebis pirebis davarSi. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkz (327), rac udris 1639 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT mefeman, pa-

tronman r o s t o m ,   ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli 

5

10

15

20

25



176

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CvenTa erTgulTa 

da namsaxurTa ymaTa: z u m b u l i Z e s  dekanozs da SenTa SvilTa: 

x o s i t a s ,  T a m a z i s ,  r a m a z i s  SvilTa da momavalTa saxli-

sa TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gvia-

jeniT, viTac s a f u r c l e s  mamulebi gamogerTo, imisad samuq-

fod SegiwyaleT da giboZeT Z e g u s  m a i T u r a  misis mamuliTa 

da s a d a R a S v i l i  b e r u k a .  eseni, risac mamulis mqonebeli 

yofiliyunen, yovliTur misis samarTlianis saqmiTa da samZRuri-

Ta: mTiTa, bariTa, veliTa, venaxiTa, Sesaval-gasavliTa, saxl-mar-

niTa, da uxmariTa. srulad da unaklulod TquenTvis da TquenTa 

SvilTaTvis  gviboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da araodes ar mogeSalos.

awe, mogaxsenebT q a r T l i s a  kaTalikozno da karisa Cuenisa 

veqil-vezirno, Tqvenca asre gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da 

Se{e}cilebiT Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkz, £eliTa karisa 

Cuenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a . 

dedans hqonia r o s t o m  mefis da kaTalikosis xelrTvebi, agreTve 

dasmuli hqonda rostom mefis beWedi. 

87

1639 w. wyalobis wigni rostom mefisa                     
falavanxosro baraTaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-2/139, gadawerili rusuli mmarTvelobis dawese-

bulebis pirebis davTarSi. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkz (327), rac udris 1639 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, patron-

man r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalTa-dedofal-

man, patronman m a r i a m ,   ese wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT 

da giboZeT Tquen, Cvensa erdgulTa da mravalferad erdgulobiT 

da Tav{da}debiT namsaxurTa ymaTa: karisa Cvenisa boqaulTuxu-

ces{s}, b a r a T a S u i l s  f a l a v a n x o s r o s  da ZmiswulTa 

TqvenTa, z a { a } l s  da SvilTa TqvenTa: T a y a s a ,  z u r a b a s  da 

d u r m i S x a n s  da CamomavalTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvensa mamisa da papis 

samkvidros mamulis wyalobas dagveajeniT, Cvenca vismineT aja da 
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moxseneba Tqveni da mokiTxuli vqeniT s o m x i T i s  v a n q s ,  ris{a}

c kerZis mamulis mqonebeli Tquenis saxliskacni yofi liyunes, 

Tquen ucxofer Cuenzed bevrferad namsaxurni da valdebulni 

iyveniT, Cvenc samsaxuris samuqfod SegiwyaleT da giboiZeT Tqveni 

kerZi v a n q i  glexi ku{a}mli sami, sakuamlo erTi.

gqondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulsa samsax-

ursa  Sigan, araodes ar mogeSalos ara Cuengan da arc SemdgomTa sx-

uaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da 

sxvano mosaqmeno, dRes ginginda-vin iyoT da anu dReis waRma ging-

inda-vin iqnebodeT, merme, ese Cvengan boZebuli mamulis sigeli 

Tqvenca asre daumkuidreT da daumtkiceT, rome ragvaraTac ama 

Cuengan boZebuls farvan{a}Si eweros. da nuraodes nuras mouSliT 

Tuinier SecilebiT Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera niSani ese q(oroni)k(on)s tkz, xeliTa mdivan-mwignobri-

sa,  y o r R a n a S u i l i s  m e r a b i s a T a . 

dedans hqonia xveuli xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

88

1639 w.  Sewirulebis wigni rostom mefisa                   
ierusalimis jvris monastrisa da qristes 

saflavisadmi

p i r i : sea,  1450-51/179, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebis pirebis davTarSi.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkz (327), rac udris 1639 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari avTandil martiroziS-

vili.

[q.] meoxebiTa yovlad uxrwnelisa da ufrosad kurTxeulisa 

dedoflisa Cvenisa R(mr)TismSobelisa, maradis qalwulisa m a r i -

a m i s a , ZlierebiTa cxovelsmyofelisa patiosnisa jvari-wmidisa, 

winaswarmetyuelisa da winamorbedisa, naTlismcemlisa i o v a n e -

s i T a , wmindaTa TavTa mociqulTa: p e t r e s i T a  da p a v l e s i -

T a , wmidaTa aTormetTa mociqulTa, romelni saTno eyunes ufal-

sa Cuensa i e s o  q r i s t e s  da kualadca saTnod-yofad arian. 

amaTiTa meoxebiTa Cuen,  mefeT mefeman, patronman r o s t o m ,  da 

Tanamemcxedreman Cuenman, dedofalTa [dedofalman], patronma{n} 

m a r i a m ,   ese ukunisamdis JamTa gasaTavebeli Semowirulobisa qa-

rta da sigeli mogarTviT da mogaxseneT Tqven, Cvensa sasoebasa da 

siqadulsa q r i s t e s a  saflavsa da monastersa jvrisasa.
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mas Jamsa, odes viguleT da vigulismodgineT, gkadreT da 

mogaxseneT da SemogwireT g o r s  Cveni vaWari – d o n d a r a s S -

v i l i  f i b u a s  Svilebi: d o n d a r a  da f e r o z a  maTis mamu-

liTa, risac mqonebelni dRes iyvnen. yovliTurT samkvidroT da 

sabolo{o}d Semogviwiravs.

asre da ama pirsa zeda, rome saCueno saTxoari da gamosaRebi 

ar{a} eTxoebodes-ra: ara mali, ara baJi da salamaTi, ara sataruRo, 

ara ulayi, ara tiki da tomara, ara Rala, ara sabalaxe, ara erbo, ara 

sefeoba, ara samaspinZlo; agreve baJi da salamaTi, ara alags Cven-

sa sabatonoSi ara eTxoebodes – ara q a l a q s a , ara g o r s , ara 

k r c x i l v a n a s , ara s u r a m s , ara a l s , ara a x a l d a b a s . 

amrigad xelSeualad gviTarxnebia da Semogviwiravs. 

Seiwire Sen, saSinelo da yovlad uZlevelo patiosano q r i s -

t e s a  saflao da monastero j v r i s a ,  knini ese Sesawiravi, da 

meox-gueyav dResa mas didsa gankiTxvisasa. 

ama vaWarTana sxvasa xeli aravis hqondes, vinc m e i { r u  s a { l }

i m e  beri movidodes, rac xeliT gamouvidodes, imas msaxurebdes. 

da f i b u a s  sigelSi rom kubosa R(mr)Tism Sobelsa win misatani 

ori litra sanTeli, erTi Careqi sakmeli sweria, amis naxevars eseni 

gamoiRebden da sxva ara eTxoebodes-ra.

awe, vinca da ramanca gvarma kacma: anu mefema, anu dedofalma, 

anu Tavadma, anu aznaurma, anu didma anu mcirema, risac JamTa gamoc-

ulilobisas xelyos Slad da qcevad amisad, Serisxdi Sen, saSinelo 

meufeo saflao q r i s t e s a o ,  da monastero j v a r i s a . xolo 

damamtkicebelni R(mer)T(ma)n da wmindama{n} R(mr)TismSobelman ak-

urTxnes. 

daiwera mtkice ese Sewirulobisa sigeli q(oroni)k(on)s tkz, 

xeliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa, ma r t i r o z i s a S v i -

l i s  a v T a n d i l i s a T a . 

dedans hqonia xveuli xelrTva: r o s t o m

komentari: 

rostom mefe gorel vaWar fibua dondarasSvils misi mem-

kvidreebiTurT swiravs qristes saflavsa da ierusalimis 

jvris monasters, sanacvlod aTavisuflebs (aTarxnebs) samefo 

gadasaxadebisagan. dondarasSvilebi XVIII saukuneSic rCebod-

nen ierusalimisTvis Sewirul ymebad, rasac mowmobs aRniSnuli 

sabuTis 1753 wlis ganaxlebuli mtkicebuleba dedofal ana-xan-

umisa (xuciSvili, 2006: 43). garda am sigelisa, rogorc teqstSia 

aRniSnuli, arsebula sabuTis meore dedani, romelic uSualod 

fibuasaTvis uboZebia rostoms. 
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1639 w. 24 agvisto. wyalobis ganaxlebis wigni           
rostom mefisa ioTam korinTelisadmi

p i r i ,  sea,  1450-26/275, gadawerili XIX saukuneSi. Set-

anilia rusuli mmarTvelobis saregistracio davTarSi 1821 

wels 10 Tebervals, nomriT #248. 

sabuTs uzis T a r i R i :  qoronikoni tkz (327), mariamobiT-

vis 24, rac gvaZlevs 1639 wlis 24 agvistos.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

SewevniTa R(mr)Ti[saTa, Cuen, mefema]n r o s t o m ,  da Tana-

mecxedrema{n} Cvenma dedofal[ma] [pa]tronman m a r i a m ,  ese amier 

ukunisamde* [Seucvalebeli] da sabolovoT gasaTavebeli Seuvali 

wyalobis wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, [Cvensa er]

dgulsa da mravalferad erdgulobiT da TavdadebiT namsaxursa 

ymasa, k o r i n T l i s  m a m u k a s  Svils i o T a m s ,  r e v a z s  da 

SvilTa TqvenTa i e s e s  da SvilisSvilTa, CamomavalTa {T}qvenisa-

Ta – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa  da {T}qvenis mamisa da papis 

samkvidros mamuls gviajeniT, da Cvenca [vis]mineT aja da moxsene-

ba Tqveni da mokiTxuli vqeniT: ZveliTgan [C]uenTa mama-papaTa da 

CamamavalTa xelmwife[Tagan]  biZis  Cvenis bedniers mefis s v i -

m o n i s a g a n  da Cvenis biZaSvilis m e f i s  l u a r s a b i s g a n 

sigle{bi} gaqondaT. da siglebi ginaxeT da gagiaxleT. da giboZeT 

samarTl[ian]i Tqvenis mamisa da papis da Tqvenis amovardnilis bi-

ZaSvilis g i o r g i s  kerZi mamuli, ragvaradac Zvels siglebSi 

gewera, anu mTasa da anu barsa; r e x a s  Tqveni samkuidro mamuli 

glexebiTa da zuriTa; da m e S k u r a s (?) sasaxliTa, xodabunebi-

Ta. agreve – [i r t o z a s ] Tqveni da Tqvenis biZaSvilis, amovard-

nilis g i o r g i s  kerZi [mamuli, ri]s{i}ca mqonebelni yofiliyoT, 

gle[xi]Ta da {a}z{na}uriT; agreve – a l e v s ,  [ri]s{a}ca mqonebelni 

yofiliyoT; agreve – W u r T i s £ e v s ,  risac mamuli[s] mqonebel-

ni yofiliyvnen.  ukleb{l}ad: wyliTa, wisqviliTa, ve[l]iTada ve-

naxiTa, saxnaviTa da uxnaviTa, SeniTa da oxriTa, nasyidiTa da {u}

syidiTa, s{a}ZebriTa da uZebriTa, mTiTa da bariTa, tyiTa da s{a}

nadiroTa, [vid]re mTiTa baramde, un{a}kluloT, yovlis kacisgan 

ucileblaT, udro{o}T da sabolovoT. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa e[rd]gulad sam-

saxursa Sigan, arodes ar mogeSalos ara Cvengan da [ar]ca Semdgo-

mad sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan. da vin icis, rome Tqvenisa da 
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Tqvenis biZaSvilis g i o r g i s  mamulis wigni aq[u]s visme, anu amas 

winandeli da anu amas ukandeli, sigliTa da [am]iT gagvicudebia. mt-

kice da ucvalebeli sigeli oden ese [ar]s. 

awe, mogaxsenebT karis Cvenis veqil-vezirno da mdivano da sx{v}

ano mosaqmeno, dRes  vinginda-vin iyoT, da anu dReis waRma ving-

ind{a-vin} iqnebodeT, merme ese Cvengan boZebuli mamulis sigeli 

Tqven {a}sre daumkvidreT da daumtkiceT, rome, rarigadaca ama 

Cven [boZe]buls farvanaSi eweros, nuraodes nu mouSliT da Seci[-

leb]iT, Tvinier Tanadgomisa da Sewevnisagan  kide. 

daiwera bZaneba [Cve]ni ese q(oroni)k(on)s tkz, mariamobis Tve-

sa ocdaoTxsa, £eliTa [mdi]van-mwignobris y o r R a n a S v i l i s 

m e r a b i s a T a . 

dedans hqonia rostom mefis beWedi.

gviandeli minawerebi: 

aslTan Tanaswor ars, sovetniki T(avad)i g a b r i e l  r a t i e v i .

namdvili werili miviRe, aznauri d a v i T  k o r i n T e l i .

sovetniki T(avad)i r a t i e v i .

90

1639 w. qalaqis sabaJo gadasaxadis wigni                
(yanunlama) rostom mefisa 

d e d a n i : xec,  Hd-1559; yavisferi etrati; zoma: 29X20 sm.; Savi 
feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an sam-

wertili; sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. TxuTmetstriqoni-

ani sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTalyiT Sesrulebuli, moTavsebu-

lia sabuTis verso-ze. 
sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkz (327), rac gvaZlevs 1639 

wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumanisSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv. 148-151, N 66; doliZe, 1965: gv. 

216-217, #74;  berZeniSvili, 1962: gv.11, #6.

q. nebiTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman £elmwifeman patron-

man |2 r o s t o m ,  ese yanunlama da cixis karis fulis saqme asre |3 

gavarigeT da gavarCieT bednieris y{a}enis rayamis saqmiTa: 

vi|4Tac S a h m i r  minbaSis dros, cudi-madi kaci, vinc moxude-

boda, |5 yafi[s] fulzed udiers saqmes iqmodes, da niadag moqalaqe 

da |6 ucxo mgzavri kaci irjeboda. 

aw, amisi £elmwifis bZanebiT a|7sre gavarigeT: unda aiRebodes 
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yafi[s] fulad abreSumis s|8apalnezeda Sauri erTi; farTlis sapa-

lnezed – naxevar S|9auri; bambis sapalnezed – bisti erTi; sayaTis 

sapalnezed – ful|10i ori; TuTunis sapalnezed – naxevar Sauri; 

marilis sapa|11lnezed – fuli erTi; brinjis sapalnezed – fuli 

erTi; erbosa |12 da Taflis sapalnezed –oroli fuli; nal-lusmri-

sa da |13 rkinis sapalnezed – ori fuli; matylis sapalnezed – erTi 

fuli; |14 Tevzis sapalnezed – erTi bisti. vinc gasasyidlad cxuari 

gamoa|15taros, aszed Sauri ori, Tu didma pirma cxuarman gaia|16ros 

saZovarzeda, erTi cxuari aiyvanon; da Tu cotam pirman |17 gaiaros, 

erTi batkani aiyvanon; da yuelis sapalnezed aiRon fuli |18 erTi. 

es asre garigda da, rac minbaSi an dRes ijdes cixe|19Sia da an amas 

ukan sxua movidodes, am saqmes nuravin garda|20va da nurc  moSlian.

 q(oroni)k(on)sa tkz, £eliTa karisa Cuenisa md|21ivan-mwignobris 

– T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s a T a . 

xelrTva xveulad: r o s t o m

minawerebi, reqto: 
saminbaSis baJis aRebisa. 

r o s t o m  mefis yanunl[m]a ama cixis minbaSi vinca dajdeba. 

sparsuli teqsti:

1639 w. 

هو
عالی

بعضی بانی  دروازه  بعلت  حکام  ملازمان  گرجستان  سابق  حکام  زمان  در  چون  آنکه  شد  عالی   حکم 
جنت نواب  الحکم  حسب  چون  و  اند  ميگرفته  تفليس|  مبارکه  قلعه  دروازه  مترددين  از  چيزی   اوقات 
آقا سهراب شده بود مغفرت و عفران قلعه مبار که مذکور بعهده مرحوم   مکانی کيتی ستانی کوتوالی 
 پناه جنت آرامگاه| مغفوری بکرت خان مقرر بوده است که [آنجزوی] را ملازمان حکام بعلت دروازه
اند نموده  می  دروازه|  محافظت  که  قلعه  مستحفظ  نومران  اند  ميگرفته  مترددين  از  مذکوره  قلعه   بانی 
تمام استمرار  حال  تا  مذکور  وجوه  باينجهت  و  باشند  ميکرده  دروزه  روشنای  صرف  نموده   بازيافت 
 يافته بعضی اوقات از نوکران زيادتی بر مترددين| واقع ميشد و تجار و مترددين و عابرين و رعاياء
 قصبه تفليس و الکاء گرجستان التماس دستور العمل درينباب نمودند که من بعد مستحفظان دروازه قلعه
 مزبوره از آنقرار عملنموده زيادتی| ننمايند بنابرين از ابتداء سنه ييلان ئيل دستور العمل وجوه مذکور
 بموجب ذيل قرار شده موکد بلعنت نامه گشت که من بعد يک دينار و يک من بار زياده بر آن داد و ستد
|                                                                                                                                                    

 ابريشم       اقمشه         نمک                      تنباکو                        پشم |                
روی    روی          روی              روی           روی |       پنجاه دينار                               

بيست و پنج دينار      پنج دينار           بيست و پنج دينار       پنج دينار |  
            

عسل و روغن   گوسفند  |                                                سقط     
که بجهت فروختن آورند |                                       روی   روی    

... صد دينار   |       ده دينار   ده دينار    
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آهن و نعل و ميخ   |     ... کله گوسفند که ...    
روی     |                                  روی   بگزررد اگر کله نمام باشد   

ده دينار |                               بيست دينا   از هر کله   يک رأس گوسفند  
باز يافت نمايند و اگر کله تمام  |                                                                                                              
نبوده باشد يکرأس برده |                                                                                                                   

ماهی |                                        پنبه   پنير    
روی |                                          روی    روی    
بيست    دينار|                                           پنج دينار   پنج دينار    

ننمايند که باعث ترفيه حال تجار و مترددين و رعايا باشد بجهت ذات تقذس نواب کاميات سپهر رکاب 
اشرف ارفع اعدل اقدس هميون| دعای خير حاصل شود مستوفی سر کار عالی اين دستور العمل را در 
دفتر ثبت نموده چون بمهر عالی رسد اعتمد نمايند و از جوانب برينجمله رفته قواعد آنرا| از شايبه تغيير 
و تبديل مصون و محروس شناسند و در عهده دانند تحريرا [فی] شهر ذی الحجه الحرم سنه ...                  

is uzesTaesi!

gamovida maRali brZaneba, rom, radganac saqarTvelos winande-

li mmarTvelebis dros [am] mmarTvelTa msaxurebi zogjer [qalaqis] 

karis dacvisTvis gamvlelTagan iRebdnen raRacas Tbilisis kurTx-

euli cixis karSi, da radgan samoTxeSi gansvenebuli, qveynis dampy-

robeli [xelmwifis]* Tanaxmad, xsenebuli kurTxeuli cixis ufroso-

ba a R a - s o h r a b s  hqonda davalebuli, samoTxeSi gansvenebuli, 

cxonebuli b a g r a t - x a n i s ** mier dadgenili iqna, rom is fuli 

gamvlelTagan aiRon mmarTvelTa msaxurebma xsenebuli cixis karis 

dacvisTvis. amitom cixis mcvelma noqrebma, romlebic cixes ica-

vdnen, [es gadasaxadi] aiRon da igi cixis gasamSveniereblad daxar-

jon. amis gamo es fuli mudmivad aiReboda da zogjer noqrebi gam-

vlelebze Zaladobas iCendnen. [amitom] vaWrebma, momsvlelebma da 

gamvlelebma, qalaq T b i l i s i s a  da s a q a r T v e l o s  olqis 

mosaxleobam amis Sesaxeb dasturlamalis [mocema] iTxoves, raTa, 

amieridan, xsenebuli cixis karis mcvelebma mis safuZvelze imoqm-

edon, da Zalmomreoba ar gamoiCinon. amis gamo gvelis wlis dasawy-

isidan xsenebuli gadasaxadis dasturlamali qvemoT moyvanilis 

safuZvelze dagvimtkicebia. igi ganmtkicebul iqna wyevla-krul-

vis wigniT, raTa amieridan, zedmetad erTi dinari da erTi baTmani 

puric ki ar aiRon. es unda gaxdes vaWrebis, gamvlelTa da glexTa 

damSvidebis mizezi da siwmindiT aRWurvili, morWmuli, uzangad 

cis sferos mqone, udidebulesi, umaRlesi, samarTliani, uwmindesi 

da uavgustoesi xelmwifisaTvis locvis [sagani]: abreSumis sapal-

neze _ ormocdaaTi dinari, marilis sapalneze _ aTi dinari, far-

Tlis sapalneze _ ocdaxuTi dinari, marilis sapalneze _ xuTi di-

* fuTuriZis Tanaxmad: unda igulisxmebodes Sah-abas I (1587-1629 ww.).

** fuTuriZis Tanaxmad, unda igulisxmebodes qarTlis mefe bagrat VII (1615-

1619 ww.)
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nari, Tambaqos sapalneze _ ocdaxuTi dinari, matylis sapalneze _ 

xuTi dinari, sayaTis (xorcis) sapalneze _ aTi dinari, Taflis da 

erbos sapalneze _ aTi dinari, gasayidaT moyvanil cxvarze _ [asze] 

asi dinari. cxvris faraze, romelic Camoivlis, Tu didi fara iqna, 

faraze erTi cxvari gamoarTvan, da Tu didi fara ar iqneba _ erTi 

batkani. [...] sapalneze _ oci dinari; rkinis nalisa da lursmnis 

sapalneze _ aTi  dinari, yvelis sapalneze _ xuTi dinari, bambis 

sapalneze _ xuTi dinari, Tevzis sapalneze _ oci dinari. maRali 

karis mustofim es dasturlamali davTarSi Seitanos da roca (igi) 

maRali beWdiT aRiWurveba, daemorCilon, srulad mis Sesabamisad 

moiqcnen. misi wesebi Secvlisa da Sesworebisagan daculad cnon da 

[misi Sesruleba] Tavis movaleobad aRiaron. daiwera ... wlis  kurTx-

euli zi-l-hijas Tves.

qarTuli teqstis gaswvriv moTavsebulia sparsuli saregistra-

cio beWdebi: : 1. ovaluri, warweriT:  _ `o, uZlurTa Sem-

wev~, 2. ovaluri, warweriT:   – `mona misi (RvTisa) aliyuli~, 

romelsac qveS saregistracio minaweri aqvs:  – `Caiwera~ da 

3. ovaluri, gaurkveveli warweriT, qveS saregistracio minawer-

iT:   – `ganxilul iqna~, qarTuli teqstis gverdis zeda 

kideze aris erTi ganmartebiTi Sinaarsis sparsuli minaweri:

 ..  – ` ... Tbilisis karis rusumis 

dasturlamali muslimurad da qarTulad.~

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostomis sparsuli beWedi 

(legenda ar ikiTxeba).

komentari: 

xelisufleba, sabaJo debulebebis xSiri darRvevis gamo, iZu-

lebuli gamxdara mocemuli sabuTiT ganesazRvra sabaJo nixre-

bi. minbaSi (sityvasityviT: aTasisTavi) mocemuli periodisTvis 

Tbilisis cixisTavis movaleobas asrulebda da qarTlSi mdgomi 

iranis jaris meTauri iyo. cixis minbaSs evaleboda sabaJo saqmis 

gaZRolac: saqonlis daTvaliereba, Semowmeba, baJis aReba. mas 

gasamrjelo ergeboda yafis (kari) fulidan anu qalaqis sabaJo 

gadasaxadidan. qalaqis kari sabaJos movaleobasac asrulebda. 

qalaqSi Semosul Tu gasul saqonelze dawesebul baJs `cixis 

karis~ anu `saminbaSo baJi~ ewodeboda. 

vinaidan minbaSi iranuli saxeloa, sabuTSi dasaxelebuli Sah-

mir minbaSi iraneli unda iyos, mis sargos Sesaxeb yanunlamas 

Sahi iRebs, xolo rostomi, rogorc adgilobrivi mmarTveli, 

`bednieris yaenis rayamis~ safuZvelze axorcielebs am kanons.
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1640 w. 23 aprili. wyalobis wigni dedofal               
mariamisa zenbad laraZis qvrivisadmi 

p i r i ,  sea,  1450-10/122, gadawerili XIX saukuneSi rusuli mmarT-

velobis saregistracio davTarSi.

T a r i R i :  qoronikoni tkÀ aprilis kg, rac gvaZlevs 1640 wlis 

23 aprils.

Cven, dedofalman, patronman m a r i a m ,  ese wyalobis wigni 

SegiwyaleT da giboZeT Tqven, l a r a Z i s ,  kurTxeulis  z e n b a -

d i s  cols, batons m a r i x s ,  da Svilsa Tqvensa, e l i s b a r s a 

d a  o T a r s a . 

mas Jamsa, odes mefis batonis l u a r s a b i s g a n  Tqvens 

qmar[s]a jildod i r g i s  x e v z e d  sofeli i r g i  eboZebina, Jam-

Ta viTarebisagan is sofeli aoxrebuli yofila. Cven es wyaloba gi-

yaviT, rome, rac kaci iq moiyvano da daasaxlo, an iqauri memkvidre 

da an sxva Tqveni memkvidre, Cvengan imaT Svids wlamdis ara eTxoe-

bodes-ra: ara sabalaxe, ara kodis puri, arc ara sxva saTxovari da 

arc sxva SemogeciloT.

awe, gib(r)Z(aneb)T karisa Cvenis mosaqmeno, merme ese Cveni bZane-

ba Tqvenc asre ga{u}TaveT da nuravin SecilebiT. 

q(oroni)k(on)s tkÀ, aprilis kg.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri: 

aslTan Tanaswor ars, sovetniki T(ava)di d i m i t r i  T a r x -

a n o v i . 

 

komentari:

laraZeebi iyvnen qvemo qarTlSi mosaxle samefo aznaurebi.  

sabuTs gascems dedofali mariami, xolo misi adresatic zenbad 

laraZis qvrivi marixia. sabuTi axasiaTebs qalis samarTlebriv 

uflebebs. aseve sainteresoa, Tu ra sagadasaxado SeRavaTebs 

mimarTavda samefo xelisufleba dacarielebuli soflebis mo-

saSeneblad.
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1640 w. 21 ivnisi. sasisxlo davis garigebis                 
wigni rostom mefisa saxlTuxuces manuCar da        

papuna [ciciSvilebisadmi]

d e d a n i :  xec,  Ad-1030; gragnili; moyviTalo feris qaRal-

di; Tavnakluli; zoma: 187,5X16,8 sm.; mxedruli; Savi feris melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli sityvis Semdeg; kideebi 

gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTis pirveli ramdenime 

striqoni da teqstis calkeuli grafemebi dakargulia dokumentis 

dasawyisisa da kideebis moxevis gamo; verso-ze uzis XIX saukuneSi 
dasmuli saregistracio nomeri un (#1030). 

T a r i R i :  qoronikoni tkÀ (328), TibaTvis ka (21), rac udris  

1640 wlis 21 ivniss.

g a m o c e m a :  doliZe 1972: gv. 76-83;  N25. 

[q. nebiTa RmrTisaTa, davsxediT Cuen, mefeT-mefe patroni 

r o s t o m  qarTlisa kaTalikosi patroni e v d e m o z ,* erTobil-

ni bWeni da mosamarTleni, mdivanmwignobari T u m a n i S v i l i ] |1 

b i r T u e l i  da salaros muSribi f i r a l i ,   –  c i c i S v i l i s , 

sax[lTx]|2ucis, patronis m a n u C a r i s a  da misis ganayofis p a p -

u n a s  saqmis gasarCe[vad]. 

|3 erTmanerTs sisxlsa da sikudils udebden. sarCeli da saCvari 

o|4rTavesi gavigoneT. 

da ucxo fer{i}s mravali upatiuri da avi saqme damarTe|5bodaT 

erTmanerTisagan. mas Jamsa, odes bednieri yeeni S a h a b a z ** [q a -

] | 6 r T l s  mobZanda, mefe patroni l u a r s a b  Tan waitana da q a -

[ r ] | 7 T u e l n i  upatron{o}d darCnen. da amasobaSi erTmanerTs 

gardahkide|8boden da mravali saqme da upatiuroba iCivles. da 

romelic Ca|9saroninebeli iyo, erTmanerTs Se[v]ufardeT da Ca-

varonineT da, rome|10lsac fici da samarTali dadeboda, imas misi 

samarTali da saqme ga[v]uC[in]|11eT.

1. awe, p a p u n a  da x o x o n a  amasa Ciodes, rome s a m w e v -

r i s { s }  bebiaCemi erT|12s saxlSi idgao, da cecxli Seayrevina da 

kidec gamoaTrevina|13o, rasTuis Sen kidev aq Senobas ekidebio.

saxlisuxucesman m a n u | 1 4 C a r ,  b a d u r  da y a i a m a n  asre 

upasuxes: aSoros R(mer)T(ma)no, Cuen eg ar guika|15drebiao.

* i. doliZis publikaciaSi kaTalikosis saxelad aRdgenilia qristefore, 

magram 1640 wels kaTalikosi jer kidev iyo evdemoz diasamiZe, romelic 

mxolod 1642 wels Secvala kaTalikosma qristeforem. 

** sityva `Sahabaz~ da sabuTis boloSi dasmuli rostom mefis xelrTva 

Sesrulebulia Sindisferi melniT, zemodan gadasmulia oqrosferi melani. 

amJamad oqrosferi melani didwilad gadasulia.
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awe, Cuen amisi fici davdeviT. da wadges erTis Seusaxelebe-

lis |16 sworis kaciTa saxlisuxucesi m a n u C a r  da asre Sehficos, 

ro|17me: “arc cecxli Segveyaros bebiaTqvenisaTvis da arc upati-

urad mi|18vhpyrobodeT.” Tu daificos, ara zeda-{a}c, da Tu ver Se-

hficos, o|19rasi marCili miarTos da dau{u}rvos.

2. saxlisuxucesi m a n u C a r ,  b a d u | 2 0 r  da y a i a  amasa Ci-

odes, rome q a i x o s r o m  m c x e T a s  zedaT laSqari |21 Seyarao 

da l e T e T s  mog{ui}£da, Tavsdasxma gag{u}ibedeso. SevityeviT, 

gardavex|22ueweniT da amiT mourCiTo.

p a p u n a m a n  da x o x o n a m  amisi aSoro uT|23xres. 

da Cuen amisi asre gauCineT: wadges p a p u n a  oris Seusaxele-

bilis |24 misis sworis kaciTa, sami misi aznauriSvili da equsi ms{a}

xuri Tan mi{i}|25tanos da asre Sehficos, rome: “Seni Tavsdasxma da 

Ralati maSin ara gamo|26guerCioso.” Tu daificos, ara zeda-{a}c, 

da Tu ver daificos, an miarTos x[u]|27Tasi marCili TeTri, da an 

daudos sami kuamli glexi.

3.kideve p a p u n a  da x [ o x o ] | 2 8 n a  amas Ciodes, rome n i C -

b i s { s }  viyueniT samniv Zmani, bebera Cueni da deda Tan g{u}e|29ax-

lnes. da b a d u r  Tavs daguesxao da mRTiv mourCiTo.

saxlisuxucesman |30 aSoro upasuxa.

Cuen amisi asre gauCineT: wadges saxlisuxucesi m a n u | 3 1 C a r 

oris misis sworis Seusaxlebelis kaciTa, da sami misi aznauriS-

vi|32li da msaxuri equsi Tan mi{i}tanos da asre Sehficos: `Sen rom 

n i C b i s s  Tavs|33dasxmasa guwamebo, arc dagsxmodeT da arc gueRa-

latebinoso.” Tu da|34ificos, ara zeda-a{c}, da Tu ver Sehficos, an 

miarTos xuTasi marCili T|35eTri da an daudvas sami kuamli glexi.

4.kidev saxlisuxucesi b a d u r  da |36 y a i a  amasa Ciodes, rome 

gardaxuewilni da dabalTulni b a r a T a s a s  viyuen|37iT. ori 

moRalate kaci Semog{u}iyenes, Tofis wamali da navTi Sem[o]|38apa-

res Semosayrelad da CuenTuis amosawyuetlado. Cuen SevityeviTo, 

er|39Ti kaci daviWireTo da meore gardagvexuewao. Tu ar Segvetyo, 

|40 yvel{a} erT pirobiT damwuarni viqnebodiTo.

p a p u n a m a  da x o x o n a m a n  amisi a|41Soro Tques.

da Cuen amisi esre gauCineT: wadges p a p u n a  oris misis |42 Se-

usaxelebelis sworis kaciTa da sami misi aznauriSvili da equsi 

msaxu|43ri Tana mi{i}tanos. Tu daificos da Tavi imarTlos, ara ze-

da-{a}c da Tu ver Se|44hficos, an miarTos xuTasi marCili TeTri da 

an daudon sami kuamli |45 glexi.

5.kideve p a p u n a  da x o x o n a  amasa Ciodes, rome b a d u r 

laSqari Seiya|46ra da Tavsdasxma gagvibedao. jaSuSad d i v a n a S -

v i l i  n a z a r a  gamoegzavn[a]. |47 mama Cem{m}an q a i x o s r o  Seityo 

da £elT daiWirao, Torem sul daboloebulni da |48 amowyuetilni 

viiqnebodiTo.
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saxlisuxucesman m a n u C a r ,  b a d u r  da y a i a m a n  amis|49i 

aSoro Tques.

Cuen amisi esre gauCineT, rome wadges m a n u C a r  s|50axlisuxu-

cesi oris Seusaxelebelis misis sworis kaciTa da sami mi|51si aznau-

riSvili da equsi ms{a}xuri Tan mi{i}tanos da asre Sehficos, rome: 

|52 “Tquenda saRalatod imxanad laSqari ara Segveyaros.” Tu daif-

icos, ara |53 zeda-ac, da Tu arada ver Sehficos, an miarTos p a p -

u n a s  xuTasi marCi|54li TeTri da an daudvas sami kuamli glexi.

6.kideve saxlisuxucesi m a n | 5 5 u C a r ,  b a d u r  da y a i a 

amasa Ciodes, rome Cuens memkuidres batons mivzdevdiT[o]. |56 q a -

i x s o r o m  misi moyuare m i w o b l i Z e  da misi saymo Seiyarao da 

Cuen macne kaci mogui|57viidao. Cuen gardavixueweniT da nasadgo-

mars daesxneso. Cuen amowyueta|58sa da sikudils mourCiTo da Tu 

r{a}m saqoneli g{u}eaxla, yuela £elT dar|59Ca da aiforiaqeso.

amisi p a p u n a m a  da x o x o n a m a n  aSoro Tques.

da Cuen es gauCi|60neT, rome wadges p a p u n a  da oris misis Se-

usaxeleblis sworis kac|61iTa da sami misi aznauriSvili da equsi 

msaxuri Tana mi{i}tanos da asre Se|62hficos, rome: “imxanad arc 

Tavs dagsxmodeT da arc gueRalatebinoso.” Tu |63 daificos, ara 

zeda-{a}c, da Tu ver Sehficos, an miarTos xuTasi marCili |64 TeTri 

da an daudon sami kuamli glexi.

7.kideve p a p u n a  da x o x o n a  amasa Ciode|65s: rodesac ma-

ma-biZani dag{u}i£oceso, imas ara damajereso da w a v k i s  TavsTa 

|66 laSqari damasxeso da deda Cueni TueSi idga da Cuen, samniv Zmani, 

Tan veaxeliTo da Tu |67 qalaqs ar CavswrebodiTo, amowyuetilni da 

daboloebulni viqnebodiTo.

sax|68lisuxucesman amisi aSoro Tqua.

da Cuen amisi asre gauCineT, rome wad|69ges saxlisuxucesi oris 

misis sworis kaciTa da sami misi aznauriSvili |70 da eqvsi ms{a}xuri 

Tan mi{i}tanos da asre Sehficos, rome: `arc Tavs dagsxmodeT |71 da 

arc laSqari mogue£dunebinos.” Tu daificos, ara zeda-{a}c, da Tu 

ver |72 daificos, an miarTos xuTasi marCili TeTri da an daudvas 

sami kuamli gle|73xi.

8.kideve saxlisuxucesi, b a d u r  da y a i a  amasa Ciodes, rome 

SevardnebisaTvi|74n viyueniTo da p a p u n a m a n  mis ymas k o k o l -

a S v i l s  TofiT Cueni moRal[a]t|75eoba da sikudili hpatijao da 

es saqme imav ko k o l a S v i l m a n  ga{a}mJRavna da Cue|76nTan mov-

idao da Tu ar gaemJRavnebina, mkudarni viqnebdiTo.

p a p u n a m  |77 amisi aSoro upasuxa.

da Cuen amisi asre gauCineT. wadges p a p u n a  oris |78 misis 

sworis Seusaxelebelis kaciTa da sami misi aznauriSvili da equsi 

m|79saxuri Tan mi{i}tanos. Tu amrigad daificos, ara zeda-a}c, da 
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Tu ver Sehficos, an miarTo|80s xuTasi marCili TeTri da an daudvas 

sami kuamli glexi.

9.kideve p a p u n a  da |81 x o x o n a  amasa Ciodes, rome bebiaCueni 

da x o x o n a  s a m w e v r i s { s }  iyuneso. Tavs dasx|82modeso. bebi-

aCueni gamoeTriaT da x o x o n a  TorneSi daumalavT |83 da am saqmiT 

morComod{a}T.

saxlisuxucesman amisi aSoro upasuxes.

da Cuen |84 amisi asre gavaCineT, rome wadges saxlisuxucesi oris 

Seusaxalebe|85lis misis sworis kaciTa da sami maTi aznauriSvili, 

da equsi ms{a}x|86uri Tan mi{i}tanon da asre Sehficon, rome: „arc 

Cuen da arc Cuenis sax|87liskacsa bebiaTqueni gamoeTrios da arca 

x o x o n a  sasikudilod |88 gueZebnos.“ Tu amguarad daificon, ara 

zeda-{a}c, da Tu vera Sehficon, |89 an miarTon xuTasi marCili Te-

Tri, da an daudon sami kuamli glexi. 

10.|90 kideve saxlisuxucesi m a n u C a r ,  b a d u r  da y a i a 

amasa Ciodes, rome, |91 Cuenis Zmis b a d u r i s  Ralatis saqmiT Cems 

rZals _ z a z a s  jalabebs (?), vaJzd m|92uceli gaucuddao. Tu is ud-

ieri ar daguamarTeboda, dRes y a i a s  tol|93i iqnebodao.

p a p u n a m  amisi aSoro upasuxa.

da Cuen amisi es gauCineT, |94 rome wadges p a p u n a  oris misis 

sworis Sesaxelebulis kaciTa, |95 oris SeusaxelebeliTa da xuTi 

misi aznauriSvili da Tormeti m|96s{a}xuri mi{i}tanos da asre Seh-

ficos, rome: „imxanad arca Cuenis saqmiT Tqve|97ns rZals _ z a z a s 

jalabebs vaJzed muceli wah£domodes da arc iq yo|98filiyos.“ Tu 

amguarad daificos, ara zeda-{a}c, da Tu ver Sehficos, an aTas|99i 

marCili TeTri miarTon da an equsi kuamli kaci daudon.

11.kideve p a | 1 0 0 p u n a  da x o x o n a  amasa Ciodes, rome, Cuens 

sikudilsa da amowyuetas ar |101 dagvajereso, niadag Cuenad sasi-

kudilod da amosawyuetlad ukan dagud|102evd{n}eno, am queyanas 

aRar daguayenao, yizilbaSTaken gaguyareso. e|103rTi Cemi Zma da 

erTi da Tan gavatane da gavRaribdiTo. gzazed Zma mo|104mikudao.

saxlisuxucesman m a n u C a r ,  b a d u r  da y a i a m a n  asre upa-

suxaT da |105 aSoro uTxres.

da Cuen amisi asre ga[v]uCineT, rome wadges saxli|106suxucesi 

m a n u C a r  oris misis sworis Sesaxelebelis kaciTa da o|107ris Se-

usaxelebeliTa, da xuTi maTi aznauriSvili da Tormeti msaxu|108ri 

Tan mi{i}tanon da asre Sehficon, rome, „Cuenis Zmis b a d u r i s a 

da Cue|109nis ZaldatanebiT arc Sen yizilbaS{S}i wasuliyo  da arc 

Cuenis |110 saqmiT Zma mogkudomodeso, rac Senis nebamyoflobiT ar 

wax|111velo.“ Tu amguarad Sehficon, ara zeda-{a}c da Tu ver |112 

daificon, an miarTon aTasi marCili TeTri da an daudvan e|113qusi 

kuamli glexi.
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12.kidev saxlisuxucesi m a n u C a r ,  b a d u r  da y a i a  ama|-
114sa Ciodes, rome, rodesac Cueni ganayofi q a i x o s r o  y{a}eni-

dame movi[da]|115o, Tu r{a}m erTmanerTSi salaparako da an avi ram 

saqme qniliyo, ka|116Talikozis, batonis z a q a r i a s  SuamavlobiT 

SevrigdiT da SevificeniT |117 suets cxoelzedao, da saficaric mi-

veciT erTmanerTsao, da am saqmiT |118 gulic gauerTeTo. da mesame 

dRes Sin dagupatijao da misav Wamazed Cems Zmas |119 b a d u r s  uRa-

latao, dauSines da mkudris barobazed gauSveso. imaT mokles, |120 

magram misman kerZman R(mer)T(ma)n moarCinao. mkudar-cocxali Cuen-

Tav ymaT moi|121pareso da tyisaken ga{a}caleso.

awe, p a p u n a m  amisi asre upasuxa, rome rac ma|122rTlis guliT 

ar daepatijoso, mamaCuens misi sikudili da Ralati ara |123 zdome-

bodeso. rac imav b a d u r i s  amayuris qarTuliT SuRli da avi 

saqme a|124r gamoreodeso, Cuen sxuas aras Sua viyueniTo.

awe, T¢iT Cuen, £elmwi|125feman, qarTlisa kaT(alikozma)n da er-

TobilT bWeTa da mosamarTleTa amisi saqme ma|126rTla da kargad 

rigad viwurileT da gamovikiTxeT. da radgan q a i x o s r o s  Sin 

ewvia |127da daepatija, am saqmezed sxua aRara gaewyoboda ra da Ra-

latic q a i x o s r o s  |128 SevacnieT da am Ralatis pasuxic unda 

p a p u n a m  saxlis uxuces{s} gasces.

13.kide|129ve p a p u n a  da x o x o n a  amasa Ciodes, rome amas winan-

dels sikudilsa da avs saqme|130s ar dagvajereso, moh£domod{n}en 

mamaCuensa da biZaCuensa Tavs dasxmodeno Sey|131rilni moyuariT Ta-

vamdin da mZinareni dae£ocaTo.

saxlisuxucesman, b a | 1 3 2 d u r  da y a i a m a n  amisi uari vera 

Tques ra. radgan Tavis saxlSi dagupati|133ja, fici da piroba gag{u}

itexeso da g{u}iRalateso. mas ukan Cueni sikudi|134li da amowyue-

ta veRar davTmeviT da Cueni sikudili da wa£dena movikiTxeTo |135 

da kidec dav£oceTo.

da aw, amisi Cuen asre gauCineT, rome viTac pirvel |136 q a i x -

s r o s  eRalatebina da sasikudilod gaeSoT, b a d u r i s  Ralati 

da q a i x s o r o | 1 3 7 s  sikudili erTmanerTs SeufardeT. amisis 

gulisaTvis, rome q a i x s o r o s  |138 Cuens sasaflaozed Se{e}fica 

da fici gaetexa, orTavesi saqme erTmaner|139Ts Se[v]ufardeT da am 

saqmiT CavaronineT da m e r a b i s  sisxli saxlisu|140xuces{s} dae-

do, misis Tormetis Tumnis samarxiTa.

14.kidev saxlisuxucesi b a d | 1 4 1 u r  da y a i a  amasa Ciodes, 

rome im dRes Cuens Zmas b a d u r s  rom uRala|142teso, Cuenc iqiv, 

n i C b i s { s }  viyueniT da jalabebi k u e r c x i S v i l i s a s  g{u}

edgaTo. |143 Cuenis Zmis sikudilsa da amowyuetas aRar dagvajere-

so. mec iq vegulebod|144io. Cemad sasikudilod da Sesarcxuenlad 

jalabebSi mog{u}i£d{n}eno da Tavs |145 daguesxneso. me sasikudi-
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lod gamomi{me}teso da Cuens sikudils, Cuenis j|146alabebis Treva 

da upatiuroba uar iyo, viTac imaT TavisiT amo|147guwyuiteso da 

kidec dagu£oceso. netamc sul y{o}eli erT pira|148d amovewyuit-

eniTo da Cuenis jalabebis Treva da sircxvili Cuenis T|149ualiT ar 

moguenaxaTo. n i C b i s i T  m u s e f r i a n a m d i s i n  fexSiSvel|-
150Ta gudies da Cuens jalabebs metis ukacraulisa da urigos saqmiT 

|151 fe£T f{r}Cxilebi gascuivdaTo.

p a p u n a m a  da x o x o n a m a  amisi asre upasuxes: aSoro|152s 

R(mer)T(ma)n, rac baduris saqme imguarad ar moh£dao. arc m a n u C a -

r i s  sikudili |153 gamoerCios mamaCemsao da arc jalabebs mih£do-

mod{n}eno.

awe, Cuen am aSoros|154Tvis asre gauCineT: wadges p a p u n a  nax-

evris maT{i}s sisxlis moficriTa, equsis |155 maTis sworis Sesaxele-

bulis kaciTa da equsis SeusaxelebeliTa da equsi misi |156 aznau-

riSvili da Tormeti ms{a}xuri Tan mi{i}tanos da asre Sehficos. da 

Tu amg|157uarad guli ajeros, m e r a b i s  mTeli sisxli da Tormeti 

Tumani samarxad saxli|158uxucesman, b a d u r  da y a i a m a n  p a p -

u n a s a  da x o x o n a s  dau{u}rvos, da Tu ver Sehfico[s], |159 naxe-

varman m e r a b i s  sisxlman da naxevarman samarxman saxlisuxuc{es}

isa da maT |160 jalabebis saupatiurod Caiaros da naxevari sisxli da 

samarxi daudvan.

awe, amaT 
1r

||
1v

161 sisxlis saqmezed mokiTxuloba vqeniT da Zue-

liTgan da erTobisa samasi |162 kuamli glexi yofiliyo sisxlad ga-

Cenili. aw, viTac amaTi s{a}xli |163 mravlad gayril iyunes, da JamT 

viTarebisagan mamulzedac damcrobi|164l iyunes, axla Cuen amaTi 

mTeli sisxli oTxmoc kuaml kac|165ad gavaCineT da Tormeti Tu-

mani TeTri _ samarxad da rac |166 b a d u r i s a  da m a n u C a r i s 

RalatSi saqoneli wah£domodes, imazed s{a}mi |167 aznauriSvili da 

xuTi msaxuri p a p u n a s  Seaficon. da rac gamo|168ificon, misces 

p a p u n a m a n  da rac q a i x o s r o s a  da m e r a b i s  Rala|169tSi 

wah£domodes, isrev s{a}mi aznauriSvili da xuTi msaxuri p a p u n a m 

|170 Seaficos da rac gamoificon, misces saxlisuxucesman.

sxua, |171 Tu ram naZaladevi samamule saqme hqondes gardasawyue-

ti, ori |172 Cueni sabatio kariskaci g{u}iboZebia, da samarTlianis 

saqmiT gar|173daswyuiton da ficiT amazedac daSveld{n}en.

sxua Cueni ganaCeni ama|174s iqiT ar aris. da vinc am hWobasa da 

samarTals gardava, TviT |175 kargi sofeli £elmwifes daudon.

daiwera bZaneba da niSani da |176 samarTlis gaCena q(oroni)k(on)

sa tkÀ, TibaTues ka.

xelrTva xveulad:

r { o } s t { o } m  (oqrosferi melniT).
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1640. 24 ivlisi. Tarxnobis wigni rostom mefisa         
alixana iagulaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-9/126. gadawerili rusuli mmarTvelobis dawese-

bulebis pirebis davTarSi. piris darTuli aqvs SeqasTe-nasTaliyis xe-

liT gadawerili xuTstriqoniani sparsuli teqsti.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkÀ (328) mkaTaTvis kd (24), rac 

udris 1640 wlis 24 ivliss. 

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari Salva martiroziSvili.

g a m o c e m a: abaSiZe, 2017: gv. 164-165.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(m)rTiv-aRmarTebul-

m{an} da R(m)rTiv-gvirgvinosanman, mefeman patronman r o s t o m , 

da Tanamemcxedreman Cuenman, dedofalTa dedofalman, patronman 

m a r i a m ,  ese ukunisamdis JamTa gasaTavebeli mtkice da ucvalebe-

li wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CuenTa 

erTgulTa da wesisaebriv mravalferad namsaxurTa ymasa, i a g u l -

a S v i l s  a l i x a n a s  da Svilsa Sensa: a l a v e r d i s  da SvilTa 

da momavalTa saxlisa SenisaTa.

mas Jams, odes mogvidegiT karsa da s o m x i T s { s }  Senis sasax-

lis alags x o x m e l i s a  siTarxnes  gueajeniT, Cven mokiTxuli 

vqeniT da kurTxeulis Cuenis Zmiswulis, mefis patronis s v i m o -

n i s g a n c a  Senis mamulis siTarxnis wignebi gqonda, isica ginax-

eT da gagisinjeT. vismineT aja da moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da 

sigliTa amiTa giTarxneT Seni sasaxle sofeli x o x m e l i  ama 

pirsa zeda, rome araferi saCueno saTxovari da gamosaRebi ara 

eTxoebodes-ra: ara sabalaxe, ara kodispuri, ara naxirisTavi, ara 

pirisTavi, ara samejinibo, ara axTazi da ara samekobrosmZebneblo. 

amrigad, £elSeualad sofeli x o x m e l i  yovlis Cuenis saTxovri-

sa da gamosaRebisagan gviTarxnebia da gagviTavisuflebia, erTis 

saTaTros saurisa da laSqar-nadirobisagan kide, yovlis saTxovri-

sagan gviTarxnebia.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Sen, Cvensa erdgulsa da 

mravalferad ymasa, i a g u l a S v i l s  a l i x a n a s  da Svilsa Sen-

sa, a l a v e r d i s , araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxvaTa 

mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxvano karisa 

Cuenisa warvlenilno mosaqmeno: s o m x i T i s  taruRav, meliqo da 

sxvano mosaqmeno, vinginda-vin dReis waRma iqnebodeT, merme, niSani 

da b(rZane)ba es Cueni, Tqvenca asre gauTaveT da daumtkiceT, rari-

gaca ama Cuengan nawyalobevsa farvanaSia eweros. nurca-ras nu mou-

SliT da Se{e}cilebiT, Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.
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daiwera niSani da brZaneba ese Cueni q(oroni)k(on)s tkÀ, mkaTaT-

vis kd, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris, m a r t i r o -

z i s S v i l i s  S a l v a s i T a . 

da arca Sensa saxasos cxuris sabalaxe geTxoebodes.

dedans hqonia rostom mefis xelrTva da ori beWedi. 

Tanadrouli minaweri:

q. ese batonis brZaneba asre unda gaTavdes.  

sparsuli teqsti:

1640-1641 w.    

حکم عالی شد انکه از ابتداء  شش ماهه لوای  ئيل بموجبی که در ضمن قلمی شده قريه خوخمل من 
اعمال سمخت که تيول سعادت | سدات (؟) عليخان قاپوچی مقرار است (؟) ترخان مرفوع القلم نموديم 
کدخودايان و ملکان و داروغگان | محال مذکوره حسب المسطور مقرر دانسته سوای ساوری و يساق 
ديگر هيچ وجه من الوجوه طلب | از قريه مذکورننموده مزاحمت نرسانند و چون نشان بمهر عالی | رسد 

اعتماد و اعتبار [نمايند] تهريرا فی [شهر] ۱۰٥۰ 

gamovida maRali brZaneba masze, rom Tevzis wlis eqvsTveobis 

dasawyisidan imgvarad, rogorc aq weria, s o m x i T i s  olqis sofe-

li x u x m a l i ,  romelic bednieri a l i x a n  yafuCis Tiulad [aris] 

dadgenili, gadasaxadisagan gviTarxnebia. xsenebuli adgilis qeTx-

udebma, meliqebma da taruRebma, dawerilis Tanaxmad, dadgenilad 

cnon. saurisa da laSqrobis garda xsenebuli soflisagan sxva ara-

viTari saTxovari moiTxovon [da] ar Seawuxon. da roca sabuTi maRa-

li beWdiT Seimkoba, endon da daemorCilon [mas. daiwera] 1050 wels. 

94

1640. 8 dekemberi. wyalobis ganaxlebis wigni         
rostom mefisa daviT favneliSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-45/168, gadawerili rusuli mmarTvelobis dawe-

sebulebis pirebis davTarSi.  

T a r i R i : qoronikoni tkÀ (328) qristeSobisTvesa À (8), rac 

udris 1640 wlis 8 dekembers. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari avTandili.

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefe]man patron-

man r o s t o m ,  da Tanamemcxedreman Cvenman, dedofalTa-dedo-

falman patronma{n} m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa ga-

saTavebeli [wyalobisa wigni da niSani] SegiwyaleT da giboZeT Sen, 

5
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Cvensa erTgulsa da mravalferad Tavdadeb{iT namsaxurTa ymasa}, 

f a v l { e } n i s S v i l s  d a v i T s  da SvilTa SenTa: g o r a s -

p i s ,  T m o g v e l s  da i o T a m s .

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis samkvidros mamulis 

wyalobas gviajen{iT}, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, mok-

iTxuli vqeniT – da JamTa viTarebisagan Tqveni samkvidro mamuli 

gamogrTmeoda.  SegiwyaleT da isreve Tqveni samkvidro q u r T a s , 

e r e d { v } s ,  v a n a T s ,  b r o w l e T s ,  x v i T s ,  rac Tqveni 

kerZi yofiliyo, giboZeT da sigliTa amiT dagimtkiceT maT-maTis 

mamuliTa, dRes risac mqonebelni iyvneT, yovlis kacis SeuZleblad. 

ar mogeSalos ara Cvengan da ara Se{m}degad sxuaTa mepatroneTagan.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulobasa da 

samsaxursa  Siga{n}.

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mo-

saqmeno, vinginda-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca 

asre daumtkiceT da nu SeecilebiT Tvinier Tanadgomisa da Sewevni-

sagan kide..

daiwera bZaneba da niSani ese Cueni q(oroni)k(on)s tkÀ, qrist{e}

SobisTves À, xeliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris  a v T a n -

d i l i s i T a . 

dedans hqonda r o s t o m  mefis beWedi.  

komentari:

favneliSvilebi qarTlis uZvelesi sagvareulos _ favnelebis 

STamomavlebi arian. pirveli favneli IX saukunis II naxevarSi ix-

senieba. isini Sida qarTlSi flobdnen mamulebs. XVI-XVII sauku-

neSi favneliSvilebi isev imave teritorias flobdnen. qarTul 

istoriografiaSi arsebobs mosazreba, rom favneliSvilTa gvari 

TmogvelTa gvaridan momdinareobs ( kakabaZe, 1913). vaxuSti batoniS-

vilic gvamcnobs: `xolo favnelisSvili ityvis mxargrZelobasa~ 

(Tmogvelebi mxargrZelTa ganStoeba iyo, vaxuSti batoniSvili, 

1973: 34). XIV saukunis Sua xanebidan Tmogvelebi ukve aRar gvx-

vdebian samcxe-saaTabagoSi, isini toveben Tmogvs da saxldebian 

kaxeTsa (ujarma) da Sida qarTlSi (niqozi). Tmogvelebis ujarmaSi 

damkvidrebis Semdeg xdeba maTi danaTesaveba favnelisSvilebTan, 

romlebic aseve flobdnen mamuls ujarmaSi. wyaroebSi maT ewode-

baT Tmogvel-ujarmelebi, xolo Semdeg Tmogvel-ujarmel-fav-

leniSvilebi. niSandoblivia, rom favnelisSvilTa sagvareuloSi 

Tmo gveli sakuTar saxelad Cndeba. (oTxmezuri, 1999: 137-139).

5
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95.

1640 w. siTarxnis wyalobis wigni rostom                 
mefisa ter-grigolasadmi

matenadarani 252, #2

d e d a n i :  moyviTalo feris qaRaldi, Savi feris melani, mxe-

druli, gankveTilobis niSani: orwertili da samwertili yoveli 

sityvis Semdeg; sabuTi sakmaod dazianebulia, zogierTi adgili 

gaxeulia da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. me-5  striqo-

nis grafemebi TiTqmis mTlianad dakargulia. sabuTs dakruli aqvs 

fragmenti, romelzec spasruli teqstia moTavsebuli. fragmenti 

mikrulia mkvriv qaRaldze. restavrirebulia. sabuTs uzis erTi 

qarTuli beWedi legendiT.

T a r i R i :  qoronikoni tkÀ (328), rac udris 1640 wels. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patro|2nman 

r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa gasaTavebeli|3 wyalobisa da si-

Tarxnisa wigni da g o r Z i a l s *  t e r | 4 - g r i g o l a s ** da giboZ-

eT Tquen erTobilT|5 [...] mas Jamsa, rodes ro....|6 moguidegiT karsa 

da siTarxnis wyalobas guajeniT.

|7vismineT aja da moxseneba Tqueni da mokiTxuli v|8qeniT, da 

pirveladac Tarxani yofiliyueniT, da baton|9is biZis Cuenis, me-

fis s u i m o n i s  wignica gqon|10daT. da Cuenca SegiwyaleT da ga-

giaxleT, da ise ga|11TarxneT da gaTavisufleT, rome araferi saC-

ueno|12 saTxovari da gamosaRebi ara geTxoebodes- ra|13 dRes, da 

ara sabolo[o]d: ara baSmali, ara Rala, |14 [...] ara kuluxi, ara furis 

erbo, ara tiki da tomara,|15 ara sabalaxe da ara ulayi. araferisTa-

na saTxo|16vari da gamosaRebi ara geTxoebodes-ra, |17 saTaTro sau-

risagan kide. ara Cuen, [a]r[a]|18 Semdgomad CuenTa momavalTagan ara 

geTxoebodes-ra.|19 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sams|20ax-

ursa Sina.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezir|21no da g o r i s 

taruRano, a m i l a x o r o ,  cixisTavo|22 da mamasaxliso, da sxuano 

mo£eleno, vinginda-vin iyunebode|23T, anu dReis waRma iqnebodeT 

merme, Tquenca as|24re gauTaveT, rarigadac ama Cuensa nawyalobev-

sa|25 farvanaSi eweros. da nuras mouSliT da Se{e}ci|26lebiT, Tui-

nier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

dai|27wera b(rZane)ba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tkÀ, £eliTa 

karisa C|28uenisa mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s i T a .

* Camatebulia sxva xeliT. 

** Camatebulia sxva xeliT.
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nuSisebri formis mozrdili beWedi legendiT: 

||29 yaenis ferxTa mtueri mefe r o s t o m  vamtkiceb nebiTa RuTi-

saTa...~

verso-ze Tanadrouli minaweri: [Tque]ni yofila da axlac guiTarx-

nebia, ara eTxoebodes-ra. da mamasaxl|30iso da mo£eleebo, amasTan £eli nu 

gaqus.

xveuli xelrTva: 

|31 r o s t o m 

96

1640 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa          
papuna TurqistaniSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-10/102 ,¿gadawerili rusuli mmarTvelobis 

dawesebulebis pirebis davTarSi. sabuTi qarTul-sparsulia. pirs 

erTvis nasTaliyis xeliT Sesrulebuli sparsuli teqsti.    

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkÀ (328), rac udris 1640 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a:  dundua, 1984: #7, gv. 18-20. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa Cven, mefeT mefeman, xelm-

wifeman patronman ro s t o m ,  da Tanamemcxedreman Cvenman, dedo-

falTa dedofalman, patronman m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da 

xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, Cvensa erTgulTa da wesisaebriv mravalferad TavdadebiT nam-

saxurTa ymaTa, T u r q i s t a n i S v i l T a  p a p u n a s a ,  b e r u -

k a s a ,  s e x n i a s a ,  T a m a z a s a  da SvilTa TqvenTa: b e J a n s , 

b a x u t a s a ,  T u r q i s t a n s ,  SvilTa [ da] momavalTa saxlisa 

TqvenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gvia-

jeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, mokiTxuli vqeniT 

d a  g o r u n j u k s  o l q i a ,  m a x a r a  da i a r a l a  Tqveni 

samkvi drod ymani yofiliyvnes; da egreve – a x a l d a b a s  b e r u -

a S v i l i  S a l u t a  da  m a m i a S v i l i  p a p u n a . es xuTi kvamli 

kaci  amas winaT gamogarTviT da s a C i n o s  SvilT miveciT da mas 

ukan isini gaiyarnen. Tavad samkvidrod irCodiT am xuTsa kvamlsa 

glexsa,  da merme gasamyrelod amoviReT da mowesiT SegiwyaleT da 

giboZeT, rome veras drosa da Jamsa vervin mogiSalos.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da {a}raodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxvaTa me-

patroneTagan.
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awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mo-

saqmeno, vinca-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca 

asre gauTaveT da nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Tanad-

gomisa da Sewevnisagan kide..

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkÀ, £eliTa kari-

sa Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l -

i s a T a . 

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m 

sparsuli teqsti:

1641 w. 14 ianvari – 13 Tebervali

حکم عالی شد  آنکه بناير توجه خاطر در باره رفعت پناهان بابونه بيگ و بيروکه بيگ طهماسب بيگ 
ı و ولدان ايشان بيجن و باخودا ترکستان شولی از ابتداء دو ماهه لوی ئيل محال مذکور ذيل بدين موجب 

               ı ايشان مقرر فرموده ارزانی داشتيم ı بتيول
                       ı  قريه   قريه

               ı گورنجوک مخرا    اخلدابا مامياولد
 ı مع باب  شالودا بابونه

ı آل کيا باب         ولد بيروکه
يارالا باب                                                                                                                                              

         
                                                  کدخودايان و رعايای ı محال مذکور حسب المسطور مقرر دانسته مشاراليهه را تيولدار با ستقلال

  خود دانسته موافق معمول گرجستان عمل نموده چيزی پنهان ı ندارند و چون نشان و حکم بمهر عالی
                                                                                         رسد  اعتبار نمايند تحريرا ً فی شهر شوال سنه [۰] ۱۰۵

 مهر رستام خان

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis safarvelebis: 

p a p u n a - b e g  da T a m a z - b e g i s ,  b e r u k a - b e g i s , 

T a m a z - b e g i s a  da maTi Svilebis: b e J a n i s a  d a  b a x u -

t a  T u r q i s t a n i S v i l e b i s a d m i  yuradRebis gamo Tevzis 

wlis orTveobis dasawyisidan, qvemoT CamoTvlili adgilebi, am 

(brZanebis) safuZvelze, maT (T u r q i s t a n i S v i l e b s ) Tiulad 

davudgineT da vuboZeT:

sofeli a x a l d a b a , sofeli  m a m i a S v i l i  p a p u n a , 

g u r u n j u k i :  m a x a r a  ojaxiT, b i r u k a S v i l i  S a l u t , 

o l q i a  ojaxiT,  i a r a l a  ojaxiT.

zemoxsenebuli adgilebis qedxodebma da raiebma dawerilis 

Tanaxmad, (es brZaneba) dadgenilad cnon. zemoxsenebulni (Tur-

qistaniSvilebi) TavianT sruluflebian Tiuldarad aRiaron da 

saqarTvelos wesis Tanaxmad imoqmedon. (Tiuldarebs) araferi 

5
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daumalon da roca (es) niSani da brZaneba maRali beWdiT aRiWurve-

ba, endon da daemorCilon mas. daiwera 1050 wlis Savvalis Tves. 

rostom-xanis beWedi.

97

1640 w. wyalobis wigni rostom mefisa                        
amoan Tuxarelisadmi 

d e d a n i : xec,  Hd-14436 b; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 48X15 

sm.; Savi feris melani; xeli mxedruli; gankveTilobis niSani: orwer-

tili an samwertili; dazianeba: sabuTi zogierT adgilze amoxeulia 

da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania – qar-

Tul-sparsuli. SeqasTe-nasTaliyiT Sesrulebuli sparsuli teqsti, 

xuT striqonad, moTavsebulia sabuTis verso-ze. 
p i r i : sea, 1450-30/198.

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkÀ (328), rac gvaZlevs 1640 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: #57, gv. 152-153.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, [mefe]T-mefema[n] |2 pa-

tronman r o s t o m ,  ese wyalobisa da sabolo{o}d gasa|3Tavebeli 

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZe|4T Tquen, CuenTa erdgulTa 

da wesisebriv mravalfe|5rad TavdadebiT namsaxursa ymasa, T u x -

{ a } r e l s  a m o a n s  da S|6vilTa TquenTa: m e l q i s e d e g s  d a 

n a m e q i s ,  da momavalTa sa|7xlisa TquenisaTa yovelTave. 

mas Jamsa, odes mo|8guidegiT karsa da moxseneba Tqueni, Segiwy-

aleT da giboZeT |9 c x i r e T s  c u c u b a n i ,  m a l a c i Z e  m a x -

a r a  misis mamuliTa |10 m e £ r i S v i l i  i o r d a n a ,  m a m i s -

a S v i l i  S i u k a  da s a C i n | 1 1 o s  saxli da mamuli. eseni risac 

mqonebelni uyune|12n mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, veliTa da 

vena|13£iTa, yovliTur TquenTuis samkuidrod guiboZebia yo|14vlis 

kacisagan ucilebrad.

gqondes da gibedniero|15s R(mer)T(ma)n da araodes ar mogeSa-

los.

awe, gib(rZane)bT kari|16sa Cuenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da 

sxuano mosa|17qmeno, Tquenca asre gauTaveT da nuras mouSliT |18 da 

Se{e}cilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkÀ, |19 £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris – T u m a | 2 0 n i S v i l i s  b i r -

T u e l i s a T a .  
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rostom mefis msxlisebri formis beWedi qarTuli legendiT: اللا  
q. yaenis fe£Ta mtueri rostom mefe vamtkiceb. 

gviandeli damtkicebebi sabuTis verso-ze: 

1. giorgi XI-is damtkiceba: 

q. Cven, mefeT-mefeman, patronman g i o r g i m ,  |2 wyaloba ese Cvenc 

asre dagvimtki|3cebia~. 

xelrTva xveulad: g i o r g i

2. erekle I naxarali-xanis damtkiceba: 

Cven, mefeT-mefes, patrons n a z a r a l i x a n s  |2 es asre dagvimt-

kicebia. 

oTxkuTxa formis beWedi: mefe n a z a r a l i x a n

gviandeli minaweri: c u c { u } b n i s  sig{e}li.

sparsuli teqsti:* 

1640 w. 21 ivlisi – 18 agvisto 

[هو]

حکم عالی شد آنکه بموجبی که در ضمن قلمی شده موازی چهار باب رعيتı قريه سخرت را بتيول 
رفعت پناه عموا مقررنموديم رعاياء مذکورı ضمن مشاراليه را تيولدار باستقلال خود دانسته در عهده 
دانندı و چون حکم بخط و مهر عالی رسد اعتمد نمايند تحريراı فی شهر ربيع الثانی سنه ۱۰۵۰                                                                                                                  

 
[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom im safuZvelze, romelic 

sabuTSia aRniSnuli, sidiadis TavSesafars _ amovans Cven davumt-

kiceT ricxviT oTxi komli glexi. aq moxseniebulma glexebma xsen-

ebuli [a m o v a n i ] unda cnon Tavis sruluflebian Tiuldarad 

da Tavis valdebulebad unda aRiaron [am brZanebis Sesruleba] da 

roca brZaneba maRali xelmoweriTa da beWdiT aRiWurveba _ dae-

morCilon mas. daiwera 1050 wlis rabi al-sanis TveSi.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sami sparsuli saregistracio beWedi  dasmulia sabuTis qarTul 

teqstze: 1. ovaluri, warweriT:  _ `mona [RvTisa] aliyuli. 

1021~, qveS miwerili aqvs:   _ `damtkicda~. 2. ovaluri: gaurkveve-

li warweriT, romelsac qvemoT miwerili aqvs:   `ganxilul iqna. 

3. ovaluri, warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev!~

* fuTuriZis gamocemaSi  sabuTis Sifrad mcdarad aris miTiTebuli Hd-14447.

5
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1640 w. wyalobis wigni rostom mefisa                 
papuna TurqistaniSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-10/117, piris erTvis nasTaliyis xeliT Sesrule-

buli oTxstriqoniani sparsuli teqsti. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkÀ (328), rac udris 1640 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: dundua, 1980: gv. 122-124; dundua, 1984: #6,  gv. 16-18. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa Cven, mefeT mefeman da xel-

mwifeman, patronman r o s t o m  da Tanamemcxedreman Cvenman, dedo-

falTa dedofalman, patronman m a r i a m  ese ukunisamde JamTa da 

xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZ-

eT Tqven, Cvensa erTgulTa da wesisaebriv mravalferad Tavdadeb-

iT namsaxurTa ymaTa, T u r q i s t a n i S v i l T  p a p u n a s a ,  b e -

r u k a s a  da ZmaTa TqvenTa: s e x n i a s a ,  T a m a z a s  da SvilTa 

TqvenTa: b a x u t a s a ,  b e J a n s  da T u r q i s t a n s  da saxlisa 

momavalTa yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gveajeniT, 

Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da SegiwyaleT da giboZeT 

e r t i s { s }  g o s t a S a b i s S v i l i s  naqoni s u i m o n a S v i -

l i  Tqvenve irCodiT da meore g o r g i a S v i l i s  mamuli, risac 

mqonebelni an mTas iyvnen da an barsa yovliTurT TqvenTuis gvibo-

Zebia da agreve C x i q u T a s  erTi komli glexi aR a T a n g i s  Svil-

isa, m W e d e l i S v i l i  x u c i a  da erTi komli d e m e t r e s S -

v i l i s  p a p u n a s  kerZi b a l i x o k a S v i l i  ese samarTlianis 

saqmiTa da samZRvriTa, risac mqonebelni yofiliyvnen yovliTurT 

unaklulod TquenTuis da TqvenTa SvilTaTvis samkvidrod da sab-

olo{o}d gviboZebia da kidev e r t i s  erTi komli v a r a z a s  ker-

Zi glexi da erTi komli al i y u l i b e g i s  naqoni, rome Tqvenve 

gqonda isi{c} gviboZebia da wigni gagviaxlebia.  

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da {a}raodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxvaTa me-

patroneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mo-

saqmeno, gincavin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre 

gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkÀ, £eliTa kari-

sa Cvenisa mdivan-mwignobris -  T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l -

i s a T a . 

q .  e r t i s { s }  T u r q i s t a n i s S v i l i s  S i o S i s  kerZi 

s v i m o n a S v i l i  T e v d o r e  misis  ZmebiTa, rarigadac amas 
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winaT T u r q i s t a n i s S v i l e b i s a T v i s  gveboZe bina am sigl-

iTa axlac sajildaod b e r u k a s a ,  s e x n i a s ,  T a  m a z a s a  da 

b e J a n s  da maT SvilTa daumkvidreT, risac mqo ne beli yofiliyos 

yovliTurT miwa-wyliTa gviboZebia da nuravin ecilebiT [rostom] 

sparsuli teqsti:

1640 w. 23 marti – 22 aprili

حکم عالی شد  آنکه بناير حقوق خدمت و جان فشانی بابونه بيگ و بيرو که بيگ ı ترکستان اغلی 
از ابتداء قوی ئيل چهار باب خانه وار و اقع در محال مذکوره ضمن را بموجب که در ضمن بخط گرجی 
ı نوشته شده بتيول ايشان و برادران و اولاد مقرر فرموديم که موافق معمول گرجتان مالوجهات و حقوق 
ديوانی را از رعايا ı باز يافت نمايند رعاياء ابواب مذکور چون نشان بمهر عالی رسد اعتبار و اعتماد 
نمايد تحريرا قی شهر ذی الحجه الحرام سنه ۱۰۴۹                                                                        

gamovida maRali brZaneba masze, rom keTili samsaxurisa da 

Tavdadebis gamo, p a p u n a - b e g  da b e r u k a - b e g  T u r q e s -

t a n i S v l e b s  cxvris wlis dasawyisidan zemoTxsenebul adg-

ilebSi mdebare oTxi komli, imis safuZvelze, romelic teqst-

Si qarTuladaa dawerili, maT da maT Zmebsa da Svilebs Tiulad 

davudgineT. Tanaxmad saqarTvelos wesisa, malujehaTi da hoyuye 

divani raiebs gamoarTvan. zemoTxsenebuli komlebis raiebi, roca 

(es) niSani maRali beWdiT aRiWurveba. daemorCilon da endon (mas). 

daiwera 1049 wlis kurTxeul zi-l hijas Tves.
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1640 w. wyalobis wigni rostom 
mefisa laraZeebisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14479, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 36,8X16,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis Tavi Zlier 

dazianebulia. Tavi da kideebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

dokumenti qarTul-sparsulia, sparsuli teqsti, Seqastes xeliT Ses-

rulebuli, moTavsebulia sabuTis verso-ze. sabuTi wardgenilia ru-

suli mmarTvelobis registraciaSi: 1817 wlis 12 aprils, gatarebulia 

1820 wlis 23 ianvars, nomriT: #124.

p i r i : sea, 1450-10/125.
T a r i R i :  qoronikoni tkÀ (328), rac udris 1640 wels.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe 1955: 153,  N68.

5
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q. [neb]iTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, me|2feT-mefeman, pa-

tronman r o s t o m ,  ese u|3kunisamdi JamTa da xanTa gasaTavebeli 

wyalo|4bisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT|5 Sen, Cuensa erd-

gulsa da namsaxursa ymasa, l a r a | 6 Z e s  z u r a b s ,  i o T a m s  da 

ZmaTa TquenTa: S i o S s ,|7 a s i t a s a ,  SvilTa da momavalTa saxli-

sa Tque|8nisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegi|9T karsa da b o l n i s  mamulis wy-

alobas guiajen|10iT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni,|11 

SegiwyaleT da giboZeT b o l n i s { s }  i a r a z i z a S v i | 1 2 l i 

y a r a g o z a  misis samarTlianis saqmiTa, mTiTa, ba|13riTa, wyliTa, 

wisquiliTa, veliTa da vena£iTa. yo|14vliTur samkuidrod Tquen-

Tuis da TquenTa SvilTa|15Tuis guiboZebia. 

gqondes da gibednieros|16 R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da ara|17odes ar mogeSalos.

awe, gibZanebT karisa|18 Cuenisa veqil-vezirno, s o m x i T i s 

taruRano|19 da meliqno, b o l n i s i s  mo£eleno, dRes vinc|20 

iyuneT da anu amas ukan iqnebodeT, Tquenc|21a asre gauTaveT da nu-

ras mouSliT da Seci|22lebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tkÀ,|23 £eliTa 

karisa Cuenisa mdivanmwignobris T u m a | 2 4 n i S u i l i s  b i r T u -

e l i s i T a .

xveuli xelrTvebi: |25r o s t o m ,  m a r i a m

sabuTs recto-ze uzis oTxi da verso-ze _ mexuTe sparsuli beWdebi.  

XIX saukunis minawerebi: 

sovetniki, Ta(vadi) T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i .

fanqriT:

d i m i t r i  s u l x a n i S v i l i s a g a n  (d i d - g o m a r e T i -

d a n  dari aqtisa). 

d i d - g o m a r e T i s  maswavlebelma k a r a t  s e x n i a S v i l -

m a ...

sparsuli teqsti:

1640 w. 17 oqtomberi – 15 dekemberi 

هو

 حکم عالی شد آنکه بنابر توجه خاطر عالی در باره سهراب و سياوش و اسيده لارزه ı بموجبی که
 در ضمن قلمی شده قراکوز ولد يارعزيز بولنيسی را تيول ايشان مقرر نموديم ı کدخدايان و داروغگان
 بنوعی که مقرر فرموده ايم عمل نموده در عهده دانند و چون ı حکم بمهر و خط علی رسد اعتماد دانند

                                                                 تحريرا فی ı شهر رجب المرجب [سنه ۰] ۱۰۵
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[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom z u r a b ,  s i a v u S  da 

a s i t a  l a r a Z e e b i s a d m i  maRali yuradRebis mipyrobis gamo, 

Cven maT sabuTSi aRniSnulis safuZvelze, bolniseli y a r a R o z a 

i a r  a z i z a s  Svili Tiulad davumtkiceT. qedxodebma da taru-

Rebma imoqmedon ise, rogorc Cven dagvimtkicebia. [am brZanebis Ses-

ruleba] Tavis movaleobad cnon da roca brZaneba maRali beWdiTa 

da warweriT aRiWurveba, daemorCilon mas. daiwera 1050 wlis rajab 

ol-morjabis TveSi.

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi.

sparsuli saregistracio beWdebi dasmulia sabuTis qarTul teqs-

tze: 1. oTxkuTxa beWedi gaurkveveli warweriT, 2. ovaluri, warweriT:  

 _ `mona [RvTisa] aliyuli.~, qveS miwerili aqvs:   _`Cai-

wera//gasabuTda. 3. mcire, ovaluri: gaurkveveli warweriT, romelsac 

qvemoT miwerili aqvs:   `ganxilul (wardgenil) iqna. 4. ovaluri, 

warweriT  _`o, uZlurTa Semwev!~ 
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1641. 4 Tebervali. wyalobis wigni rostom                 
mefisa xoreSan batoniSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-15/52, gadawerili rusuli mmarTvelobis dawese-

bulebis pirebis davTarSi. 

T a r i R i : qoronikoni tkT (329) Tebervalsa d (4), rac udris 

1641 wlis 4 Tebervals. 

g a m o c e m a: gogolaZe, 2011: gv. 199.

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa], Cven, mefeT-mefeman, pa-

tronman r o s t o m ,  ese samkuidroT da sabolovoT gasaTavebeli 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cvensa diswuls, ba-

toniSuils x u a r e S a n s  da SvilTa TqvenTa:  l e o n s ,  d a v i T s 

da bers i o s e b s , CamomavalTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave.

asre da ama pirsa zeda, rome sofeli g o l T e T i  d u e s i T a 

asre sakuTriva TquenTuisa da TquenTa SvilTaTuis guiboZebia, 

rome aras a v T a n d i l a s  s{a}xliskacs g o l T e T { a } n  xeli 

nuravis aqus.

q(oroni)k(on)s tkT, Tebervalsa d. 

dedans hqonda r o s t o m  mefis xelrTva da beWedi

esva r o s t o m  mefis beWedi.

Tanadrouli minaweri:  esa wigni asre unda, rome gaTavdes. 

5
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101

1641. Tebervali. wyalobis wigni rostom mefisa        
xoreSan batoniSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-15/11, gadawerili rusuli mmarTvelobis 

dawesebulebis pirebis davTarSi. sabuTi qarTul-sparsulia. 

pirs darTuli aqvs orstriqoniani sparsuli teqsti, nasTali-

yis xeliT Sesrulebuli.  

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkT (329) Tebervalsa d (4), 

rac udris 1641 wlis 4 Tebervals. 

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955:NN70, gv. 157-158; gogolaZe, 

2011: gv. 198-199.

[q.] Cven, mefeT-mefeman, patronman r o s t o m ,  ese sabolovoT 

samkuidroT gasaTavebeli k i k e T i s  soflisa wigni SegiwyaleT 

da giboZeT Tqven, Cuens diswulsa, batoniSuils x u a r e S a n s  da 

SuilTa TqvenTa:  l e o n s  da d a v i T s  da bers i o s e b s , moma-

valTa saxlisa TqvenisaTa.

asre, rom am sofelTana [a]r[a]s a v T a n d i l i s  saxliskacs 

xeli ara qondes. 

q(oroni)k(on)s tkT, Tebervals. 

rarigadca am wignSi wyaloba gviqnia, es{e} wigni asre unda ga-

Tavdes. 

dedans hqonia r o s t o m  mefis ori beWedi.

sparsuli teqsti: 

حکم عالی شد آنکه آنچه سابقا تعلق افتنديل بيگ  داشته ما نيز بدستور شفقت نموديم تحريرا فی| شهر 
شوال سنه ۱۰۴۲

محل مهر رستم خان

gamovida maRali brZaneba masze, rom is rac winaT a v T a n d i l -

b e g s  ekuTvnoda, Cvenc wesisamebr mas vuwyalobeT. daiwera 1042 

wlis Savalis Tves.

5

10
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102

1641 w. 24 Tebervali. wyalobis ganaxlebis wigni     
mefe rostomisa [roin javaxiSvilisadmi]

d e d a n i :  xec,  Hd-14434; moyviTalo feris qaRaldi; Tavnaklu-

li; zoma: 52,4X20,1 sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: sami wertili yoveli sityvis Semdeg; kideebi gamagrebu-

lia sarestavracio qaRaldiT. sabuTis marcxena kideze, me-5-12 

striqonebis gaswvriv, dawebebuli yofila qaRaldis fargmenti, 

romelic amJamad amZvralia. fragmentze, sabuTisaken miqceul zeda-

pirze, dawerili iyo XIV-XV saukuneebis mxedruli teqsti, romlis 

anabeWdi dResac emCneva. 

p i r i : Qd-9638 
T a r i R i :  qoronikoni tkT (329), Tebervlis kd (24), rac gva-

Zlevs 1641 wlis 24 Tebervals.

g a m o c e m a :  TayaiSvili 1909, #44, gv. 63-64.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

[SvilTa] [Tq]|1venTa i e s e s  da Camom{a}v{a}lTa s{a}xl[i]sa 

Tqvenis{a}Ta.

mas Jamsa, |2 odes moguidegiT karsa da s{a}m{a}rTlians, Tque-

nis mamisa da papisa da |3 biZaSuilebis mkuidrsa da kerZs mamulebis 

wignebis ga{a}xleb|4as dagueajeniT.

Cuenca viguleT da vigulsmodgineT da mo|5kiTxuli vqeniT da 

ucxofers CuenTa mama-papaTa da Camom{a}v{a}lT |6 £elmwife{e}bze-

da did{a}T v{a}ldebulni da nams{a}xurni yofiliyvn|7es Tquenis 

s{a}xliskacni da mama-pap{a}ni. da g o r i s  cixeSi rome |8 viyaviT, 

da q a r T v e l n i  ukuguadges da k { a } x s  batons miuvides, |9 maSin 

ucxofers karg{a}d guierdguleT da Cuens erdgulobasa |10 da s{a}

ms{a}xurs Z{a}li mieciT, yovlis CuenTa darbaiselTag{a}n namet-

n{a}|11vaT.

Cuenca Tquenis erdgulobis da nams{a}xurobis s{a}muqafoT, 

|12 SegiwyaleT da dagimkuidreT s{a}bolovoT s{a}m{a}rTliani, 

Tquen|13Ta mama-pap{a}Ta da biZaSuilebisa s{a}mkuidro mamuli, 

ris{a}c mqo|14nebelni yofiliyvnen mT{a}sa da barsa, un{a}kluloT, 

yovli|15s kacis{a}gan ucileblaT, anu dRes ris{a}c mqonebelni 

Tqu|16ven da Tqueni Zma da Suilni iyvneT, wyliTa da wisquiliTa, 

ve|17liTa da vena£iTa, s{a}xn{a}viT da uxn{a}viTa, nasyidiTa da usy-

idiTa, s{a}ZebriTa |18 da uZebriTa, SeniTa da o£riTa, vidre mTiT 

bar{a}mde, unaklulo. 

|19Tu Tquen Cuenzed ara styuoT-ra, Cuen Tquenzed ara vstyu-

o|20T-ra. risac mamulis mqonebelni iyvneT, r{a}c ar mogimatoT, ara 

dag{a}|21kloT-ra. gaukiTx{a}v{a}d ara SegibezRoT, da Tu Tqueni 
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Tavi Semogva|22bezRos vinme, gagikiTx{o}T da arc s{aa}jos k{a}ri 

dagiWiroT. oRum|23c s{a}ms{a}xursa da erdgulobas moiWirvoT, Tu 

r{a}m Tqueni mamuli |24 g{a}kldes, isic giboZoT.

R(mr)TiTa da C{u}enis bednierobiT, gaq|25ondes da gibednieros 

R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulaT s{a}ms{a}xursa |26 Sigan. arodes ar 

mogeSalos, ara Cueng{a}n da arc Sem|27dgomad sxuaTa mefeTa da 

mepatroneT{a}g{a}n. da vin {i}cis, am Tqu{e}n|28is mamulebis wigni 

aqondes visme, anu amas winandeli da |29 anu amas ukandeli, wigniTa 

amiT gaguicudebia. mtkic|30e da ucv{a}lebeli oden ese aris.

awe, mogaxseneb|31T karisa Cuenisa veqil-vezirno da mdivan{n}o, 

dRes vin ginda-vin |32 iyoT, da anu dRevis waRma vin ginda-vin iqne-

bodeT, merme |33 ese Cueng{a}n boZebuli maTis s{a}mkuidros mamu-

lis wigni da |34 sigeli Tquenca asre daumkuidreT da daumtkiceT, 

|35 rome, rarig{a}d{a}c ama sigelsa Sig{a}n eweros, da nuraodes nu-

ras |36 mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier Tan{a}dgomisa da Sewev-

nis{a}|37g{a}n kide.

daiwera brZ{a}neba da niS{a}ni ese q(oroni)k(on)sa tkT (1641 w.), 

Teberv{a}|38lsa kd (24), £eliTa mdivan-mwignobarisa y o r R a n a -

S u i l i s  | 3 9  m e r { a } b i s { i } T a .

ese asre gauTavdes.

xelrTvebi xveulad: r { o } s t { o } m ,  m { a } r { i a } m

103

1641 w. 23 marti. wyalobis wigni rostom mefisa          
papuna baraTaSvil-gostaSabiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Ad-1172; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 24,8X16,8 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: sami werti-

li yoveli sityvis Semdeg. sabuTs uzis Zveli, 1741 wlis  saaRricx-

vo nomeri  un (#1172). gatarebulia rusuli mmarTvelobis sasamarT-

lo registraciaSi 1822 wels. 

T a r i R i :  qoronikoni tkT (329), martis kg (23), rac udris  1641 

(329+1312) wlis 23 marts. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-mefe|2man, pa-

tronm{a}an r o s t o m ,  da Tanamecxedrem{a}n |3 Cuenm{a}n, dedof{a}

T-dedof{a}lm{a}n, patronm{a}n m a | 4 r i a m , ese sabolo{o}d da 

s{a}mkuidroT gas{a}Tavebeli |5 wyalobisa wigni da sigeli Segiwy-

aleT da |6 giboZeT Tquen, Cuens erdgulsa da wesise|7briv nams{a}

xursa ymasa b a r a T a S u i l s ,  g o s t a S | 8 a b i s  Suils p a p -
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u n a s a  da SuilTa da Camom{a}va|9lTa s{a}xlisa Tquenis{a}Ta, – 

yovelT{a}ve.

mas Jamsa, |10 odes mWedlis m g e l i a s  wyalobas guea|11jeniT, 

Cuenca vismineT aja da moxseneba Tq|12veni, da mokiTxuli vqeniT, da 

mWedeli m g e | 1 3 l i a  dids SimSilobaSi a g u d { a } n e T s  ym{a}

d |14 dagsaxleboda da Segenaxa. mouravisSuili |15 Semoges{a}rCla 

da Tequsmeti wel{i}wadi Tquens ||16 mamulSi daeyo da w u v i -

m e t i Z i s biZis{a}g{a}n{a}c dagexs|17naT. da mouravisSvili ar{a}

s gem{a}rTlebod|18a. 

s{a}m{a}rTalm{a}n Sen mogca da Cuenca yovl|19is kacis{a}g{a}n 

ucileblaT, samkuidroT da sabolo|20voT TquenTuis guiboZebia. 

asre rome, ar{a}s |21 kacs m g e l i a s  s{a}xlsa da s{a}xliskacTana 

£eli |22 arvis hqondes.

q(oroni)k(on)sa tkT (329), martsa kg (23).

xelrTvebi xveulad: r o s t o m , m a r i a m

verso-ze  gviandeli minawerebi:

 Savi melniT: q. mWedlis mgel{i}as wyalob{a}s gveajeniT.

q. m g e l { i } a m W e d e l i s  wyalobis wignia, CvenTvis | uboZe-

b[ia]. 

iz (17). Caiwera ro-Si (170). 

a g v d a n e T e l i .

Caiwera lÀ  (38). 

104

1641 w. 17 aprili. wyalobis ganaxlebis wigni           
rostom mefisa giorgi SanSiaSvilisadmi. 

p i r i :  sea,  1449-1001; moyviTalo qaRaldi; orenovani –qar-

Tul-sparsuli. pirs erTvis SeqasTes xluT Sesrulebuli sparsuli 

teqsti xuT striqonad. 

T a r i R i : qoronikoni tkT (329), aprilsa iz,  1641 w. 17 aprili. 

sxva p i r i : sea, 1450-9/23. 

g a m o c e m a : fuTuriZe 1955: #72, gv. 161-163.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven mefeT-mefeman patron-

man r o s t o m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa samkvidroT 

da sabolovoT gasaTavebeli SeuSleli da Seucvalebeli wyalobis 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erTgulsa da 

erTgulobiT da TavdadebiT mravalferad namsaxursa ymasa, Cuensa 

saxasos da mkvidrsa aznaurisSvilTa S a n S i a S v i l s  g i o r g i s , 
5
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SvilTa p a p u n a s a ,  da [ZmaTa] SenTa b e J a n s  da e l i z b a r s 

da d o n m a z a s  da SuilTa TqvenTa z a a l s  da b a i n d u r s .  da 

Tquns ganayofebs gardaisad, TquenTvis da CamomavalTa saxlis 

TqvenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes samarTlians Tquens samkvidros s o m x i T { s } 

s a x u n d r i s  da b a r i s  soflis wignis ganaxlebas dagviajeniT, 

Cvenca vismineT aja moxseneba Tqveni da mokiTxuli vqeniT. da JamTa 

viTarebisgan s a x u n d r i s  da b a r i s  soflis wigni dagkargvo-

da. Cvenca ese sigeli gagiaxleT. da dagimkvidreT da dagimtkiceT 

s o m x i T s  b a r i s  soflebi [o]ri kumli glexi Tqveni ganayofis 

e s t a t e s a  da mis Zmas rome aqvs, imas gareTad, srulobiT ukle-

briv, wyaliTa wisqvili[Ta] veliTa da venaxiTa, saxnaviTa da uxnavi-

Ta, SeniTa da oxeriTa, nasyidiTa da usyidiTa, saZebriTa da uZebri-

Ta, misis bariTa da mTiTa, saxn[av]iTa ux[naviTa, unaluloT] vidre 

mTiT baramde. 

araodes ar mogeSalos ara Cvengan da arc Semdgomad sxvaTa 

mefeTa da mebatoneTagan, gibednieros RmerTman Cvensa erTgulad 

samsaxursa Sigan, da vin icis, am b a r i s  soflis wigni hqondes visme, 

anu amas winandeli da anu amas ukandeli, sigliTa amiT gagvicudebi-

an. mtkice da ucvalebeli oden ese ars Tvinier Tanadgomisa da Sew-

evnisagan vidre. 

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkT aprilsa iz, 

xeliTa mdivan mwignobrisa y o r R a n a S v i l i s  m e r a b i s i T a . 

ese asre gauTavdes. 

xelrTva: r o s t o m

sparsuli teqsti:

1641 w. 12 aprili _ 11 maisi

 امر عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی از ابتداء ييلان ئيل دوخانه وار رعيت واقع در قريه بوری سمخت
 من اعمال گرجستان کارتيل  را| يساول سر کار عالی بتيول سعادت نصاب باپی يساول سر کار عالی
عليحده تيولنامچه  بموجب|  ين  از  قبل  که  رعيت  وار  خانه  چند  و  ايم  داشته  ارزانی  فرموده   مرحمت 
 بموجبی که در ضمن بخط گرجی نوشته شده بتيول او مقرر بوده و نمود که  تيولنامچه مذکور فوت
 شده باری و کلاء سرکار عالی از ابتداء ييلان ئيل دو خانه وار| رعيت مذکور را ... و رعاياء مفصله
 ضمن را بنهج استمرار در وجه باپی مزبور مقرر دانسته مخصوص او شناسند که از قرار دستور العمل
 اينولايت با رعاياء قديم و جديد | خود سلوک نمايد مستوفی سرکار عالی حسب المسطور مقرر دانسته
                                                         در دفتر ثبت نمايد و چون بمهر عالی رسد اعتمد نمايد تحريرا ۱۷ شهر محرم الحرم سنه ۱ ۵ [۰]۱
 محل مهر رستم خان

gamovida maRali brZaneba masze, rom maRali wyalobis gamo, q a -

r T l s  damokidebuli s o m x i T i s  sofel b { a } r S i  mcxovre-

bi ori komli glexi. gvelis wlis dasawyisidan, bednierebiT mosil 

p a p i s ,  maRali karis iasauls vuboZeT da viwyalobeT. ramdenime 
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komli glexebis [Sesaxeb], romlebic mas winaT calke saTiulo wig-

niT hqonda Tiulad damtkicebuli im safuZvelze, romelic sabuTSi 

qarTulad aris aRniSnuli, [p a p i m ] ganacxada, rom xsenebuli sa-

Tiulo wigni daikarga. maRali karis rwmunebulebma aq dawvrilebiT 

moxseniebuli ori komli glexi gvelis wlis dasawyisidan samuda-

mod damtkicebulad da kuTvnilebaT cnon xsenebuli p a p i s a T -

v i s ,  romelic Tavis Zvelsa da axal glexebs am velaieTis das-

turlamalis mixedviT unda moepyras. maRali karis mustoufim, es, 

dawerilis Tanaxmad, damtkicebulad unda cnos, davTarSi Seitanos 

da roca (es brZaneba) maRali beWdiT daibeWdeba _ daemorCilos. 

daiwera 1051 wlis kurTxeuli moharamis Tvis 17-Si. 

dedans dasmuli hqonda rostomis beWedi. 

XIX saukunis minaweri: 

 _  
`me meToTxmete klasis mirza aRalarovma am saTiulo sigelis 

dedani vnaxe da piri dednis Sesatyvisad gadmovwere."

105

1641 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
qalaqis mamasaxlisis Svil aslamazisadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-6914; moyviTalo feris qaRaldi; ori kefi; 

zoma: 69,7X23,5 sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niS-

nebi: sami wertili yoveli sityvis Semdeg. sabuTis recto-verso-s ar-
Siebze Semouyveba feradovani dekoratiuli CarCo, romelic TavSi 

Semkulia mcenareuli ornamentiT da waisruli TaRiT sruldeba. 

sabuTi qarTul-sparsulia, eqvsstriqoniani sparsuli teqsti, Seqa-

sTes xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia qarTulis TavSi. sparsu-

li teqstis zogi adgili ver ikiTxeba.

T a r i R i :  qoronikoni tkT (329), rac udris  1641 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

g a m o c e m a :   fuTuriZe, 1955: N69, gv. 155-157.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £elmwi-

feman |2 patronman r o s t o m ,  ese ukunisamdi JamTa da xanTa gasa-

Tavebe|3li samkuidro da sabolo{o} wigni da sigeli SegiwyaleT da 

g|4iboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da mravalferad nams{a}xurTa 

[ym]|5aTa: q a l a q i s  mamasaxlisi{s} Svils a s l a m a z s , SenTa Sv-

ilTa, n a z a r a s  da momava|6lTa saxlisa TqunisaTa, -  yovelTave.

5
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mas Jamsa, odes moguidegiT ka|7rsa da q a l a q i s  mamasaxliso-

bas g{u}iajeniT, Cuenca vismineT aja |8 da moxseneba Tqueni da ma-

maSeni _ mamas{a}xlisi amira Tavad mZime kaci iyo |9 da merme kidec 

dauZlurda da misav sicocxleSi mo£eleoba da|10vadebineT. da 

TquenTuis wyaloba guemeteboda da SegiwyaleT |11 da giboZeT q a -

l a q i s  mamas{a}xlisoba samkuidrod da sabolo{o}d yovli|12s ka-

cisagan ucileblad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n |13 Cuensa erdgulad sam-

saxursa Sina da araodes ar mog|14eSalos, ara Cuengan da ara Semdgo-

mad sxuaTa me|15patroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezi|16rno, qalaqis mourav-

no, vinca-vin iyuneT da anu dReis w|17aRma iqnebodeT, Tquenca asre 

gauTaveT. da nuraodes nu mo|18uSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier 

Sewevnisa da Tanadgomisaga|19n kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkT (329), £eliTa 

karisa |20 Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u -

e l i s i T a .

reqto-ze msxvilis formis beWedi qarTuli legendiT: 

q. yaenis fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb. 

sparsuli teqsti:

1641 w. 12 maisi – 9 ivnisi 

هو

 امر عالی شد آنکه چون عزت اثار امير کدخدای تفليس استدعا نمود که پير و عاجز شده و قدرت تردد و
 خدمات ı ندارد و رضا داد که ولد او را بامير کدخدای نسب نمايم از ابتداء ئيلان ئپل حسب التماس امير
 مذکور دولتماب ı اسلمس ولد او را کدخدای بلده تفليس نموديو که بواجبی بامر مزبور قيام و اقدام نموده
 دقيقه فوت و فرو گذاشت ننمايد کدخدايان و ı ريش سفيدان و مهين شريکان و ساير متوطنين و سکنه
 بلده مذکور يکدينار و يکمن بار موقوف و[شور] سور کدخدای مذکور ... و تخصيص ı ننمايند وچون
                                                                           حکم بخط و  بمهرعالی رسد اعتماد نمايند تحريرا [فی] ı شهر صفر ختم با الخير و الظفر سنه ۱۰۵۱

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom RirsebiT mosilma T b i l i s i s 

qeTxuda-amiram (mamasaxlisma) ganacxada, rom moxucda, dau Zlurda 

da Zala ar Seswevs siarulis da samsaxuris, da isurva, rom gvelis 

wlis dasawyisidan misi Svili dagveniSna amira-qeTxudad (mamasaxli-

sad). xsenebuli amiras Txovnis Tanaxmad, Cven, bednierebiT mosili 

misi Svili, a s l a m a z i  qalaq T b i l i s i s  qeTxudad davniSneT, 

raTa xsenebul saqmeSi saTanado mecadineoba da gulmodgineoba 

gamoiCinos da erTi wuTic ar gaacdinos [am samsaxurSi]. qeTxudeb-

ma, riSsefidebma da didma [moqalaqeebma] da xsenebuli qalaqis sxva 

macxovreblebma da mosaxleebma erTi dinari da erTi baTmani puric 
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ar SeuCeron xsenebul qeTxodas. ... da roca brZaneba maRali beWdiT 

aRiWurveba, daemorCilon mas. 

daiwera [saqmis] keTilad da gamarjvebiT damTavrebis 1051 wlis 

safaris Tves.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli 

beWedi. verso-ze oTxi sparsuli saregistracio beWedi (fuTuriZe 

uTiTebs sam saregistracio beWeds): 1. ovaluri, Znelad gasarCevi 

warweriT:  `o, uZlurTa Semwev!~; 2. ovaluri, warweriT:  

 _ `mona [RvTisa] aliyuli.~, qveS miwerili aqvs:   _ `Cai-

wera;~ 3. meore beWdis qvemoT ver ikiTxeba; 4. ovaluri, warweriT:  
_ `momindvia saqme Cemi RvTisadmi~,  qvemoT miwerili 

aqvs:   `ganxilul (wardgenil) iqna.” 

106

1641 w. 10 agvisto. Tarxnobis wigni rostom            
mefisa beJan TulaSvilisadmi

d e d a n i : xec ,  Qd-1672; yavisferi qaRaldi; zoma: 34,3X25,3 sm.; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili; dazianeba: gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; sabuTi 

orenovania – qarTul-sparsuli. cxrastriqoniani sparsuli teqsti, Se-

qasTe-nasTaliyis xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia sabuTis recto-ze. 
sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkT (329) mariamobisTvis (agvis-

tos) i (10), rac gvaZlevs 1641 wlis 10 agvistos.

sabuTis d a m w e r i :  salaros muSribi firali.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: N73, gv. 163-166.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman patron-

m|2an r o s t o m , Tanamecxedreman Cuenma, dedofalT-dedofalman, 

patro|3nma m a r i a m ,  ese  ukunisamde JamTa gasaTavebeli siTarxnis 

wigni da  |4 niSani   giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da TavdadebiT 

namsaxur|5Ta ymaTa, Cuens meRvineTuxuces{s}, T u l a S v i l s  b e -

J a n s ,  Zmasa r a m a z s , SuilTa da momavalTa |6 saxlisa TquenisaTa. 

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da z { i } r b i T s  Tqu|7enis 

kerZis mamulis siTarxnis wyalobas daguiajeniT, Cuen vismineT |8 aja 

da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da giboZeT z { i } r b i T s  Tqueni 

ker|9Zi glexi. asre vaTarxneT da vaTavisufleT, rome araferisTana 

saCueno |10 saTxovari da gamosaRebi ara  geTxoebodes-ra, ara saba-

laxe pirisTavi da n|11{a}£{i}risTavi, ara kodispuri da begara, ara 

muSoaba, ara sajinibo, erTis saTaT|12ros sauris meti.
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awe, uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa gib(rZane)bT, ||13 

Cuenisa veqil-vezirno, mdivanno da sxuano mosaqmeno, viTac es 

Cueni meRvineT|14uxucesi nawyalobevis mamulidam davamcreviT, 

misda samuqmod vaTarxneT. |15 da Tquenca asre gauTaveT da nuras 

SeuSliT, Tuinier Tanadgomisa |16 da Sewevnisagan kide. 

gib(rZane)bT, vin ginda-vin kariTa CueniTa warvnenilni mebalax-

|17e, mekodispureni iyuneT, es sxvas Tarxans ara gavs, rac am wignSi 

daguew|18eros, nuras SeuSliT.

daiwera ese b(rZane)ba da sigeli q(oroni)k(on)sa tkT, mariamo-

bisTvis i, |19 £eliTa karisa Cuenisa salaros muSribis f i r a l i -

s a T a .

xelrTva xveulad: r o s t o m

sparsuli teqsti:

1641 w. 8 agvisto – 6 seqtemberi

هو

امر عالی شد آنکه چون عزت ماب بيجن بيگ براته ايلی شيره جی باشی سر کار عالی عرض نمود 
که قريهı زره بيد براه ايلی من اعمال گرجستان کارتيل را عن رسد تيول او و برادران و اولاد ار ابتداء 
نه ماهه سنه لوری ئيل معافı و مرفوع القلم فرموده بوده ايم و حکم مزبور فوت شده استدعای حکم 
مجدد در ين باب نمود و  مستوفی سرکار عالی حقيقت نوشتهı که حکم معافی مذکور بتاريخ شهر... سنه 
۱۰۵۰ در دفتر ثبت است بنابرين مقرر فرموديم که و کلاء سرکارعالی معافی قريهı مزبوره را مستمر 
و برقرار دانسته از شايبه تغيير مصون و محروس شناسند عن رسد تيول مذکور و بطريق ساير محال 
دانند  مقرر  المسطور  عمال حسب  ساير  و  تحصيلداران  نرسانند  مزاحمت  دانسته  القلم  مرفوع   ıمعافی
مستوفی سرکار عالی ı در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم مجدد نطلبد و چون بمهره عالی رسد اعتماد 
نمايد و  درينباب قدغن دانستهı در عهده [دا]نند تحريرا ۱۵ شهرجمادی الاوال سنه احدی و خمسين و 

الف ı ۱۵۰۱ı من الهجره النبويه 

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom radgan didebis safarvelma, 

maRali karis meRvineTuxucesma b e J a n - b e g  s a b a r a T i a n o -

e l m a  mogvaxsena, rom q a r T l i s  sofel z r b i T i s  Tiulis 

da [misi] Svilebis wili, niangis wlis cxraTveobis dasawyisidan ga-

dasaxadebisagan gaTavisuflebulad da [gadasaxadebis] siebidan 

amoRebulad gvibrZanebia, xolo amis Sesaxeb [micemuli] oqmi dakar-

gula da axali oqmi gvTxova. maRali karis mustofim sinamdvilis 

[Sesaxeb] dawera, rom xsenebuli siTarxnis oqmi Cawerilia davTar-

Si 1050 wlis ... Tvis TariRiT. amitom davadgineT, rom maRali karis 

veqilebma xsenebuli soflis siTarxne samudamod da mtkiced cnon, 

gadasxvaferebisa da cvlilebis mankisagan daculad aRiaron. xsen-

ebuli Tiulis kerZTan erTad da, rogorc sxva Tarxani adgilebi, 

isic cnon [gadasaxadebis] siebidan amoricxulad, da nu Seaviwroe-
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ben. Tahsildarebma da sxva omalebma dawerilis Tanaxmad cnon [es] 

dadgenilad. maRali karis mustofim Caweros [es brZaneba] davTarSi, 

yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da, roca [sabuTi] maRali 

beWdiT aRiWurveba – daemorCilon mas. amis Sesaxeb [gamocemuli] 

brZaneba icodnen da Tavis movaleobad aRiaron [misi Sesruleba]. 

daiwera hijris aTas ormocda TerTmeti wlis jomdi al-avalis 

TveSi. 

sparsuli teqstis bolos uzis rostomis sparsuli beWedi. sparsu-

li saregistracio beWdebi moTavsebulia sabuTis verso-ze: 1. ovalu-

ri, warweriT:  – o, uZlurTa Semwev! 2. ovaluri warweriT:   
.. _ `momindvia Cemi saqme RvTisadmi~, romelsac qvemoT 

miwerili aqvs:  _ `ganxilul (wardgenil) iqna~, 3. ovaluri, war-

weriT:   _ `mona [RvTisa] aliyuli. 1021 [w]~, qveS miwerili aqvs: 

 _ `Caiwera~ – damtkicda.  

komentari:

 sabuTi gaTarxnebis aqts warmoadgens, Tumca rogorc Tavad te-

qstSia aRniSnuli, `es sxvas Tarxans ara gavs~. rogor wesi, ga-

Tarxnebisas yvelanairi gadasaxadisagan Tavisufldeboda glexi, 

garda `laSqroba-nadirobisa~ da mocemul periodSi dawesebuli 

`saTaTro saurisagan~. amjerad, mefe `laSqroba-nadirobisganac~ 

aTavisuflebs adresats da swored am niSniT ar hgavs es Tarx-

noba sxva SemTxvevebs. mefe uflebamosili iyo adgilobrivi ga-

dasaxadisgan gaeTavisuflebina glexi da,  radgan mis kompetenci-

aSi aRar Sedioda iranelTa sasargeblod dawesebuli `saTaTro 

sauris~ gauqmeba. sabuTis cnoba mniSvnelovania mefe rostomis 

uflebebisa da qarTlis samefos statusis gansasazRvravad. 

TulaSvilebi iyvnen samefo aznaurebi qvemo qarTlSi. zrbiTi, 

awufi da Rvevi maTTvis simon I-s uwyalobebia 1581 wels. isini 

sargeblobdnen svimon II-isa da Teimuraz I-is wyalobiTac. ros-

tomis mmarTvelobisas beJani meRvineTuxucesis Tanamdebobas 

flobda samefo karze, xolo misi Zma, ramazi meSarbaTeTuxu-

cesisas. meSarbaTeTuxucesis saxelo rostomis dros unda iyos 

SemoRebuli (yovel SemTxvevaSi, gamuslimebul mefeTa karze 

unda earseba, xolo rostomamde dokumentebSi dafiqsirebuli 

araa), savaraudoa, rom pirveli meSarbaTeTuxucesi ramaz Tu-

laSvili iyo. am saxeloTi igi pirvelad ixsenieba 1642 wlis 

dokumentSi ( xec, Qd-1698). 
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1641  w. 24 agvisto. wyalobis wigni rostom           
mefisa beJan TulaSvilisadmi 

d e d a n i :  xec,  Qd-1677; Ria yavisferi qaRaldi; zoma: 48,7X20 

sm., xeli mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sam-

wertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis teqsti Tavidan bolomde 

garkveviT ikiTxeba; kideebi gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; 

sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli, sparsuli Teqvsmetstriqoni-

ani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTes xeliT, moTavsebulia 

sabuTis reqto-ze, qarTuli teqstis aSiaze. qarTul teqsts axasiaTebs 

alag-alag a-metoba.

p i r e b i : 1. xec, Hd-13952; 2. xec, Hd-4134.
sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkT (329)  mariamobisTue sa kd, 

rac gvaZlevs  1641 wlis 24 agvistos.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955: #74, gv. 166-168.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-mefeman pa-

tro|1nman r o s t o m ,  ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa sam-

kuidro|2T da sabolovoT gasaTavebeli, SeuSleli da Seucv{a}

l|3ebeli wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tq|4ven, Cuensa erdgulTa ymaTa T u l a S u i l T a  b e J a n s  da 

r a m | 5 a z s ,  da SuilTa TquenTa, o T a r s a  da b a x u t a s a  da 

q a i x o s r o | 6 s a  da p a p u a s a ,  da CamomavalTa saxlisa Tqueni-

saTa, yovelTave. 

 mas |7 Jamsa, odes Tquenis biZaSuilis d o l e n j i s  kerZis 

mamu|8lis wignis ga{a}xlebas guiajeniT, Cuenca vismineT aja da |9 

moxseneba Tqueni. da mokiTxuli vqeniT da d o l e n j i s  Tquens 

|10 saxlzed mr{a}v{a}li Secodeba miuZRoda, mravali sisxli 

edva |11 b e J a n i s  saxlisa. d o l e n j i s  Tavs ver asuloda da 

sulkur|12Txeuls Cuens Zmiswuls, mefes patrons s u i m o n s  d o -

l e n j | 1 3 i s  kerZi mamuli b e J a n i s a  da misis Zmis r a m a z i s -

T u i s  eboZebina. 

|14 da Cuenca samkuidroT da sabolovoT  asre uboZeT, rome |15 

am{a}T mets ar{a}s T u l a S u i l i s  Tesls kacs d o l e n j i s 

mamulTa|16n £eli aravis hqondes. awe, d o l e n j i m  Cueni dar-

baiselni |17 Sua Semoasxa, Semoixvewa da daudves b e J a n  da r a m a z  

d o | 1 8 l e n j i s ,  s{a}n{a}mdis cocx{a}li iyos: R v e v s  w a t u -

r a S u i l i   | 1 9  S e r m a z a n a  misis mamuliT, c a k i a S u i l i 

n i n i a ,  dRes ris{a}c |20 mamulis mqonebeli iyos, anu mTasa da anu 

b{a}rsa, s u l i | 2 1 t a S u i l i  misis mamuliTa; z i r b i T s  b o -

q a u l i s  d a T u n a s |22 saxli misis mamuliTa; a w u f i s { s }  q e -
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r i a S u i l i  a w u f u r i s  mamu|23liTa. d o l e n j i  da b e J a n 

viTac erTsaxlni iyvnes, imisi mam|24uli b e J a n i s  saxls exelyoda. 

da Cuenca misTuis daumku|25idreT sabolo{o}T da arodes ar 

mogeSalos ara Cuengan |26 da arc Semdgom{a}d sxuaTa mefeTa da me-

patroneTagan. da vin i|27cis, anu Jamis gamoculilobiT da anu sxuis 

s{a}qmiTa d o l e n j i | 2 8 m  mis sicocxleSi uarSioba daiwyos da 

an moindomos, da |29 an sxuis Seyra, mamuli b e J a n i s  da r a m { a }

z i s  aris da is c{a}|30rieli siTac undodes, wavides.

awe, mogaxsenebT karisa |31 Cuenisa veqil-vezirno da mdivanno, 

da s a b a r a T a S u i l o s  s{a}rd{a}|32ro, dRes vin ginda-vin iyoT 

da anu dReis waRma vin ginda-vin |33 iqnebodeT, merme, ese Cuengan bo-

Zebuli wigni, sigeli |34 Tquenca asre daumkuidreT da daumtkiceT, 

rarig{a}d{a}|35c ama farmanSi eweros. da nuraodes nurs mouSliT, 

|36 Se{e}cilebiT Tuinier Tanadgomisa da Sewevnis{a}g{a}n kide.

dai|37wera brZ{a}neba da niSani q(oroni)k(on)sa tkT, mariamo-

bisTvesa |38 kd, £eliTa mdivan-mwignobrisa y o r R a n a S u i l i s 

m e | 3 9 r { a } b i s { a } T a . 

ese asre gauTavdes. z r b i T s  s{a}xaso zu{a}ri mis|40is s{a}s{a}

riTa da s{a}RobviTa. 

xelrTvebi:  r o s t o m , l u a r s a b 

gviandeli minaweri: 

d o l e n j i s  mamulis wigni.

هو
امر عالی شد انکه چون دولنجی عمزاده عزت ماب بيجن بيگ براه ايلی شيره جی باشیı سر کار عالی با 
ı بيجن بيگ مزبور  دعوی رسد تيولات و املاک مينمود و مايين ايشان قيل و قال بود بجهت رفع دعوی
مقرر فرموديم که بيجن بيگ مومی اليه از ابتداء ششماهه سنه ييلان ئيل از جمله تيولات خود و برادران 
و اولاد ı موازی پنج خانه وار بموجب ذيل بتصرف دولنجی مومی اليه دهد و بنحوی که در ذيل بخط 

کرجی نوشته شده 
   ı* پنج باب

                                ı   قريه       قريه     قريه
                                                                                   ı  قو براة ايلی عن دو خانه وار  زربيد بر اةايلی عندوخانه وار   ازوپيس باسم کرياشويلی

 ...                                                      ...
ı شوشه سوليده   داتونه    خوشنشين شرمزان زادوره شويلی   نی نيا سکياشويلی          

 ı    مع املاک    مع املاک و باغ  اوغلی                  تنديلاشويلی     باب
... باب     باب                     باب                      مع ملک و باغ            

ı باب 
تا دولنجی  مذکور در حيات بوده باشد بتيول او مقرر باشد و بعد از فوت دلنجی اولاد او دخل در 

موازی پنج خانه وارı رعيت مذکور ننموده بتصرف بيجن بيگ مومی اليه و برادران و اولاد ايشان 
داده بعلت پنج خانه مذکور نيزı دعوی ننمايند و از جانبين بر ينجمله رفته مخالفت نورزند مستوفی 
سر کار علی ı در رفترثبت نموده چون بمهر علی رسد اعتماد نمايند و در عهده دانند تحريرا ۱٥   

          ı شهرجمادی الاول سنه احدی و خمسين و الف من الهجره
* sabuTSi es ricxvi siayaTiTaa dawerili
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is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba imis Sesaxeb, rom radganac maRali 

karis S i r e j i - b a S i s , pativiTmosili b e J a n - b e g  s a b a r a -

T i a n o e l i s  biZaSvils d o l e n j i s  dava hqonda xsenebul 

b e J a n - b e g T a n  Tiulis wilis da mamulis Sesaxeb, da maT Soris 

uTanxmoeba iyo. davis  mosaspobad Cven davadgineT, rom xsenebulma 

b e J a n - b e g m a  gvelis weliwadis eqvsTveobis dasawyisidan xsen-

ebul d o l e n j i s  misi  Zmebisa da Svilebis samflobelod misces 

saTiulodan xuTi komli qvemoT moyvanilis mixedviT, im wesiT, ro-

melic qvemoT qarTulad aris dawerili: s a b a r a T i a n o s  sofe-

li R v e v i  _ ori komli: S e r m a z a n  w a t u r a S v i l i  [misi] 

mamuliT, n i a n i a  c a k i a S v i l i  [misi] mamuliT da venaxiT. s a -

b a r a T i a n o s  soflebi: z r b i T i  _ ori komli: s u l i t a S -

v i l i  S o S i a ,  d a T u n a  T a n d i l a S v i l i , mamuliT da 

venaxiT. sofeli a w u f i s i  _ q e r i a S v i l i  –  axalmosuli. 

vidre xsenebuli d o l e n j i  cocxali iqneba, Tiuli darCeba [mas] 

da d o l e n j i s .  sikvdilis Semdeg mis Svilebs xeli ar aqvs xsen-

ebul xuT komlTan da isini miecema xsenebul b e J a n - b e g s , mis 

Zmebs da Svilebs. am xuTi komlis Sesaxeb agreTve davas nu daiwye-

ben, orive mxare swored am wesis mixedviT unda moiqces da winaaRm-

degobas nu gasweven. maRali karis mustoufim Caweros es [brZaneba] 

davTarSi [da], roca sabuTi maRali beWdiT aRiWurveba _ erwmunon 

mas da Tavis movaleobad aRiaron [misi Sesruleba]. daiwera jomadi 

al-avalis 15-s, hijris 1051 wels.

teqstis bolos uzis rostom mefis sparsuli beWedi. sabuTis 

verso-ze dasmulia sami saregistracio beWedi: 1. ovaluri, warweriT: 

  `o, uZlurTa Semwev~. 2. ovaluri, warweriT: ~ 

`mona   misi (RvTis)  ali yuli, 1021~. bolos minaweri   ~ damtkicda,  

fuTuriZesTan Targmnilia  rogorc  ̀ Caiwera~. 3. mcire, ovaluri, gaur-

kveveli warweriT. mis qvemoT aris warwera: ~ `ganxilulia~.GA

komentari ix. xec, Qd-1672-Tan. 

108

1641 w. wyalobis wigni rostom mefisa giorgi     
gorgijanaSvilisadmi

p i r i : sea,  1449-1785. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkT (329), rac udris 1641 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.
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q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £emwi feman 

patronman r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da 

giboZeT Sen, Cuens erdgulsa da namsaxursa ymasa, gorels g o r g i -

j a n a S v i l s  g i o r g i s ,  SvilTa SenTa: f a r s a d a n s ,  a l e -

q s a s a ,  m i r i j a n a s a ,  m e l q i s { e } d e g s  da momavalTa sax-

lisa TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da a b a n o s  SetanebiT r i -

y e z e d  sawisquilos gviajeniT, mokiTxuli vqeniT da Sen da me-

karves f a r R u a s  saciloblad gag£domoda{T}. pirvel, bev-

ri sasjeli daguedva, russxmulic gagekeTebina da masukan iman 

gagvasinjvina, rome Cueni yofilao. cotas xans dasturi daveciT da 

masukan imas saxli daedva. sayaryaSod saqme SegeqnaT da rac dagex-

arja, imas Txovna dauwyeviT. da sadamdis juars patiosanzed ar Se-

hfice, Seni danaxarji ar daijera, aTi Tumani TeTri ficiT gaitane, 

rome dagexarja.

awe, erTis TueSi Tu aTi Tumani mogces, wisquilis alags aRaras 

emarTlebi da Tu arada ver mogces, isrev SenTuis gviboZebia mar-

Tlis samarTlianis saqmiTa, da Tquengan feSqaSic movirTuiT. am 

wesiT dagimkuidreT da d a m p a l a s  WalaSi g a r e j u a r u l i 

da k a r a l u l i  wyali rom Camovardeba, iqiv d a m p a l a s  saTave 

aeReba. 

da asre sulobiT Tquen giboZeT, rome ara kaci ar SemogeciloT 

n a z a r a s  wisquilis midgmamdi.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsa-

xurs Sina. 

awe, gib(Zane)bT karisa Cvenisa v{e}qil-vezirno, g o r i s 

mouravno da mo£eleno, Tquenca asre daumtkiceT da nu mouSliT. 

Tu sxua amisTana wigni gamoCndes, sigeliTa amiTa gag¢cudebia da 

mtkice eseodeni aris. 

daiwera b(rZane)ba ese  q(oroni)k(on)sa tkT, £eliTa karisa Cueni-

sa mdivan-mwignobris - T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s a T a .

dedans dasmuli hqonia xelrTva: r o s t o m

109

1641. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                   
mefisa enala mirimanaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-6/4, gadawerili rusuli mmarTvelobis dawese-

bulebis pirebis davTarSi. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tkT (329), rac udris 1641 wels. 

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.
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[q.] nebiTa da SewevniTa R{mr}TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  ese ukunisamdi JamTa da xanTa ga-

saTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Sen, 

Cvensa erTgulsa da mravalferad namsaxursa ymasa, qalaqis meliqs, 

m i r i m a n a S v i l T a :  e n a l { a } s ,  Zmasa SenTa: m a m u k a s , 

m i r i m a n { a } s ,  b a i n d u r { a } s ,  s o l a R a s a ,  b a R u m a -

s a ,  a m i r j a n a s a ,  m i r a q a s a ,  SvilTa da momavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da a b a n o s  u b a n S i  Tqvenis 

nasyidisa da nawyalobevis venaxebis wignis gaaxlebas  dagveajeniT, 

Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, dagimkvidreT da giboZeT 

marTlis samarTlianis mZRvriTa – erTi mxari saTemos Saris midg-

mamdin, erTis mx[ari] q a f a n a v a S v i l i s  a v T a n d i l a s  venax-

is midgmamdi, zedaT Tavisave t e r t e r a s S v i l i s  s u x i n a s 

venaxis midgmamdi, da qvemoT – f o T i n a s  mamulis mZRuramdi. es 

am wesiTa da marTlis samarTlianis samZRvriT TqvenTvis gviboZebia 

yovlis kacisagan ucilebrad.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da araodes ar mogeSalos.

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da q a l a q i s 

mouravno, Tqven{ca} asre gauTaveT da nuras nu mouSliT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tkT, £eliTa kari-

sa Cvenisa mdivan-mwignobris T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l i -

s a T a .   

dedans esva r o s t o m  mefis beWedi. 

110

1641 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa 
[diRmis] wm. giorgis dekanoz aTanelisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-1053; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 41,5X16,5 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: sami werti-

li yoveli sityvis Semdeg; kideebi gamagrebulia sarestavracio qaR-

aldiT. TavSi moTavsebulia sparsuli teqsti.

T a r i R i :  qoronikoni tkT (329), rac gvaZlevs 1641 wels. 

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

g a m o c e m a : TayaiSvili, 1909, # 45, gv. 64-65.
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q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-|2mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  |3 da Tanamecxedreman Cuenman, 

dedofalT-dedof|4alman, patronman m a r i a m ,  ese ukunisamdi 

JamTa |5 da xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da ni|6Sani Segiwy-

aleT da giboZeT Sen, Cuensa |7 erdgulsa da nams{a}xursa ymasa, 

d i R m e l s , w|8midis g i o r g i s  dekanozs a T a n e l s a , Svilsa 

|9 Sensa d a v i T s , e l i a z a r s ,  g e d [ a ] o a n s ,  i o v a n e s , 

g i o r | 1 0 g i s  da saxlisa momavalTa TquenisaTa, yovelT|11ave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da c x o | 1 2 r e b a u l s , 

Senisav saydris sas{a}xles gueajeniT. |13 vismineT aja da moxseneba 

Seni da mokiTxuli |14 giyaviT da d a v i T  mefis sigelic ginaxeT 

da Cuen|15c sigliTa amiT dekanozoba da c x o r e b a | 1 6 S v i l i s 

sas{a}xle dagimtkiceT yovlis kac|17isagan ucileblad.

gqondes da gibedni|18eros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sams{a}

xu|19rsa Sina da araodes ar mogeSalos, ara |20 Cuengan da ara Semdgo-

mad sxuaTa mepa|21troneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa |22 veqil-vazirno da sxuano 

mosaqmeno, d i R m i | 2 3 s  mouravno da m[o]£eleno, Tquenca asre 

gau|24TaveT da nuraodes nu mouSliT da |25 Se{e}cilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese |26 q(oroni)k(on)sa tkT, £eliTa 

karisa Cuenisa md|27ivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b | 2 8 i r -

T u e l i s a T a .

xelrTa xveulad:

r { o } s t { o } m

rostom mefis oTxkuTxa beWedi sparsuli legendiT.

gviandeli damtkicebebi: 

1.q. Cven, mefeT-mefe, patroni T e i m u r { a } z ,  vamtkicebT si-

Tarxnesa da azatobas amas. mTibaTvis kz (27), q(oroni)k(on)s ulz (1749 w.). 

iqve beWedi legendiT: [q.] [d a v i T i s ] [tomad], [mkui]d[r] [ta]xtzed 

[mjdoma]d, myo [s a q a r T v e l o s ] R(mer)T(ma)n cxebul[ad], [mefe] |2 

[T e i m u r a z ].

2.Cvenc am rigaT vamtkicebT, TibaTvis g (3), q(oroni)k(on)s u¡g 

(1775), ragvaraTac batons mamaCvens wyaloba uqnia, | sigliTa amiT 

daumtki|3cebia, ise. 

iqve beWedi: me fexT ganbanilTa mier eklesia vadide, | e r e k l e .

3.q. Cven, s a q a r T v e l o s  da k a x e T i s  dedofalT-|dedofa-

li, d a d i a n i s  asuli, patroni d a r e j a n ,  am bato|nebis wyalobis 

sigels vamtkicebT. ianvris | ig (13), q(oroni)k(on)s u¡d (1776).  

beWedi: vin ars mizezi ars[Ta] [mkobisa], [man] mca wiaRi dedoflobi-

sa, | d a r e j a n .
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4 . q. Cven, batonisSvili g i o r g i ,  | am batonebis brZanebis 

Tana|mowame varT. ianvris ig (13), q(oroni)k(on)s u|4¡d (1776). 

beWedi: mefis Ze | g i o r g i .

5. q. Cven, batonisSvili l e o n ,  am ba|tonebis brZanebis Tanamowame 

varT. | ianvris ig (13), q(oroni)k(on)s u¡d (1776). 

beWedi: mrCoblTa mef|eTa Zesa,  l e o n  | saxelad mZesa.

6.beWedi: ganmged miwoda mefema, salTxucad misma sefema, muxranba-

toni k o s t a n t i n e .

111

1641 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
alixana qoqilasSvilisadmi

p i r i : sea,  1449-2262; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 40X25,5 sm; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: erTwertili 

yoveli sityvis Semdeg; gverdebi Sevsebulia TeTri sarestavracio 

qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tkT (329), rac gvaZlevs 1641 wels.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari TumanisSvili birTveli.

q. nebiTa da SewevniTa mRTisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £emwi-

feman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese ukunisamdin da xanTa 

gasaTavebeli wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Sen, 

Cvens erTgulsa da didaT namsaxursa ymas, gorels Cvens vaWars, 

q o q i l a s S v i l s a  a l i x a n a s a ,  Sensa Zmasa g i [ o ] r g i s , 

Svilsa z a l s ,  T u r i n a s a ,  q o q i l a s a ,  SvilTa da mamaval-

Ta saxlisa TqvenisaTa – yovelsave. 

mas Jams, odes mogvadeqiT karsa da mamulis wignis ga{a}xlebas 

dagveajeniT, Cvenc vismineT aja da moxseneba Tqveni, mokiTxuli gi-

yaviT da batonis l u a r s a b i s  wyaloba wigni ginaxeT. da rariga-

Tac imaT wyaloba eqnaT, Cvenc im wesiT dagimkvidreT da giboZeT: 

Tqven rom galavani Semogivlia saxlisaTuis, sigrZe adli samocdaa-

Ti da gani adli ocdaori; amas gardisaT, samexreos Sarazed sawis-

quile da aTis dRis miwa; Tavi am wisquilis rus midgmamdin, bolo 

Senisav venaxis karamdin, iqiT gverdi a m i r a R a s a  d a  S i x i n a s 

miwis midgmamdin, da aqeT gverdi Saramdin. amas gardaisaT, l i a x v s 

gaRma – oxeri b e g a n a u r i  sawisquile misis ruTi da saTaviTa, da 

nergebiTa, WaliTa, SesavliTa da gasavliTa da m[i]sis samarTlianis 

samZRriTa, nasyidi da usyidi. dRes risac mqonebelni iyvneT, sam-
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kuidroT da sabolovoT Cvenc gviboZebia. asre rome, aras drosa da 

Jams Rala da yuluRi ar geTxoebodes. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n, rarigaTac Sens mkvidrs 

nasyids mamuls marTebdes, imrigaT. £eli gewifebodes gasasyidlaT, 

gasamziTveblaT da sawidnavaT, yovel ferad mosaxmareblad. 

ese Cvengan nawyalobevi mamulebi wyliTa da wisqviliT, ruTa da 

saTaviTa TqvenTvisa da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia yovlis ka-

cisagan ucilebrad. 

gqondesT da gibednierosT R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad sam-

saxursa Sina, araodes ar mogeSalos ara Cvengana da ara sxvaTa mefe-

Ta da mepatroneTaga{n}. 

awe, gibZanebT karis Cvenisa veqil-vezirno, g o r i s  moura-

vo da moxeleno, Tqvenc asre daumtkiceT, rarigaTac am Cvengan 

nawyalobevs farvanSigan eweros. nuraodes nu mouSliT [da] Se{e}

cilebiT. da Tu sxva mcilebeli kaci da wigni gamoCndes. sigliTa am-

iTa gaguicudebia. mtkice ese oden aris. 

q(oroni)k(on)s tkT, £eliTa karisa Cvenis mdivan-mwignobarisa 

T u m a n i s S v i l i { s }  b i r T v e l i s a T a .

dedans esva rostomis beWedi 

gviandeli damtkicebebi:

q. me, goreli f e S a n g i a T  p e t r e s  Svili s t e f a n a ,  amis 

asli vnaxe da es savadi gadmovwere. es Cemi £elia. (jvari)

q. R(mr)T(i)s winaSen amisi asli vnaxe da am savadzed xeli movawere, 

me, T a y i n a s S v i l m a  z a { a } l m a . 

beWedi legendiT: dedoflis yma T a y i n a s S v i l i  z a a l .

q. me, g o r i s  mamasaxlisma z u r a b , amisi asli vnaxe. es savadi 

davbeWde.

beWedi legendiT: m(o)n(a) R(mr)Tisa mamasaxlisi z u r a b .

q. me, a m i r R b e R m a  T { a } m a z m a  amis asli vnaxe da es se[va]di 

d{a}vbeWde.

q. me, i o v a n e  s a k a s S v i l m a  amisi asli vnaxe da es savadi 

davbeWde.

beWdis adgili.

q. me, a m i r R a n T  o h a n j i n { i } s  S v i l m a  i s a i a m  am[isi] 

asli vnaxe da es s{a}vadi davbeWde.

beWdis adgili.

q. me, d a v r e S a S v i l m a  T o m a m  amisi asli vnaxe da am savadze 

mowmoba mivawere.

xelrTva: T o m a

uzis oTxi beWedi legendebiT: 1. z u r a b  mamasaxlisi, 2. T a y -

i n a S v i l i  z a a l i , 3. a m i r R a n T  o h a n j i n i s S v i l i , 4. ar 

ikiTxeba.
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Tavsa da boloSi moniSnulia kidev sxva – oTxkuTxa da mrgvali be-

Wdebis adgilebic.

minawerebi: r o s t o m  m e f i s  wyalobis wignia.

f e r S a n g i S v i l i  i v a n e  k o n s t a n t i n e s  Ze w u -

l u k i Z e ,  q. 7. tk¡ (1641). 

gadawerili piri exeba g o r e l i  vaWris saxl-karsa da mamuls.

sabuTis TavSi: 

amazeiT TaTruli naweria da beWedi. 

    

112

1641.  wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa      
zurabis Zmiswul yafarasa da misi Zmebisadmi

d e d a n i : sea,  1448-3274; moyavisfro qaRaldi; zoma: 37X20,6 sm.; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili; sabuTi dazianebuli ar aris; kideebi gamagrebulia 

sarestavracio qaRaldiT. sabuTiqarTul-sparsulia. cametstriqo-

niani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyiT, Sveulad 

ganTavsebulia recto-ze, qarTuli teqstis zemoT. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tkT (329), rac udris 1641 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a:  fuTuriZe, 1955, N71, gv. 158-160.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £e|2l-

mwifeman patronman r o s t o m ,  ese sabolo{o}d gasaTaveb|3eli 

wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZe|4T Tquen, CuenTa 

erdgulTa da wesisaebriv mravalfer|5ad TavdadebiT namsaxurTa 

ymaTa: z u r a b i s  ZmiswulTa  y a f a r a s a ,  |6 Sensa Zmasa: i a g -

a n a s a ,  T a m a z a s a ,  m e r a b s ,  z a { a } l s ,  a l a v e r d i s , 

Svil|7Ta da momavalTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, |8 odes moguidegiT karsa da z u r a b a s  da 

d u r m i S x a n s  ukan Tquen|9is mamulebis wignis ga{a}xlebas dagu-

iajeniT, Cuenca vismine|10T  aja da moxseneba Tqueni, dagimtkiceT 

da da giboZeT a k a n a T e r | 1 1 a  – Tqueni samarTliani mamuli, v a -

s a k a s  sofeli, Tqueni |12 kerZi samarTliani mamuli, y u z a n a s 

nasoflari, yovlis kacisa|13gan ucilebrad; x o r i s  sofelSi 

Tqueni sakerZo misis mamul|14iTa; v a n q s , risac mamulis monasyide 

iyoT, glexiTa da yovl|15isferiTa; z e m o  b o l n i s { s }  Cueni 

wyaloba da  meliqisagan mos|16yiduli glexi a s l a m a z a , vena£i, 

miwa-wyali da kideve nasyidi |17 wisquili; a x a l S e n i ,  q v e m o 

b o l n i s { s }  s u r a T a S v i l i  v e l i a ,  da S | 1 8 u a  b o l -
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n i s { s }  d u r i a  misis samarTlianis mamuliTa. ese{e}bi yovl|19is 

maTis samarTlianis mamuliTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, |20 wisquili-

Ta, veliTa, vena£iTa, SesavliTa da gasavliTa, saZebriTa da ||21 uZeb-

riTa, SeniTa da o£eriTa, yovliTur samkuidrod da sabo|22lo{o}d, 

TquenTvis da TquenTa SvilTaTuis guiboZebia.

gqondes da gib|23ednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da ararod|24is ar mogeSalos ara Cuengan da ara sxuaTa me-

patroneTaga|25n.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno, s o m x i T i -

s a  ta|26ruRano da meliqno, da dRes vinca-vin iyuneT da amas ukan  

iqne|27bodeT, Tquenca asre  gauTaveT da nuraodes nu mouS|28liT da 

Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan ki|29de.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tkT, £eliTa 

karisa Cue|30nisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r T u -

e l i s | 3 1 i T a .

Tqueni kerZi nao£ari f { a } r v a S e n i c  TquenTuis guiboZe-

b|32ia. 

rostom mefis beWedi mxedruli legendiT: q. yaenis fer£Ta mtueri 

r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti:

1641 w. 21 ivlisi

هو

امر عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در براه قفار و يکنی و طهماسب و  مهراب و صفی قلی| برادرزاده 
که|                                                                                                              بطريقی  را  سمخوت  اعمال  من  ذيل  مذکوره  محال  شده  متوفی  که  صحبت  يساول  سهراب  های 
قريه اکانکتر عن رسد قريه وسکندی ... قريه حوری  ... قريه قوزان که باير است| تيول سهراب مذکور|                                                 

رعايای منفرقه           ... خانوار|
ساکن قريه بولنيس عليا ساکن بولنيس ميان ساکن بولنيس سفلا ساکن وانک مع| ملک و يکدرباغ و يکخانه 

وار    يکخانه وار                     
يکدر طاحونه|

 يکخانه وار
تيول سهراب مذکور مقرر بود  از ابتداء فوت سهراب مزبور تيول جماعه مذکوره فوق بنوعی که در ذيل 
بخط | گرجی نوشته شده مقرر قرموده ارزانی داشتيم رعاياء محالمذکوره آنجماعت را تيودار باستقلال 
خود دانسته سال بسال مالوجهات |و وجوهات خود را موافق قانون و دستور العمل اينولايت مهمسازی 
نمايتد مستوفی سر کار عالی ثبت نموده چون بمهر عالی رسد اعتماد نمايند| و هر ساله مجدد نطلبند و در 
عهده دانند تحريرا ۱۲ شهر ربيع الثانی سنه احدی و خمسين و اليف                                                                                             

 
is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom gardacvlili sohbaTiasaulis, 

z u r a b i s  Zmiswulebis: y a f a r a s ,  i a g a n a s ,  T a h m a s b i s , 

m e r a b i s  da s e f i  y u l i s  mowyalebis gamo Cven z u r a b i s 
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gardacvalebis Semdeg, xsenebul [pirebs] Tiulad vuwyalobeT da 

vuboZeT s o m x i T i s  qvemoT aRniSnuli adgilebi im wesiT, ra 

[wesiTac] xsenebul z u r a b s  hqonda Tiulad damtkicebuli, ro-

gorc qvemoT qarTuladaa dawerili: sofeli a k a n a T e r a ,  z u -

r a b i s  kerZi TiuliT; sofeli v a s a q q a n d i ,  misi wiliT; x o -

r i s  sofeli, misi wiliT; y u z a n a s  sofeli, romelic nasoflars 

warmoadgens. erTi komli dafantuli glexebi, mcxovrebni z e m o 

b o l n i s S i  mamuliT, erTi venaxiT, erTi wisqviliT; sofel S u a 

b o l n i s S i  – erTi komli. sofel v a n q S i  mosaxle – erTi komli. 

xsenebuli adgilebis glexebma dasaxelebuli pirebi Tavis sru-

luflebian Tiuldarad unda cnon da im mxaris kanonisa da dastur-

lamalis Tanaxmad, TavianTi malujaTi da [sxva] gadasaxadebi yovel-

wliurad maT unda gadascen. [am brZanebas] maRali karis mustofi 

Cawers [davTarSi] da roca masze maRali beWedi daismeva _ daemor-

Cilon mas. yovel wels axal brZanebas nu moiTxoven da [brZanebis 

Sesruleba] TavianT valdebulebad aRiaron. daiwera 1051 wlis 12 

rabi as-sans. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis oTxkuTxa spar-

suli beWedi. mcire zomis, ovaluri formis sami sparsuli saregistra-

cio beWedi dasmulia qarTuli teqstTan: 1.  _ `o, uZlurTa 

Semwev~, 2.  – `mona misi (RvTisa) aliyuli~, amas mosdevs sareg-

istracio minaweri:  – ` damtkicda~ da 3. gaurkveveli warweriT, 

qveS saregistracio minaweriT:   – `ganxilul iqna~.  

113

1642 w. 8 ianvari. Tarxnobis wigni                        
roin javaxiSvilisa abanoel nasyidasadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14666; zoma: 22,5X17,5 sm.; mxedruli; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli sityvis Semdeg; 

kideebi gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT.

TariRi: qoronikoni tl (330), ianvris À (8), rac udris 1642 wlis 

8 ianvars. 

q. ese wyalobisa da siTarxnis wigni da niSani gi|2boZeT Cuen, 

j a v a x i S v i l m a n ,  divanbegman patronman |3 r o i n , Sen, a b a -

n o e l s  n a s y i d a s a .

asre da ama pirsa zed{a}|4n, rome £elmwifeman patronman r o s -

t o m ,  y a r a i { a } s  |5 nadiroba moiprian{a} da weliwdisTvis mes-

ames dRes |6 inad{i}ra da mom£rem cxeni SemoaZgera da misi mte|7ri, 

avad ga£da da m£arbeWi itkina.
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awe, maTa|8d sadRegrZelod da gasamarjueblad asre gaTarx|9ne 

naTlisRebis mesames dRes da ga{a}zate, rome |10 araferi saCueno 

saTxovari da gamosaRebi ara ge|11Txoebodes-ra, da arc karzed kaci 

mogiyenoT |12 da yoels weliwads, naTlisRebis dRes, saRm|13rTod 

saklavs dahklevde da mefis r o s t o m i s  sadRe|14grZelod Jams 

awirvinebde ors mRrdelsa ||15 da sadamdisin Sen da Senis saxliska-

ci iqnebodeT, |16 r o s t o m  mefe loceT da adideT.

q(oroni)k(on)sa tl, ianva|17rsÀ (8).

da saursac Sen magierad, Cuen gamoviReb|18deT.

xelrTva xveulad: r o s t o m

verso-ze  uzis oTxkuTxa beWedi qarTuli legendiT: r o i n .

gviandeli minaweri:

1642 | ianvris 8 (Savi feris fanqriT).

114

1642. 16 ianvari. wyalobis wigni rostom                  
mefisa gurgen yorRanaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-1/96, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebis pirebis davTarSi. 

T a r i R i : qoronikoni tki (330) ianvris Tequsmeti (16), rac 

udris 1642 wlis 16 ianvars. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

[q.] saxeliTa s{a}xierisa, arseba dausabamosa da dausrulebe-

lisa, R(mr)Tisa da Zisa da sulisa wmindisaTa, da yovelTa R(mr)Tisa 

wmindaTa xorcielTa da  uxorcoTa, zecisa da qveynisaTa. 

ama zedamowerilTa R(mr)Tisa wmindaTa, yovelTave mindobiTa 

da SuamdgomareobiTa da TavsmdebobiTa, Cven, mefeT-mefeman, xel-

mwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falTa-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese amieriT ukunisamde 

JamTa da xanTa da samkuidroT da sabolovoT gasaTavebeli mtkice 

da SeuSleli da Seucvalebeli wyalobisa wigni da sigeli Segi-

wyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erTgulsa da mravalferad erd-

gulobiT da TavdadebiT namsaxurTa ymaTa: y o r R a n a S u i l T 

d a v i T i s  SvilTa g u r g e n s  da ZmaTa SenTa, z a { a } l s  da 

a v T a n d i l s  da SuilTa TquenTa: g i v s a  da s u l x a n s  da 

r o s t o m s  da d a v i T s  da b e J a n s ,  da CamamavalTa saxlisa 

TquenisaTa, yovelTave.
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mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas dagu-

iajeniT, da Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, ucxofers 

g u r g e n s  y i z i l b a S i s  qveyanas namsaxuri da valdebuli 

iyo, da Cvenca samsaxurisa da erdgulobis samuqfoT da jildoT si-

TarxniT dagimkuidreT da dagimtkiceT q v e S i s x e v s  sofeli 

k i p r u W i  da x r a m i s  pirs, k { a } b r e T s ,  ori ku{a}mli glexi 

p e t r o z a S u i l e b i :  a m i r j a n a  da y u l i j a n a , risac 

mamulis mqonebelni arian, yovliTur.

z u r a b i s S u i l e b i  da g o S f a r  gaiyarnes da gasamyrelos 

ufros vem{a}rTlebodiT, darbaiselni Sua Semoasxes da Semoixve-

wnes da gasamyreloT sofeli k i p r u W i  da ori kuamli glexi k { a }

b r e T s  dagvidves. darbaiselT Segvajeres sofeli k i p r u W i –

TaviTgan amovardnilis kacisa yofiliyo. Cvenc yovlis kacis-

agan  ucilebelaT da SemousarClelaT dagimkuidreT Tquen,  

y o r R a n a S u i l T a ,  d a v i T i s  Svilebsa q v e S i s x e v s 

sofeli k i p r u W i  da k { a } b r e T s  ori ku{a}mli glexi wyliTa 

da wisqviliTa, da venaxiTa, saxnaviTa da uxnaviTa, SeniTa da oxeri-

Ta, nasyidiTa da usyidiTa, s{a}ZebriTa da uZebriTa, mTiTa da bari-

Ta yovlis misis samarTlianis saqmiTa da samZRvriTa.

gqondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa  Sigan.

[awe,] mogaxsenebT karisa Cvenisa vezir-veqilno da mdivan{n}o, 

dRes vinginda-vin iyoT da anu dReis waRma vinginda-vin iqnebodeT, 

merme, ese Cvengan saficriT boZebuli mamuli Tqvenca asre daum-

kvidreT da daumtkiceT rome, rarigadac ama saficris sigelsa Sigan 

eweros, vinca da ramac mefeman  da mepatroneman ese Cveng{a}n bo-

Zebuli saficris sigeli da mamulebi y o r R a n a S u i l s  g u r -

g e n s  da misTa ZmaTa SeuS{a}los, risxavsmc dausabamo R(mer)Ti, da 

mama da Ze da suli wminda; misimc suli i u d a s  Tanazieri iqnebis 

jojoxeTSia, amin. 

q(oroni)k(on)s tki, ianvrisa Tequsmetsa, xeliTa mdivan-mwig-

nobrisa -  y o r R a n { a } S u i l i s  m e r { a } b i s { a } T a . 

dedans esva [ r o s t o m ]  mefis ori beWedi. 

ix. komentari 1450-16/93-Tan. 

niSandoblivia, rom gurgen yorRanaSvili mefis wyalobas iRebs, 

radgan `yizilbaSis~ qveyanaSi iyo namsaxuri. rostomi ki valdebu-

lia sanacvlod igi daajildovos.
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115

1642 w. 15 Tebervali. wyalobis wigni rostom          
mefisa fafala gogoriSvilisadmi

d e d a n i: xec,  Sd-557; yavisferi qaRaldi; zoma: 19,4X17 sm.; Savi feris 

melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: samwertili; dazianeba: sabuTi 

Tavnaklulia da gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT.

T a r i R i: qoronikoni tl (330) Tebervlis ie (15), rac gvaZlevs 

1642 wlis 15 Tebervals.

sabuTis d a m w e r i :  mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a :  TayaiSvili, 1909: gv. 154.

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-me|2feman, pa-

tronman r o s t o m ,  ese JamTa da xanTa gasaTavebeli |3 wyalobi-

sa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT |4 Tquen, Cuensa erdgulsa 

ymasa, g o g { o } r i S u i l s  | 5  f a f i l a s a  da SuilTa TquenTa, 

T a m { a } z { a } s  da j a S i [ a ] s a  |6 da Camom{a}v{a}lTa s{a}xlisa 

TquenisaTa yovelTave. 

mas |7 Jamsa, odes Tquenis biZaSuilis, b e J a n i s  ker|8Zs m e s x s 

glexebsa da Cuengan boZebuls Cuen|9s saxasos s k u v r i s { i s } 

Walas guiajeniT, Cuenca vism{i}n|10eT aja da moxseneba Tqueni, 

da b e J a n i s  Suileb|11s{a}c daenebebina. Cuenc asre giboZeT 

b e J a n i s  ke|12rZi m e s x i  glexebi da s k u r i s { s }  Wala 

srulobiT, |13 rac Cueni saxaso-san{a}diroT yofiliyos.

gqondes |14 da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulaT |15 sam-

saxursa Sigan. 

q(oroni)k(on)sa tl, Tebervlis ie, £eliTa |16 mwignobrisa – 

y o r R a n a S u i l i s  m e r a b i s { i } T a .

xelrTva xveulad: r o s t o m

gviandeli minaweri sabuTis verso-ze: 

q. r o s t o m  mefis wyalobis wigni g o g o r i S v i l s a d m i .

116

1642. 4 marti. wyalobis ganaxlebis wigni rostom     
mefisa papuna baTiaSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-90-a; mxedruli; moyviTalo qaRaldi; zoma: 

44,5X18 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: or-

wertili an samwertili; dazianeba: teqsts aklia  pirveli oTxi 
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strqionis marjvena nawili; gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tl (330) martis d (4), rac udris 

1642 wlis 4 marts. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

q. ne]biTa d[a SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-|2mefeman, £el-

mwifeman [patronman r o s t o m ,  ese am|3ieriT ukunisamde JamTa 

d[a xanTa, da samkvidro|4T da sabolovoT gasaTavebeli, [ucvale-

beli]|5 da Seucvalebeli wyalobis da siTarxnis da ...]|6lisobis 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT |7 Tquen, Cuensa erdgulsa 

da mravalferad er[T]|8gulobiT da Tavdadebi{T} namsaxursa ymasa, 

s u r [ a m e l ] | 9 s  b { a } T i a S u i l s  p a p u n a s a  da Zmasa Sensa: 

q a i x o s r o [ s ] 10 da z a q a r i a s  da e s i a s ,  da SuilTa Tquen-

Ta: i o v a n e s  da |11 s e x n i a s a  da b e r u k a s a ,  da CamomavalTa 

saxlisa TquenisaTa, |12 yovelTave.

mas Jam|sa, odes moguidegiT karsa da |13 mamasaxlisobasa da 

Tquens samarTlians samkuidros mamisa |14 da papisa mamulsa da si-

Tarxnes [dagveajeniT], da Cu[en]|15ca vismineT aja da moxseneba Tque-

ni da mokiTxuli  |16 vqeniT da mkuidraT da ZveliTgan CamomavlobiT 

Tq|17ueni saxliskacni, aznauriSuili da yovlis gamos[u]|18lobisa-

gan £elSeualni da T{a}rxani yofiliyveniT. |19 aw, Cvenc gagvinax-

lebixarT, ar geTxoebodes |20 {gagi}axleT da dagimkuidreT da 

dagimtkiceT samarTlia|21ni Tquenis mamisa da papis mamuli da si-

Tarxne da |22 mamasaxlisoba; amovardnilis biZis Senis, i o r d { a }

n { e } s  mamu|23li, risac mqonebeli yofiliyos, un{a}kluloT, 

vid|24re mTiT baramdis gviboZebia. 

e s i a s  saxliskacs am{a}S{i} |25 £eli ar qondes. [ara eTxoebodes] 

Tquens mama-papaTa da Camom{a}va|26lTa saxliskacTa: sauri, ara 

sabalaxe, purisTavi, arc Cuen|27gan da arc didTa £elmwifeT 

TaT{a}rTagan. Cuenc |28 asre amoguikveTeT, rome araodes Senis 

saxlis|29kacs s{a}uri ar eTxoebodes.

gibednieros R(mer)Tm(a)n |30 Cuensa erdgulaT samsaxursa Sigan.

awe, mogaxs|31enebT s u r a m i s  mouravno da cixisTavno, Tquen-

ca as|32re gauTaveT, rarigadac ama sigels Sigan eweros. 

|33 q(oroni)k(on)sa tl, martsa d, £elisa karisa mdivan-mwigno-

brisa y o r R a n a S u i l i s  m e r { a } b i s a T a . 

xelrTva:  r o s t o m
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117

1642 w. Tarxnobis wigni rostom mefisa                 
SiomRvimis monastrisadmi

sabuTi dakargulia. misi teqsti T. Jordanias aRmouCenia Siom-

Rvimis monastris erT-erTi sabuTis (#66) verso-ze. 
sabuTs T a r i R i  tl (330), rac udris 

g a m o c e m a :   Jordania, 1896:  gv. 81, (SemoklebiT).

... movides w(inaS)e [Cuensa (e.i. r o s t o m  mefisa)...] moZRuari 

y a n C e l i  m e l q i s e d e k  da sruliad krebulni... raTamca - - 

Semowiruli sofeli s x a l t b a  da n a s t a g i s i  ZueliTgan - - - 

£elmwifeT eTarxnebina - - [da aRapi gaeCina maiss] cxras, micvalebisa 

w(mid)a S i o s a s a ... (m e l q i s e d e k ) siglis gaaxlebasa daguea-

ja... da gviTarxnebia... ara eTxovebodes ra: ara mali da ara saTaTro 

sauri... ulufa - - ara saklavi da sabalaxe, ara sabaziero, kodis-pu-

ri, ara samejinibo da ara saxosalaro - - [sa]Txovari... daiwera... 

q(oroni)k(on)sa... t l ... £eliTa... b i r T v e l i s i T a .

118

1642. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa       
daviT favneliSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-45/175, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebis pirebis davTarSi. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tl (330), rac udris 1642 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, xelm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamemcxedreman Cuenman, dedo-

falTa-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da 

xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZ-

eT Tqven, CuenTa erTgulTa da wesisebriv mravalferad namsaxursa 

ymasa, f a v l e n i s S v i l s  d a v i T s , SvilTa SenTa: g o r a s -

p i s ,  T m o g v e l s ,  i o T a m s ,  S i o S s  da momavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenisav samkvidros mamu-

ls gviajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, mokiTxuli 

vqeniT da Tavad Tqveni samkvidro iyo, da merme, kurTxeuls Cvens 

Zmiswuls, mefes s v i m o n s  a w y u r i s  cixezed sajildaod eboZe-

5
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bina da maTi wyaloba wignica gqondaT.  Cvenca SegiwyaleT da giboZ-

eT d { a } r g v i s { s }  erTi kuamli u r i a , deda x a T u n a , Svili 

p a p i a  da misi mama m a r d a x a  maTis samarTlianis mamuliTa, dRes 

risac mqonebelni yofiliyvnen mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, 

veliTa da venaxiTa, SeniTa da oxeriTa, saxm{a}riTa da uxm{a}riTa, 

saZebriTa da uZebriTa, Sesaval-gasavaliTa. yovliTur unaklulod 

TqvenTvis da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia samkvidrod da sab-

olo{o}d.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad 

mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

vinca-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre daumt-

kiceT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT Tuinier Sewevnisa 

da Tanadgomisagan kide..

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tl, xeliTa 

karisa Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e l i s a T a . 

dedans esva r o s t o m  mefis beWedi. 

komentari: 

sabuTis adresats _ daviTs monawileoba miuRia awyuris cix-

isTvis warmoebul brZolaSi. dokumentSi asaxulia svimon II-is 

periodSi, iranis Sahs dakveTiT mowyobili brZola samcxe-saa-

Tabagos dasakavebad. awyuris brZolis Sesaxeb kidev erTi do-

kumenti gvaZlevs cnobebs, romelic gamocemulia `dokumenturi 

wyaroebi XVII saukunis I naxevris qarTlisa da kaxeTis mefee-

bis Sesaxeb~ tomi I-Si. 1619 wels svimon II-m uboZa manglel 

episkoposs aTanase tatiSvils. sabuTis Tanaxmad, awyuris cixis 

ieriSze daRupula masatana SalikaSvilis vaJi Tamazi. mastana 

samcxidan qarTlSi migrirebuli Tavadia. igi osmalTa batono-

bas gamoeqca mamulidan. cxadia, mis interesebSi yvelaze metad 

Sedioda samcxis dabruneba. igive SeiZleba iTqvas favneliS-

vilebze. qarTul istoriografiaSi arsebobs mosazreba, rom fa-

vneliSvilebi Tmogvelebs daenaTesavnen. favneliSvilTa gvarSi 

Tmogveli sakuTar saxelad iqca (oTxmezuri, 1999: 137-139). 

5

10

15



230
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1642. wyalobis ganaxlebis wigni rostom               
mefisa xosro narimaniSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-269; moyavisfro qaRaldi; zoma: 55,5X19,6 sm.; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani – orwertili an 

samwertili; sabuTi dazianebuli ar aris, gamagrebulia sarestavra-

cio qaRaldiT; sabiTi qarTul-sparsulia. sparsuli teqsti,  Svid-

striqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli  SeqasTe-nasTaliyis 

xeliT, moTavsebulia recto-ze, qarTuli teqstis TavSi. 

T a r i R i : qoronikoni tl (330) martis d (4), rac udris 1642 

wlis 4 marts. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a:  fuTuriZe, 1955: #169, gv. 169.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT |2 mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  ese u|3kunisamde JamTa da xanTa 

gasaTavebeli wyalobi|4sa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

T|5quen, CuenTa erdgulTa da namsaxurTa ymaTa, meliq |6 n a r i m a n -

i S v i l T a :  x o s r o s ,  Zmasa Sensa b e J a n s ,  a v T a n d i | 7 l s , 

m i r i m a n s ,  y o r x m a z s ,  SvilTa da momavalTa s|8axlisa 

TquenisaTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes mogui|9degiT karsa da q v e m o  b o l n i s { s } 

m i r a n S a s  naqons |10 mamuls guiajeniT, vismineT aja da moxseneba 

Tquen|11i, mokiTxuli vqeniT da Tavad ayrili iyo. da merme u|12Svi-

lo da misi naqoni samarTliani mamuli da mi|13wa-wyali, sasaxle da 

Wur-marani mTiT baramdisin, |14 risac mqonebeli [iyueniT], yovli-

Tur u|15klebrad TquenTvis da TquenTa SvilTaTuis gui|16boZebia.

asre rome, araodes ar mogeSalos, gqon|17des da gibednieros 

R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulad |18 samsaxursa Sigan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqi|19l-vezirno, s o m x i T i s a 

taruRano da meliqno da q v e m o  | 2 0  b o l n i s i s  mouravno da 

mo£eleno, vinca-vin iyun|21neT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquen-

ca as|22re  daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da |23 Se{e}cilebiT 

Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisaga|24n kide.

 daiwera b(r)Zaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tl, £el|25iTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa, T u m a n i S v i | 2 6 l i s  b i r -

T u e l i s a T a .

xelrTva:  r o s t o m



231

sparsuli teqsti:

1642 w. 14 marti

هو الغنی العالی
امر عالی شد آنکه در ينوقت بنابر شفقت عالی در براه خسرو ولد مراد مسيحی يساول| از ابتداء سنه 
يونت ئيل بموجبی که  درذيل بخط گرجی نوشته شده محل خانه و باغ ميرانشاه| را که واقع است در قريه 
بولنيس سفلا من اعمال سمخوت بخسرو مذکور عنايت| فرموده ارزانی داشتيم کدخدايان و ريشسفيدان 
بولنيس مذکور محل خانه و| باغ مزبور را بمومی اليه منسوب دانسته مزاحمت نرسانند مستوفی سرکار 
عالی اين حکم را در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم مجدد نطلبند و چون بمهر عالی رسد اعتماد نمايند 

تحريرا |۱۲ شهر ذی الحجه الحرم سنه   ۱۰۵۱

is (RmerTi) aris umdidresi, uzenaesi!

gamovida maRali brZaneba, rom amJamad qristian iasaul m u -

r a d i s  Svilis _ x o s r o s a d m i  maRali wyalobis [mipyrobis] 

gamo, Cven cxenis wlis dasawyisidan xsenebul x o s r o s  im safuZ-

velze, romelic qvemoT qarTulad aris dawerili, vuwyalobeT da 

vuboZeT s o m x i T s  damokidebul sofel q v e m o  b o l n i s S i 

mdebare m i r a n S a h i s  sasaxle. xsenebuli b o l n i s i s  qedxo-

debma da riSsefidebma aRniSnuli sasaxle, adgili da venaxi moxse-

niebuli [piris] kuTvnilebad unda cnon da [igi] ar unda Seawuxon. 

maRali karis mustofi Cawers ra am [brZanebas saxelmwifo] davTarSi, 

yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da roca [es brZaneba] maRa-

li beWdiT daibeWdeba – daemorCilon. daiwera 1051 wlis kurTxeu-

li zil-hijjas Tvis 12-Si.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. zeda marcxena zeda kuTxeSi gansxvavebuli xeliT miwerilia: 

    (is (RmerTi). brZaneba daweron). erTi sparsuli saregis-

tracio beWedi dasmulia qarTul teqstze warweriT:    
_ `alis fexTa mtveri, manuCar~. sabuTis verso-ze dasmulia sami mcire 

zomis ovaluri sparsuli beWedi gaurkveveli warweriT. erT-erTis 

qvemoT moTavsebulia saregistracio minaweri:   _ `ganxilu-

lia.~  _ dawerilia singuriT. xolo meore beWdis qvemoT aris 

minaweri  _ damtkicebulia.

120

1642. wyalobis wigni rostom mefisa                  
germanoz baraTaSvilisadmi

p i r i : sea,  1450-14/8, gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebis pirebis davTarSi.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tl (330), rac udris 1642 wels. 
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sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Salva martiroziSvili.

g a m o c e m a: dundua, 1984: #8, gv. 20-22; abaSiZe, 2017: gv. 167-168.

[q.] nebiTa da SewevniTa Rm(r)Tis(a)Ta, Cven, RmrTiv-amaRle-

bulman da RmTiv-damyarebulma da Rm(r)Tiv-gvirgvinosanma, £el-

mwifema, mefeT-mefeman patronma r o s t o m ,  da Tanamemcxedrema 

Cvenma, dedofalTa dedofalma patronma m a r i a m ,  ese ukunisam-

di sabolo{o}T JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice, Seucvalebe-

li wyalobisa wigni da sigeli dagiwereT da giboZeT Tquen, CuenTa 

erdgulTa da mravalferad TavdadebiT namsaxursa ymaTa, b a r a T -

a S v i l s  g e r m a n o z s ,  Svilsa Tqvensa: boqaulTuxuces 

o T a r s ,  p a a t a s  da b e r s a  da v a r a z a s a , SvilTa, SvilisS-

vilTa da CamomavalTa yovelTave saxlisa TqvenisaTa.

mas Jamsa, odes daunaSavebrad da Seu{m}cd{a}rad Tqveni sam-

kvidro sofeli c o v r e T i  gamogarTviT da batoniSvils g i -

o r g i s  uboZeT, viTa{r}ca batoniSvils rom uboZeT, mas ukan im 

sofel{i}s – c o v r e T { i } s  gamorTmeva aRar iqneboda, Tqven 

mogvidegiT karsa da imave Tqvenis samkvidros soflis c o v r e -

T i s  sanaculosa wyalobas dagveajeniT. Cuen vismineT aja da mox-

seneba Tqveni, viguleT da vigulismodgineT, SegiwyaleT da giboZ-

eT c o v r e T i s  samuqfod da sanaculod Cueni saxaso sofeli 

d i d i  w e r a q v i  misis mTiTa, bariTa, wyliTa, wisquiliTa, veli-

Ta, venaxiTa, WaliTa, saTibiTa, eklesi{i}Ta, sasafl{a}oTa, yovlis 

misis samarTlianis samZRuriTa da saqmiTa, SesavliTa da gasavliTa, 

samkvidroT da sabolo{o}T yovlis a d a m i s  monaTesaves kacisagan 

ucileblad, TqvenTvis da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia.

awe, uzedaesTa mogaxsenebT, uquedaesTa gib(rZane)bT kari-

sa Cvenisa veqil-vezirno, mdivan{n}o da sxvano mosaqmeno, merme, 

Tqvenca asre gauTaveT da daumkvidreT, rarigaTac ama Cvengan nabo-

Zebs sigelsa Sigan eweros. nuras mouSliT da Se{e}cilebiT Tvinier 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa  Sina da {a}raodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxvaTa me-

patroneTagan.

daiwera wigni da b(rZane)ba ese q(oroni)k(on)sa tl, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivan-mwignobris,  m a r t i r o z i S v i l i s  S a l v a s i T a . 

dedans esva [r o s t o m ] mefis beWedi da xelrTva: m a r i a m

sparsuli teqsti:

1643 w. ianvar-Tebervali

حکم عالی شد آنکه  بنابر شفقت عالی  در باره رفعت پناه کرمانوس براتلی و اولاد او قريه زيرک من 
اعمال سمخوت را که بتيول ı با خودا ء سفر چی سابق مقرر بود تغير داده بموجبی که در ذيل بخط 
گرجی نوشته شده بتول مومی اليهم مقررفرموده ارزانی داشتيم رعايا قريه ı مذکوره از ابتداء دو ماهه 
 ı يونت  ئيل مومی اليهم را تيولدار باستقلال خود دانسته سال بسال مالوجهات و حقوق ديوانی خود را
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موافق دستورالعمل گرجستان در وجه تيوداران مزبور رسانيده رسانيده موقوف ندارند مستوفی سرکار 
عالی در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم مجدد ا نطابند چون بمهر عالی رسد اعتماد نمايند و در عهده دانند 

تهريرا فی شهر ذی قعده سنه ۱۰۵۲ 
محل مهر رستم خان
محل مهر محمد علی

محل مهر
محل محر

 

gamovida maRali brZaneba imaze, rom g e r m a n o z  b a r a T -

a S v i l i s a  da misi Svilebis mimarT maRali yuradRebis gamo 

s o m x i T s  damokidebuli sofeli w e r a q v i , romelic yofil su-

fraCs, b a x u t a s  Tiulad eboZa, imgvarad, rogorc qvemoT q a r -

T u l a d  aris dawerili, zemoxsenebul [g e r m a n o z s ] vuwyalo-

beT da vuboZeT Tiulad. xsenebuli soflis glexebma cxenis wlis 

orTveobis dasawyisidan zemoxsenebuli [g e r m a n o z i ] TavianT 

sruluflebian Tiuldarad scnon, wlidan wlamde Tavisi maluja-

Ti da divanis [sxva] gamosaRebi s a q a r T v e l o s  dasturlamalis 

Tanaxmad xsenebuli Tiuldarebis sasargeblod mas gadascen, ar 

daabrkolon. maRali karis mustoufebma davTarSi gaataron, yov-

el wels axal brZanebas nu moiTxoven [da], rodesac maRali beWdiT 

Seimkoba, gamoiCinon ndoba da savaldebulod miiCnion. daiwera 1052 

wlis zi-l-kadas TveSi.

komentari: 

germanoz baraTaSvili _ baraTaSvilTa ganayofi gvaris, ger-

manoziSvilTa fuZemdebeli. igi rostomis erTgulebiT gamoir-

Ceoda da misi mfarvelobiT sargeblobda. 

giorgi batoniSvili _ igive giorgi goCaSvili. rostomis wi-

naaRmdeg mowyobil nodar ciciSvilis 1642 wlis ajanyebis dros 

igi mefis mxares iyo, 1643 wels ki mefes dapirispirebia, ris ga-

moc dausjiaT Tvalebis daTxriT (ix. komentari sea, 1450-14/9-Tan; 

gogolaZe 2010/11: 137; beri egnataSvili 1959: 423). 

121

1642 w. yma-mamulis wyalobis wigni rostom            
mefisa beJan TulaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-1698; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 53,7,X23,2 

sm;  melani Savi da singuri; xeli mxedruli; gankveTilobis niSani: 

orwertili da samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabu-

Tis zeda, marjvena da marcxena kideebi dazianebulia; restavrirebu-
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li. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. rvastriqoniani sparsu-

li teqsti, SeqasTe-nasTaliyis xeliT Sesrulebuli,  moTavsebulia 

recto-ze, qarTuli teqstis TavSi.

T a r i R i :  qoronikoni t l  (330), rac gvaZlevs 1642 wels.  

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

fuTuriZe, 1955: N76,  gv. 171-173.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT mefeman, £e|1l-

mwifeman patronman r o s t o m , da Tanamecxedreman Cuenma|2n, 

dedofalT dedofalman patronman m a r i a m ,  ese ukunisam|3de Jam-

Ta da xanTa gasaTavebeli wyalobisa da sabo|4loo wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT T|5quen, CuenTa erdgulTa da wesisebriv 

mravalferad |6 TavdadebiT namsaxurTa ymaTa, T u l a S v i l s 

meRuineTuxuce|7s b e J a n s  da Zmasa Sensa, meSarbaTeTuxuces 

r a m a z s ,  Svil|8Ta TquenTa o T a r s a ,  b a x u t a s a ,  x o s -

r o s ,  p a p u a s a  da momava|9lTa saxlisa TquenisaTa, yovelTave, 

mas Jamsa, odes k|10urTxeuls biZaCuens, mefes patrons s u i m o n s , 

a w u f i s { s }  amo|11vardnilis b a r a T a S v i l i s  kerZi a k o f -

S a S v i l e b i  TquenTa|12 papa-mamaTa da biZaTaTvis sajildaod eb-

oZebinaT, da masuka|13n kidev kurTxeuls mefes batons l u a r s a b s 

wigni gae|14axlebina da imaTac sajildaod wyaloba eqnaT, da mas aqa-

|15T, Tquens saxls hqoneboda. 

da Tqueni ganayofebi kars mo|16gvidgnes, rome, amaSi Cvenc wili 

gviZeso, viTac samad ga|17yriliyunes. cotas xans imaTi ganayari 

a k o f S a S v i l i  l i m | 1 8 b u a  d a  s i m u a  Tqvens ganayofs 

samarTalSid daudeviT. masukan marTla |19 mokiTxuli vqeniT da 

radgan b a r a T a S v i l i s a  da amovardnilis kacis |20 sakerZo iyo, 

batonis biZis Cuenisa da batonis l u a r s a b i s | 2 1  wignebi gqon-

daT da sajildaod eboZebinaT, veRarc Cuen |22 mogiSlidiT. 

da SegiwyaleT da giboZeT a w u f i s { s }  a k o f S a S v i l e | -
2 3 b i  £elSeuvalad, asre rome, mTiT baramdi TqvenTuis|24 da Tqven-

Ta SvilTaTuis guiboZebia, da aras Tqvens naTesavs imaTan ||25 £eli 

aRara hqondes. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa |26 erdgulad sam-

saxursa Sina da araodes ar mogeSalos a|27ra Cuengan da ara Semdgo-

mad sxuaTa mepatroneTagan. 

awe, |28 gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqme|29no, Tquenca asre daumtkiceT da nuraodes nu mouS|30liT da 

Se{e}cilebiT, Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisaga|31n kide. 

aiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa t l ,  £eliTa kari-

sa|32 Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l -

i s i T a .
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rostom mefis qarTuli beWedi:

 (allah), q. yaenis fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti:

1642 w. 3-31 marti

هو الغنی و العالی
ابو الغازی سلطان رستم خان ميرزا سوزم

امر عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره عزت دستگاه بيجن بيگ براته ايلی شيره جی باشی ı از 
ابتداء سنه يونت ئيل بموجبی که در ذيل بحط گرجی نوشته شده يکخانه وار رعيت که موسوم است ı بخان 
بوه و سميون اولد اکوشا اغلی واقع در قريه آزوپيس من اعمال براته ايلی ı بتيول او و برادران او مقرر 
فرموده ارزانی داشتيم مومی اليهم را تيولدارباستقلال ı خود دانسته سال بسال مالوجهات و حقوق ديوانی 
خود را بلا قصور مهمسازی ايشان نموده ı قضا[ياء] سانحه خود را سوای قضيه خون دريشان رفع نمايند 
مستوفی سرکار عالی در دفتر ı ثب[ت نموده] هر ساله حکم مجدد نتلبند و از شايبه تغيير و تبديل مصون 

شناسند و در عهده دانند تحريرا ı فی شهر ذی الحجه الحرم سنه احدی و خمسين و الف                   
                                                                                                              

is (RmerTi) aris umdidresi, uzenaesi!

abul-Razi sultan rosTem-xan mirza. Cemi sityva

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis sferos, 

meRvineTuxucesis b e J a n - b e g  s a b a r a T i a n o e l i s  mimarT 

maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, cxenis wlis dasawyisidan mas da 

mis Zmebs im safuZvelze, rac qvemoT qaTulad aris dawerilli, Cven 

davumtkiceT da vuboZeT erTi komli glexi – x a n b u h a d  da s i -

m o n a d  wodebulni a q o f S a S v i l i s  Svilebi, [romelnic] cxov-

roben s a b a r a T i a n o s  sofel a w u f i s S i .  xsenebuli [pirebi] 

maT unda cnon Tavis sruluflebian Tiuldarebad, Tavisi maluja-

Ti da saxelmwifo gadasaxadi yovel wels ukleblad maT unda ga-

dascen da Tavisi [sasamarTlos] saqmeebi, garda sisxlis [samarTlis] 

saqmeebisa, maT miandon. maRali karis mustoufi, [am brZanebas] Caw-

ers ra davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs, daculad 

cnos is gadakeTebisa da cvlilebis mankisagan da [misi Sesruleba] 

Tavis movaleobad aRiaron. 

daiwera  1051 wlis zilhijjas TveSi.

rostom xanis beWdis adgili

mohamad alis beWdis adgili

beWdis adgili

beWdis adgili

sparsuli teqstis dasawyisi formula Sesrulebulia yviTeli mel-

niT.  ToRra dawerilia singuriT, mxolod sityva ميرزا (mirza) da aso ن 
(nuni) – orjer Savi melniT. ToRras marcxena mxares gansxvavebuli 

xeliTaa minaweri نوسيد //هو حکم    ~.is (RmerTi) brZaneba daiwera` _ نوشته  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostomis sparsuli beWedi.  sabu-

5

10
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Tis verso-ze moTavsebulia ovaluri formis sami sparsuli saregistra-

cio beWedi warwerebiT: 1.   – o, uZlurTa Semwev! 2. gaurkvev-

eli warweriT, qvemoT minaweri:  _ ̀ ganxilul (wardgenil) iqna~, 

3.  _ `mona [RvTisa] aliyuli.~, qveS minaweriT:   _ `Caiw-

era~ //damtkicda. 

 sabuTs aqvs saregistracio minawerebi:  _ daiwera;  

 _ ganxilul iqna.

komentari ix. xec, Qd-1672-Tan.  

122

[1642]. brZaneba rostom mefisa dirbelebisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14429, Ria nacrisferi qaRaldi, zoma:  14X13,4 

sm; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTi Tavnaklulia. 

sabuTi uTariRoa. TariRdeba nodar ciciSvilis amboxebis mixed-

viT TariRdeba. 

g a m o c e m a : gogolaZe, 2010/2011: gv. 132.

o dirbelno! merme, ficxlav e l i z b a | 2 r s  Semoeyaren-

iT laSqrad, Tore|3m, rac avi aris, imas gizamT, icodi|4T.  Temi da 

qveyana aq aris da Tqven Sin |5 wamojdomilxarT. rac sxuis moura-

visaT|6uis gemsaxuros, isre {i}ms{a}xureT da amisi |7 nacvalic 

asaqmeT samarTlianis saqmiT|8a, zena{a}r. 

rostom mefis xelrTva: r o s t o m

gviandeli minaweri sabuTis verso-ze: 

q. d i r b i s  wigni r o s t o m  mefisa.

komentari:

Tavnakluli sabuTidanac Cans, rom mefe dirbelTa laSqris 

Sekrebas iTxovs. dasaxelebuli elizbari, boqaulTuxucesi 

elizbar daviTiSvilia (ix. komentari xec, Sd-601-Tan), misi mama 

daviTi ki dirbis mouravi iyo 1635 wlidan (ix. xec, Sd-602). mkv-
levari Tamaz gogolaZe miiCnevs, rom sabuTi gacemulia nodar 

ciciSvilis amboxebis Casaqrobad mzadebis periodSi, 1642 wels, 

xovles brZolis win. dokumentis Sinaarsi esadageba farsadan 

gorgijaniZis cnobas elizbar boqaulTuxucesisa da misi ymebis 

aqtiur monawileobaze rostomis mxardamxar ajanyebulTa wi-

naaRmdeg  (T. gogolaZe, 2010/11: 132). 
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123

1642 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                
mefisa konstantile daviTiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-603; yavisferi qaRaldi; zoma: 24,7X20,5 sm.; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: samwertili; 

dazianeba: sabuTs moxeuli aqvs marjvena mxare da gamagrebulia 

sarestavracio qaRaldiT.

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tl (330), rac gvaZlevs 1642 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  TayaiSvili, 1909: gv. 234.

q, nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, [£elm-

wi|2feman patronman r o s t o m  da Tanamecxedreman Cvenman, [dedo-

fal]|3T-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese ukunisamdi JamTa 

[da xanTa] |4 gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT 

da giboZeT Tqven, |5 Cvensa erTgulsa da wesisebriv mravalferad 

TavdadebiT namsaxu[r]|6sa ymaTa: d a v i T i s S v i l s  k o s t a n -

t i l e s  da karisa Cvenisa boqaulTuxuces{s} |7 patrons e l i z -

b a r s , SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa yovel|8Tave. 

mas Jamsa, odes g i o r g i m  a m i r e j i b m a n  tyuilad gagvasin-

jvina, rome, ra|9c e l i z b a r s  s t k o c a s  da w a b l o a n a s  mam-

uli aqus, Cemi samkuidro ari|10so, cotas xans gausinjavad gamog-

arTviT da imas [v]uboZeT. awe, mas ukan marT[la mokiTxuli vqeniT, 

da radgan Tqveni sakerZo yofiliyo, Tquenve giboZeT]|11 isreva 

Tqveni mamuli s t k o c a  da w a b l o a n a s yovlis samarTliani|12s 

samZRuriT, mTiT baramdisin.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erd|13gulad samsax-

ursa Sina da araodes ara mogeSalos ara Cvengan da ara Se|14mdgomad 

sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa |15 veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca vin iyuneT da anu dRe{i}s warm|16a iqnebodeT, Tquenca 

asre gauTaveT, nuraodes nu mouSliT |17 da Se{e}cilebiT, Tuinier 

Sewevnisa da Tanadgomisagan kide. vin icis, |18 sxuaTas £elSi ama mam-

ulebis wigni da niSani gamoCndes, sigl||19iTa amiTa gagvicudebia. 

da mtkice es{e} odeni aris.

daiwera b(rZane)ba da ni|20Sani es q(oroni)k(on)sa tl, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa |21 – T u m a n i s S v i l i s  b i r -

T u e l i s i T a .

xelrTvebi xveulad:  r o s t o m ,  m a r i a m  

aslis gadamRebis minaweri: 

q. es musavada TviTon me, d a v i T  davwere da amisi dedani, r o s -

t o m  nefisagan naboZebi, aq me maqs |2 da rac am aslSi ama musavadis... 
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gviandeli minawerebi sabuTis verso-ze: 

1. q. t k o c i s a  da w a b l u a n i s  wigni. 

2. r o s t o m  mefis wyalobis wigni.

komentari: 

daviTiSvilebis samamule davas araerTi dokumenti asaxavs. sa-

gulisxmoa, miuxedavad imisa, rom daviTiSvilebi (daviTi, kon-

stantine da elizbari) rostomis erTguli mxardamWerebi iyvnen 

da mefec uxvi wyalobiT asaCuqrebda, maT mier warmoebuli sa-

mamule davebisas rostomi maTi subieqturi mxardamWeri araa. 

garkveul SemTxvevebSi maTi mowinaaRmdegis poziciasac ika-

vebs da mxolod damamtkicebeli sabuTebis wardgenis Semdeg 

ubrunebs mamulebs daviTiSvilebs (mag.: xec, Sd-556-a). 

124

1642 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
qaixosro baraTaSvilisadmi

p i r i : xec,  Hd-14694; lurji feris qaRaldi; 1 furceli. 

p i r i : sea, 1450-12/103. 

sabuTis T a r i R i : sabuTs uzis TariRi qoronikoni tl (330), 

rac 1642 wels gvaZlevs. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Salva martiruzaSvili

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili, 1899: #417, gv. 483-484; gogolaZe, 2009: 

gv. 113-114; gogolaZe, 2010/2011: gv. 130; gogolaZe, 2014/2015: gv. 117. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman pa-

tronman r o s t o m ,  da Tanamecxedrema Cvenma, dedofalT-dedo-

falma, patronma m a r i a m ,  ese sabolood gasaTaebeli mtkice da 

Seucvalebeli wyalobis wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, CvenTa erTgulTa da mravalferad TavdadebiT namsaxursa 

ymaTa: b a r a T a S v i l s ,  saxlis uxucess, batons q a i x o s r o s 

da Svilsa Tquensa, b a r a T a s a ,  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, 

yovelTave.

mas Jamsa, odes T u m i n i { s }  Tavisave nebiTa misi Tavi TquenT-

vis moebarebina, Tquenca mogvideqiT karsa, T u m i n i s a  mobare-

bisa da imisi mamulis: b u J R u l a S v i l e b i s a  da srulad b u -

J R u l a { a } n i s a  da e l f i a s  m a n u k a S v i l i s  wyalobasa 

dagviajeniT. 

vismineT aja da moxseneba Tqueni, T u m { i } n i c  Tqven mogab-

areT da misi mamuli: b u J R u l a { a } n i  da e l f i a s  m a n u k -

5

10

15
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a S v i l i  SegiwyaleT da giboZeT misiTa mTiTa, bariTa, wisqviliTa, 

veliTa, venaxiTa, WaliTa, saTibiTa, eklesiiTa, sasaflaoTi, tyiTa, 

sanadiroTa, yovlisa misis samarTlianis SesavliTa da gasavliTa, 

samZRvriTa da fuziTa.

TqvenTvis da TqvenTa SvilTaTvis samkvidroT da samamulod 

gviboZebia, yovlis kacisagan ucileblad, asre da ama wesiTa: sadam-

di T u m i n { i }  cocxali iyos, egec Tqueni gauyreli aris. da ra 

sofelma misi begara ar daivalos da T u m { i } n i  mis meufes mie-

baros, rogorca Tqvens sikeTesa marTebdes, sulis saqme im rigaT 

kargaT gaurigeT da mamuli samkvidrod da sabolood TqvenTvis 

dagvimkvidrebia.

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cvensa erTgulad samsaxur-

sa Sigan. araodes ar mogeSalos ara Cuengan da arca Semdgomad sxva-

Ta mepatroneTagan.

awe, uzedaesTa mogaxsenebT da uqvedaesTa gibZanebT, kari-

sa Cvenisa veqil-vezirno, mdivano da sxva mosaqmeno, vin gind-vin 

iyvneT da anu dReis waRma vin gind-vin iqnebodeT, bZaneba da niSani 

ese Tquenca asre gauTaveT da daumkvidreT, rarigadac ama Cuen-

gan boZebuls sigelsa Sigan eweros. nuras SeuSliT da SeecilebiT, 

Tvinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera bZaneba da sigeli ese q(oroni)k(on)s tl, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivan-mwignobrisa m a r t i r u z a S v i l i  S a l v a s i T a . 

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri: 

1. reqto-ze, fanqriT sigelis TavSi: wyalobis wigni mefe r o s t o m -

i s a .  am wignisa Cven marto piri gvaqvs xelSi. 

2. verso-ze melniT:

amisi asli vnaxe me, mRvdelma, q u r u x u l o v m a  m a x a r e b e l -

m a  da sisworiT gardmovswere welsa CyiÀ-sa, dekenbris iT-sa dResa. 

1. b u J R u l e T i s  da e l f i a s .

komentari: 

sabuTi sainteresoa ymad TviTSewirvis TvalsazrisiT. Tumi-

ni aznauri unda yofiliyo, radgan aqvs mamuli da hyavs yme-

bi. Tuminze meurveoba qaixosro baraTaSvils auRia,  romelsac 

unda darCenoda Tuminis qoneba misi gardacvalebis Semdeg am 

mTel am proceduras iurudiulad amtkicebs mefe. 

5

10

15

20
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125

1642 w. wyalobis wigni rostom mefisa                 
xosia baraTaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Ad-1138; muqi yavisferi  feris qaRaldi;  zoma: 

52,3X19,3; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: or-

wertili an samwertili yoveli sityvis Semdeg; teqstis xilvado-

ba mkafio;  sabuTi orenovania: qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti 

moTavsebulia sabuTis reqto-ze. eqvsstriqoniani qarTuli teqsti, Ses-

rulebuli SeqasTes xeliT, moTavsebulia sabuTis reqto-ze.
T a r i R i: sabuTs uzis TariRi qoronikoni tl (330), rac 1642 

wels gvaZlevs. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTuel TumanisSvili.

g a m o c e m e b i :  fuTuriZe, 1955: N 226, gv. 226-229; gogolaZe, 

2010/2011: gv: 131; gogolaZe, 2014/2015: gv. 118. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, |2 pa-

tronman r o s t o m ,  ese ukunisamdi JamTa da xanTa gas{a}Tavebeli 

wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da g|3iboZeT Tqven, CuenTa 

erdgulTa da wesisaebriv mravalf|4erad TavdadebiT namsaxursa 

ymaTa, b a r a T a S v i l s  x o s i a s a , Svi|5lTa SenTa, o T a r s , 

s a { a } m s ,  b e r u k a s a  da momavalTa saxlis|6a SenisaTa, yovel-

Tave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da |7 mamulis wyalobas 

guiajeniT, vismineT aja da moxseneba Tqveni, |8 SegiwyaleT, da mok-

iTxuli giyavT da n o s t i s  o Z i s i  Tavad ama|9s winaT Tqven[s] 

saxliskac[s] j a v a x i S v i l s  e[pyra] da sanaxSi|10red dadebuli 

gqonebia. da mas ukan kidev y{a}enis uRurzed cixe |11 ageRo da kacni 

dagrComia da axla kidevac n o d a r  da a r a g v i s  e r i s | 1 2 T a v i 

ukuguidgnes, i m e r e l n i  darbaiselni guerc axldes, mou£ediT 

|13 q a l a q i d a m e  da Tqven mowinaved mogviZeRiT da Cuens uRu-

rzed Tavi a|14r daiwyalobeT, gaaqcieT da mravali saxeli hqeniT. 

aw, amisad sa|15muqfod da sajildaod, rac naZaladevad biZa-

Tqvens, q a i x o s | 1 6 r o s  o Z i s { s } a  hqonda u l u m b e x a S -

v i l i a n a d ,  – ese{e}bi isrev Tq|17uen SegiwyaleT da giboZeT mTiT 

baramdisin, risac mqonebeli o | 1 8 Z i s i  yofiliyos, yovliTurT 

TqvenTuis da TqvenTa SvilTaTvis gui|19boZebia samkvidrod da sab-

olood. 

gqondes da gibednieros R|20(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mog|21eSalos, ara Cuengan da ara sxuaTa me-

patroneTagan.

awe, gi|22bZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vin|23ca-vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca 
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|24 asre daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebi|25T, 

Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tl, £eliTa kari-

sa Cuenisa mdivan-mwignobaris, T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l -

i s i T { a } . 

rostom mefis msxlisebri formis beWedi: 

allah, q. yaenis fe£Ta mtueri, r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sprsuli teqsti: 

1642w. 2 dekemberi 

هو

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه خوسيا بيگı براه ايلی بموجبی که در ذيل بخط 
کرجی نوشته شده است قريه اوزيسı من اعمال گرجستان کارتيل را از ابتداء سه ماهه سنه يونت ئيل 
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is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba maszed, rom sidiadis safarvelis 

x o s i a  b a r a T a S v i l i s  mimarT maRali wyalobis gamo [da] im 

safuZvelze, romelic qvemoT qarTuladaa aRniSnuli, Cven, cxenis 

wlis samTveobis dasawyisidan, q a r T l s  damokidebuli sofeli 

o Z i s i  mas Tiulad davumtkiceT da vuwyalobeT. maRali karis mus-

toufi, [am brZanebas], Cawers ra davTarSi, igi  roca gadasxvafere-

bisa da Secvlis mankisagan daculad cnos da roca (sabuTi) maRali 

beWdiT iqneba aRWurvili – daemorCilon mas, [brZanebis Sesruleba] 

Tavis movaleobad aRiaron da yovel wels axal brZanebas numoiTx-

oven. daiwera 1052 w. ramazanis Tvis 10-Si.   

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze simagrisaTvis dakrulia qaRaldi, romlis qve-

Sac Cans sami sparsuli saregistracio beWedi: 1. elifsuri, warweriT: 

 - ̀ o, uZlurTa Semwev~; 2. oTxkuTxa, warweriT:  

`mimindvia Cemi saqme RvTisaTvis~;  3. ovaluri, gaurkveveli warweriT. 

qvemoT miwerili aqvs:   damtkicda. qarTul teqstze dasmulia  

kidev erTi oTxkuTxa  sparsuli beWedi gaurkveveli warweriT.

komentari:

sabuTSi saubaria 1642 wlis nodar ciciSvilis gamosvlaze, rom-

lis drosac xosia baraTaSvils mefe rostomisTvis dauWeria 

mxari da aqtiurad ibrZoda ajanyebulTa dasamarcxeblad (go-

golaZe, 2010/11: 130-131). swored amis sanacvlod iRebs jildos. 

5
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mniSvnelovania, rom man Tavisi biZis, qaixosro abaSiSvil-baraT-

aSvilis kuTvnili yma-mamuli miiRo. qaixosro ajanyebulTa mxares 

iyo da amis gamo sikvdiliTac ki dasajes. cxadia, damnaSavisTvis 

CamorTmeuli qoneba mefem Tavis erTgul feodals gadasca.

 126

[1642]. werili rostom mefisa mdivanbeg                  
roin-begisadmi iese erisTavis gadacvalebisa da misi 

saqonlis movlis Sesaxeb.

d e d a n i : xec,  Hd-14660; Ria yavisferi qaRaldi; zoma: 25,9×17,6 sm; 

Savis feris melani; gankveTilobis niSnebad gamoyenebulia  orwerti-

li an samwertili yoveli sityvis Semdeg; teqstis xilvadoba mkafioa. 

T a r i R i :  daTariRebulia iase qsnis erisTavis gardacvalebis 

wliT, romlis Sesaxeb cnoba daculi aqvs farsadan gorgijaniZes. 

(gorgijaniZe, 1925: gv. 244).

q. mestumreo, Cuen magierad Cuensa didsa imedsa darbaz|2s mdi-

vanbegs, patrons r o i n - b e g s  mravali mokiTxua m{o}ax|3seneT. 

merme, i e s e s  e r i s T v i s a  aq es amrigi ambavi gavigoneT, |4 rome, 

viTam mand Tavis mesisxle{e}bs mouklavsT da magis|5Tana saqme uqni-

aT. risTvis Tquenc ar Seguatyobin|6eT? 

da awe, Tu eg magrigi saqme qniliyos da marTali iyo|7s, asre 

hqeniT Tquenca, rome vinca-vin imisi ymebi da mosa|8msaxurebi iyunen 

vinme, moi£meviT yuela, naxeT da SeityueT, marTla |9 vin arian. vin 

arada, an imisi Tu ram saqoneli, iaraRi, rac ra|10m iyos, yvela kar-

gad moikiTxeT. SeityeviT da nazirs moanus|11xebineT. da naziris 

beWdiT erTi nusxa gamoarTviT da erTi nu|12sxa Tquenc aqnevineT. 

da erTi Tqueni aseTi kaci, rome en|13dobodeT, isic zed daayeneT, 

rome mand an gzaSi SuaRam |14 aravin ara dahkargos-ra. da yuela karg 

rigad Tquen wamoiRe|15Ta Tana. da kacebsac nu gaiyriT da R(mr)Tisa 

SewevniTa, ros|16ca mSvidobiT mobrZandeT aqa, masukan aq, romelic 

|17 gumarTebdes da an sjobdes, isre vqnaT. 

xelrTva xveulad: r o s t o m

sabuTis teqstze or adgilas Cawerilia sparsuli sityvebi.

minaweri reqto-ze: r o s t o m  mefisa micemuli. 

komentari:

iase/iese qsnis erisTavi rostom mefis opoziciaSi myofi da 

Teimuraz I-is momxre Tavadi, araerTxel ajanyebuli  rostomis 
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winaaRmdeg. Tan axlda imereTSi gaxiznul Teimurazs (farsadan 

gorgijaniZe, 1925: 243). 1637 wlis gamosvlis Semdeg iase da ioTam 

amilaxvari kaxeTSi gadaixvewnen. ioTamma dedamisis Suamdgom-

lobiT moaxerxa rostomTan Serigeba, xolo iases ar Seurigda 

mefe. ~iases erisTavisa mravali javri axsovda mefesa da me-

sisxlec iyo, Tavad Tavisi Zma SanSe moekla. da SanSes colica 

rom mefis diswuli iyo, da zal qsnis erisTavi mefis rostomis 

batonobaSi moekla, amisaTvis aRar Semoiriga~ (farsadan gorgi-

janiZe, gv. 245). iases isRa darCenoda, iranSi gadaxvewiliyo da 

Sahis karze Seefarebina Tavi. igi pativiT miiRes, sarCoc gauC-

ines da xelmwifis mejlisSic dasves. Sahis karze imyofebodnen 

iase erisTavis mier mokluli papuna amilaxoris vaJebi: paata da 

ioTami. maT mamis gamo Suri iZies, gzad mimaval iases Causafrd-

nen da TofiT mokles. Sahi mkvlelebis dasjas apirebda, magram 

rodesac Seityo, rom mesisxleebi iyvnen, amasTan ~eseni musur-

mani (paata da ioTami T.q.) da is giaurio (iase erisTavi T.q.)~, 

xeli aRar axlo (farsadan gorgijaniZe, 1925: 245-246). imjerad 

yazvinSi imyofeboda rostomis mier SahTan wargzavnili roin 

javaxiSvili, romelmac iase erisTavi saqarTveloSi Camoasvena. 

127

1643 w. 12 marti. wyalobis wigni rostom mefisa           
Tamaz baraTaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14445; gragnili; moyviTalo feris qaRaldi; 

zoma: 49,5X19,5 sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis ni-

Sani: sami wertili yoveli sityvis Semdeg. kideebi gamagrebulia 

sarestavracio qaRaldiT. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelo-

bis sasamarTlo registraciaSi 1820 wels. sabuTi orenovania, qa-

rTul-sparsuli. cxrastriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli 

SeqasTe-nasTaliyis xeliT, win uZRvis qarTul teqsts. 

p i r e b i :  Sd-2299, Sd-2305, 1450-22/29.
T a r i R i :  qoronikoni tla (331), martis ib (12), rac udris 1643 

wlis 12 marts. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a : Jordania, 1897: gv. 456; fuTuriZe, 1955: N 81, gv. 182-185.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-mefem{a}n, 

|2 £elmwifem{a}n, patronm{a}n r o s t o m ,  da Tanamecxedrem{a}

n Cuen|3man, dedof{a}lT-dedof{a}lm{a}n patronm{a}n m a r i a m , 

ese sabolovoT |4 gasaTavebeli wyalobisa wigni da sigeli Segiwy-
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aleT |5 da giboZrT Tquen, Cuensa erdgulTa da wesisebriv nams{a}

xu|6rTa ymaTa, b a r a T a S u i l s  T a m { a } z s  da SuilTa Tquen-

Ta: s i | 7 a u S s  da i e s e s  da d a v i T s  da Camom{a}valTa s{a}xli-

sa Tquenis{a}Ta, |8 – yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da mamulis |9 wy{a}lobas da-

gueajeniT, da Cuenca vismineT aja da moxseneba |10 Tqueni da Segi-

wyaleT da giboZeT R o r i s T a v s  s{a}m{a}rTlia|11ni, s { a a } k a -

Z i s  b e J a n i s  kerZi mamuli, g o d e r Z i s a  da S e r m a z { a }

n i s  |12 mamis kerZs gareTad, srulobiT da ukleb{a}d, wyliTa, |13 

wisquiliTa, veliTa da vena£iTa, s{a}xn{a}viTa da uxn{a}viTa, nasy-

idiTa |14 da usyidiTa, SeniTa da o£{e}riTa, saZebriTa da uZebriTa, 

vid|15re mTiT bar{a}mde, un{a}kluloT, yovlis kacisgan ucil|16eb-

laT da Semous{a}rCleblaT, misis s{a}m{a}rTlianis s{a}qmiTa |17 da 

samzRuriTa, j a l d { a } m i s  nasoflarian{a}d da mindurian{a}d. 

gqonde|18s da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulaT s{a}

ms{a}xursa Si|19g{a}n.

awe, mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da mdi|20vano, 

dRes vin ginda-vin iyoT da anu dR{e}vis waRma vin ginda|21-vin iqne-

bodeT, merme, ese Cueng{a}n boZebuli mamulis |22 wigni da sigeli 

Tquve{n}ca asre daumkuidreT da dau|23mtkiceT, rome rarig{a}

dac ama Cueng{a}n boZebuls sig|24elsa Sig{a}n sweria. da nuraodes 

nur{a}s mouSliT da |25 Se{e}cilebiT, Tuinier Tan{a}dgomisa da 

Sewevnisg{a}n |26 kide.

daiwera brZ{a}neba da niS{a}ni ese q(oroni)k(on)sa tla (331), ||27 

martsa ib, £eliTa mdivan-mwignobrisa y o r R a | 2 8 n { a } S u i l i s 

m e r { a } b i s { i } T a . 

xelrTva xveulad: m a r i a m

verso-ze:  mrgvali TaRovani beWedi qarTuli legendiT: q. yaenis 

fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti:

1643  w. 12 marti - 26 marti
هو 

 حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه طهماسب بيگ برات ايلیı و ولدان او سياوش
 و داوود و عيسی از ابتداء سنه قو[ی] ئيل عن آنچهı رعايای که قبل ازين در قريه قورسطاو من اعمال
 برات ايلی داشنه اندı بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشنه شده بدستور استمرار اين جانب نير شفقت
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۵ ıبقواعد آد راه ندهند چون حکم بمهر و نشان عالی رسد اعتماد نمايد تحريرا ıدفتر ثبت نموده تغييری 

                                        شهر محرم الحرم سنه ۱۰۵۳
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is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis TavSesafris – T a m a z -

b e g  b a r a T a S v i l i s  da misi Svilebis – s i a v u S i s  da i e s e s 

mimarT maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, cxvris wlis dasawyisi-

dan, im safuZvelze, romelic qvemoT qarTulad aris aRniSnuli, 

Cven maT samudamod vuwyalobeT da vuboZeT is glexebi, romlebic 

winaT s a b a r a T i a n o s  damokidebul sofel R o r i s T a v S i 

hyavdaT. xsenebuli soflis glexebma aRniSnuli [pirebi] unda cnon 

maTi wilis glexebis Tiuldarebad da s a q a r T v e l o s  wesis Ta-

naxmad, Tavisi malujaTi da saxelmwifo gadaxasadi gadauxadon maT 

da winaaRmdegoba ar gaswion. maRali karis mustoufim [es brZaneba] 

davTarSi Caweros... da roca [es] maRali niSani da brZaneba maRali 

beWdiT aRiWurveba – daemorCilon. daiwera 1053 wlis kurTxeuli 

moharamis Tvis 5-Si.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze dasmulia oTxi sparsuli saregistracio beWedi: 

1. ovaluri, warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev 1030~; 2. 

oTxkuTxa warweriT:   `alis fexTa mtveri manuCari~; 3. 

oTxkuTxa warweriT:   _`mimindvia Cemi saqme RvTisaTvis.~ 

mis qvemoT minaweri:  _`ganxilulia~; 4. elifsuri,  warweriT: 

 _ `mona misi (RvTisa) aliyuli~ qvemoT minaweri:   
   `damtkicda~: da  _ `daiwera~. amave gverdis zeda marcxena 

kuTxeSi mkrTali melniT – minaweri, romelSic Znelad ikiTxeba sityve-

bi: .  – `is (RmerTi). brZaneba muslimuri 

damwerlobiT [daiwera]~

verso-ze gviandeli minaweri:

Savi melniT: 1643. beWedi rostom mefisa. 

q. rosto{m} mefis wyalobis wigni S i o S i s a ,  R o r i s T a v i s  | 

da j a l d { a } m i s i  da S i o S i s  wilSi nargebi baraTebi. 

moSavo-moyavisfro melniT: Caiwera kT (29). darCa TaTruli.

128

1643 w. yma-mamulis Tarxnobis wigni rostom           
mefisa oTar tatiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14477; moyviTalo feris qaRaldi; zeda marcx-

ena da marjvena kuTxeebi moxeuli aqvs; zoma: 28X20,5 sm.; mxedruli; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli si-

tyvis Semdeg; kideebi gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. sabu-

Ti qarTul-sparsulia. sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTaliyis xeliT 

5

10
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Sesrulebuli, moTavsebulia recto-ze, qarTuli teqstis zemoT. mar-

jvena kuTxe dazianebulia. restavraciis Semdeg darCenilia sparsu-

li teqstis xuTstriqoniani fragmenti. sabuTi gatarebulia rusu-

li mmarTvelobis sasamarTlo registraciaSi 1823 wels.

p i r e b i :  Hd-14655; 1450-37/66
T a r i R i :  qoronikoni tla (331), rac udris 1643 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

g a m o c e m a :  abaSiZe, 2018: gv. 197.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, me[feT-mefeman], |2 

£elmwifeman, patronman rostom r o s t o m ,  da Tanamecxedre|3man 

Cuenman, dedofalT-dedofalman patronman m a r i | 4 a m , ese ukuni-

samdi JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalo|5bisa wigni da niSani Segi-

wyaleT da giboZeT Tque|6n, Cuensa erdgulsa da wesisebriv nam-

saxurTa ymaTa: t a | 7 t i S v i l s  o T a r s a  da ZmaTa TquenTa _ 

b e J a n s ,  p a | 8 p u a s ,  e l i z b a r s ,  SvilTa da momavalTa sax-

lisa Tqueni|9saTa, yovelTave.

mas Jamsa, odes k a x i  batoni da Cuen |10 gardavekideniT, 

s a g a r e j o s  gagiZaxeT. mravali saSoebe|11li wamogeRoT da 

ukan wamogwevnodes. dabrunebodiT |12 orniv Zmani da kargi saxeli 

geqnaT da kacebi da|13grComodaT. moguidegiT karsa da wyalobas 

gueajeniT. |14 vismineT aja da moxseneba Tqueni [da] SegiwyaleT da 

saji|15ldaod Tquenis saymos kodispuri da cxurisa da Roris saba-

la|16xe amogikueTeT da giTarxneT.

gqondes da gibednieros R|17(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar m[o]||18geSalos, ara Cuengan da ara Semdgo-

mad sxuaTa mepatroneT|19agan.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mos|20aqme-

no, Tquenca asre gauTaveT da nuraodes nu mouSli|21T da Se{e}

cilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tla, £el|22iTa 

karisa Cuenisa mdivanmwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i | 2 3 r T v -

e l i s i T a .

xelrTvebi xveulad: r o s t o m ,  m a r i a m

rostomis oTxkuTxa beWedi sparsuli legendiT. 

sparsuli teqsti:

1643 w.

باره   اوتار و|  برادران او بموجبی که در ذيل بخط بنابر شفقت عالی در  انکه   حکم عالی شد 
   گرجی نوشته شده | ...  ت  مذکور ذيل را  ... | .... [مسط]وفی سر کار عالی | ...  مذکوره ... در وجوه



247

gamovida maRali brZaneba imis Sesaxeb, rom o T a r i s a  da misi 

Zmebis mimarT maRali mowyalebis gamo, ise, rogorc qvemoT qarTu-

ladaa dawerili ... qvemoT miTiTebuli maRali karis mustoufim ... 

qarTuli teqstis SuaSi dasmulia mcire zomis, oTxkuTxa spar-

suli beWedi, romelic ar ikiTxeba.

129

1643 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                     
mefisa paata javaxiSvilisadmi 

d e d a n i :  xec,  Qd-2188; xeli mxedruli; yavisferi qaRaldi; 

zoma: 41X23 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis ni-

Sani: orwertili an samwertili; kideebi gamagrebulia sarestavra-

cio qaRaldiT; sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli 

aTstriqoniani teqsti, SeqasTes xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia 

recto-ze, qarTuli teqstis win.  igi TariRiTac win uswrebs qarTul 

teqsts.

p i r i :  H-2830 (N115).

T a r i R i: qoronikoni tla (331), rac gvaZlevs 1643 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a : TayaiSvili, 1909: #50; fuTuriZe, 1955: N77, gv. 173-175.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £elm-

wi|2feman patronman r o s t o m  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo-

fa|3lT-dedofalman, patronman m a r i a m ,  ese ukunisamdi JamTa 

da |4 xanTa gasaTavebeli wyalobisa da sajildao wigni da niSani 

Se|5giwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da mravalferad 

|6 TavdadebiT wesisebriv namsaxurTa ymaTa, j a v a x i S v i l s , 

f a r e S T | 7 u x u c e s  p a { a } t a s ,  Zmasa Sensa – q a i x o s -

r o s , SvilTa SenTa: z u r a b s ,  j a v a x s  |8 da momavalTa saxlisa 

TquenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, ode|9s moguidegiT karsa da mamulis wyalobas 

guiajeniT, viT|10ac a r a g v i s  e r i s T a v i  z a { a } l  da c i -

c i S v i l i  n o d a r  ukuguidgnes, k a | 1 1 x s  batons esaqmnes, 

Seiyarnes da a r a g u z e d  migebeba gabedes, da k a x i  | 1 2  batoni 

undoda{T} q a r T l S i  Semoeyuana{T} da gaebatonebinaT. n o d a r 

mos|13uliyo da Tavisi mosamarTleni C x e i Z e { e } b i  guerc iaxla 

da x o v l e s  |14 Tquens mamulebSi Camom£dariyunes. da TquenTu-

inac saqmoba daewyoT, ro|15me batons T e i m u r a z s  gabatonebas 

[v]upirebT da SemogueyareniT[o]. 

awe, |16 Cuen q a l a q i d a m e  Sinasymis jariT wamovediT, Tquen 
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win moguegebeniT, |17 mogviZeRuiT, gagvemarjua da SevarcxuneT. da 

C x e i Z e  x u c i a  Camogegdo, £|18elT dagenarCuna da yovlis ka-

cisagan uwin moguagebeT. 

awe, mar|19Tla mokiTxuli giyaviT da i { i } s c i x e  da a v k e T i 

Tavad Tqueni samkuidro |20 mamuli iyo da merme sajildaod giboZ-

eT. am orisav soflis naxeva|21ri yovliTur marTlis samarTlianis 

saqmiTa, samZRuriTa, mTiT ||22 baramdisin TquenTuis da TquenTa Sv-

ilTaTvis guiboZebia, samkuidrod da sabolo{o}d. |23 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da arao|24des ar mogeSalos ara Cuengan da ar{a} Semdgo-

mad sxuaTa mepat|25roneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxua|26no mo-

saqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, |27 Tquenca 

asre daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cile|28biT Tui-

nier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niS|29ani ese q(oroni)k(on)sa tla, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris – T | 3 0 u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e l i s a T a . 

rostom mefis msxlisebri formis beWedi qarTuli legendiT: 

q. yaenis fe£Ta mtueri r اللاه o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti:

1642 w. 25 oqtomberi _ 22 noemberi

هو

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه باداده بيگ داروغه فراشخانه و برادرı و اولاد 
اييس سيخه و نصف   ıقريه ذيل نصف  تاريخ  ابتداء  از  نوشته شده  ذيل بخط گرجی  بموجبی که در  او 
اليهما را  الهيم مقرر فرموده ارزانی داشتيمı رعاياء محال مذکوره مومی  قريه او کت را بتيول مومی 
تيولدارباستقلال خود دانسته سال بسال مالوجهات و وجوهاتı خود را از قرار دستور العمل گرجستان 
در وجه ايشان مقرر دانسته رسانند و قضاياء سانحه خود را ıبايشان رفع نمايند مستوفی سرکار عالی در 
دفتر ثبت نموده از شايبه تغيير و تبديل مصون ıشناسند و چون بمهر عالی رسد اعتماد نمايند و هر ساله 
حکم مجدد نطلبند و در عهده دانند تحريراı ۲۸   شهر شعبان [سنه]     ۱۰۵۲                                                                                                    
 

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis safarvelis, fareST-

taruRas (fareSTuxucesis) p a a t a - b e g i s , misi Zmisa da Svilebi-

sadmi maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, im safuZvelze, romelic 

qvemoT qarTulad aris dawerili, Cven davumtkiceT da vuboZeT maT 

Tiulad qvemoT aRniSnul TariRidan sofel i i s c i x i s  naxevari 

da sofel a k e T i s  naxevari. xsenebuli adgilebis glexebma Tavis 

5
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sruluflebian Tiuldarad unda cnon moxseniebuli pirebi, s a q a -

r T v e l o s  dasturlamalis mixedviT, maT yovel wels unda uxa-

don TavianTi malujaTi da [sxva] gadasaxadebi da [sasamarTlos] saq-

meebi maT gadascen [gasarCevad]. maRali karis mustoufim, Cawers ra 

[am brZanebas] TavTarSi, cvlilebisa da gadasxvaferebis mankisagan 

daculad unda cnos is da roca brZaneba maRali beWdiT aRiWurve-

ba – daemorCilon, yovel wels axal brZanebas nu moiTxoven da [misi 

Sesruleba] Tavis movaleobad aRiaron. 

daiwera 1052 wlis 28 Sabanis Tves.

sparsuli teqstis boloSi zis rostomis sparsuli beWedi. sabuTis 
verso-ze  dasmulia ori ovaluri da erTi oTxkuTxa sparsuli saregis-

tracio beWdebi: 1.   _ `o, uZlurTa Semwev! 1037~ (1627-

1628 ww.), 2.   _ `mona [RvTisa] aliyuli~, 3.  

`mimindvia Cemi saqme RvTisaTvis, 1052 (1642-1643 ww.) qvemoT minaweriT: 

 _`ganxilulia~ (wardgenil iqna). 

komentari ix. Hd-14450-Tan. 

130

1643 w. wyalobis wigni rostom mefisa             
mouravisSvil Tarxan ioramisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14478; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 48X19 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwer-

tili yoveli sityvis Semdeg; kideebi gamagrebulia sarestavracio 

qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia. rvastriqoniani sparsuli 

teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyiT moTavsebulia sabuTis 

gverdiT zeda arSiaze. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis 

sasamarTlo registraciaSi 1821 wels.

p i r e b i : 1450-27/211;  H-2830 (198)

T a r i R i :  qoronikoni tla (331), rac udris 1643 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

gamocema: v. fuTuriZe, N 82, gv. 185-186.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefe|2man, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecx|3edreman Cuenman, 

dedofalT-dedofalman patronman m | 4 a r i a m , ese ukunisamdi 

JamTa da xanTa gasaTavebeli wy|5alobisa wigni da niSani SegiwyaleT 

da gibo|6ZeT Tquen, Cuensa erdgulsa da wesisebriv mrava|7lferad 

5
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TavdadebiT namsaxurTa ymasa, s a { a } k a Z e s *  mou|8raviSvils, 

T a r x a n s  i o r { a } m s  da SvilTa _ g i o r g i s * *  da momavalTa 

|9 saxlisa TquenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes Seni ga|10nayofi i v a n e  Cuens RalatSi gaeria da 

gardixuewa, |11 da moguidegiT karsa da imisis mamulis saqme gagv{a}

sinjvin|12eT. mokiTxuli giyaviT da Tquen mama-papaT saker|13Zo 

mamuli hqoneboda da amisi mowamec bevri gyua|14ndaT, rome niadag 

kideca scilebodiT.

awe, Segiwya|15leT da giboZeT Tqueni samkuidro mamu-

li: £ a | 1 6 n d i s { s }  _  y u a v i l a Z e  d e m u r C a ,  R u e -

d r e T { s }  _  u £ m a r a Z e  m R ( r ) T i s i a  |17 da R u w e s  _ 

Tquens mamulzed rome g o g i a  saxlobs. e|18se{e}bi maTis marTlis 

samarTlianis saqmiTa da samZ|19RuriTa, mTiTa, bariTa, wyliTa da 

wisquiliTa, veliTa da |20 vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, yovliTur 

TquenTuis |21 guiboZebia, samkuidrod da sabolo{o}d. 

gqondes da gi|22bednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sams{a}

xursa Sina da a|23raodes ar mogeSalos, ara Cuengan da ara sxuaTa |24 

mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-v|25ezirno da sxuano mo-

saqmeno, Tquenca asre gauTave|26T da nuraodes nu mouSliT da Se{e}

cilebiT, Tuinie|27r Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSa||28ni ese q(oroni)k(on)sa tla, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivanmwign|29obris, T u m a n i S v i l i s a  b i r T -

v e l i s i T a .

sparsuli teqsti

1643 w. 15 oqtomberi – 12 noemberi

 حکم عالی شد  آنکه بنابر شفقت عالی در براه رفعت پناه يورم بيگı و ظهور اخلاص و نيکوخدماتی او
 موازی چند خانه وار رعيت مذکورهı واقع در دره آدبی را بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده از
 ابتداءı پنجماهه سنه قوی ئيل بتيول او مقرر فرموده ارزانی داشتيم رعاياءı مذکوره مومی اليه را تيولدار
 باستقلال خود دانسته سال بسال مالوجهاتı و حقوق ديوانی خود را در وجه مومی اليه رسانيده موقوف
           ندارند ı مستوفی سر کار عالی در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم مجدد نطلبند تحريراı شهر شعبان سنه ۱۰۵۳

gamovida maRali brZanebuleba imis Sesaxeb, rom sidiadis safa-

rvelis i o T a m - b e g i s a d m i  maRali wyalobis [mipyrobisa] da 

mis mier gulwrfeli megobrobisa da erTguli samsaxuris gamoCe-

nis gamo, cxvris wlis xuTTveobis dasawyisidan Cven (mas) Tiulad 

*gvari `sa{a}kaZes~ saguldagulod aris gadaSlili. 

** saxeli `giorgis~ dawerilia mogvianebiT, sabuTis damwerisave xeliT da 

melniT, striqonis zemoT.
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davumtkiceT da vuboZeT a Z e b i s  xeobaSi mcxovrebi ramdenime 

komli glexebisa, im safuZvelze, romelic qvemoT qarTulad aris 

dawerili. xsenebulma glexebma zemoTxsenebuli [piri] Tavis sru-

luflebian Tiuldarad unda cnon, xsenebuls malujaTi da saxelm-

wifo gadasaxadi yovelwliurad gadascen da ar daabrkolon. maRa-

li karis mustoufim [es brZaneba] davTarSi Caweros da yovel wels 

axali brZaneba ar moiTxovos. daiwera 1053 w. Sabanis Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis beWedi sparsuli 

legendiT. qarTul teqstze zis erTi oTxkuTxa sparsuli beWedi war-

weriT:  `alis fexTa mtveri manuCari~. sabuTis verso-ze  

moTavsebulia sami sparsuli saregistracio beWedi: 1. ovaluri, war-

weriT:  _ `o, uZlurTa Semwev 1030~, 2 . beWedi ar ikiTxe-

ba. mis qveS minaweri:  – `ganxilul iqna~. 3. beWedi faqtobrivad 

gadasulia. qvemoT – minaweri:  _ daiwera; amave gverdis zeda 

marcxena kuTxeSi aris minaweri, romelic nawilobriv ikiTxeba:  
 `is (RmerTi). brZaneba muslimuri damwerlo-

biT daiwera.~ 

verso-ze XIX saukunis minawerebi:

wiTeli fanqriT: 1643.

yavisferi melniT: am sigelSi Cans, rom i o r a m s  ganayofi hyo lia. 

moSavo-yavisferi melniT: 

q. x a n d i s i s  sigeli. 

Caiwera mz (47).

yvavilaZisa aris. 

131

1643 w.  mamulis wyalobis wigni rostom mefisa    
goderZi da Sermazana saakaZis Svilebisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-1941; yavisferi qaRaldi, zoma: 16,7X13,7 sm.; 

restavrirebuli; yavisferi melani; gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; teqsti naweria recto-ze srulad. 

sabuTis T a r i R i :  qoronikoni tla (331), rac 1643 wels gva-

Zlevs. 

g a m o c e m a :  TayaiSvili, 1909: #4, gv. 66. 

q. s a m R e r e T s  da a x [ a ] l S e n s  da R o r i s T a v s  s [ a a ]

k a | 2 Z i s  g o d e r Z i s a  da S e r m [ a ] z [ a ] n i s  mamas, S i o S s , |3 

5



252

misis g[a]nayofis, b e J a n i s  mamisg[a]n rac wili mixudo|4modes, anu 

s[a]s[a]xle[e]bisg[a]n, da an zurebisg[a]n, |5 da anu xodabunebisg[a]n, da 

axla b e J a n s  da |6 misTa SuilT n[a]Zaladevd hqondes rame wilaT 

|7 naxudomi, isreve yovlis kacisg[a]n ucilebl|8aT da sabolovoT 

S e r m a z [ a ] n i s a  |9 da g o d e r Z i s  SuilisaTuis guiboZebia, 

s[a]m[a]rT|10liani. 

q(oroni)k(on)sa tla.

xelrTva xveulad: r o s t o m  

gviandeli minaweri sabuTis verso-ze: 

a x a l S e n s ,  s a m R e r e T s  da R o r i s T a v s . 

 

132

1643 weli. wyalobis wigni mefe rostomisa            
molareTuxuces SioS xmalaZisadmi

d e d a n i : xec , Hd-1601; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 47X19 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwerti-

li an sami wertili yoveli sityvis Semdeg; kideebi gamagrebulia 

sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia, sparsuli te-

qsti, dawerili rva striqonad SeqasTe-nasTaliyis xeliT, moTavse-

bulia recto-ze, qarTuli teqstis zemoT. 

T a r i R i :  qoronikoni tla (331), rac udris 1643 wels. 

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: #80, gv. 180.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa. Cuen, mefeT-me|2feman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tana|3mecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofalman, patro|4nman m a r i a m ,  ese ukunisamdi JamTa 

da xanTa gasaTaveb|5eli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT |6 da 

giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da wesisebri|7v mravalferad Tav-

dadebiT nams{a}xursa x m a l { a } Z e s ,* |8 molareTuxuces S i o S s , 

SvilTa SenTa [ d o ] | 9 l e n j a s  da momavalTa saxlisa TquenisaTa, 

yovelTa|10ve.

mas Jamsa, odes muxranis batonisa da batonisS|11vilis g i -

o r g i s  sofeli amas winaT Tquen wyalo|12bad giboZeT, da, viTac 

imaTi samkuidro iyo, m a m x u t | 1 3 i  gamogarTviT da imaT uboZ-

eT. da kidev amas gardaisa|14d, qalaqs Tqueni aSenebuli sasaxle 

*xmalaZis magivrad Tavdapirvelad ewera sityva – ymasa.
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CuenTuis daviWire|15T da batoniSvils l u a r s a b s  miveciT. da 

amisad samuq|16fod, moguidegiT karsa da s a m S v i l d e s  i a g -

a n a S v i l s a  |17 h a m z { a } s a  da T e v d o r e s a  da q u e m o 

b o l n i s { s }  y u z a n a  b a d u r a S v i l s  da a m i | 1 8 r a n a s a 

da misis s{a}xls gueajeniT.

Cuenca vismineT aja da moxse|19neba Tqueni da SegiwyaleT da 

giboZeT yovlis mar|20Tlis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, 

mTiT |21 baramdisin, risac mqonebelni yofiliyunen, TquenTuis da 

|22 TquenTa SvilTaTvis guiboZebia.

gqondes, gibedniero|23s R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da ara|24odes ar mogeSalos, ara Cuengan da ara Se|25mdgo-

mad sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibZan|26ebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqme|27no, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, |28 Tquen-

ca asre daumtkiceT da nuraodes nu mo|29uSliT da Se{e}cilebiT, 

Tvinier Sewevnisa da Ta||30nadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa t|31la, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivanmwignobris T u | 3 2 m a n i S v i l i s  b i r T v -

e l i s i T a .

am wesiT guiboZebia, ro|33me amovardnilis s u i m o n a s  mamuli 

rom aqus, vera ka|34ci ver Semoecilos.

xelrTva xveulad: r { o } s t { o } m

sparsuli teqsti:

1643 w. 17 agvisto _ 14 seqtemberi

هو

 حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه سياوش بيگ خزانه دارباشیı بموجبی که در
 ذيل بخط گرجی نوشته شده در عوض قريه مامخوت من اعمال سمخوت گرجستان کهı بتيول او مقرر
 بود و تغيير داده شده دو خانه وار رعيت مذکوره ذيل راı که يکی از قريه سام شولده براه ايلی و يکی
ارزانی فرموده  مقرر  اليه  مومی  بتيول  ئيل  قوی  سنه   ıابتداء از  است  سمخت  سفلاء  بولنيسی  قريه   از 
و حقوق مالوجهات  بسال  سال  دانسته  باستقلال خود  تيولدار  اورا  مذکور   ıوار رعيت خانه  دو   داشتيم 
 ديوانی خود راı در وجه او رسانيده موقوف ندارند مستوفی سر کار عالی در دفتر ثبت نموده هر ساله
۱۰۵۳ سنه   الثانی  جمادی  شهر  فی  تهريرا  نمايد  اعتماد  رسد  عالی  بمهر  چون  و  نطلبد   ıمجدد  حکم 

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis safarvelis, mo-

lareTuxucesi s i a v u S - b e g i s a d m i  maRali wyalobis [mipyro-

bis] gamo, Cven, cxvris wlis dasawyisidan, saqarTvelos s o m x i T i s 

sofel m a m x u t i s  sanacvlod, mas Tiulad vuboZeT da davumt-

kiceT qvemoTxsenebuli ori komli glexi, romelic mas (siavuS-begs) 

hqonda da  CamoerTva. erTi (komli) sofel s a m S v i l d e S i a  da 

5
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erTic s o m x i T i s  sofel q v e m o  b o l n i s S i . xsenebulma 

orma komlma glexma is (siavuS-begi) Tavis sruluflebian Tiull-

darad unda cnon. malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi mas unda ga-

dascen da ar unda daabrkolon. maRali karis mustoufi [am brZane-

bas] Caswers ra davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs 

da roca masze dasmuli iqneba maRali beWedi _ daemorCilon mas. 

daiwera 1053 w. jomadi al-sanis  (II) Tves.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebulia ovaluri da oTxkuTxa formis 

sami sparsuli saregistracio beWedi: 1. ovaluri beWdis warweriT:  

 _ `o, uZlurTa Semwev~, 2. oTxkuTxa beWdis warweriT: 

 `mimindvia Cemi saqme RvTisaTvis. 1052~, mis qvemoT 

minaweri:  _`ganxilulia~ (wardgenil iqna). 3.  ..  _ `mona 

Sahisa...~ qvemoT miaweri:  – `daiwera~.

133

1643 weli. mefe rostomis wyalobis wigni                
dolmaz gogibaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-7/27. rusuli mmarTvelobis pirebis davTari. 

T a r i R i :  qoronikoni tla (331), rac udris 1643 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa RvTisaTa, Cven, mefeT-mefeman, xelmwife-

man patronman r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTave-

beli wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa 

erTgulsa da wesisebriv mravalferad TavdebobiT namsaxurTa yma-

sa, g o g i b a S v i l s ,  karisa Cvenisa y a f i C b a S s  d o l m a z a s , 

Zmasa Sensa y o r x m a z { a } s ,  x o s r o s ,  b e J a n s ,  SvilTa da mo-

mavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes Cveni wyaloba sofeli a x o T a  gqonda, mok-

iTxuli vqeniT da b o l n i s  s i o n T a  RvTismSoblis Sewiruli 

yofiliyo. da Cvenad sadRegrZeloT is Seni naqoni a x o t a  isrev 

SevswireT da imasad samuqbod SgiwyaleT da giboZeT sofeli z e m o 

w e r a q i  mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, SeniTa da oxeriTa, 

SesavliTa da gasavliTa. yovliTurT TqvenTvis da TqvenTa SvilT-

aTvis gviboZebia. 

gqondes da gibednieros RmerTman Cvensa erTgulad samsaxurSi 

da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sxvaTa mepa-

troneTagan. 

5
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awe, gibZanebT karisa Cvenisa veql-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

vinca vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre daumt-

kiceT da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT, Tvinier Sewevnisa 

da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tla xeliTa karisa 

Cvenisa  mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a . 

dedans dasmuli hqonia rostom mefis beWedi.

134 

1643 w. 22 Tebervali. mefe rostomis wyalobis      
wigni farsadan baraTaSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-5597; moyviTalo sqeli qaRaldi; 50,5X17 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: Oori da sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: moxeulia sabuTis kidee-

bi, dazianebulia ganakec adgilebSi, dazianebuli adgilebi Sevsebu-

lia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania, qarTul-sparsu-

li. eqvsstriqoniani sparsuli teqsti, dawerili SeqasTe-nasTaliyis 

xeliT, dawerilia sabuTis recto-s  zeda nawilSi. sabuTi gatarebu-

lia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1820 wels.

T a r i R i : qoronikoni tla (331), Tebervlis kb (22), rac gva-

Zlevs 1643 wlis 22 Tebervals. 

p i r i : 1450-2/151 

g a m o c e m e b i : TayaiSvili 1909: #166, gv. 143-144; berZeniSvili 

1940: #36, gv. 27-28; fuTuriZe, #78, gv.175-176.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen mefeT-me|2feman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedre|3man Cuenman dedo-

falT-dedofalman patro|4nman m a r i a m ,  ese ukunisamdi JamTa 

da xanTa g|5asaTavebeli wyalobisa wigni da niSani Segi|6wyaleT da 

giboZeT Tquen, CuenTa erTgulTa |7 da wesisebriv mravalferad Ta-

vdadebiT namsa|8xurTa ymaTa, b a r a T a S v i l s  f a r s a d a n s  da 

Zmasa Tquen|9sa g i o r g i s ,  da momavalTa saxlisa Tquenisa|10Ta, 

yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa |11 da mamulis wyalobas gvia-

jeniT, Cvenca vismineT a|12ja da moxseneba Tqueni, mokiTxuli vqeniT 

da |13 e n a g e T s  x u c i S v i l i  da f i r u a S v i l i  maTis mam|14u-

liTa da nasyidiTa Tavad Tqueni samkuidro ymani y|15ofiliyunes. 

da mere saxlisuxucis C x e i Z i s   |16 b e J i a s  S v i l i  o t i a 

£elT dagrComoda da £el|17Sekruli Cuens winaSe moiyuaneT, da amis-

ad saji|18ldaod giboZeT e n a g e T s  x u c i S v i l i  da f i r u | -

5



256

1 9 a S v i l i  maTis samarTlianis mamuliTa, dRes |20 risac mqonebeli 

iyunen yovliTur Sen|21iTa da o£riTa, sa£mriTa da u£mriTa, saZebri-

Ta da |22 uZebriTa, mTiT baramdi, yovlis kacisagan uci|23lebrad, 

Tquenis da TquenTa SvilTaTuis gviboZe|24bia samkvidrod da sab-

olood.

 gqondes da gibednier|25os R(mer)T(ma)n Cuensa erTgulad sam-

saxursa Sina da |26 araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara S|27em-

dgomad sxuaTa mepatroneTagan. awe, gib(rZane)bT kari|28sa Cueni-

sa veqil-vezirno da sxuano mosaqmeno, vi|29nca-vin iyuneT da anu 

dReis waRma iqnebodeT, |30 Tquenca asre daumtkiceT da nuraodes 

nu mouSl|31iT da SeecilebiT Tuinier Sewevnisa da Tanadgo||32mis-

agan kide. 

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tla |33 Teberv-

lis kb, xeliTa karisa Cuenisa mdivan-m|34wignobris T u m a n i S v i -

l i s  b i r T u e l i s i T a .

sparsuli teqsti:

1643 w. 20 Tebervali _ 21 marti

هو

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره عزت آثار پرسادن قورچی ترکش| براة ايلی بموجبی که در 
ذيل بخط گرجی نوشته شده از ابتداء سنه قوی ئيل دو| خانه وار رعيت واقع در قريه ديغم من اعمال براة 
ايلی را بتيول او مقرر فرموده ارزانی داشتيم مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت| نموده از شايبه تغيير و 
تبديل مصون شناسند و چون بمهر علی رسد |اعتماد کنند تحريرا فی شهر ذی الحجه الحرم سنه ۲ ۵ ۰ ۱        

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom kaparWosani yorCis pa-

tivcemul f a r s a d a n  b a r a T a S v i l i s a d m i  maRali wy-

alobis [mipyrobis] gamo, Cven mas cxvris wlis dasawyisidan, qvemoT 

qarTulad dawerilis safuZvelze, Tiulad davumtkiceT da vuboZ-

eT s a b a r a T i a n o s  sofel d i R o m S i *  mcxovrebi ori komli 

glexi. maRali karis mustofim, [am brZanebas] Cawers ra davTarSi 

cvlilebisa da gadakeTebis mankisgan daculad cnos igi da roca 

masze maRali beWedi daismeva _ daemorCilon. daiwera 1052 wlis zi-

l-hijjas Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostomis sparsuli beWedi. 

sabuTis verso-ze – sami sparsuli saregistracio beWedi: 1. oTxkuTxa, 

 _ `alis fexTa mtveri, manuCari,~ 2. oTxkuTxa, warwer-

iT:  _ `mona misi (RvTisa) aliyuli~, qveS aqvs saregistracio 

minaweri:  _ `daiwera~ 3. ovaluri warweriT:  _ `o, 

uZlurTa Semwev!~.

*qarTul teqstSi soflis saxelia enageTi, sparsulSi mcdarad sofeli – diRomi.

5
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komentari:

farsadan baraTaSvili rostomisgan jildod iRebs sofelsa da 

ymebs, radgan man nodar ciciSvilis amboxebis dros mefes uerT-

gula da datyvevebuli otia beJanis Ze CxeiZe mihgvara mas. Cxei-

Zeebi rostomis mowinaaRmdege banakSi iyvnen. beJan CxeiZis asuli 

colad hyavda imereTis mefis giorgi III-is (1604-1639) vaJs, mamuka 

batoniSvils, mamukas Zma aleqsandre III (1639-1660) ki Teimuraz 

I-is qaliSvilze iyo daqorwinebuli. isini, cxadia, rostom me-

fis da dasavleT saqarTveloSi misi mokavSiris, levan dadianis 

opozicaSi iyvnen.  farsadan gorgijaniZe gvamcnobs, rom levan 

dadians Tavisi qaliSvilis miTxoveba surda mamuka batoniS-

vilisTviso. Cans gegmebis CaSlis Semdeg igi dapirispirebia Cx-

eiZeebsac da mamuka batoniSvilsac `CxeiZeni da maTni kerZni 

batonisSvils udgnes magrame dadianis ZaliT imereTiT gayril-

ni iyvnen da batonisSvili mamuka da CxeiZeni Tavis siZe safar 

faSasTan iyvnen axalcixes, CxeiZenica da sxva mravali Tavadis 

Svilebic Tan axldnen~ (farsadan gorgijaniZe, 1925:. 246). 

mamuka batoniSvili iSvila rostomma da qarTlSi Caiyvana. qar-

Tlis Tavadebma SeTqmuleba moawyes, rostomis mokvla da mamu-

kas gamefeba moindomes, Tumca rostomi SemTxveviT gadarCa da 

SeTqmulebis ambavic Seityo. mamuka batoniSvili isev axalcixis 

safaSoSi gagzavna, xolo CxeiZeebi da sxva warCinebulebi qa-

rTlSi darCnen. qarTlis Tavadebma: ciciSvilma da amilaxvar-

ma CxeiZeebTan erTad axali ajanyebis mowyoba ganizraxes da 

Teimuraz mefes daukavSirdnen, Tumca nodar ciciSvilma martom 

moindoma rostomTan gamklaveba mefe Teimurazis, amilaxvrisa 

da qsnis erisTavis gareSe. `CxeiZeni da sxva imereTis sabatio 

kacis Svilebi masTan iyvnen da yovelni omnacadni kacni iyvnes~ 

(farsadan gorgijaniZe, 1925: 247). isini xovleSi Cavidnen, sadac 

ioram saakaZem Seityo ajanyebis Sesaxeb da dauyovnebliv ros-

toms acnoba. mefem laSqari Seyara da CxeiZeebs Seeba, TviTon 

nodar ciciSvili brZolaSi ar CarTula da veres cixeSi gamagr-

da. `dids xanobamdisin CxeiZebma ZalmicemiT omi gardixades da 

saqmec gauWires, laSqaric daabaliTes da kardagac iyvnen, magra 

nodar oms ar mosuliyo da uwinve veris cixisaken wasuliyo da 

CxeiZebs zurgi ar moaba da kidec daiWrnes, daiRalnes... beJia 

Cxe iZe movravis Svilman ioram dairCina da zogni baraTianT 

dairCines, zogni elizbar boqaulTuxucis ymeban dairCines... Cx-

eiZeni daWrilni da darCenilni mefes win moasxnes mÃarwakrul-

ni... mefem bZana, CxeiZebs mklavni gausxnes da gors gagzavnes, 

rom tanisamosi gamoucvalon da qveSsagebi da zedsafeni gauke-

Ton~ (farsadan gorgijaniZe, 1925: 248). ajanyebulebTan angariSs-

worebis Semdeg, rostomma CxeiZeebi boqaulTuxuces elizbar 

daviTiSvilis xeliT SahTan gagzavna. 
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135
1643 w. 12 marti. wyalobis ganaxlebis wigni rostom 

mefisa ioTam baraTaSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-84; moyviTalo sqeli qaRaldi; 39X20 sm.; mx-

edruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: Oori da sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: moxeulia zeda kide, 

amoxeuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi 

orenovania, qarTul-sparsuli, rvastriqoniani sparsuli teqsti, 

Sesrulebuli SeqasTes xeliT, moTavsebulia recto-ze, gverdulad, 

qarTuli teqstis zemoT Sveulad. 

T a r i R i : qoronikoni tla (331), martis Tormeti, rac udris 

1643 wlis 12 marts. 

p i r i : sea, 1450-38/43. 

g a m o c e m a : fuTuriZe 1955: #79, gv. 178-180.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £el-

mw|2ifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenma|3n, 

dedofalT-deedofalman, patronma m a r i a m ,  ese ukunisamd|4i 

JamTa da xanTa gasaTavebeli mtkice da ucvalebe|5li wyalobisa 

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT |6 Tquen, CuenTa erTgulTa da 

wesisebriv mravalferad T|7avdebobiT namsaxursa ymaTa, b a r a T -

a S v i l s  i o T a m s ,  Svilsa T|8quensa p a [ a ] t a s a ,  b e J a n s , 

g i v [ i ] s a ,  e r a s t i s  da momavalTa saxli|9sa TqvenisaTa, yov-

elTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da ma|10mulis wyalobas gvia-

jeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba |11 Tqueni, mokiTxuli gi-

yaviT da s a b a r a T a S v i l o S i  sofeli k r e f a  |12 Tqueni sam-

kuidro da ucilebeli iyo. SegiwyaleT da giboZeT |13 marTlis 

samarTlis samZRuriTa, mTiTa, bariTa, wyliTa da wi|14squiliTa, 

veliTa da vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, sa£mriTa da |15 u£mriTa, sa-

ZebriTa da uZebriTa, SesavliTa da gasavliTa. yovli|16Tur Tquen-

Tuis da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia sofeli k r e f a 

|17  gqondes da gibednierios R(mer)T(ma)n Cuensa erTgulad sam-

saxursa Sin|18a da araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara |19 Semd-

gomad sxuaTa mepatroneTagan. 

awe, gib(rZane)bT karisa Cuen|20isa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca- vin iyu|21neT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre daum|22kuidreT, da nuraodes nu mouSliT da Se[e]cilebiT, |23 

Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da |24 niSani ese q(oroni)k(on)sa tla, martis 

Tormetsa, £eliTa karisa Cueni|25sa mdivan-mwignobris, T u m a n i S -

v i l i s  b i r T u e l i s i T a .



259

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

uzis ori oTxkuTxa da erTi ovaluri formis beWedi sparsuli leg-

endebiT.

sparsuli teqsti

1643 w. 12 marti-26 marti. 

هو

 [حکم عالی شد] آنکه بنابر شفقت عالی در باره  شفقت عالی در باره [رفعت] پاه يوتم بيگ برات ايلی|
 [و] ولدن او باداده و بيجن و ايراستی از ابتداء سنه قوی| ئيل قريه کراپا من اعمال برات ايلی را بموجبی
  که در متن بخط گرجی ...| نوشته شده تيول مشاراليه و ولدان او شفقت فرموديم ارزانی داشتيم| کدخدايان
 و رعايت قريه مذکور  مشاراليهما را تيولدار باستقلال خود دانسته | مالوجهات [و] حقوق ديوای خود را
  موافق  معمول گرجستان عايد ساخته| تخلف نورزند مستفی سر کار علی  در دفتر ثبت نموده بعادت و
                                                                             قواعد ... |... چون حکم بمهر و نشان عالی رسد اعتماد نمايند بحرير ۵ ا شهر محرم الحرم سنه ۱۰۵۳

is (RmerTi)

[gamovida maRali brZaneba], rom sidiadis safarvelis i o T a m 

b a r a T a S v i l i s  [da] misi Svilebis: p a a t a s ,  b e J a n i s a  da 

e r a s t i s a d m i  maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, Cven, xsenebul 

[pirsa] da mis Svilebs cxvris wlis dasawyisidan, im safuZvelze, ro-

melic qarTuladaa dawerili, s a b a r a T i a n o s  sofeli k r e f a 

Tiulad vuwyalobeT da vuboZeT. xsenebuli soflis qedxodebma da 

glexebma, aRiareben ra xsenebul [pirebs] TavianT sruluflebian 

Tiuldarebad, s a q a r T v e l o S i  miRebuli [wesis] Tanaxmad, [maT] 

TavianTi malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi unda gadauxadon da 

winaaRmdegoba ar unda gauwion. maRali karis mustoufim wesisa da 

Cveulebis [mixedviT es brZaneba] davTarSi gaataros [da] roca brZane-

ba maRali beWdiTa da niSniT iqneba aRWurvili, daemorCilon mas. 

daiwera 1053 wlis kurTxeuli moharamis Tvis 5 (ricxvSi).

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi 

warweriT:    _ `qvey-

nisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah-sefim wyaloba moiRo mis 

monaze da rostom xosro miwoda.~  sabuTis verso-ze  aris ori sparsuli 

saregistracio beWedi: 1. oTxkuTxa, warweriT:   _ ̀ alis 

fexTa mtveri, manuCari,~  romelis qveS aris saregistracio minaweri: 

  _ ̀ ganxilul iqna~; 2. elifsuri, warweriT: _ ̀ [mona] 

misi (RvTisa) aliyuli~, qveS minaweriT:  _ `daiwera~. 
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136
1643 w. 3 aprili. wyalobis wigni rostom mefisa 

Tbilel elise saginaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1449-1270; TeTri qaRaldi. gatarebulia rusuli 

mmarTvelobis registraciaSi 1823 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tla (331), aprilis g (3), rac udris 1643 

wlis  3 aprils.

sxva p i r i : sea, 1450-26/91. 

q. nebiTa da SwevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £elmwi-

feman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da 

xanTa gasaTavebeli mtkice da ucvalebeli wyalobisa samkvidro da 

saboloo wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erT-

gulsa da wesisebriv mravalferad TavdadebiT namsaxursa ymaTa: 

s a g i n a S v i l T a –  Tbilel mTavarebiskopozs, batons e l i s e s 

da ZmaTa TqvenTa: s a a m s ,  a n d e r m a n [ s ] ,  boqaulTuxucessa 

z a [ a ] l s ,  i o r a m s ,  T a  m a z s ,  SvilTa da momavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis biZaSvilis, amo-

vardnilis r e v a z i s  sakerZos mamuls gveajeniT, Cvenca viguleT 

da vigulmodgineT, vismineT aja da moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da 

giboZeT b o g u s ,  risac mamulis mqonebeli d e m e t r e  da misi Svi-

li r e v a z  yofiliyo; x o p i s { s } ,  risac mqone da [ i ] r d a s u -

b a n s  yofiliyvnen, yovliTurT. rarigadac sxva Tqveni samkvidro 

mamuli gqondes, imave wesiTa: mTiTa, bariTa, wyliTa da wisqviliTa, 

veliTa da venaxiTa, SeniTa da o£eriTa, sa£mriTa da u£mriTa, saZeb-

riTa da uZebriTa, SesavliTa da gasavliTa, TqvenTvis da TqvenTa 

SvilTaTvis gviboZebia samkvidro da sabolood, yovlis kacisagan 

SemousarClelad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erTgulad samsax-

ursa S(in)a da araodes ar mogeSalos arca Cuengan da arca Semdgo-

mad sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan. 

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa veqil-veqirno da sxvano mo-

saqmeno, vinca vin iyuneT, da awe dReis waRma iqnebodeT, Tqvenc asre 

daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT, ra rigadac ama Cvengan nawy-

alobevsa sigelsa Sina eweros.

daiwera b(rZaneb)a da niSani ese q(oroni)k(on)sa tla, aprilis 

g, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s 

b i r T v e l i s a T a . 

sabuTs boloSi dasmuli hqonia rostom mefis beWedi da dedofal 

mariamis xelrTva.
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komentari: 

elise saginaSvili _ Tbilisis mitropoliti. igi daaxloebuli 

iyo mefis ojaxTan. iyo mariam dedoflis sulieri moZRvari. 

misi mecadineobiT mefe-dedofalma sionis taZari ganaaxles. 

masve miuSenebia samxreTidan taZrisTvis mcire samlocvelo. 

aseve gauRia mravali Sewiruleba sionisadmi (sea, 1449-2647). misi 

TxovniT aaSena qarvasla mefe rostomma, saidanac yovelwli-

urad 100 marCili TeTri ganuCina sionis taZars (sea, 1448-5006a).

1640 wels elises moulocnia wminda adgilebi: aToni da ieru-

salimi. aTonis xelnawerebs SemorCenili aqvs misi minawerebi 

(Ath 40, Ath. 72, Ath. 84, H 558). 

137

1643 w. 24 agvisto. mefe rostomis wyalobis              
ganaxlebis wigni germanoz baraTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-14/9; cisferi qaRaldi; orenovani: qarTul-spar-

suli, piris gadamRebs gadmouweria xuTstriqoniani sparsuli teqs-

ti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis xeliT.  sabuTi gatarebulia 

rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1820 wels. 

T a r i R i :  qoronikoni tla (331), marianobis Tvesa kd, 1643 weli, 

24 agvisto.

g a m o c e m a :  dundua, 1984: #8, gv. 22-24.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  ese amier ukunisamde JamTa 

da xanTa samkuidroT da saboloT gasaTavebeli mtkice da mouSle-

li wyalobis wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen Cvensa 

erTguls da mravalferad wesisebriv TavdebobiT namsaxursa ymasa, 

b a r a T a S v i l s  g e r m a n o z s  da SvilTa TqvenTa o T a r s a 

da p a [ a ] t a s a ,  b e r s a  da [v a r a z a s ] da CamomavalTa saxlisa 

TqvenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da Tqvenis mamis da papis sam-

kuidros s a b a r a T a S v i l o S i  sofels c o r v e T i  daguea-

jeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqueni da Tquenis mamisa da 

papis samkvidro sofeli c o r v e T i  da g u d a r e x i s  monasteri 

sofliT dagimkvidreT da giboZeT wyliTa, wisquiliTa, veliTa da 

vena£iTa, saxnaviTa da uxnaviTa, da nasyidiTa da usyidiTa, SeniTa da 

oxeriTa, saZebriTa da uZebriTa, mTiTa da bariTa, unakluloT. 

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erTgulaT samsax-
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ursa Sigan yovlis kacisgan ucileblaT da mouSlelaT. araodes 

ar mogeSalos ara Cvengan da arca Semdgomad sxuaTa mefeTa da me-

patroneTagan. Tu amas winandeli c o r v e T i s a  da sasaflaos 

g u d a r e x i s  monastris wigni aqondes visme, sigliTa da amiT gag-

vicudebia axali da ucvalebeli ese aris.

awe, mogaxsenebT karisa Cuenis veqil-vezirno da mdivanno, dRes 

vin ginda-vin iyoT da anu dReis waRma vin ginda-vin iqnebodeT. merme 

ese Cuengan boZebuli wigni da sigeli Tquenca asre daumkvidreT da 

daumtkiceT, rome rarigaTac ama wignSi sweria, da nuraodes nuras 

mouSliT da SeecilebiT, Tuinier Tanadgomis da Sewevnisgan kide.

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tla mariamobis 

Tvesa kd, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa y o r R a n a -

S u i l i s  m e r a b i s T a .  viTac n o d a r z e d  gavimarjveT da 

c o r v e T i  gamogarTuiT da batonisSvilsa g i o r g i s  miveciT. 

Tqueni samkuidro masukan Cvens sikudilsa da RalatSi gaeriva, imas 

yazbi vuyaviT da Tquenis mamisa d papisa samkuidroT c o r v e T i 

isreve Tquen dagimkvidreT.

xelrTvebi:  r o s t o m ,  m a r i a m

 sparsuli teqsti:

1651 w. 14 dekemberi – 1652 w. 13 ianvari

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه گرمانوس بيگ و باداده بيگ و اوتار و ورازه 
ولدان او بموجبی که | در ذيل بخط گرجی نوشته شده قريه ساوريت من اعمال براتالی را مع گورخانه 
قريه مذکوره بتيول مشارالهيم شفقت و مرحمت | فرموده ارزانی داشتيم رعاياء قريه مزبوره مومی  الهيم 
را تيولدار باستقلال خود دانسته مالوجهات و .جوهات و حقوق ديوانی | خود را سوای قضيه خون بايشان 
رفعنمايند که موافق حق حساب پرسن نموده بفيصل رسانند موستوفی سرکار عالی حسب المسطور در 

دفتر ثبت نمايد | چون بمهر عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا فی شهر محرک الحرام     ۱۰٦۲
    محل مهر رستم خان والی    محل مهرمحل محر
 

gamovida maRali brZaneba masze, rom sidiadis safarvelis g e r -

m a n o z - b e g i s a  da misi Svilebis: p a a t a - b e g i s ,  o T a r i -

s a  da v a r a z a s  mimarT maRali mowyalebis gamo, qvemoT qarTu-

lad dawerilis safuZvelze, s a b a r a T i a n o S i  mdebare sofeli 

c o v r e T i  amave soflis sasaflaoTurT zemoTxsenebul (g e r -

m a n o z s ) Tiulad vuwyalobeT (da) vuboZeT. xsenebuli soflis 

raiebma moxseniebuli (g e r m a n o z i  da misi Svilebi) TavianT 

sruluflebian Tiuldarad unda cnon. malujehaTi, vojuhaTi da 

hoyuye divani (maT miscen) da (sasamarTlo saqmeebi) sisxlis (samar-

Tlis) saqmeebis garda, maT miandon, raTa WeSmaritebisa (da) gonier-

ebis Sesabamisad gamoiZion da gadawyviton (isini). maRali karis mus-

toufim dawerilis Tanaxmad (es brZaneba) aRricxos davTarSi (da) 
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roca (brZaneba) maRali beWdiT aRiWurveba, daemorCilon mas. daiw-

era 1062 wlis moharam al-haramis TveSi. 

dedans dasmuli hqonda r o s t o m - x a n  valis beWedi, kidev sxva 

oTxi beWedi. saregistracio minawerebi:  -daiwera;  – 

ganxilul iqna.

komentari:

1642 wels gacemuli sabuTiT (1450-14/8) mefe rostomi giorgi 

batoniSvils aZlevs germanoz baraTaSvilis kuTvnil sof. 

covreTs da sanacvlod mas uboZebs did weraqvs. mniSvnelovania, 

rom es jildo giorgi batoniSvils miuRia nodar ciciSvilis 

ajanyebis dros rostomisaTvis gaweuli mxardaWerisTvis, Tum-

ca mogvianebiT, igi mefis Ralatsa da sikvdilis mcdelobaSi 

gareula, ris gamoc dasjila da sofeli covreTi kvlav Zvel 

patrons _ germanoz baraTaSvils dabrunebia gudarexis monas-

tris wyalobasTan erTad.

138

 [1643 w. axlo]. ficis wigni daTuna da qitoa 
mTiulisSvilebisa Tarxan ioram mouravisSvilisadmi 

d e d a n i :  xec,  Hd-2545; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 

21,8X15,6 sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili yoveli sityvis Semdeg.

sabuTi uTariRoa. ficis wigni Sedgenili unda iyos rostom 

mefis mier ioram mouravisSvilis qarTlSi dabrunebisa da misTvis 

Tarxnobis boZebis (1643 w.)  uaxloes periodSi. 

sabuTis d a m w e r i :  ionaTam kargareTeli.

g a m o c e m a :  berZeniSvili, 1940: gv. 27, #35.  

q. ese wigni, fici da piri mogax|2seneT da mogarTviT Cuen, m T i -

u l i s | 3 S v i l T a  d a T u n a m  da* q i t { o } a m , Tqu{e}n, |4 

m o u r { a } v i s S v i l T a :  T a r x a n s  batons |5 i o r a m s ,  da 

SvilTa SenT{a}, g i o r g i s  |6 da a v T { a } n d i l s .

asre, rome Tqu{e}ni memk{ui}dre |7 yma viyveniT da r o s t { o } m 

mefem Cueni |8 Tavi Tqu{e}n giboZa, da amav Cuenis |9 nasyidis mamul-

idam aRar aguyare |10 da aqav, T v { a } l z e ,  dagv{a}saxle. da aqid-

`da” kavSiris Semdeg sabuTis damweris xeliT ewera  sami grafema rst, 

savaraudod, rostia-s an rostomi-s pirveli grafemebi, romlebic Tavad 

damwers gadauxazavs. 
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am |11 viy{u}neT Seni ym{a}ni. rac Cuenis xeli|12dam g{a}movides, ymis 

pirob{a}ze g{e}ms{a}xuroT |13 sanamdi am qvey{a}nas viyoT, da vin-

{i}ci||14s, es qveyana aiS{a}los, uTqu{e}ns kacs |15 ar veymoT.

amisda T{a}vdeb{a}T mogvic|16emia Rm{e}rTi da yovelni misi 

wmidani.

ar|17is amisi mowame: s u l x a n a s S v i l i  p a p u n a ,  | 1 8 

r o s t i { a } s - S v i l i  z u b i t a ,  c a l q { a } l { a } m { a }

n 1 9 i Z e  x o s i t a .

me, k a r g a r e T e l s  i o n { a } T { a } m s  |20 damiwer{i}a da 

mow{a}meca var. 

sabuTis bolos dasmulia  ††

verso-ze gviandeli minawerebi:

mTiuliSvilis saTavdebo (Savi feris melniT). 

bat-ym. (lurji fanqriT). 

uTariRo (wiTeli fanqriT). 

139

1644 w. 7 ivnisi.  wyalobis wigni mefe rostomisa     
Cinel da SoSita rikaZeebisadmi

sabuTi dakargulia. teqsti SemorCenilia e. TayaiSvilis publik-

aciiT. e. TayaiSvilis aRwerilobis mixedviT, igi dawerili yofila 

qaRaldze mxedrulad, gankveTilobis niSnebad gamoyenebuli yofi-

la orwertili. 

g a m o c e m a :  TayaiSvili 1909: 235, #194. 

q. nebiTa da SewevniTa RTisaTa Cuen, mefeT-mefeman, £elmwifeman 

patronman r o s t o m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebe-

li wyalobisa da sajildoo wigni giboZeT Sen,  d a v i T i S v i l i s 

e l i z b a r i s  aznauriSvils r i k a Z e s  C i n e l s a ,  S o S i t a -

s a  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes k a x e T s  sarbevlad gagiZaxeT da ukan wamog-

weodnen, mwued kargad yofiliyaviT, kaci dagenarCunaT. da imisad 

sajildoo Tqvenis oTxmeoc komlis kacis kodis puris amokveTas g(v)

eajeniT, Cvenc vismineT aja da moxseneba Tqveni da asre amoukveTeT, 

rome aras dros kodis puri ar eTxoebodes Tqvens glexebs. 

awe gibrZanebT, karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre 

gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da Se(e)cilebiT. 

daiwera brZaneba da niSani ese qksa tlb, TibaTves z. 

xelrTva: r o s t o m 

5
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140

1644 w. rostom mefis wyalobis ganaxlebis          
wigni quabul maCablisadmi

d e d a n i : sea, 1448-86; moyviTalo sqeli qaRaldi; 43,6X12,9 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: moxeulia sabuTis zeda da qveda 

kide, dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

sabuTi qarTul-sparsulia, SeqasTes xeliT Sesrulebuli aTstriqo-

niani sparsuli teqsti dawerilia recto-s  zeda nawilSi, qarTulis 

gaswvriv, Sveulad.

T a r i R i :  qoronikoni tlb (332), rac gvaZlevs 1644 wels.

p i r i : H 3-4 fr 8 r.v; 
g a m o c e m e b i : fuTuriZe 1955: gv. 186-188, #83.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaiTa, Cven, mefeT|2-mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tan|3amecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofalman |4 patronman m a r i a m ,  ese amier ukunisamde 

Jam|5Ta da xanTa samkuidroT da sabolovoT gasaTavebe|6li, mtkice 

da mouSleli wyalobisa wigni da |7 sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tquen, Cuensa |8 erTgulsa da wesisebriv TavdadebiT da erTgu|9lo-

biT namsaxurTa ymaTa, m a C a b e l s  q u a b u l s  da |10 Zmasa Sensa 

z a [ a ] l s ,  da imaTis* SuilTa TquenTa da Camoma|11valTa saxlisa 

TquenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, ode|12s moguidegiT karsa da samarTlians Tquenis 

mamis |13 da papis kerZs samkvuidros mamulis wyalobas |14 dagu-

iajeniT, Cuenca vismineT aja da moxsen|15eba Tqueni. da mokiTxu-

li vqeniT: Tquens yma|16wuilobasa da oblobaSia Tquens ganayofs 

q a i x o s | 1 7 r o s  Tquenis mamis kerZi glexebi daeWira. da ax|18la 

SegiwyaleT da giboZeT, da imaT gamovarTuiT |19 f u t u r a Z e 

b e r u a  misis ZmiTa da ZmiswulebiT, ri|20sac mamulis mqonebeli 

yofiliyos. agreve |21 T a m a r a S e n s  somexi b a d u r a ,  agreve 

l e l s  r a z m i Z e  |22 z a q a r i a ,  risca mamulis mqonebelni yo-

filiyos, mTiT baramde |23 unakluloT.

gqondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa |24 erdgulaT sam-

saxursa Sigan arodes ar mogeSalos ara Cuengan da arca Semdgomad 

sxuaTa [...] 

||25 awe, mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da mdiva|-
26no, dRes vin ginda- vin iyoT, da anu dReis waRma vin ginda- |27vin 

iqnebodeT, merme, ese Cvengan boZebuli mamulisa |28 wigni da sige-

li Tquenca asre daumkuidreT da |29 daumtkiceT, rom rarigadac 

* moniSnuli sityva Cawerilia teqstis zemoT, imave xeliT 
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ama sigelsa Sigan |30 eweros, da nuraodes nuras mouSliT da Se{e}

c|31ilebiT Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisgan. 

daiwera |32 brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlb, xeliTa 

karisa Cuen|33isa mdivan-mwignobrisa y o r R a n a S u i l i s  m e r a -

b i s i T a .  |34 ese asre gauTavdes. 

xelrTvebi:  r o s t o m ,  m a r i a m

sparsuli teqsti

1644 w. 10 marti _ 8 aprili

هو

[حکم عالی شد] آنکه بنابر شفقت عالی  در باره کابل ماچهبيل و زال برادر او و فرزندان| ايشان از ابتداء 
سنه ئيل موازی سه خانه وار رعيت بموجب| ذيل که بخط گرجی نيز مفصل نوشته شده بتيول ايشان مقرر 

فرموده ارزانی داشتيم |                                                  
قريه                                                                    قريه   |                                                              
ليلی  باسم ذکريا             ...     |                                تماراشين باسم بادورا  
يودورزه |                       رزمازه    ... باب     

باب                         باب                                       
                  جماعت مذکور مشاراليه مارا تيولدار باستقلال| خود دانسته  موافق دستور العمل

 گرجستان عمل نماند و تخلف نورزند و چون حکم بمهرو نشان عالی | رسد  اعتمد نمايد  و در عهده
                                                                                  دانند تحريرا فی| شهر[محرم] سنه ۱۰۵۴

is (RmerTi)

[gamovida maRali brZaneba], rom q o b u l  m a C a b l i s , misi 

Zmis z a a l i s a  da maTi Svilebisadmi maRali wyalobis [mipyro-

bis] gamo, Cven maimunis wlis dasawyisidan, davumtkiceT da vuboZeT 

qvemoT CamoTvlili sami komli glexi, romelic agreTve qarTulad 

dawvrilebiTaa aRniSnuli: 

sofel T a m a r a S e n S i  _ b a d u r a , erTi saxli,

sofel l e l S i  _ z a q a r i a  r a z m a Z e , erTi saxli,

 _ f u t u r a Z e , erTi saxli.

xsenebulma glexebma aRniSnuli [pirebi] Tavis sruluflebi-

an Tiuldarad unda cnon, saqarTvelos dasturlamalis Tanaxmad 

unda imoqmedon da winaaRmdegoba ar gaswion da roca brZanebaze 

maRali beWedi da niSani daismeva _ daemorCilon da endon mas da 

[misi Sesruleba] TavianT movaleobad aRiaron. daiwera 1054 wlis 

kurTxeuli moharamis Tves. 

sabuTis verso-ze  dasmulia saregistracio ori sparsuli beWedi: 1. 

ovaluri warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev~ da 2. gaurkveve-

li warweriT, romelsac miwerili aqvs:   _ `ganxilul iqna~. mis 

gaswvriv TiTqmis gadasuli sparsuli saregistracio warwera:    – 

`damtkicda~. 

5

10
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komentari:

quabul maCabeli _ rostom mefis erTguli feodali. mas Tav-

is gazrdils uwodebs rostomi (Hd-14419). mefem igi daaqorwina 
papuna da qaixosro baraTaSvilebis daze, romelic adre zurab 

saakaZeze iyo daniSnuli, magram zurabis mier gamoCenili orgu-

lobis gamo (man mefis winaaRmdeg ajanyebaSi miiRo monawileo-

ba), rostomma igi dasaja da sacole waarTva. 

maCablebsa da qaixosro maCabelze ix. komentari sabuTTan Qd-8924.

141

1644 w. Sewirulebis wigni rostom mefisa               
sadgeris wminda giorgis eklesiisadmi 

d e d a n i : xec,  Qd-2880; yavisferi qaRaldi; zoma: 26X15,4 sm.; Savi 

feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: wertili an orwer-

tili; dazianeba: sabuTi adgil-adgil amoxeulia da gamagrebulia 

sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i: qoronikoni tlb (332), rac gvaZlevs 1644 wels.

q. Cven, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o |2m , 

viguleT da vigulmodgineT, SevswireT da movaxseneT |3 wmidasa 

da saSinelsa, Rvawlmravalsa, saCinosa m£neTa mxeda|4rsa, axovansa, 

patiosansa, yovelTa mowameTa Soris warCineb|5ulsa, romelsa yov-

elTa mowameTa Soris umetesad s{a}mas |6 sameocda xuTi meoxe{b}

a gaqus, Tqven, didsa wmida g i o r g i s a  |7 s a d g r i s a s a , asre 

rome, wmidis g i o r g i s  wyaloba dagmarT|8eboda. 

mogaxseneT da SemogwireT t i n i s £ i d s  m a m i j a n a ,  |9 Svi-

li misi x i z a n a  da s e x n i a  maTis mamuliTa, mTiTa, b|10ariTa, mi-

wa-wyliTa, wisqviliTa, veliTa, vena£iTa, SesavliTa da ga|11savliTa, 

misis qonebiTa. Seiwire, Sen, dido wmidao g i o | 1 2 r g i  s a d g r i -

s a o ,  mcire da knini ese Sesawiravi, da meox da |13 {m}farvel gveyav 

orTave Sina cxovrebasa; warmarTe da ganaZ|14liere mefoba Cveni. da 

kideca asre giTarxneT, rome arafe|15risTana [Cveni sa]Txovari da 

gamosaRebi ara eTxovebodes-ra: |16 ara kodispuri, ara sabalaxe, ara 

sauri, ara muSaoba, ara |17 Rala, ara samejinibo da sxva gamosaRebi.

vinca da ramanca a d a m i s  |18 monaTesaveman kacman, anu mefe-

man, gina dedofalman, |19 ufliswulman da gina Tavadman, anu didman, 

anu mcireman, |20 an vinca-vis amas Cvengan Sewiruls glexis Slad-

qc|21evad £el-yos, gamoamxos dids wmidas g i o r g i s , Tavadac||22a 

risxavs R(merT)i da didi wmida g i o r g i  da yovelni m|23isni wmi-
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dani, zecisa da qveyanisani, £orcielni da u|24£orconi. da CvenTa 

codvaTaTvis igini ganikiTxvian mas |25 dResa gankiTxvisasa.

daiwera b(r)Z(a)neba q(oroni)k(on)sa tlb.

xelrTva xveulad: r o s t o m

gviandeli damtkicebebi:

q. rarigadac am wignSi sweria, Cuenc |2 ... [sa]dRegrZelod da sasu-

lierod da |3 Cuenca ase gagviTavebia. nuraodes nu |4 moeSlebis. q(oro-

ni)k(on)s tniv (1678 w.), maisis z (7)~. 

2. giorgi XI-is xelrTva xveulad: g i o r g i

3. q. ragvaradac batons biZaCvens es wi|2gni uboZebia, Cvenc amrigad-

ac dagvi|3mtkicebia. nuras kacs amasTan £eli |4 nu gaqusT. q(oroni)k(on)

s tJÀ (1710 w.). vaxtang VI-is oTxkuTxa beWedi legendiT: 

rtod var d a v i T i s , mgel lomad viT is, v a x t a n g ,  vamtkiceb 

mefis ZeobiT.

komentari:

sadgeris wminda giorgis eklesia borjomis xeobaSi, istoriul 

TorSi mdebareobs. igi saxelganTqmuli da Zlieri salocavi 

iyo. Tori samcxe-saaTabagos SemadgenlobaSi Sedioda. rostomis 

periodSi sadgeri axalcixis safaSos SemadgenlobaSi unda gve-

gulisxma, magram d. berZeniSvilis dakvirvebiT Tori 1639 wels, 

sparseTsa da osmaleTs Soris dadebuli zohabis zavis Sedegad 

gadaeca qarTlis samefos ( berZeniSvili, 1985: 55).

sadgeris eklesia aRudgenia vaxtang VI-s. mis gansakuTrebul 

mzrunvelobas sadgeris eklesiiasdmi mowmobs. 

142

1644 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                 
mefisa ucnobi pirisadmi 

p i r i : xec,  Hd-4158; xeli mxedruli; lurji qaRaldi; zoma: 34X22 

sm.; Savi feris melani; mxedruli; dazianeba: sabuTi Tavnaklulia, 

adresatis saxeli dakargulia.

T a r i R i: qoronikoni tlb (332), rac gvaZlevs 1644 wels.

d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumanisSvili.

g a m o c e m a: TayaiSvili, 1899: #354, gv. 423; doliZe, 1972: #27, gv. 84. 

[Cuen, mefeman patronman r o s t o m , ese wyalobisa wigni da sige-

li giboZeT Tquen.............] SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, 

[yovelTa]ve. mas Jamsa, odes T u r q i s t a n i s S v i l s  { T u r -
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q i s } t { a n } s  Tqveni samkvidro mamuli eulobiT eSovna da mis 

SvilTa a k u r i s s  ori saglexo mamuli miwa-wyliTa, venaxiTa da 

yovlisf{e}riTa, q a i x o s r o s  da maTs ZmaTa ymaTaTvis, f a l a -

v a n x o s r o s  ymisaTvis da g o s t a S a b i s S v i l i s  ymisaTvis 

mieyida. 

da Cven misi samarTali vqeniT da asre gavarigeT, rome, rac im 

Tqvenis mamulebis samufqo mamuli TqvenTvis daedva da xelT ge-

WiraT, is isrev T u r q i s t a n i S v i l T  davanebeT da Tqveni mam-

uli a k u r i s s  isrev Tqven daganebeT. da monasyides kacT T u r -

q i s t a n i S v i l T  pasuxi gascen da Seijeron.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n da araodes ar mogeSalos.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlb, xeliTa karisa 

Cvenisa mdivan-mwignobris – T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l i -

s a T a .

dedans hqonia r o s t o m  mefis oTxkuTxa beWedi legendiT: r o s -

t o m

143

1644 w. Tarxnobis wigni rostom mefisa                
giorgi SambuliZisadmi

d e d a n i : sea,  1448-2317; monacrisfro sqeli qaRaldi; zoma: 33X15 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: ori an sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: gacrecilia, mofleTilia 

kideebi,  amoxeulia ramdenime adgilas. dakrulia sarestavracio qa-

Raldze. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sabuTi; eqvsstriqo-

niani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTes xeliT, miwerilia 

recto-ze, sabuTis qarTuli teqstis zeda aSiaze. 

T a r i R i : qoronikoni tlb (332), rac gvaZlevs 1644 wels.

g a m o c e m e b i : fuTuriZe 1955: #84. gv.189-191.  

q. ese wyalobisa wigni da niSani Segiwya|2leT da giboZeT Cven 

mefeT-mefeman p|3atronman r o s t o m ,  Tqven, CuenTa erTgulTa |4 

ymaTa: S a m b u l i Z e s  g i o r g i s ,  p a [ a ] t a s a ,  m a x a r e s , |5 

f r i d o n s , m a m u k a s a , s e x n i a s a  da b a i n d u r i s ,  Svil|-
6Ta da saxlisa TquenisaTa momavalTa, yovelTave.

 mas |7 Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis |8 wyalobas gvea-

jeniT, vismineT aja da moxseneba T|9queni, SegiwyaleT da giboZeT 

s u r a m s  t o r a Z i | 1 0 s  v e d r i a s e u l i  mamuli samarTlianis 

samZR|11uriTa; zeiT v a c i s w u e r i a n a d ,  misis mTiTa da ba|12ri-

Ta, wyliTa da wisqviliTa, sa£mriTa da u£|13mrTa, SeniTa da o£eriTa, 
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yoveliTurT, Tque|14nTuis gviboZebia, samkuidrod da sabolo[o]d. 

|15 gqondes am wesiTa, r[o]me, laSqroba-nadirobis |16 meti ara 

geTxoebodes-ra. 

awe, gib(rZane)bT karisa |17 Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, s u |18[ r a m i s a ]  cixisTavno da moxeleno, Tqunc asre |19 

[gau]TaveT da nuras mouSliT da Se[e]cilebi||20T, Tuinier Sewevnisa 

da Tanadgomisagan kide.

|21 [da]iwera b(rZane)ba da niSani ese qoronikons tlb, xeli|22Ta 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i | 2 3 S v i l i s  b i r T -

v e l i s a T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

gviandeli damtkicebebi:

recto-s marcxena aSiaze sam striqonad:

q. rac ama hoqmSi eweros, Cuenca asre gagviTavebia, yovlisferiTa 

da nura Cueni mosaqme kaci nurasa sTxovT am T o f C i a S v i l e b s , 

ara sabalaxe, ara kodis puri, ara sauri. 

xelrTva: S a h n a v a z .

qarTuli teqstis bolos:

q. Cuen, batoniSvilma batonma i o r a m ,  da Svilman Cuenman a l e -

q s a n d r e m , rarigadac xelmwifisa nawyalobevsa farvanaSig gewera, 

Cuenca im guarad gagiTaveT, rome araodes ar mogeSalos arca Cuengan 

da arca sxuaTa mepatroneTagan.

oTxkuTxa beWedi: i o r a m

sparsuli teqsti:

1644 w. 30 dekemberi _1645 w. 28 ianvari

هو
حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره گرگين شابروزه| و  و اولاد و برادران بموجبی که در ذيل 
بخط گرجی نوشته شده|  محال زراعت و [غير] مزبوره بخط گرجی را عن رسد ويا[د]ريه  دورازه| 
بتيول او مقرر فرموده ارزانی داشتيم عمال و مباشران اعمال و ديوانی الکاء| سورام  رسد ويا[د]ريه را 
از محال سورام در وجه مومی اليه مقرر دانند مستوفی| سر کار عالی در دفتر ثبت نموده هر سال حکم 
مجدد نظلبد تحريرا فی شهر ذی قعده سنه ۱۰۵۴                                                                                                                              

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom g i o r g i  S a m b u l i Z i -

s a  da [misi] Svilebisa da Zmebisadmi maRali wyalobis [mipyrobis] 

gamo, im safuZvelze, romelic qvemoT qarTuladaa dawerili, [Cven] 

mas Tiulad davumtkiceT da vuwyalobeT v e d r i a  T o r a Z i s 

kerZi saxnav-saTesi miwebi [da sxva], rac [qvemoT] qarTulad aris 5
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moxseniebuli. divanis, s u r a m i s  olqis omalebma da mobaSireb-

ma v e d r i a s  kerZi [mamuli] s u r a m i s  adgilebidan xsenebuli 

pirisaTvis damtkicebulad cnon. maRali karis mustoufi, Cawers 

ra [am brZanebas] davTarSi, yovel wels axal brZanebas  nu moiTxovs. 

daiwera 1054 wlis zi-yadas Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi 

warweriT:     _ `qvey-

nisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis 

monaze da rostom xosro miwoda.~ sabuTis verso-ze ori beWedi: 1. oval-

uri beWedi  gaurkveveli warweriT da 2. oTxkuTxa beWedi warweriT: 

 _ `alis fexTa mtveri, manuCari.~ 

144

1645 w. 25 Tebervali. rostom mefis Sewirulebis          
wigni sveticxovlisadmi

p i r i :  sea,   1449-2365; TeTri qaRaldi. orenovani – qarTul-spar-

suli. (gadawerilia sargis kakabaZis mier). sabuTis dednis s. kakaba-

Ziseuli aRwera: #22, Cinebuls etratzed 228X28 1/
4
, lamazi  xeliT, 

TavSi daxatulia wm. sameba feradebiT. wamali ramdenadme gada-

sulia, sigels miyveba arSiad feradi zoli. suraTis zemoT sparsu-

li warweraa, suraTis qvemoT ki miyveba sigeli.

T a r i R i :  qoronikoni tlg (333), Tebervals ke, rac udris 1645 

wlis 25 Tebervals.

p i r i : spbai, E 73-48, f. 99a-108a.
g a m o c e m e b i : Brosset, Introduction,CXCV; p.  Add XVI, p. 486;  Jorda-

nia 1897: gv. 456-457; Какабадзе, 1967: #230, с.173-174.

q. romeli ars da romlisa mier ZlierebiTa iqmnes yovelni aR-

nagni, myofisa arsisa, arsTa ucvalebelisa, uxilavisa, usazRuro-

sa, Zal-ganuzomelisa, xolo miuwdomelobiT cnobilisa; romliTa 

saxeliTa gurwams da ididebis erTi R(mer)Ti, mama yovlisa mpyro-

beli, dausabamo, dautveneli, uSobeli, ukudavi, uxilavi, arsi s a -

b a o T  saukuniTgan ukunisamde, didebuli da qebuli, TuiT sruli, 

srulisa mSobeli, mama Zisa mxolod Sobilisa, yovelTa agebulTa, 

gare-Semcveli Semoqmedi caTa da queyanisa, xilulTa yoelTa da 

ara-xilulTa; xolo Ze WeSmariti WeSmaritisa mamisa, uxilavi uxi-

lavisa, uxrwneli uxrwnelisa, ukudavi  ukudavisa, dausrulebeli 

dausrulebelisa; mze simarTlisa, naTeli WeSmariti, cxovreba da 

WeSmariteba sueti naTlisa, klde cxovrebisa didisa zraxuisa, ma-

5
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misa angelozi, mwyemsi keTili, mesia, i e s o  q r i s t e  R(mer)Ti, 

meufe, sibrZne, Zali, e v m a n o i l ,  mRrdelTmoZRuari, naTeli 

[...] Rrubeli naTlisa, saxieri, kacTmoyvare da sacnaurad mizezi 

saukuneTa maT keTilTa; da suli wmida, romelsa mamisagan aqus 

arseba da mamisa da Zisa Tana Tayuanisacemuli suli wmida, ufali, 

cxo velis-myofeli sruli WeSmaritebisa, ubiwo, ucvalebeli, univ-

To, nugeSinis mcemeli, saxieri, wrfeli, male dauyenebeli, quelis 

moqmedi, kacTmoyuare, Seuryeveli, yovlad Zlieri, yovelTa mxil-

veli, sacnauri, yovlad wmida, romeli ity[o]da winaswarmetyuelTa 

mier Tuinier, romel mamasa ewodebis, mama uSobeli da Zesa mamisagan 

Sobili, da asulsa wmidasa suli wmida mamisagan gamomavali da mami-

sa Zisa Tana Tayuaniscemuli. ese arian TuiTebiani maTni Seurevne-

li guamovneba, samguamovani, R(mr)T(a)eba, sameba sruli, didebiTa 

da samaradisoebiTa da meufebiTa ar[a] ganyofil, arca ucxo mqnili 

rame, Tu arcaodes moaklda Ze mamasa, arca Zesa suli, arca aRor-

Zinda erToba orobad, aramed uqcevelad, ucvalebelad hgies mar-

adis ese sameba, erT arseba, erT R(mr)Taeba, erT Zali, erTi meufe-

ba, Seurevneli wmida sameba, R(mer)Ti Cueni ukudavi, dausabamo, 

dambadebeli yovelTa arsTa, romlisa dawyeba ucnaur ars da hgies 

ukuniTi ukunisamde, mermeca, amin. 

kulad yovlad sagalobelisa da savedrebelisa da umetesad 

JamTa [...] aRmatebul{i}sa, yovlad wmidisa, yovlad kurTxeul{i}

sa, yovlad biwSeuxebelisa, yovlad sanatrelisa, yovlad qebulisa, 

yovlad didebulisa, romeli ars mayuali cecxl-Seuxebli, kidoba-

ni siwmidisa, kuerTxi a[a]r[o]nisi, nayofsa mis ukudavisa gamomRe-

beli, karavi R(mr)Tisa damtvneli adgili, uflisa saxli, R(mr)Tisa 

saydari, qerovimi, qalwuli m a r i a m ,  deda umamakacod mSobeli 

R(mr)Tisa e v m a n o i l i s i ,  R(mr)Tisa Rirsisa, R(mr)Tisa sZlisa, 

R(mr)Tisa mtuirTuelisa, R(mr)Tisa damtevnisa, R(mr)Tisa dedi-

saTa, romelman daitia mucelsa dautevneli igi caTa da queyanisa 

ZlierebiTa. 

da SewevniTa samnawilisa juarisa Zelisa cxovrebisaTa, ro-

melsa zeda gankuarTul iqmna ufali Cueni i e s o  q r i s t e  da ga-

nipyrna uxrwnelni mklavni Tuisni maszeda xsnisa da cxovrebisaT-

vis Cuenisa. 

Zlierno da Semweno banakTa usxeuloTa da univToTa mwyobrTa-

no, cxra arveTa da cxraTave dasTa angelozTa da mTavarangelozTa-

no, romelni msTavrobT bevris bevreulTa ZalTa zeda da didTa maT 

erisTavTa m i q a i l  da g a b r i e l i s a T a ;  SewevniTa da Zlier-

ebiTa sityuisa R(mr)Tisa, mqadagebelsa ebansa, £ma Sveniersa winas-

warmetyuelTa beWedsa, qadagsa sinanulisasa, sanTelsa mzisa mis 

simarTlisasa, naSobTa yovelTa uzeST[a]es{T}a, axalsa e l i a s a , 

romelman aRimRerna ara[sa]SoT dedisaTa, da guiCvena [...] tarigi 
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R(mr)Tisa didisa mis q r i s t e s  n a T l i s m c e m l i s a  i { o v }

a n e s i T a .   kualad Zisa z e b e d e s i ,  qnarisa mis R(mr)Tiv-Semza-

debulisa Zesa mas quxilisasa mkerdsa zeda miyrdnobiT R(mr)Tisa 

mZraxvelisa, TuiT qalwulisa da R(mr)Tis-metyuelisa da yovelTa 

qalwulTa uzeST[a]esisa Rr(mr)TismSoblisa, Zed zed[d]ebulisa di-

disa i [ o v ] a n e s i T a .

TavdebobiTa da SuamdgomlobiTa siRrmiT sibrZnisaTa, mom-

nadirebelTa Txemisa Zis mis mociqulisa p e t r e s i T a ,  romel-

sa kliteni erwmunnes sasufevelisa [...] caTasani. saxsnilo yofa 

caTa Sina da queyanasa zeda yovelTa codvilTa, da p a v l e  pirisa 

q r i s t e s i T a ,  romeli aRitaca samcamde da ewoda klded simt-

kicisad da ganhfina saxareba Tuisi vidre kidedmde cisad; da sxuani 

mociqulni, romelni daSures da mimodavles sofliT-soflad, ker-

pni da[a]m£unes da warmarTiTa sibrZnismetyuelebani daadumnes, da 

yovelnive qadagad madlisad daadginnes. 

mindobiTa da SuamdgomelobiTa did[Ta wmidaTa] maT mRrdelT-

moZRuarTaTa: didisa b a s i l i  k e s a r i e l i s a ,  g r i g o l i 

R ( m r ) T i s m e t y u e l i s a ,  i [ o v a ] a n e  o q r o p i r i s a , 

a T a n a s i  a l e q s a n d r i e l i s a ,  n i k o l o z  m i r o n q a -

l a q e l i s a  da sakuirvelTmoqmedisa da sxuaTa maT yovlad pa-

tiosanTa mRrdelTmoZRuarTaTa, romelTa igi usisxlo msxurpli 

aRavlines zecad mimarT da kadnierad meox arian winaSe meufisa, ro-

melni SevrdomiT mTxovel-mvedrebeli arian maTda mimarT, da ku-

ladac SemweTa m£neTa m£edarTaTa, didisa m£nisa g i o r g i s i T a , 

didisa d i m i t r i s i T a ,  didiTa maT T e v d o r e  da T e v d o -

r i s i T a ,  didisa e v s t a T i s i T a ,  da sxuaTa maT R(mr)Tisa saT-

noTa m£edarTaTa, romelTame mkudarni sityuiTa aRadgines, guel-

ni, veSapni da Rriankalni Semusrnes, kerpni SerisxviT dahkueTnes 

brZolaTa Sina mZled barbarozTa gamoCndes da wamebisa g¢rg¢iniTa 

[...] srul iqmnes; da TanaSemwed guaqus uZleveli Zali maTi da Rirs-

Ta da yovlad sanatrelTa dedaTa da qalwulTaTa: didisa a n a n a , 

[...] dedis dedisa R(mr)TisaTa e l i s a b e d , romelman SuanaSobTa 

yovelTa uzeST[a]esi s a l o m e  R(mr)Tis Zmisa SobilisaTa da T e k -

l a ,  i r i n a ,  m a r i n a ,  b a r b a r a  da e k a t e r i n a s i T a ; 

da krebulTa winaswarmetyuelTaTa, wmidaTa mRrdelmoZRuarTa 

da mRrdelTaTa, banakTa maTTaTa da ganwyobilTa wmidaTa dedaTa, 

yovelTa dayudebiT mdgomareTa, mesueteTa, meudabnoeTa; da r{a}

odenni s[a]Tno eyunes ufalsa Cuensa i e s o  q r i s t e s a  da kula-

daca saTno yofad arian. 

amaTiTa TavdebobiTa, mindobiTa, SuamdgomlobiTa da Tana Sem-

weobiTa, ese a g a r a k i  Sewirulobisa mtkice da Seuc[v]alebeli 

[...] wigni da sigeli [g]kadreT da mogaxseneT Cuen, i e s e a n ,  d a v -

T i a n ,  s o l o m o n i a n ,  b a g r a t o n i a n m a n , nebiTa R(mr)
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TisaTa, Tquen, ZliT mpyrobelman mefobisa da Sar[a]vandedobisaman 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxe-

dreman Cuenman, dedofalTa-dedofalman, patronman m a r i a m ,  da 

ZeTa CuenTa, pirmSoman patronman l u a r s a b ,  Sen, saSinelsa da 

yovlad SesaZrwunebelsa, mcvel-mfarvelsa Cuensa, R(mr)Tiv-aRm-

arTebulsa saydarsa s u e t s a  c x o v e l s a ,  kuarTsa sauflo-

sa, mironsa R(mer)T[m]yof[e]lsa, romeli naTob da ga[a]naTleb sa-

naxebsa q a r T v e l T a s a ,  romeli aRSenebul iqmen didisa da 

£ma-aRmatebiT  saxel ganTqmulisa v a x t a n g  g o r g a s l i s a 

mier, romelman didisa surviliTa da gulsmodginebiTa aRgaSena, 

da yovelTa s a q a r T u e l o T a  saydarTa, mTavarebiskopozTa, 

mitrapolitTa, efiskopozTa, mefeTa da yovelTa q a r T v e l T a 

makurTxevelad gangaCina taxtad da salocvelad, da sasaflaod 

Tavisad dagiWira, da mis qvemoT CamomavalTa mefeTa – yovelTa ine-

bes Semateba da Semkoba Tqueni da yovelTa soflebiTa da agarakeb-

iTa gangasrules. awe, Cuenc vinebeT da vigulismodgineT, raTamca 

mciriTa raTme guemsaxura patiosnisa da caTa mobaZavisa saydrisa 

TquenisaTvis da sasaflaosa CuenisaTvis. 

gkadreT da mogaxseneT da SemogwireT s o m x i T s ,  t a l a -

v r i s £ e v z e d ,  sofeli d a r b a z i ,  yovlis kacis umk¢dro da 

ucilebeli, mas Jamsa, odes kurTxeuli g u r i e l i [ s ]  Sv[i]li 

Cuens saxlSi Svilad Cuenad izrdeboda da mi[i]cvala. da Tquens 

taZars movasveneT da Cuens sasaflaoSi davmarxeT didis pativi-

Ta. da sofelic ese d a r b a z i  SemogwireT misiTa samarTliani-

Ta, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisq¢iliTa, veliTa, vena£iTa, saTibiTa, 

zemoT q a r a t a k a m d i  quemoT m a m x u t a m d i ,  unaklulod da 

Semoucilebrad yovelTa ZeTa kacTagan. am saqmiTa da am wesiT Se-

mogviwiravsa da mciredi aRapi dagvidebia kurTxeulis Cuenis Sv-

lis o t i a s  sulisaTvis, asre rome, ianvars ocdaxuTsa, g r i g o l 

R ( m r ) T i s m e t y u e l i s  dResa, kaTalikozi misis krebuliTa 

Jamsa swirevdes da mis krebulTa. 

da vinca-vin maSin m c x e T a s  daeswrebodes anu monazoni, anu 

glaxa da Raribi pursa aWmevdes, da d a r b a z u l i s  malisagan 

erTsa Tumansa Sua gahyofdes, kaTalikozi naxevars Tumansa. vinc 

misi krebuli[Tgan] Jamsa swirevdes, imas gauyofdes da naxevari 

TumniTa sanTeli, sakmeli da zeTi isyidebodes dekanoz-kandelaki-

sagan da mis saflavzed daiwodes yovels weliwadsa. da ar da[a]klon 

da sxua d a r b a z u l i  mali, puri, Ruino, sa£orce da  racraferi 

gamosaRebi da samsaxuri da an samuSao iyos, yuela kaTalikozs vi-

Tac enebos, agre amsaxuros Tavis saydarsa. vin icis da kaTalikozi 

im dRes m c x e T a s  ar daeswras, misi krebuli swirevdes da sxuas 

dRes, rodisac moicalos maSin swirevdes da kaTalikozi nu daak-

lebs. 
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awe, vinca naxoT sigeli da bZaneba ese Cueni Semdgomad Cuensa 

momavalTa mefeTa, dedofalTa saxlisa Cuenisa ganmgeTa vazirTa, 

divanTa, mwignobarTa da yovelTave kariT CueniT warvlenilTa mo-

saqmeTa da saqmis moqmedTa, didTa da mcireTa – erTobilTa, daumt-

kiceT da nuvin uSalavT mtkiced brZanebulsa amas, Cuensa Tuinier 

simtkicisa da Tanadgomisagan kide. 

awe, vinca da ramanca a d a m i s  monaTesaveman guarman kacman, 

mefeman anu dedofalman, anu samRdeloTa mwyobrTaganman: ebisko-

pozman, winamZRvarman, mRrdelman da diakonman, anu Tu didebulman 

Tavadman, aznaurman da msoflionTa kacTagaman, anu Tu dedaTagaman 

vinme: didman, anu mcireman, gina Tu sjulis gardamavalman sarki-

nozman, mwualebelman  da anu sxuaTa sjulis macilobelTa, jurisa 

da xatTa mbrZolTa da ara TayuanismcemelTaganman vinme, ama Cuen-

gan mtkiced da Seucvalebelad Sewirulisa a g a r a k i s a  w[i]gni-

sa da siglisa amis £elyos Slad, qcevad da Secvaleblad, Serisxdi 

Sen, R(mer)To dausabamov, mamao, Zeo da sulo wmidao! da Sen, umete-

sad zeSTa aRmatebulo wmidao R(mr)TismSobelo, maradis qalwulo 

m a r i a m ! 

da kualadca, romlisa ars qarta da sigeli ese, saydaro da xato 

R(mr)Tiv-aRmarTebulo kuarTo sauflov, miron-R(mer)T-[m]yof[e]

lo, iZie Suri misgan: da aRmofxuari TesliTi Teslad, Ziri misi 

krulmca ars. brZanebiTa miT £miTa saufloTa caTa Sina ze, da qu-

eyanasa zeda que, suli da £orci misi, mkudari da cocxali misi, da-

jdoma da aRdgoma misi, sma da Wama misi, savarZeli da cxedari misi, 

samare, sudari, ficari da miwa misi, nucamca gamo[i]Rebs ornati ve-

na£i da xili nayofsa mis kacisaTuis, ara ganzardos queyanaman da 

mwuaneTa velisaT yovelive xuastagi da oTxfer£i misi da yovelim-

ca gagebuli misi moiSlebis. krulmca ars oTxTa patriaqTa maTTa, 

mitropolitTa, ebiskopozTa da qorebiskopozTa da SuidTa maT 

krebaTagan. Se-mca-edebis keTri g e z i s i ,  SiSTuili i u d a s i , 

mexistexa d i o s k o r e s i ,  danTqma f a r a o s i ,  d a T a n  da 

a b i r o n i s i . nuraraTamca ars xsna sulisa misisa jojoxeTiT, 

n i s t o r ,  o r o g i n e ,  e v t u i q i ,  d i o s k o r e ,  t i m o -

T e ,  g a i a n a s ,  i v l i a n e ,  i a k o b ,  p e t r o z  m k a w r v a -

l i  da b a r s a n o f e ,  aTTa amaT rqaTa* mwualebelTanamca ars 

nawili da samkuidrebeli misi; mas zedamca iqmnebis £ma igi saSineli, 

sisxli magisi Cuenzeda da SvilTa CuenTa zeda; q r i s t e s  juaris 

mcemelTa ganmcemelsa i u d a s  da marcxniT juarcmulisa avazaki-

saTanamca damk¢drebul ars, matlsa mas dauZinebelsa da cecxlsa 

dauSretelsa da asda mervisa fs[a]lmunisa wyeva mas zedamca srul 

iqmnebis, da ama zemowerilTa wmidaTagan SeCunebulmca ars da aR-

mofxuril naTesaviTi naTesavadmde; da dResa mas didsa gansjisasa 

5

10

30

40

15

20

25

35

* es sityva Camatebulia striqons qveviT, - s. kakabaZis SeniSvna.
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marcxeniTa maTTamca mdgomare ars da nuraTamca sinanuliTa ars 

£sna da gankiTxua sulisa misisa, xolo romelman daamtkicos wigni 

da sigeli ese da ese viTa pirisa wyevisa da SeCuenebisagan ganarinos 

suli, Zeni da naTesavni Tuisni. da ara Secvalos Sewiruli da wigni 

ese da da[a]mtkicos, R(mer)T(ma)n akurTxos da wmidaman R(mr)TismSo-

belman da s u e t m a n  c x o e l m a n  R(mr)Tiv- aRmarTebulman amin.

daiwera mtkice da yovlad yovliTurT da yovelTagan Seucvale-

beli, brZaneba, wigni da sigeli Sewirulobisa q(oroni)k(on)sa tlg, 

Tebervals ke, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i -

S u i l i s  b i r T v e l i s i T a .  yovladve aw da maradis da ukuni-

Ti ukunisamde, amin. 

esre saxed SemogwireT, viTa ramed saCueno saTxovari da ga-

mosaRebi ara eTxoebodes-ra ama Cuengan Semowirulsa s o m x i T s 

sofelsa d a r b a z s a , ara mali, ara Rala, ara kuluxi, ara saba-

laxe, ara kodispuri, ara ulayi, ara sataruRo, ara sameliqo, ara sa-

jinabo, ara meremaeTgan da vingidavin kariTa CueniT w[a]rvlenilni 

mosaqmeni iyuneT. aravisgan ara eTxoebodes-ra Tuinier laSqar-na-

dirobisagan da saTaTrosa saurisagan kide. ese viTariTa Semowir-

ulobiTa wigniTa da sigliTa amiT gkadreT, mogaxseneT da dagimt-

kiceT yovlis adamianTagan mouSlelad da Semoucileblad

xveulad: r o s t o m , m a r i a m

dedans esva msxlis formis beWedi legendiT: q. yaenis fer£Ta 

mtueri, r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sxva xeliT: ese bZaneba asre gaTavdes da gag¢Tavebia sataruRo 

saCveno saTxovari ara gauvidides-ra.

beWedi: y a f l a n

sxva xeliT: q. agreve ocdaxuTs ianvarsa, batoniSvilis micvalebis 

dResa, batoni kaTalikozi da misi krebuli rome Jamsa swirven, saw-

iravsa da sanTel-sakmlisa saqme rarigaca am sigelSi sweria, isre unda 

daixarjos. da imas gardais, krebulTa, da rac kaci im dRes daeswre-

bodes, imaTs sasmelsa da saWmelzed unda zemoni. kaTalikozi d a r b a -

z i d a R m a  daxarjevdes Zroxas samsa, cxvarsa aTsa, Rvinos sapalnes 

samsa, pursa sapalnes samsa, Tevzi sauwyao da marili, rac moundes ara-

odes da[a]kldes.

xveulad: k[aTaliko]zi q r i s t e f o r e 

q. Cuen, qristes R(mr)Tisa mier kurTxeviT kurTxeulman q a r T -

l i s a  kaTalikozman patronman q r i s t e f o r e ,  da yovliTa CemTa 

samwyoTa ebiskopozTa, dag¢mtkicebia sigeli ese. da amisi momSleli Se-

Cuenebul, krul da wyuel iyos, amin. 

awe, vinca Semdgomad Cuensa sxvaTa kaTalikozTagan anu say-

drisSvlTagan ese wirva da mcire aRapi moSalos da daaklos, Serisx-
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di Sen, dausabamo R(mer)To, mamao, da Zeo, da sulo wmidao, amin. ukue-

Tu kaTalikozman moSalos, Sen igi moSale mis rjulisa da saxisagan. 

ukueTu [vinme] saydrisSvilman moSalos, anu dekanozman, anu kandelak-

man, anu sxvaTa Tormet mowileTaganman amisi damtkiceba ara inebos, 

maTzedamca damtkicdebis wyeva igi measd[a]rve fsalmunisa. da yoelim-

ca misi gagebuli moiSlebis da wyevasamca queSe arian, amin. da amisi Sem-

weni da damamtkicebelni R(mer)T(ma)n akurTxnes da wmidaman s v e t m a n 

c x o e l m a n  da wmidaman R(mr)TismSobelman amin, amin da amin.

xveulad: k(aTaliko)zi q r i s t e f o r e 

mqrqalad : q. es brZaneba asre gaTavdes. da Cvenc sameliqo asre gvi-

Tarxnebia, rome Cvengan ara eTxoebodes-ra saCveno saTxovari. d a r -

b [ a z ] s  arasferisTana sameliqo saTxovari ar eTxoebodes.

sxva xeliT: q Cven, s o m x i T i s  meliq a v T a n d i l ,  gavSinje da 

d a r b a z e l T a  papis Cvenis sameliqos saTarxne qo[n]da. Cvenca q a r -

T l i s  kaTalikozsa d i a s [ a ] m i Z e s  pativi davdeviT da d a r b a z i 

Cvenis sameliqosagan ase viTarxneT, rome, saCveno gamosaRebi araferi-

sTan ara eTxovebedes-ra. q(oroni)k(on)s toz.

dedans esva beWedi sparsuli warweriT.

145

1645 w. Sewirulebis ganaxlebis wigni rostom         
mefisa nitriis monastrisadmi

d e d a n i :   sea,  1448-5008 b; maRali xarisxis etratis gragnili, 

daxveuli specialur joxze; oTxi, erTmaneTze wiTeli da Savi abre-

Sumis ZafebiT gadakerebuli kefi; saerTo zoma: 208,1X23 sm; mxedru-

li; muqi yavisferi melani, gankveTilobis niSani: orwertili da 

samwertili yoveli sityvis Semdeg.

T a r i R i :  qoronikoni tlg(333), rac gavZlevs 1645 wels.

g a m o c e m a :  TayaiSvili, 1910: #156; gv. 129-131.

d a m w e r i :  mdivan-mwignobari TumanisSvili birTveli.

q. saxeliTa saxierisa, arseba-dausabamosa da dausrulebelisa, 

|2 {da}usabamosa, uxilavisa, usazRvrosa. 

eha, Sen, a d a m  dacemu|3lisa aRmarTebao da e v a s  wyevi-

sa da mwuxarebisa sixa|4rulad Semcvalebelo, tomobiT asulo 

a d a m i s | 5 o ,  dedao R(mr)Tisao, romeli £snisaTvis Cuenisa |6 wya-

lobiT aRiZar! 

ZlierebiTa cxovelsmyofelis|7a patiosnisa juarisaTa, ro-

melsa zeda ganipyra uxrwn|8elni mklavni Tuisni wmidaTa u£orcoTa 
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zecisa ZalTa, ang|9elozTa, mTavarangelozTa m i q a e l  da g a -

b r i e l i s a T a , | 1 0  wmidisa winaswarmetyuelisa, winamorbedisa 

da|11 n a T l i s m c e m e l i s a  i o v a n e s i T a  da i o v a n e  q a -

l w u | 1 2 l -  m a x a r e b e l i s a T a ;  wmidaTa mRdelTmoZRvarTa, 

mowameTa, |13 mociqulTa da yovelTa wmidaTa R(mr)Tisa. 

Tavsmdebob|14iTa, mindobiTa da SuamdgomelobiTa, Cuen, R(mr)

Tiv- guirgui|15nosanman mefeT-mefeman patronman r o s t o m ,  da 

Tana|16memcxedreman Cuenman, dedofalT dedofalman, patronman 

m a r | 1 7 i a m ,  asulman d a d i a n i s m a n ,  da sasurvelman Zeman 

Cuenman, |18 patronman l o v a r s a b ,  viguleT da vigulsmodgineT, 

gkadr|19eT da mogaxseneT Sen, saSinelsa da TvalTSeudgamsa i t r i -

a s | 20 s i o n T a  R ( m r ) T i s m S o b e l s a  da mas Sina damyare-

bulsa xatsa m|21iZinebisasa, mravalnawilsa da saswaulTmoqmedsa da 

e|22lva-krTomiT ganbrwyinvebulsa. 

SemogwireT mcire da |23 undo ese Sesawiravi: s u r a m s  zeiT 

C u m a T e l i Z e b i ,  asre da |24 ama pirsa zeda, rome, ZveliTganve 

m e f e  g i o r g i s a g a n  ori kua|25mli Semowiruli iyo da axla is 

C u m a T e l e T i  Cuen Semo|26gwireT sula ukleblad: mTiTa, bari-

Ta, wyliTa, wisqv|27iliTa, tyiTa, mindvriTa, saZebriTa da uZebriTa, 

Sesavl|28iTa da gamosavliTa, b i j n i s i s  sakalmaxemdis, f o n i s 

sam|29ZRvramdi, quem(o) saydramdi; mTisa da baris sanadiro, w|30ylis 

sanadiro. ase rome, rac am samZRvrebSi sakalmaxe |31 £evi Camodis, 

isic aserigad Semogviwiravs, rome, verc Cuenman|32 mebadurma in-

adiros, aramTu sxvam kacman Tquenad ukiTxavad ve|33rca-vin dagi-

naWos. 

vinca am samZRvarSi nadiri moklas, mis s|34auflosac Tqven mog-

arTvemden, arc cixisTavs da arc sxvas|35 kacs £eli ara hqondes. da 

rac an i m e r e T i s a k e ,  mTas iqiT da|36 mTas aqeT sakalmaxe £eve-

bi iyos Tquen samxriT, yuelgan T|37quen inadirebdeT, rome veravin 

dagiSalos. ese{e}bi yovelive|38 am wesiT guiboZebia da sigliTa 

amiT dagvimtkicebia. da Samogvi|39wiravs yovlis kacis ucileblad 

da SemousarClelad. 

da |40 kidec asre gviTarxnebixarT, rarigaca sxva Seni ZveliT-

g|41an Semowiruli mamuli aris, mis meti arc ara Tquen g|42eTxove-

bodes-ra dReTa CuenTa warsamarTeblad da mefob|43isa Cuenisa 

dasamtkicebelad. 

awe, vinca da ramanca a d a | 44m i s  monaTesavema kacman, didman 

da anu mcireman, mefema{n},|45 anu dedofalman, anu ufliswulman, 

vezirman, anu ka|46riskacman Tu kacTaganman moSalos, igimca kaci 

ars, |47 romelman macxovars juarcmulsa gverds laxvari hkr|48a; 

Tu dedakacman moSalos, igimca dedakaci ars, rome|49lman i o v a n e 

n a T l i s m c e m e l s  Tavi mohkueTa. 

da kualad|50 masve sityuasa viwyeb, viTarmed, romelmanca rju-
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lman kac|51man ese Cuengan sasoebiT da simarTliT Sewiruli mamu-

l|52i i t r i a s  s i o n T a  R ( m r ) T i s m S o b e l s  gamoswiros 

da mouSalos, |53 igimca SeiSlebis rjulisa qristianobisagan, 

ris|54xavsmca dausrulebeli R(mer)Ti, mama, Ze da suli wmida da|55y-

ovelni wmidani R(mr)Tisani, zecisa da qveyanisani, £orc|56ielni 

da u£orconi da ese zemo werilni yovelnive. Se-|57mca-edebis keT-

ri g e z i s i ,  SiSTvili i u d a s i ,  mexistexa|58 d i o s k o r e s i , 

danTqma d a T a n  da a b i r o n i s i .  nuraramca |59 sinanuliTa nu 

ars £sna sulisa misisa, nuca i e r |6 0 u s a l i m s  wasvliTa, nuca 

glaxakT micemiTa, nuca locvi|61Ta da marxviTa. Cuenad nacvladmca 

igi ganikiTx[vis] mas meor|62ed mosvlas{a}. marcxeniTTa maT rCeul-

Tan{a}mca iqmnebis|63 nawili da samkuidrebeli misi; mas zedamca 

daesrulebis wy|64eva igi measdarvisa fsalmunisa, romel ars: „R(mer)

To, |65 qebasa Cemsa nu daidumeb vidre, raTa i£snas mdevarTaga|66n 

suli Cemi“*. ukeTu T a T a r T a g a n m a n  vinme moSalos, igi|67mca 

SeiSlebis m o h a m a d i s a  d a  u s e i n i s  rjulisagan; m a | 6 8 m a -

d i n i sa da m u s e f i s a a m c a  damqcevi iqmnebis. masmca ris|69[xa]

vs m u r T u z a l i  da yovelnive maTni f e R a m b a r n i ,  xolo |70 

gamTaveni da damamtkicebelni amisni R(mer)T(ma)n daicvas o|71rsave 

cxorebasa Sina kide. 

daiwera niSani da brZa|72neba ese q(oroni)k(on)sa tlg, £eliTa 

karisa Cuenisa|73 mdivan-mwignobrisa T u m a n i s S v i l i s  b i r T -

v [ e l i s i T a ] .

xelrTvebi:  

|74 r o s t o m ,  m a r i a m ,  l u a r s a b

komentari: 

dokumenti yuradRebas iqcevs bralTagadamxdelobis  araste-

reotipuli formulebiT. qarTuli iuridiuli sabuTebis wyevis 

formulebisaTvis ramdenadme uCveuloa mocemul sabuTSi Sewir-

ulebis damrRvevi piris gaigiveba macxovrisTvis laxvris mkvrel 

adamianTan, xolo dedakacisa – ioane naTlismcemlis Tavis mom-

kveTTan, igulisxmeba herodia da misi asuli salomea, romelTa 

moTxovniTac mefe herodem Tavi mohkveTa naTlismcemels.

 sabuTSi brali moeTxoveba ucxo rjulis (TaTari) damrRvevsac. 

es aris pirveli SemTxveva, rodesac dokumentSi sasjeli gaT-

valiswinebulia muslimi damarRvevis mimarT, romelic SeCven-

ebulia islamuri saRvTismetyvelo formulebiT. sabuTi zedmi-

wevniT zustad axasiaTebs mocemuli periodis qarTlis samefos 

yofas, rodesac realobad iyo qceuli qristianuli da islamu-

ri religiebis Tanacxovreba. 

* fsalm. 108: 1,31.
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146

1645 w. Sewirulebis wigni rostom mefisa                  
sveticxovlisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-1035; Ria nacrisferi sqeli qaRaldi; 49,2X27,2 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: ori da sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: gacrecilia, amoxeulia 

ramdenime adgilas. dakrulia sarestavracio qaRaldze. teqstis 

zeda aSiaze, wiTeli melniT miwerilia sveticxovlis sabuTebis 

Zveli (XVII s-is meore naxevarSi miniWebuli) saarqivo nomeri ob (72). 

qvemoT miwerilia XVIII saukuneSi dasmuli nomeri – rke (125). 

T a r i R i : qoronikoni tlg (333), rac udris 1645 wels.

p i r e b i : spbai, H 13-6, 11 a-12 a; H-2752, 12r-13r.
g a m o c e m a : akak, 1866:  18

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen mefeT-mefeman, |2 

£elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamec|3xedreman Cuenman 

dedofalT-dedofalman pat|4ronman m a r i a m ,  da ZeTa CuenTa 

patronman l u a r s a b ,  |5 viguleT da vigulsmodgineT, [g]kadreT 

da mogaxs|6eneT Tquen, caTa mobaZavsa, saydarsa s u e t s a  c | 7 x -

o v e l s a , kuarTsa sauflosa, mironsa R(mer)T-my|8ofelsa. mas 

Jamsa, odes JamTa viTarebisagan |9 s a m c x i d a m d e  a w y u r i s a 

RmrTismSoblis saym|10o aznauriSvili da glexi Cuens sabatono|-
11Si Camosuliyvnes da R o R e T s  daesaxlebinaT, da |12 rac xati da 

jvari yofiliyo Tqvens taZarSi dae|13svenebinaT, da s a m a w y v e r -

l o s  kacs TquenTuis |14emsaxuraT, da sxuas kacs – arc a m i r e -

j i b i s  na|15Tesavsa da arc agre rigs  visme, Ralis me|16tsa saqmezed 

R o R e T s  xeli hqonodes, da amwesi|17T emsaxuros. 

vin icis, da soflis saqme asre mo|18xdes, rame s a [ a ] T a -

b a g i S v i l o s  qristiane me|19patrone gauCndes da a w y u r i s a 

RmrTismSob|20lis juari da xati Tavis samkvidrozed miasve|21non, 

da maTi yma asayrelad moindomon, veravin |22 dauWiros. Tu arada, 

sxvas kacs xeli ara h|23qondes. 

r u s i S v i l i  r u s i , sxuani aznauri|24Svilni da glexni 

TqvenTvis sasamsaxurod mogvi|25xsenebia. amas gardaisad, rac agre-

rigi sayd|26ris ymas gareT anu aznauriSvili da glexi |27 esaxlos, 

isinic isreve mouSlelad iyunen |28 da nurca sad daifantvian, vi-

Tac TquenTvis bei|29Talmnad dadebuli iyo, da sxuas eriskacs aras 

e|30£elyo. da isrev Tquen [g]kadreT da mogaxseneT |31 mouSlelad. 

vinca da ramanca kacman, anu didma |32 da anu mciredman, Tu ar 

Cuenis nebamyoflobi|33Ta, maTsav samkvidrozed gauSoT, mas da ga-

reT vin||34c es sigeli moSalos, masmca ris£avs dausa|35bamo R(mer)

Ti da yovelni misni wmindani, zecisa da |36 queynisani, £orcielni da 

u£orconi. 
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da|37iwera niSani da b(rZane)ba ese  q(oroni)k(on)sa tlg, £eliTa 

|38 karisa Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S u i | 3 9 l i s  b i r -

T u e l i s i T a . 

xelrTva: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minawerebi: 

r o s t o m  mefisagan, sigeli RoReTisa.

m c x e T i s a

147

1645 w. wyalobis wigni rostom mefisa                   
boqaulTuxuces elizbar daviTisSvilisadmi

Zveli p i r i :  xec,  Sd-604; moyviTalo feris qaRaldi; Tavnaklu-

li; zoma: 28,5X16 sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: sami wertili yoveli sityvis Semdeg; kideebi gamagrebu-

lia sarestavracio qaRaldiT; sabuTis nakluli teqsti aRdgenilia 

rostom mefis sxva sabuTebisa da konteqstis gaTvaliswinebiT.

T a r i R i :  qoronikoni tlg (333), rac udris 1645 wels.

sabuTis dednis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari 

birTvel TumaniSvili.

sabuTis g a d a m w e r i : boqulTuxucesi daviT [daviTisSvili].

g a m o c e m a : TayaiSvili 1909: N 195, gv. 236

[q. nebiTa da SewevniTa RmrTisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman pat]ronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman, patron[man] |2 m a r i a m ,  ese ukunisamdi JamTa 

da xanTa gasaTavebeli wyalobisa w[i]gn[i] [da] |3 niSani SegiwyaleT da 

giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa, [wesi]|4sebriv mravalferad Tav-

dadebiT namsaxurTa ymaTa: d a v i T i [ s S v i l s ] ,  |5 boqaulTuxu-

ces e l i z b a r s ,  Svi{l}Ta da momava[l]Ta saxlisa Tqve[n]|6isaTa,  

yovelT{a}ve.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da mamuli[sa] |7 wyalobas guea-

jeniT, Cvenca vismineT, vigulsmodgin[eT] [mo]|8xseneba Tqveni, Segi-

wyaleT da giboZeT s o m x i T s  sofeli [-]o[----], |9 misis mazriTa, 

samarTlianis saqmiTa, mTiTa da bariTa, wy[liTa] |10 da wisquiliTa, 

veliTa da vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, |11 sa£mriTa da u£mariTa, sa-

ZebriTa da uZebriTa, SesavaliTa da |12 gasavliTa, yovlis saqmiT 

da samZRriTa. TqvenTvis da TqvenTa |13 SvilTaTvis gu{i}boZebia 

samkuidrod da sabolo{o}d. 

gqondes da gibe[d]|14nieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad sam-

saxursa Sina da araodes a[r] |15 mogeSalos ara Cvengan da ara Semd-

gomad sxuaTa mefeTa da |16 mepatroneTagan.
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awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da |17 sxuani mo-

saqmeno, vinca vin iyuneT da anu dReis waRma iqne[bo]|18deT, Tqven-

ca asre gauTaveT, rarigadac am Cvenagan nawy{a}lobevsa |19 sigelsa 

Sina eweros. da nuraodes nu mouSliT da S|20e{e}cilebiT, Tunier 

Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

Tu |21 sxua amisi mamulis wigni da niSani gamoaCndes, sigl[i]||-
22Ta amiTa gagu{i}cudebia da mtkice ese odeni aris.

daiwera bZ|23aneba da niSani ese q(oroni)ko(n)sa tlg (333), £eliTa 

karisa Cvenisa md|24ivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v -

e l i s i T a .

sabuTs boloSi mosdevs teqstis xeliT dawerili vrceli minaweri: 

q. es musavada TviTon me, d a v i T ,  davwere da amisi dedani r o s -

t o m  nefisgan naboZebi, aqa me maqs. | da rac ama musvadaSi sweria, ama 

musvadis dedanSic, aslSiac asre sweria. da Tu ama | musavadSi erTi si-

tyva Tu tyuilaT dameweros, jer viyo R(mr)Tis Semcode. da [e]geb[is] 

| maga batonman Tvisis Tavis fici da daficeba ara damijeros, da ama 

e r a n i s  £elmw[ifis] | nasofi nayazi viyo, me ama musvadaSi Tu me tyu-

iliT rame damweros rame. | da Tu iy{a}bulebs da daijerebs, kargi wy-

aloba iqneb{i}s. da Tu [arada] ara iyab[u]|lebs, karg{a}T iyos, batonis 

wyromas da R(mr)Tis wyromas ra g{a}ewyobis?

oTxkuTxa beWedi legendiT: 

[boqa]u|lT{u}xuc|[esi] [ d a ] v [ i ] T .

mrgvali beWdis grafikuli monaxazi legendiT: nefe | r o s t o m

mrgvali beWdis grafikuli monaxazi legendiT: ded|ofa|li 

[m a r i a m ] .

verso-ze XIX saukunis  minaweri:

Savi fanqriT: rostom mefis wyalobis wigni 1645. gadawerilia. 

148

1645 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
iason dolenjiSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-38/44; cisferi qaRaldi. gatarebulia rusuli 

mmarTvelobis registraciaSi 1823 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tlg (333), rac udris 1645 wels.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  pirmSoTa da ZeTa CvenTa, 
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patronma l u a r s a b ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli 

mtkice da ucvalebeli sakmvidro da sabolovo wigni da niSani Segi-

wyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erTgulTa da wesisebriv mraval-

ferad TavdadebiT [n]amsaxurTa ymaTa: d o l e n j i S v i l T a  i a -

s o n s ,  ZmaTa TqvenTa d u r m i S x a n s ,  n i k o l o z s ,  SvilTa da 

momavalTa saxlisa TqvenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas gvea-

jeniT, Cvenca viguleT da vigulismodgineT [da] vismineT aja da 

moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da giboZeT amovardnilis b a r a T -

a S v i l i s  m e l q i s e d e g i s a  da Cvenis moRalatis r e v a z i s 

kerZi a k a u r T a ,  yovlis misis samarTliani saqmiTa: mTiTa, bar-

iTa, wyliTa, wisqviliTa, veliTa da venaxiTa, SeniTa da oxeriTa, 

saZebriTa da uZebriTa, SesavliTa da gasavliTa, sa£mriTa da u£m-

riTa. yovliTurT TqvenTvis da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia sam-

kvidrod da sabolood. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa Sina da araodis ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sx-

vaTa mefeTa da mepatroneTagan. 

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

vinca-vin iyvneT, da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre daumt-

kiceT da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT Tvinier Sewevnisa da 

Tanadgmoisagan kide. 

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlg, £eliTa kari-

sa Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l -

i s i T a .  am wesiT gviboZebia, rome, sadamdin m e l q i s e d e g i s 

colyo fili gaTxovdebodes, minamdi im mamuliT xeli emarTebodis. 

dedans esva beWedi:  r o s t o m 

gviandeli damtkicebebi:

rarigaTac r o s t o m  mefisagan nawyalobevis a k a u r T i s  wya-

loba [g]qoniaT, i o T a m i S v i l e b [ i ] s  kerZis garda, is Cvenc imave 

wesiT gviboZebia. q(oroni)k(on)s toa (1683).

dedans esva [giorgi XI-is] beWedi.  

Cven, batoniSvilman, saqarTvelos gamgebelma, brZaneba, rarigaTac 

xelmwifis brZaneba, dagvimtkicebia. q(oroni)k(on)s u (1712)

dedans esva [v a x t a n g  batoniSvilis] beWedi.  
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[1645-1652 ww.] pirobis wigni rostom mefisa               
sardal papuna ciciSvilisadmi

d e d a n i : xec, Hd-791; Ria nacrisferi qaRaldi; zoma: 42X19,3 sm; 

Savis feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSnebad gamoyenebu-

lia orwertili an samwertili yoveli sityvis Semdeg. 

sabuTi uTariRoa. TariRdeba rostom mefis Svilobilis, luars-

abis batoniSvilobis wlebiT _ 1645-1652. 

q. saxeliTa arseba-dausabamosa, dausrulebel|2isa R(mr)Tisa 

mamisa, Zisa da sulisa wmindisaTa; Ta|3vdebobiTa, mindobiTa da 

SuamdgomelobiTa yovl|4{a}d wmidisa, uxrwnelisa da umetesad 

kur|5Txeulisa, dedoflisa Cuenisa R(mr)TismSoblisa |6 da mar-

adis qalwulis m a r i a m i s i T a ;  ZlierebiTac|7xovelsmyofe-

lis juarisaTa, romelsa zedan gan|8ipyrna patiosani da uxrwnelni 

mklavni T|9visni q r i s t e m a n ,  R(mer)T(ma)n Cuenman, xsnisa Cueni-

saTa; |10amaTisa TavdebobiTa, mindobiTa da Suamdgomelob|11iTa 

wmidaTa zecisa ZalTa angelozTa da mTav|12arangelozTa: m i q a i l 

da g a b r i e l i s i T a , wmid|13isa winaswarmetyuelisa, winamorbe-

disa, naTli|14smcemelisa i o v a n e s i T a  da i o v a n e  qalwu|15l- 

maxarebelisaTa. 

ama yovelTa wmidaTa R(mr)Tisa|16Ta, zecisa da queyanisaTa, £or-

cielTa da |17 u£orcoTa TavdebobiTa, mindobiTa da Su|18amdgo-

melobiTa ese fici, piri da wigni gibo|19ZeT Cuen, mefeT-mefeman 

£elmwifeman patron|20man r o s t o m  da sasurvelman Zeman Cuen-

man, pa|21tronman l u a r s a b ,  Tquen, CuenTa erdgulTa |22 da Tav-

dadebiT namsaxurTa ymaTa: c i c i S v i l [ s ] ,  |23 sardars patrons 

p a p u n a s a  da SvilTa Tque|24nTa _ z a z a s a  da z a { a } l s .

asre |25 da ama pirsa zedan, rome |26 vin icis-da Tqueni Zma x o x -

o n a  Tu am queyanas dai|27Zlios sadme, aras mizezisa da saqmisaTuis 

arc |28 mamuls SemogeciloT da arc es mogid{a}|29v{o}T. Tu Sens sax-

lSi mi{i}yuane da Zmoba uy|30av, amis gaTavebisa Tavdebad mogvicemia 

Tavad R(mer)|31Ti da yovelni misni wmidani, zecisa da queyanisan|32i. 

sabuTs boloSi uzis rostom mefisa da luarsab batoniSvilis xel-

rTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b .

gviandeli minaweri verso-ze: 

x o x o n a s  uwilod gadgomis saficari.

komentari ix. sabuTTan: 1450-51/79
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1646 w. 10 Tebervali. saxelos wyalobis wigni       
rostom mefisa sufraC baindur terteraSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-34/231; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis regis-

traciaSi 1823 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tld (334), Tebervlis i, rac udris 1646 

wlis 2 Tebervals.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mer)TisaTa, Cven mefeT-mefeman, pa-

tronman r o s t o m ,  da Zeman Cvenman patronman l u a r s a b ,  ese 

wyalobisa wigni giboZeT Tqven, CvenTa ymaTa: t e r t e r a S v i l s 

sufraqaSs b a i n d u r s ,  ZmaTa SenTa y u l i j a n a s ,  g r i g o -

l a s a ,  v a r d a n a s  da e l i s b a r s a ,  SvilTa da saxlis moma-

valTa SenisaTa. 

mas Jamsa, odes T r i a l e T s  oxris Cvenis saxasos a x a l q a -

l a q i s  aSenebas dagupirdiT, da misave samouravos daguajeniT, 

Cven vismineT aja da moxseneba Tqveni, SegiwyaleT da giboZeT imisi 

a x a l q a l a q i s  mouaroba am saqmiTa, romeli gina s a m c x i T , 

gina j a v a x e T i T  da ginda l o r e d a m e  moasxa, da iqauris glex-

ebiT aaSeno. Tu amgvarad is a{a}Seno, iqauri mouraoba ara Cvengan da 

ara CvenTa gvarTa mepatroneTagan, ara Senda, arca Senisa saxliskacs 

ar wagerTvas. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erTgulad samsax-

ursa Sina.

uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa mogaxsenebT: gib(rZane)

bT karisa Cvenisa veqil-vezirno Tavadno, didno da mcireno, merme, 

rac glexi an s a m c x i T  an j a v a x e T i T  an l o r e d a m e  movid-

nen, da T r i a l e T s  Cvens saxaso sofelSi a x a l q a l a q s  dasax-

ldnen, imaTTan nuras kacs £eli nu gaqvsT. kidec moexmareniT dasax-

lebazed, £elic gaumarTeT. 

daiwera b(rZane)ba da sigeli ese q(oroni)k(on)s tld, 

Tebervlis i.

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m 

komentari:

 sabuTi asaxavs rostomis socialur da ekonomikur politikas, 

rac miznad isaxavda dausaxlebeli an naomari (`oxeri”) adg-

ilebis xelaxla moSenebas. amisTvis rostomi iyenebda samcxi-

dan, javaxeTidan da loredan ltolvili glexebs. 
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1646 w. 3 aprili. Tarxnobis wigni rostom mefisa    
yafiCibaS donmaza gogibasSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-6/55; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pire-

bis davTari. 

T a r i R i :  qoronikoni tld (334), aprilis g, rac udris 1646 

wlis 3 aprils.

g a m o c e m e b i : berZeniSvili 1940: #39, gv. 30.

... ese wyalobisa da samis wlis siTarxnis wigni da niSani giboZ-

eT Cven, mefeT mefeman, patronman r o s t o m  Sen, Cuenis karis 

y a f i r b a S s  d o n m a z a s ,  asre da ama pirsa zedan, rome, Tqve-

ni sofeli z i k r u t i  erTs avs xaSms alags esaxla, da iqidame ayra 

moindomeT da maRals alags dasaxleba. da viTac saxlis aSenebasa 

da mowyobazed bevrs gairjeboden, sams weliwads siTarxnes dagvea-

jeniT. 

da am wesiT vaTarxneT, rome erTis laSqrobisa da saTaTros 

sauris meti ara eTxuebodes ra. da Cuenis karis veqil-vezirTa da 

mosaqmeT asre ga[v]urigeT da nuras aqnevinebT. 

q(oroni)k(on)s tld, aprilis g. 

ese bZaneba mefisa asre unda rome gaTavdes.

dedans hqonia rostom mefis xelrTva da beWedi. 

komentari: 

gogibaSvilebi iyvnen samcxe-saaTabagodan qarTlSi gadmosuli 

feodalebi. samcxeSi isini Tavadebi iyvnen da flobdnen sadger-

is xeobas, sadac CaunacvlebiaT samZivarTa warCinebuli gvari. 

qarTlSi gadmosaxlebis Semdeg donmaza da misi ojaxis wevrebi 

samefo aznaurebi gaxdnen da qvemo qarTlSi miiRes mamulebi 

(ix. Hd-14439, 1450-8/42, 1450-7/27, 1450-5/37). donmazas mefis karze 
yafiCibaSis, anu mekaris Tanamdeboba ekava, rac mas sapolicio 

dacvisa da sasamarTlo-administraciul funqciebs aniWebda. mas 

emorCiebodnen yafiCebi (surgulaZe, 2017: 311). yafiCis Tanamdebo-

bas flobda misi Zma papia (igive papia SanSiaSvili). ix. 1450-5/37. 

gogibaSvilebis sagvareulos ganayofia  SanSiaSvilebis gvari.
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1646 w. 7 ivnisi. Sewirulebis wigni rostom               
mefisa sveticxovlisadmi

p i r i :  sea,  1449-1765; TeTri qaRaldi. 

T a r i R i :  qoronikoni tld (334), TibaTvesa z, rac udris 1646 

wlis 7 ivniss.

q. saxeliTa saxierisa, arseba-dausabamosa da dausrulebelisa 

R(mer)Tisa, mamisa, Zisa da sulisa wmidisaTa, yovelTa wmidaTa R(mr)

TisaTa, zecisa da qveyanisaTa, xorcielTa da uxorcoTa; amaze mow-

erilTa yovelTa wmindaTa R(mr)TisaTa. 

mindobiTa da SuamdgomareobiTa da TavsmdebobebiTa, Cuen, 

mefeT-mefeman, patronmn r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, 

dedofalTa-dedofalman patronman m a r i a m ,  da SvilTa Cven-

Ta sasurvelTa, patronman l u a r s a b ,  ese amier ukunisamde Jam-

Ta da xanTa samkuidroT da sabolovoT gasaTavebeli, mtkice da 

mouSleli wigni da sigeli gkadreT da mogaxseneT Tquen, didsa da 

ze-aRmatebulsa, caTa mobaZavsa, meoreT i e l e s r e m d  wodebul-

sa kaTolike samociqulo sapatriarqosa, da saydarsa c x e T a s 

winamZRorsa, yovelTa qristianeTasa da R(mr)Tiv-aRmatebulsa 

s v e t s a  [ c x o v e l s a ]* naTlisaTa mzeebr gnamfenelisa, xeli-

Ta uxilavTagan, gangebiTa zegardmoTa amRebelisa, kuarTsa sameu-

fosa, da mironsa RmerT-myofelsa, Tquen, saWeTmpyrobelsa maTsa 

wmindasa meufesa da mRdelTmTavarT mTavarsa, q a r T l i s a  qaTa-

likozsa q r i s t e f o r e s .

[g]k[a]dreT da mogaxseneT a t e n s  yuelawmindis saydari, zvari 

da bostani zvari misis mezuriTa. mokiTxuli vqeniT, mkuidrad da 

ZveliTganca s v e t i s c x o v l i s a  yofiliyo, aras kacs £eli ar  

hqonda. axla Cvenca Cvenda sadRegrZeloT da mefobisa Cvenisa war-

samarTeblad s v e t s  c x o v e l s  SevwireT da sabolovoT davum-

kvidreT dResa da dRevis  waRma – aras £orciels kacs £eli aRaravis 

hqondes araodes. 

ar mogeSalos ara Cvengan da arca SemdgomaT sxvaTa mefeTa da 

dedofalTagan da, vin icis, anu amas winandeli da anu amas ukande-

li am wignis mepasuxe sxva wigni hqondes visme da gamoaCinos, anu 

TavadTa da anu episkopozTa, sigliT amiT gaguicudebia mtkice da 

ucvalebeli sigeli oden ese aris. 

awe, vinca da ramanc Zeman kacisaman, anu mefeman da anu dedo-

falman, anu Tavadman da anu ebiskopozman amis SlaT da qcevad** xe-
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*am sityvis Semdeg nusxaSi weria gaurkveveli fraza: `eliebs mkaTamelisa 

da masxivaTa.~

** gcevad nsx.
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lyos, risxavsmca R(mer)Ti da yovelni misni wmindani, zecisa[ni] da 

qveyanisani, £orcielni da u£orconi, Se-mca-edebis keTri g e z i -

s a ,  SiSTuili i u d a s i ,  mextexiloba d i o s k o r e s i ,  Zrwola 

k a e n i s i ;  mas zedamc daesrulebis measdarve fsalmuni, nuraTamca 

sinanuliTamc nu ixsenebis xsna sulisa misisa, amin! damamtkicebelni 

amisi R(mer)Tm(a)n akurTxnes da SemSlelni RmerTman Sescvalos sju-

lisgan qristianobisa, amin! Tvinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tld, TibaTvesa 

z, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa y o r R a n a S u i l i s 

m e r a b i s i T a .  

xveulad: r o s t o m

153

1646 w. 21 agvisto.  wyalobis wigni rostom              
mefisa givi zevdginiZisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-2133; mocrisfro qaRaldi; zoma: 56X20,5 sm.; 

Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: samwertili; 

sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. Svidstriqoniani, SeqasTes 

xeliT Sesrulebuli sparsuli teqsti moTavsebulia sabuTis req-
to-ze, qarTuli teqstis zemoT. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tld (334) mariamobisTvis ka, 

rac gvaZlevs 1646 wlis 21 agvistos.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv. 198-200, N88. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, mefeT-|2mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxe|3dreman Cuenman, dedo-

falTa-dedofalm{a}n, patronman |4 m a r i a m ,  da SuilTa CuenTa 

sasurvelTa, patronm{a}n |5 l u a r s { a } b ,  ese amier ukunisamde 

JamTa da xanTa da |6 s{a}mkuidroT da s{a}bolovoT gasaTavebeli 

wyalobisa wi|7gni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cuensa |8 

erdgulsa da wesisebriva erdgulobiT da Tavda|9debiT namsaxursa 

ymasa, z e v d g i n i Z e s  g i v s a  da Sui|10lTa da CamomavalTa s{a}

xlisa Tquenis{a}Ta, – yovelTave. 

mas |11 Jamsa, odes moguidegiT karsa da Tquenis biZaSuil|12is 

T a m { a } z i s  kerZs k a r b s  daguiajeni{T}, Cvenc vismineT |13 aja 

da moxseneba Tqueni da SegiwyaleT da giboZeT |14  k a r b s ,  risac  

mqonebeli T a m a z  yofiliyos: wyliTa, |15 wisquiliTa, veliTa, ve-

na£iTa, s{a}xn{a}viTa da uxnaviTa, SeniTa da |16 o£riTa, s{a}ZebriTa 
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da uZebriTa, nasyidiTa da u|17syidiTa, vidre mTiT baramde unaklu-

loT.

[g]qondes |18 da gibednieros Rm(er)T(ma)n Cuensa erdgulaT sam-

saxursa |19 Sig{a}n. visac ama mamulis wigni aqondes visme sigliTa |20 

da amiT gaguicudebia, mtkice odeni ese aris. 

awe, mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da mdivan{n}o!||21  

dRes vin ginda-vin iyoT da anu dReis waRma vin gina-|22vin iqnebo-

deT, merme, ese Cuengan boZebuli mamul|23is wigni da sigeli Tqvenca 

asre daumkuidreT |24 da daumtkiceT, rome, rarigadac ama sigelsa 

Sig{a}|25n sweria, Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisag{a}n kide. |26

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tld, mari|27amo-

bis Tvesa ka, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignob|28ris, yo r R a -

n a S u i l i s  m e r a b i s i T a .  rac rome x a r e b a | 2 9 S u i l s 

aqus, imas gareTad.

boloSi uzis msxlisebri formis beWedi qarTuli legendiT: 

q. yaenis fe£Ta mtueri r o s t o m  mefe vamtkiceb.

sparsuli teqsti:

1646 w. 12 seqtemberi – 10 oqtomberi

هو
حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در بارهء رفعت پناهء کيونه بيگ زدگنيزه بموجبی که ı در ذيل بخط 
گرجی نوشته شده از ابتداء ششماهه سنه ايت ئيل آنچه ازقريه کارب ı من اعمال گرجستان کارتيل تيول 
طهماسب مقرر بوده تيول گيونه بيگ مومی اليه ı مقرر فرموده ارزانی داشتيم رعاياء محل مزبوره مومی 
اليه را تيولدار باستقلال خود دانسته ı سال بسال مالوجهت و حقوق ديوانی خود را از قرار دستور العمل 
گرجستان کارتيل ı در وجه مومی اليه رسانيده چيزی موقوف ندارند مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت 
ı نموده هر ساله حکم مجدد نطلبند و در عهده دانند  تحريرا فی شهر شعبن سنه   ۱۰۵۲                                                               

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis safarvelis g i u -

n a - b e g  z e d g i n i Z i s a d m i  maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, 

im safuZvelze, romelic qvemoT qarTulad aris dawerili, is, rac 

T a m a z s  q a r T l s  damokidebul sofel k a r b S i  Tiulad hqon-

da gamtkicebuli, Cven xsenebul g i u n a - b e g s  cxenis wlis eqvsT-

veobis dasawyididan Tiulad davumtkiceT da vuboZeT. aRniSnuli 

adgilebis glexebma xsenebuli [piri] Tavis sruluflebian Tiulda-

rad unda cnon. q a r T l i s  dasturlamalis mixedviT, mas yovel-

wliurad malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi unda gadascen da 

araferi SeuCeron. maRali karis mustoufi, [am brZanebas] Cawers ra 

davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da [misi Sesrule-

ba] Tavis movaleobad aRiaros. 

daiwera 1056 w. Sabanis Tves.
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sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi. 

sabuTis verso-ze moTavsebulia oTxi  sparsuli saregistracio beWedi: 

1. ovaluri, warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev~; 2. oTxkuTxa, 

gaurkveveli warweriT, qvemoT minaweriT:   `ganxilul (ward-

genil) iqna; 3. elifsuri, warweriT:      – `o, 

saukunisa da drois mflobelo 1055~ mis qvemoT minaweri: قلمی شد _ dai-

wera; 4.    – `brZaneba muslimuri damwerlobiT 

[daiwera]~

gviandeli minawerebi, recto: 
[...] TaTruli warweriT (Savi feris fanqriT).

verso:
k a r b i s a  (moSavo-moyavisfro melniT).

1648. ar aris gadawerili (Savi feris fanqriT).

kg. wignebi saerTo (moSavo-moyavisfro melniT).

r o s t o m  mefisa k a r b z e d  (moSavo-moyavisfro melniT).

154

1646 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa    
ioTamana areSisSvilisadmi 

p i r i :  sea,   1450-14/10; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1820 wels. 

T a r i R i :  qoronikoni tld (334), rac udris 1646 wels.

[q.] ese wyalobisa wigni da ni[Sani gi]boZeT Cven, mefeman, £elmwi-

feman patronman r o s t o m ,  Tqven, CvenTa erTgulTa ymaTa: a r e -

S i s S v i l s a  i o T a m a n s  ZmaTa S e r m a z a s ,  s a l u a x a n s , 

n a r i m a n s ,  T a m a n a s a ,  m e r a b a s a  da p a p i a s a  da TqvenTa 

SvilTa. 

ase da pirsa zeda – r [ e ] v a z a s S v i l i s  saxli amovardnili 

iyo. mas aqeT Cueni saxaso ymani da moxeleni yofiliyvneniT, JamTa 

viTarebisagan n a r i m a n i s e u l s  mamulzed e l i z b a r  saxle-

buliyo da b a r a T i a n T  cotas xans £eli daedvaT. mokiTxuli 

vqeniT da Tqveni mkuidri mamuli yofiliyo da isreva Tqven giboZ-

eT. da aras b a r a T a s a S v i l s a  £eli ara hqondes. vinca- vin Cveni 

veqil-vezirni iyvneT, Tvqvenca asre gauTaveT. 

q(oroni)k(on)s tld. 

dedans hqonia xelrTva:  r o s t o m
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155

1646 w. yma-mamulis damtkicebis wigni rostom          
mefisa leon TurqistaniSvilisadmi 

p i r i :  sea,  1450-18/89; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. 

T a r i R i : qoronikoni tl (334), martis Tormeti, rac udris 1646 

wlis 12 marts.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m , ese [sa]mkvidroT da sab-

olovoT gasaTavebeli wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT 

da giboZeT Tqven, Cvensa erdgulsa da namsaxursa ymasa, T u r q -

i s t a n i s S u i l s  l e o n s  da SuilTa SenTa i e s e s ,  da Camoma-

valTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da, rac rame b a g r a t i s 

Svilebisgan baraTiT wilaT mamuli grgebodaT, imis wignis wyalo-

bas dagviajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da mokiTx-

uli vqeniT. sul kurTxeulis Cvenis Zmiswulis, mefis s u i m o n i s 

JamSi gayrili iyveniT da gabaraTebul iyveniT. rac rame wilaT 

grgeboda, imisi davTari da baraTebi ginaxeT, da Cuenca wigniTa 

da amiTa gagiaxleT. da giboZeT samarTliani Tqueni kerZi mamuli 

– a x a l d a b a s  zuris naxevari misis sawnaxliTa da gziTa; g a g e -

l a u r i  sakomlo, risca mamulisa mqonebeli yofiliyos; glexi 

d e d a b r i S v i l i  i r e m a  misis mamuliTa, erTi misi ganayofi 

mWedeli b a s i l a , erTi S { o } S i t a , p a p i a S u i l i  y a z a n a 

misis mamuliTa; erTi Tqueniv{e} saganayofo S i o S i s  sasaxle mi-

sis saxasos miwebiTa; v e l d i d { i } s a  da b r a w o v n i s  naxevari, 

v a r c l a s  naxevari, e r t i s { s }  g o z a l a S v i l i s  T e v d o -

r a s  mamuli, risac mqonebeli yofila; g a r y l o b s  j o e S u { i }

l i  S o S i t a , imisi ganayofi s a m u t a , i v a n a S u i l i  g o g -

i t a ,  risac mamulis mqonebelni [yofila];  i n d u a u r i  sakum-

lo srulebiTa, risac mqonebeli yofiliyos; d m a n i s i s  xevs, 

g o r i n j u g s ,  y a z a r a S u l i  y a z a r a ,  erTi o r j n a n a -

S u { i } l i  y < a > u l { i } j a n a , erTi f i r i a S < a > u l i [...], 

erTi m i r z u a S u l i  s u x i a , erTi s a l u q a S u i l i  o h a n a , 

imisi ganayofi s u j u m a  kumli ori, m a m a j a n g u l i  b e r u a ,  

erTi a v a q a  kumli erTi.  – esebi ukleb[ad]; g o C i a  misis mamuli-

Ta, erTi u k a n g o r a s  a k o f a , erTi g o r u m a S v i l i  m a r -

q a r a , erTi m i r z a S v i l i  [...], o j a n a s  S i x a i d a r u l i s 

naxevari. esebi maTis samarTlianis mamuliTa, risca mqonebelni yo-

filiyav; g a r y l o b s  imaTis papis sasaxle misis Wur-marniTa da 
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kalo-sabZliTa, da gareSemoTa da xodabunebiTa, SesavliTa da gamo-

savliTa, mTiT baramde, unakluloT. 

[g]qondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cvensa erdgulaT samsax-

ursa Sigan. q(oroni)k(on)s tld, martsa Tormetsa.

daiwera brZaneba da niSani ese xeliTa karisa Cuenisa mdi-

van-mwignobaris y o r R a n a S v i l i s  m e r a b i s T a . ese asre gau-

Tavdes.

dedans hqonda xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

156

1646 w. wyalobis wigni rostom mefisa                    
amoan Tuxarelisadmi

d e d a n i : xec,  Qd-9734; xeli mxedruli; moyviTalo feris qaRal-

di; zoma: 41,5X20,5 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis 

niSani: orwertili an samwertili; dazianebulia sabuTis kideebi 

– gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania – qa-

rTul-sparsuli. rvastriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli 

nasTaliyis xeliT,  moTavsebulia sabuTis reqto-ze, sabuTis TavSi. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tld (334), rac gvaZlevs 1646 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  abaSiZe, 2017: gv. 168-169.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen, mefeT-mefeman pa|2tronma 

r o s t o m ,  da Tanamecxdreman Cuenman, dedofalT|3a-dedofal-

ma, patronma m a r i a m ,  da sayuarelma Zeman Cuenma|4n, patronma 

l u a r s a b ,  es{e} amier ukunisamdi JamTa da xan|5Ta gas{a}Tavebeli 

wyalobisa wigni da niSani Segiwyale|6T da giboZeT Tquen, CuenTa erd-

gulTa, mr{a}v{a}lfer{a}T Tav|7dadebiT namsaxursa ymaTa, T u x -

a r e l s  a m o a n s , Svilsa |8 SenTa: m e l q i s a d e g s ,  n a m e q -

i s , d a v i T s  da momavalTa saxlisa TquenisaTa,|9 – yovelTave. 

mas JamTa, odes mogvidegiT karsa da mamulis w|10yalobas dagvia-

jeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqu|11eni, SegiwyaleT da 

giboZeT T i R v s  amovardnilis w e r e T | 1 2 l i s  kerZi mamuli az-

nauriSvilisa mamasaxlisisa; da zvars gar|13daisad, rac rom saxasod 

gueWira, yovliTur sam{a}rTli|14anis saqmiTa da samZRuriTa, mTiT 

baramdisin, SeniTa da o|15£eriTa TquenTvis da TquenTa SvilTaTvis 

samkvidrod da sabolovo|16d gviboZebia.

 gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgu{la}|17d sam-

saxurs Sina, arodes ar mogeSalos ara Cueng|18an da ara Semdgomad 

sxvaTa mepatroneTagan.

5
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awe, g|19ib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxvano 

mosaqmeno, Tquen|20ca asre gauTaveT da nurodes nu mouSliT da 

S|21e{e}cilebiT Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

da|22iwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tld, £el-

iTa karis |23 Cuenisa mdivan-mwignobris – T u m a n i S u i l i s 

b i | | 2 4 r T u e l i s i T a  

sparsuli teqsti:

1646 w. ivlisi-agvisto

هو

ı [حکم عالی شد] انکه بنابر وفور شفقت عالی در باره آموان گرجی
ı از ابتداء ششماهه سنه ايت  ئيل رعاياء مذکوره ذيل را که

ı بخط گرجی نوشته شده بتيول مومی اليه ولد او از قريه تيقواء
ıمن اعمال گرجستان کرتيل مقرر فرموده ارزانی داشتيم رعاياء

ı مزبور سال بسال از قرار دستورالعمل گرجستان مالوحهات
ı و حقوق ديوانی خود را در وجه تيولدار مذکور رسانيده موقوف

ı ندارند مستوفی سر کار عالی در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم کجدد نطلبند و
در عهده دانند تهريرا فی شهر جمادی الثانی سنه ۱۰۵٦

is (RmerTi)

[gamovida maRali brZaneba] imis Sesaxeb, rom a m o v a n  qarT-

velisadmi umaRlesi wyalobis siuxvis safuZvelze, ZaRlis wlis 

eqvsTveobis dasawyisidan, qvemoT miTiTebuli glexebi, [imgvarad,] 

rogorc qarTulad weria, s a q a r T v e l o s  q a r T l i s  olqis 

sofel T i R v i d a n  zemoxsenebulsa da mis Svilebs vuwyalobeT 

da vuboZeT. xsenebulma glexebma wliTi-wlamde s a q a r T v e -

l o s  dasturlamalis safuZvelze Tavisi malujaTi da divanis ga-

dasaxadebi xsenebul Tiuldars Caabaron [da] ar daugvianon, maRali 

karis mustoufim davTarSi Seitanos da yovel wels axal brZanebas 

nu moiTxoven da savaldebulod scnon. daiwera 1056 wlis jomadi 

al-sanis (II) Tves.

sparsuli teqstis marjvena zeda kuTxeSi aris minaweri

 _  _ is (RmerTi) muslimuri damwerlobiT daiwera.

komentari:  

TiRvas flobdnen qarTlis wereTlebi/wereTliSvilebi. ix. ko-

mentari Sd-1138-Tan. 1646 wlisTvis TiRvaSi aRar yofilan wer-

eTlebi da maTi mamuli miuRia samcxe-saaTabagodan gadasul 

mesx feodals amoan Tuxarels.
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157

1646 w. sasamarTlo ganCineba SioS soloRaSvilis  
Svil daTunasa da misi ganayofebis samamulo davaze 

d e d a n i : xec,  Sd-744; Ria yavisferi qaRaldi; zoma: 34X15,6 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTs moxeuli aqvs kideebi 

orive mxares, magram teqsti Tavidan bolomde garkveviT ikiTxeba. 

amJamad gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i : qoronikoni tld (334), rac udris 1646 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mwignobari Savel yorRanaSvili.

g a m o c e m a: doliZe, 1972: #29, gv. 85-86.

ze, adidn[e]s R(mer)T(ma)n mefeTmefoba patronis{a} r o s t o | 2 

m i s a ! 

b(rZane)biTa misiTa, davsxediT R(mr)Tisa SiSs queSe sa|3samarT-

lod Cuen, saxlTuxucesi c i c i S v i l i  batoni |4 m a n u C a r , 

kidev saxlT{u}xucesi b a r a T a S v i l i  bato|5ni y a f l a n ,  da 

mdivani T u m a n i S v i l i  b i r T v | 6 e l i  s o l a R a S v i l i s 

S i o S i s  Svilis d a T u n a s a  |7 da T a m a z a s a  da b i Z i n a s  sa-

samarTloT. 

sarCeli or|8Tavesi gavigoneT da gavsinjeT. amas winaT, bat|9o-

nis b a g r a t i s  JamSi, S i o S s  b i Z i n a  Se{e}yara. da S|10ors  gan-

ayofi iyo b i Z i n a  S i o S i s a .  rac b i Z i n a s  |11 Tavisi samkui{d}

ro S i o S T a n  Sehyoloda, ase davanebeT, |12 rom S i o S i s  Svilebs 

imasTan £eli ara hqo|13ndes. 

masda gardaisad, amovardnilis TavianT gan|14ayofis s u j a -

d i n i s  wils mamulze sarClobdes. |15 da S i o S i s  Svilebs mefis 

batonis b a g r a t i s  wig|16nica hqonda. viTac mamulis wigni £elTa 

hqonda, |17 Cuenc fici d a v i T s a [da] mis Zmebs davsdeviT. 

s a { a } k a Z | 1 8 e  d a T u n a ,  alandari, Seagdo b i Z i n a m 

moficraT. wad|19ges samni Zmani, erTis b i Z i n a s  Segdebulis mo-

fic|20riTa da samis msaxuriTa. gamoifices da darCa t a | 2 1 b a x -

m e l a s  m a m i a  komli erTi, e j u b a  kuamli erT|22i, e h r u m a S -

v i l i  s u x i a  kuamli erTi, h o v i a S v i l e | 2 3 b i  kuamli erTi, 

T u x t u a  da a n e z a  kuamli erTi, |24 a r a q e l a  kuamli erTi, 

e h r u m a s  geri w a t u r a  k|25uamli erTi. 

es asre gaguirigebia da gaguibWia, amas|26Tan b i Z i n a s  £eli 

aRara aqus, nurc aras Se{e}c|27ileba.

daiwera bZaneba da niSani ese q(roni)k(on)s tld, £el||28iTa 

mwignobris y o r R a n a S v i l i s  S a v e l i s a T a . 

|29 es ase gaguiTavebia.
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verso-ze xelrTva xveulad: r o s t o m

minaweri marcxena kideze, sabuTis recto-verso-ze: 

|30q. Cven, mefeT mefes [pat]rons i e s e s  es sulbrwyinvalis mefis 

bZanebiT ganaCeni asre dagvi|31mtkicebia, rogorc ganaCenSi sweria. 

mariamobisTvis ib, q(roni)k(on)s ug (1715 w. 12 agvisto).

uzis i e s e  mefis xelrTva: 

|32q a r T l i s  mefe i e s e

158

1646 w. wyalobis wigni rostom mefisa                    
mourav yarCiRasadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14604; xeli mxedruli; moyviTalo feris qaR-

aldi; zoma: 46,7X16,7 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis 

niSani: orwertili an samwertili; sabuTi orenovania – qarTul-spar-

suli. Svidstriqoniani, SeqasTes xeliT Sesrulebuli sparsuli te-

qsti moTavsebulia sabuTis reqto-ze, qarTuli teqstis zemoT. 

sabuTis T a r i R i: qoronikoni tld (334), rac gvaZlevs 1646 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv. 195-197, N87.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefe|2T-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  |3 ese wyalobisa wigni da niSani 

Seg|4iwyaleT da giboZeT Sen, Cuensa erd|5gulsa da namsaxursa ymasa, 

y a r C i R a s a , |6 Svilsa Sensa: b e J a n s ,  k a c i a s a ,  l u a r s -

a b s  |7 da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovel|8Tave. 

mas Jamsa, odes Cuenis namsaxurobi|9s gulisaTuis n a £ i d u r i s 

mouraoba guebo|10Zebina, da viTac vena£i ar iyo im alagsa, Se|11gi-

wyaleT da giboZeT q v e m o  b o l n i s { s } |12 k e W u a S v i l i s 

naqoni vena£i samarTlianis |13 misis miwa-wyliTa, yovlis misis 

samZRuri|14Ta. samkuidrod da sabolo{o}d TquenTuis da T|15quen-

Ta SvilTaTvis guiboZebia.

gqondes da |16 gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sa|17m-

saxursa Sina da araodes ar mogeSalos. 

|18 awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno |19 da sxuano mo-

saqmeno, q u e m o  b o l n i s i s  mo|20uravno da mo£eleno, Tqvenca 

asre gau|21TaveT da nuraodes nu mouSliT da Se|22ecilebiT, Tuini-

er Sewevnisa da Tanad|23gomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese |24 q(oroni)k(on)sa tld, £eli-

Ta karisa Cuenisa mdiva|25n-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e | 2 6 l i s i T a .
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xelrTva xveulad: |27 r o s t o m

minawerebi reqto-ze: 

|28 q. viTac zed kaci ar saxlobs, asre gu{i}Tarxnebia, rome kodis-

puri da saCueno gamosaRebi, da arc soflis xarji ar eTxoebodes-ra, 

da nurc mo£eleni ga{e}rev{i}T. 

q(oroni)k(on)sa tlv (1648 w.), maissa iz (17).

xelrTva xveulad: |30r o s t o m

gviandeli minaweri  verso-ze: 

|31 q. r o s t o m  mefisagan b o l n i s s  venaxis wyalobis wigni 

uoz (1789 w.).

sparsuli teqsti

1646 w. 17 Tebervali – 18 marti

هو
حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره سعادت نصاب ı قرجغای آقا غلام سرکار عالی بموجبی 
که در ذيل بخط گرجی ı نوشته شده يکدر باغ واقع در قريه بولنيس سفلا من ı اعمال سمخوت از ابتداء 
سنه ايت ئيل بتيول مومی اليه ı ارزانی فرموديم مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت ı نموده هر ساله حکم 

مجدد نطلبند و در عهده دانند تحريرا فی ı شهر محرم سنه  ۱۰۵۲                                      

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom maRali karis Rulamis, bednieri 

y a r C i R a - a R a s  mimarT maRali wyalobis mipyrobis gamo, Cven, 

xsenebuls, ZaRlis wlis dasawyisidan, im safuZvelze, romelic qve-

moT qarTulad aris dawerili, s o m x i T i s  damokidebul sofel 

q v e m o  b o l n i s S i  mdebare erTi venaxi Tiulad vuwyalobeT. 

maRali karis mustoufim [es brZaneba] Caweros davTarSi, yovel wels 

axal brZanebas nu moiTxoven da [misi Sesruleba] Tavis movaleobad 

aRiaron. 

daiwera 1052 w. moharamis Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi. 

sabuTze dasmulia oTxi  sparsuli saregistracio beWedi: 1. oTxkuTxa, 

warweriT:  `alis fexTa mtveri manuCar~; 2. verso-ze:  

ovaluri, warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev~; 3. oTxkuTxa, 

gaurkveveli warweriT, mis qvemoT minaweri:  – ̀ ganxilul iqna~; 

4. elifsuri, warweriT:  – `o, saukunisa da drois 

mflobelo!~ mis qvemoT aris minaweri:  _ daiwera. marcxena zeda 

kuTxeSi minaweri:    – `brZaneba muslimuri dam-

werlobiT daiwera.~

5
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komentari: 

naxiduris mouravi yarCiRa, cnobilia, rogorc rostom mefisa da  

sparseTis Sahis erTguli moxele. igi aseve iwodeboda Sahis Rulamad. 

 159

1647 w. 8 maisi. Tarxnobis wigni rostom mefisa    
diRmeli papuna TbilelaSvilisadmi

p i r i :   sea,  1450-32/283; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1821 wels.

T a r i R i :  sabuTs uzis TariRi: tle (335), maisis z, rac udris 

1647 wlis 7 maiss.

sabuTis d a m w e r i :  salaros mwignobari firali.

nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman patronman 

r o s t o m ,  da Tanamecxedrema[n] Cuenma[n] dedofalT-dedofal-

man patronman m a r i a m , Zema da sasurvelma Cvenma patronman l u -

a r s a b ,  ese wyalobisa da siTarxnis wigni giboZeT Sen, Cvensa ymasa, 

d i R m e l s  T b i l e l a S v i l s  p a p u n a s a ,  Cvenis saRvinis me-

tikispires q i t i a s a , b e r i k a s a  da T e v d o r e s  da d a T u -

n a s a ,  da SvilTa TqvenTa saxlisa momavalTa TqvenisaTa. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis siTarxnis wignis 

boZebas dagviajeniT, Cven vismenT aja da moxseneba Tqveni, mokiTx-

uli vqeniT da kurTxeulis Cvenis mama-papaT meaRape yofiliyavi da 

Zueli wigni dagkargoda. 

awe, asre unda, rome yovels weliwads giorgobas dRes d i R -

v a m s  wmidis g i o r g i s  saydarSi Jams awirvinebdeT, da rav[de]

niT{a}c Ruino begara gedvas da romelic quevri Tqueni sabegro 

iyos, imiT erTs Rvinos vinca-vin mlocavni movidnen – mRrdlebi 

da gina eris kacni da anu dedakacni, imaTzed unda daxarjevdeT. da 

erTi Tqvenis saxliskaci Cuens karze unda imsaxurebodes. ramdenic 

koka ocianiTa begara gedvas, Tu quevri gatexiliyos, da soflelT 

erTobiT isulon da anu wmindis giorgis dekanozma, uklebliv 

moitandeT. Tu vin icis d i R v a m S i  Ruinis mosavali ar movides, 

£ u e d u r e T i d a n m e  unda iyidoT da isre xatis begara da sam-

saxuri gardixadoT. 

awe, Cuenca amis samuqfod asre gaTarxneT da ganTavisufleT, 

rome, araferis Tana suaCuveno saTxovari da gamosadebi ara geTx-

oebodes-ra:  ara kuluxi, ara Rala, ara sabalaxe da naxirisTavi, ara 

kodis puri da pirisTavi, ara muSaoba, ara samejinibo da sabaziero, 

ara ulayi da begara, erTis saTaTros saurisa, Cuenis karzed samsax-

urisa da laSqar-nadirobis meti. 
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gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuens erTgulad samsaxur-

sa Sina. 

uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa gib(Zane)bT, karisa Cueni-

sa veqil-vezirno, d i R m i s  mouravo da mamasaxliso, karisa Cueni-

dame warvnenilno mosaqmeno, mebalaxeno, memaleno da sxvano, vin 

ginda-vin iyuneT da anu vin ginda- vin dRes waRma iqnebodeT, es sxvas 

Tarxans ara hgavs da nurc sxvas TarxanSi garevT. Tquenca asre gau-

TaveT da nuras SeuSliT, Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisgan kide.

daiwera ese mtkice da ucvalebeli wigni da sigeli q(oroni)

k(on)s tle, maisis z. £eliTa karisa Cvenisa salaros [m]wignobris 

f i r a l i s i T a . 

d i R v a m S i  ori ru rom aris, rodesac gindodes, urigod erTs 

dResa da Rames sadac gindodes, Tu amas winaT gedinos, axlac idine. 

sabuTs hqonda xelrTva: r o s t o m

komentari:

aRapis ganweseba muslimi rostomisTvis samefo statusis da tradic-

iebis dacviT iyo ganpirobebuli. (ix. komentari sea 1450-31/68-Tan). 

rostomi meaRape ymebs aTarxnebs da sagangebod miuTiTebs, rom 

sxvagvar Tarxnobas aniWebs maT. es gansxvavebuloba imaSi unda 

mdgomareobdes, rom laSqroba-nadirobisgan da saTaTro sau-

risganac unda gaeTavisuflebinaT, radgan amis Sesaxeb arsebu-

li sagangebo formula `Tvinier laSqar-nadirobisa da saTa-

Tro saurisa~, romelic sxva Tarxnobis SemTxvevaSi gamoiyeneba 

dokumentebSi, miTiTebuli araa. amasTan  privilegiebs aniWebs 

maT TanasoflelebTan SedarebiT morwyvasTan dakavSirebiT da 

uflebas aZlevs urigod isargeblod ruTi. 
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1647 w. 20 ivlisi. wyalobis wigni rostom mefisa    
sulxan faryuzaTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-22/67; rusuli mmarTvelobis pirebis davTari. 

qarTul-sparsuli. sparsuli xuTstriqoniani teqsti gadawerilia 

nasTaliyis xeliT.

T a r i R i :  sabuTs uzis TariRi qoronikoni tle (335), TibaTvis 

20, rac udris 1645 wlis 20 ivliss.

g a m o c e m a :  v. fuTuriZe 1955: gv. 191-192, N85.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elmwi-

feman patronman r o s t o m ,  da ZeTa CvenTa, patronma l u a r s a b , 
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ese wyalobisa wigni giboZeT  Tquen, CuenTa erTgulTa moqalaqes, 

i a v a n g u l a n T  f a r y u z a T a S v i l s  muSribs  s u l x a n s 

da ZmaTa TquenTa,  karisa Cuenisa veqil-xarjs r a m a z a s a  da Sv-

ilTa TquenTa: b a i n d u r s ,  z a { a } l s ,  d a v i T s ,  b a i -

s o R u l s  da z u r a b s , SvilTa da momavalTa saxlisa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes bednierma yaenma Cueni samkuidro q a r T l i 

Cuen guiboZa, movediT qalaqsa  da sasaxlis aSenebas xeli mivhyaviT. 

da Tqueni  nasyidi saxlebi  da a mogvidedgilebi bevri gamogarTviT.  

Tquenca misda samuqfod moguidegiT karsa da sanaculos mamulis 

wyalobas daguiajeniT.

Cuen vismineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da giboZeT 

abanoebs iqiT CuenTvis saxasod saionjeT dawerili naionjari – 

iqiT guerdi Zuels galavnamdin, zemoT Saramdin, aqaT – mouravis, 

meiTar m a n u C a r i s a  da b e h b u d a s  venaxebis samZRuramdin, 

b u z a n a u r i S v i l i s  a n S e l a s a  da m i r i m a n a n T  venaxis 

guerdamdin, TquenTvis guiboZebia yovlis kacisagan ucileblad.

gqondes da gibednieros R(mer)Tm(a)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina, araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad sxva-

Ta mefeTa da mepatroneTagan. 

awe, gibZanebT qalaqis mouravo, meliqo da mamasaxliso, Tquenca 

asre gauTaveT da nuras SeuSliT.

daiwera bZaneba da niSani ese q)orini)k(on)s tle, TibaTvis ocsa, 

xeliTa karisa Cuenisa salaros muSribis f i r a l i s a T a .

dedans esva beWedi: r o s t o m

sparsuli teqsti:

1647 w. 25 ivlisi _ 22 agvisto 

 حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره سولخان مشرف تمغا و رماز ... خزانه| و وکيل خرج ولدان
 فرخ زاد مسيحی تفليسی و اولاد مومی اليهما بموجبی که در ذيل بخط  گرجی نوشته شده از ابتداء  هشتماه
 سنه| ... قوی ئيل يکقطعه باغ املس محاط عليه را بنوعی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده واقع در
 جانب شرقی قلعه مبارکه تفليس| اقطاع تمليکی بمومی اليهم عنايت فرموده ارزانی داشتيم مستوفی سرکار
 عالی  حسب المسطور مقرر دانسته  دردفتر ثبت نمايد و هر ساله| حکم مجدد نطلبند و چون بمهر عالی

                                                                                                                            رسد اعتماد نمايند تحريرا [فی] شهر جمادی الاحر سنه ۱۰۵۵
محل مهر والی  محل مهر مستوفی       

gamovida maRali brZaneba masze, rom tamRis muSribis _ s u l x -

a n i s a  da xazinis ... da veqil-xarjis _ r a m a z i s ,  T b i l i s e -

l i  qristianis _ f e r o x z a d i s  Svilebisa da xsenebul [pir-

Ta] STamomavlobis mimarT maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, Cven, 

qvemoT qarTulad dawerilis safuZvelze, cxvris wlis rvaTveobis 

dasawyisidan, dasaxelebul [pirebs] qvemoT qarTulad aRniSnuli 
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sazRvrebiTa [da] T b i l i s i s  kurTxeuli cixis aRmosavleTiT 

mdebare sakuTari [miwis] nakveTebi vuwyalobeT da vuboZeT. maRali 

karis mustoufim, cnobs-ra dawerilis Tanaxmad, [amas] dadgenilad, 

Caweros davTarSi da yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs. da 

roca (brZaneba) maRali beWdiT iqneba dabeWdili _ daemorCilon. 

daiwera 1055 wlis jomadi al-axeris (II) Tves.

sparsul teqsts esva  mustofis da  valis beWdebi.   

pirs erTvis notarialuri minawerebi: 1. Татарское верно записано. 
Шахназаров.

2. es qarTuli aslTan Tanaswor ars. T(avadi) d i m i t r i  T a r x -

a n o v i .

161

1647 w. 5 seqtemberi. wyalobis wigni rostom                
mefisa levan TurqistaniSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-50/71; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1825 wels. 

T a r i R i :  qoronikoni tle (335), enkenisTvis e, rac udris 1647 

wlis 5 seqtembers. 

sabuTis d a m w e r i :  salaros mwignobari firali.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, pa-

tronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedfoalT-dedo-

falman patronman m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelma Zema Cuenman, 

patronman l u a r s a b ,  ese wyalobisa wigni giboZeT Tquen, Cuen-

sa erTgulsa ymasa T u r q i s t a n i S v i l s  l e v a n s  da SvilTa 

TqvenTa i e s e s  da S i o S s . 

mas Jamsa, odes batoni Cveni da aq bZandeboda, da dedaTqunman 

bevri msaxura, da batoni Cueni da Sua Semovida da Tqvenis mamulis 

boZebas dagueaja. Cvenca visnmineT aja da moxseneba Tqveni, Segiwy-

aleT da giboZeT d e d a b r i S v i l i  S o S i t a  misis mamuliTa, 

da g e g e l a u r i  venaxi misis miwa-wyliTa. eseebi TqvenTvis da 

SvilTa TqvenTaTvis gviboZebia yovlis kacisagan ucileblad. ara-

odes ar mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad sxvaTa mefeTa da 

mepatroneTagan. 

gqondes da gibdenieros R(mer)T(ma)n Cuensa erTgulad samsax-

ursa Sina. 

uzedaesTa mogaxsenebT, uquedaesTa gib(rZane)bT, karisa Cueni-

sa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, Tquenca asre gauTaveT da 

nuras SeuSliT Tvinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 
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daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tle, enkenisTvis 

e, £eliTa karisa Cuenisa salaros mwignobris f i r a l i s i T a .

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m 

minaweri:

es bZaneba asre unda gaTavdes. 

sami beWedi.

162

1647 w. wyalobis wigni rostom mefisa misi            
diswulis - asanbeg [baraTaSvilisadmi]

p i r i : sea,  1450-11/1; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. sabuTi qarTul-sparsulia. oTxstriqoniani sparsuli teqsti, 

nasTaliyis xeliT Sesrulebuli, erTvis qarTul teqsts. sabuTi gau-

tarebiaT rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1820 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tle (335), martis ie (15), rac udris 1647 

wlis 15 marts.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari: merab  yor-

RanaSvili.

g a m o c e m a : fuTuriZe, 1955: gv. 200-202, #89.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m , da Tanamecxedreman Cuenma{n}, 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m , ese amier ukunisamde 

samkvidro da saboloo wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da 

giboZeT Tquen, Cuensa erTgulsa da Tanamku[i]drs[a], mravalferad 

erTgulobiT TavdadebiT namsaxursa Cuensa diswuls a s a n b e g s , 

da SvilTa TquenTa T a y a s a , a s l a m a z s a  da CamomavalTa sax-

lisa Tquenisa, – yovel[Ta]ve.

mas Jamsa, dRes mogvidegiT karsa da Tquens kerZsa e n a g e T s 

daguajeniT. Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqveni, da SegiwyaleT 

da giboZeT e n a g e T s  f i r u a S v i l i  p a p i a  misis kerZis 

samarTlianis mamuliTa, s u r a m a S v i l i  d a T u n a  misis ker-

Zis samarTlianis mamuliTa, m W e d l i S v i l i  s t e f a n a  misis 

samarTlianis mamuliTa, j a n i k a S v i l i  e v a n e z a  misis samar-

Tlianis mamuliTa, i n o q a  misis kerZis samarTlianis mamuliTa. 

esebi yoveliTur[T] maTis samarTlianis mamuliT, mTiT baramde, 

unakluloT gqondes, da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuen erTgulad 

samsaxursa Sigan. 
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awe, mogixsenebT karisa Cuenisa veqil-veqirno da mdivan{n}o, 

dRes vin ginda-vin iyoT da anu dReis waRma vin ginda-vin iqnebo-

deT. merme, es Cuengan boZebuli mamulis wigni da sigeli Tquenca 

asre daumkvidreT da daumtkiceT, rome, rarigadac ama Cuengan bo-

Zebulsa sigelsa Sigan sweria, da nuraodes nuras mouSliT da Se[e]

cilebiT, Tvinier Tanadgomisa da Sewvnisgan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tle, martsa ie, xe-

liTa karisa Cuenisasa mdivan-mwignobrisa, y o r R a n i S v i l i s 

m e r a b i s i T a .

dedans esva erTi beWedi: [rostom]

sparsuli teqsti:

1647 w. 4 ivnisi _ 3 ivlisi

 

براتلی  رعايای  از  وار رعيت  خانه  پنج  موازی  بگ  پناه حسن  رفعت  باره  در  آنکه]  شد  عالی  [حکم 
گرجستان کارتيل بموجبی| که در ذيل [بخط گرجی نوشته شده] بمشاراليه و اولاد عظام او مقرر فرموده 
[ارزانی داشتيم رعايا مذکوره] مومی اليه و اولاد او تيولدار بالاستقلال [خود دانسته] مالوجهات| و ساير 
وجوهات و حقوق ديوانی تيولدار مزکور جواب گفته قضاياء سانحه خود را  سوای قضيه خون [بدو رفع 
نمايند] حسب المسطور مقرر دانسته در عهده شناسند تحريرا قی شهر جمادی الاول سنه ۱۰۵۷                                                
  محل مهررستم خان

[gamovida maRali barZaneba masze, rom], sidiadis safarvelis 

h a s a n - b e g i s  glexebi, q a r T l i s  s a b a r a T i a n o s  glex-

ebidan ricxviT xuTi komli, Cven, xsenebuls da mis didebul Svilebs 

im safuZvelze, romelic qvemoT [qarTulad aris aRniSnuli], 

davumtkiceT [da vuboZeT]. [xsenebulma glexebma] aRniSnuli [piri] 

da misi Svilebi [unda cnon TavianT] sruluflebian Tiuldarebad, 

malujaTi da sxva gamosaRebi da saxelmwifo gadasaxadi xsenebul 

Tiuldars miscen da maTSi momxdari [sasamarTlo] saqmeebi, garda 

sisxlis [samrTlis] saqmeebisa, [maT gadascen gadasawyvetad] ... daw-

erilis Tanaxmad, dadgenilad cnon [da amis Sesruleba] Tavis mova-

leobad aRiaron. 

daiwera 1057 wlis jomadi-al-avalis TveSi.
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1647 w. 15 noemberi. wyalobis wigni rostom mefisa 
gorel giorgi gorgijanasSvilisadmi

p i r i :   sea,  1449-1762; orenovani, qarTul-sparsuli.

T a r i R i :  qoronikoni tle (335), giorgobis ie, rac udris 1647 

wlis 15 noembers.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari: merab yorRanaSvili. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £elwi-

feman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  da SvilTa CvenTa sasur-

velTa, patronma l u a r s a b ,  ese amier ukunisamde JamTa da xanTa 

samkvidroT da sabolooT gasaTavebeli mtkice da mouSleli wya-

lobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erd-

gulsa da mravalferaT namsaxursa ymasa, g o r [ e l ] s  g o r g i -

j a n a s S v i l s  g i o r g i s  da SuilTa TquenTa: f a r s a d a n s , 

a l e q s i s ,  m i r i j a n { a } s  da m e l q i s a d e k s ,  SviliSvilTa 

saxlisa CamomavalTa TqvenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes moguideqiT karsa da wisqvilis wyalobas da-

gueajeniT, da Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, mokiTxuli 

vqeniT da ucxoferaT mravali Wirnaxuli dagedvaT wisquil[i]sa 

rusa da saTavezeda. awe, SegiwyaleT da giboZeT a b a n o s  pirdapir, 

fSans gaRma, samTuali wisquili misisa saTaviTa da ru[i]Ta;  k a r a -

l e l i s  fSanis mesamediTa, rome wyals samaT gaiyofdeT. aqeT 

f a r y u a s  wisqvilis ru rasac Seitans, sadac saTave gaiyrebodes 

iqimdis; aqiT a m i r a R a s  ru rasac Camoitans fSnamdisim, imas 

aqeT. esebi uklebaT TquenTvis da TquneTa SuilTaTvis g¢iboZebia 

yovlis kacisagan ucileblad. 

gqondes da gibedniaros R(mer)T(ma)n Cuensa erTgulaT samsa-

xursa Sina. araodes ar mogeSalos ara Cuengan da arca SemdgomaT    

sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan. 

awe, vin icis, an amas winandeli da an amas ukandeli wigni hqondes 

visme, sigliTa da amiT gagvicudebia mtkice da ucvalebeli sigeli 

odeni ese aris. 

awe, mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, da mdivano, da 

g o r i s  mouravo, da sxuano moxeleno, dRes vin ginda vin iyvneT, da 

anu dReis waRma vin ginda vin iqnebodeT, merme ese Cuengan mocemu-

li sigeli Tqvenca asre daumkvidreT da daumtkiceT ra rigaTac ama 

sigelsa Sigan sweria. nuraodes nuras mouSliT da nu SeecliebiT 

Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tle giorgobis 

Tvesa ie. £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris y o r R a n a S v i -

5

10

15

20

25

30



304

l i  m e r a b i s i T a  agreve nefis wyarodam Tqven rome RariT ru 

wamogiRiaT isic TquenTvis [...] guiboZebia ucileblaT fSani sam-

TaTvis rom samwilaT iqmodeT.

dedanas hqonia xelrTva:  r o s t o m 

minawerebi:

gadamweris SenSvna: arSiebi da Tavi moxazulia feradad. 

meore gverdze uzis oTxi sparsuli beWedi.

1745/1762.

 164

1647 w. saxelos wyalobis wigni rostom                  
mefisa aslamaz CaCikaSvilisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-85; moyviTalo sqeli qaRaldi; zomebi: 23,8/15,4 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: ori da sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dalaquli. gatarebulia 

rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1823 wels.

T a r i R i : qoronikoni tle (335), rac udris 1647 wels. 

p i r i : sea, 1450-37/143. 

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, m|2efeT-mefeman, £elm-

wifema patronma r o | 3 s t o m ,  es wyalobisa wigni da niSani S|4egi-

wyaleT da giboZeT Tquen, Cuensa |5 erTgulsa da mravalferad Ta-

vdadebi|6T namsaxursa ymaTa, C a C i k a S v i l s  a s l a m a z s ,  |7 

da TquenTa SvilTa. SegiwyaleT da gib|8oZeT k a x e T s  g a v a z i s 

mouraoba sama|9rTlianis saqmiTa yovlis kacisagan |10 ucileblad 

gqondes da gibednieros R(mer)|11T(ma)n Cuens erdgulad samsaxursa 

Si|12na da araodes ar mogeSalos. 

a|13we, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-ve|14zirno da sxvano mo-

saqmeno, Tquenca ||15 asre gauTaveT. 

daiwera bZaneba da niSan[i] |16 ese q(oroni)k(on)sa tle, £eliTa 

karisa Cuenisa |17 mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i | 1 8 r -

T u e l i s i T a . 

xelrTva: r o s t o m 

komentari: 

mniSvnelovania, rom ukve 1647 wels (sanam rostomi sabolood 

daamarcxebda Teimurazs), rostoms SesaZlebloba hqonia gavazis 

mouravoba TavisTvis sasurveli pirisaTvis gadaeca. 
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165

1647 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom                
mefisa ioTamiSvilebisadmi

p i r i :  sea,  1450-38/6; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pire-

bis davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 

1823 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tle (335),  rac udris 1647 wels.

... uzeSTaesTa mogaxsenebT da uquvedaesTa g(i)b(rZane)bT, vin-

ca-vin brZanebisa Cvenisa morCilni iyvneT, merme, l i p a r i t i s -

m a n  saydari ZveliTgan am i o T a m i s S v i l e b i s a  yofiliyo da 

Zvels sigelSiac amaT ewera. da Cvenc isreve amaTTvis gviboZebia 

yovlis kacis ucileblad Zvels sigelSi rom ewera, Cvenc imisTvis 

ufro [v]uboZeT misis mamuliTa, SesavliTa da gamosavliTa. da nu-

ras kacs amasTan xeli nu gaqus q(oroni)k(on)s tle.

dedans hqonia xelrTva: [r o s t o m ]

 166

1648 w. 10 Tebervali. wyalobis wigni rostom              
mefisa zaal wereTlisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-1138; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 45,5X19,3 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis dazianebuli adg-

ilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTis qarTul-spar-

sulia. cxrastriqniani sparsuli teqsti, SeqasTes xeliT Sesrule-

buli, moTavsebulia sabuTis recto-ze.  1892 wels sabuTi gautarebiaT 

rusul registraciaSi nomriT: #409.

T a r i R i :  qoronikoni tlv (336), Tebervlis i (10), rac udris 

1648 wlis 10 Tebervals.

g a m o c e m e b i :  asaTiani 1953: gv. 11-12; fuTuriZe 1955: #90, gv. 

202-205; burjanaZe 1959:  gv. 29-30, #19. 
d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman,|2 

£elmwifeman patronman r o s t o m ,  Tanamecxedreman Cuenman,|3 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m , pirmSoman da sa|-
4survelman Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b ,  ese samkui|5dro 

da sabolo{o} wigni da niSani SegiwyaleT da|6 giboZeT Tquen, Cuensa 

5
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erdgulsa da mindobilsa ym|7asa w e r e T e l s  z a [ a ] l s ,  SvilTa 

da momavalTa saxlisa T|8quenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes d a d i a n s  batons l e v a | 9 n s  Tqueni Tavi 

aq, CuenTuis Semoebarebina, rome Cuenis g|10ulisaTuis SeinaxeTo 

da mamuli uboZeT{o}, mokiTxuli vqeniT|11 da z e m o  q a r T l s 

Tquenisav naTesavis samkuidro mamuli|12 T i R v a  SegiwyaleT da 

giboZeT yovliTur aznaurisS|13vilebiTa, zuriTa, sas{a}xliTa, sa-

safla{o}T{a}. am wesiTa, rome, rac d a |14T u n a s  s a g o g a t i S -

v i l o  mamuli hqondes, is ar moeSalos|15 da sxua, rac w e r e T l i s 

g i o r g i s  sakerZo mamuli|16 Cuengan wyalobad mimatebodes, is 

TquenTuis saxasod guibo|17Zebia. sxua aznauriSvili da glexi yove-

live, s u r n i s [ s ]  gar|18daisad, risac mqonebeli w e r e T e l i 

g i o r g i  yofil|19iyos, yovliTur mTiT baramdisin TquenTuis 

guiboZebia.

|20 gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad 

sams|21axursa Sina da ar mogeSalos es mamulebi S i n d a r a | 2 2 i -

a n a d  guiboZebia.

awe, gib(Zane)bT, karisa Cuenisa veqil-vez|23irno da sxuano mo-

saqmeno, vinca-vin iyuneT da dR|24eis waRma iqnebodeT, Tquenca asre 

gauTaveT da nu|25ras mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevni|-
26sa da Tanadgomisagan kide. 

daiwera b(Zane)ba da niSani|27 ese q(oroni)k(on)sa tlv, Tebervals 

i, £eliTa karisa Cue|28nisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s 

b i r T u e l i s i |29T a . 

nuSisebri formis beWedi legendiT: 

||30r o s t o m  mefe, yaenis fer£Ta mtveri. 

gviandeli minawerebi:

polkovnik-mdivanbegi Tavadi q a i x o s r o  w e r { e } T e l i .

mdivanbegi Ta(vad)i d a v i T  C x e i Z e .

r o s t o m  mefisa z. 

sparsuli teqsti:

1646 w. 12 seqtemberi – 10 oqtomberi

هو

قريه آجوقی  باشی  زرتل   ıبيگ زال  پناه  رفعت  بارهء  در  عالی  شفقت  بنابر  آنکه  شد  عالی   حکم 
است مقرر   اغلی  دادی  تيول  آنچه  سوای  لواحق  و  توابع  با   ıرا کارتيل  گرجستان  اعمال  من  تيغوی 
ذيل در  که  بنوعی  فرموده  مقرر   ıاو بتيول  بوده  مقرر  تيول گوگی زرتل  الايام  قديم  در  که  بطريقی   ı 
خود باستقلال  تيولدار  را  اليه  مومی  مزبوره  قريه  رعاياء   ıداشتيم ارزانی  شده  نوشته  گرجی   بخط 
حسب عالی  کار  سر   ıمستوفی رسانند  او  وجه  در  را  خود  وجوهات  و  مالوجهات  بسال   ıسال  دانسته 
۱۰۵۸ سنه  صفر  شهر  فی  تهريرا    ıدانند عهده  در  و  نمايد  ثبت  دفتر  در  دانسته  مقرر                                                                                                                         المسطور 
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is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom baSi-aCukis z a a l - b e g 

w e r e T l i s  mimarT maRali yuradRebis gamo, Cven mas im wesiT, 

romelic qvemoT qarTulad aris dawerili, q a r T l i s  sofeli 

T i R v a ,  yvelafriT, im wesiT, rogorc Zvelad g i o r g i  w e r -

e T e l s  hqonda damtkicebuli, Tiulad davumtkiceT, imis garda, 

rac d a d i  o R l i s  Tiuladaa damtkicebuli. xsenebuli soflis 

glexebma aRniSnuli [piri] sruluflebian Tiuldarad [unda] cnon 

da yovelwliurad Tavisi malujaTi da gadasaxadebi mas gadascen. 

maRali karis mustoufim, Tanaxmad dawerilisa, dadgenilad cnos 

[es], Caweros es brZaneba davTarSi da [misi Sesruleba] Tavis mova-

leobad cnon. daiwera 1058 w. safaris Tves.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze  moTavsebulia sami sparsuli saregistracio 

beWedi: 1. ovaluri, warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev~; 2. 

ovaluri, gaurkveveli warweriT:   _ `daiwera~; 3. elifsuri, 

warweriT:  – `o, saukunisa da drois mflobe-

lo 1055~;   an `RvTisTvis mimindvia Cemi saqme~,  romelsac 

qvemoT miwerili aqvs:   `ganxilul iqna.”* ikiTxeba nawilobriv 

 – `mimindvia Cemi saqme RvTisTvis 1053 ~.

komentari:

sabuTis adresati zaal wereTeli dasavleT saqarTvelos mkvid-

ri Cans, radgan rostom mefes igi levan dadianma miabara, magram 

zaals misces misi naTesavis samkvidro mamuli TiRvaSi. am faq-

tze dayrdnobiT o. soselia amyars mosazrebas, rom wereTlebis 

adrindeli samkvidro qarTli iyo, xolo imereTSi mogvianebiT 

Casaxlebulan ( soselia, 1981: 79). l. asaTiani miiCnevs, rom go-

ris samxreTiT, TrialeTis mTis CrdiloeTiT, miemarTeba qedi, 

romelsac wereTi hqvia, xolo md. tanas xeobaSi mdebareobs 

soflebi didi da patara wereTi, saidanac gvari momdinareobs 

( asaTiani, 1960: 13). 

gadmocemis Tanaxmad, qarTlidan imereTSi wereTlebis gadasvla 

Temur-lengis laSqrobebs ukavSirdeba (o. soselia, gv. 81). 

levan dadianis zrunvas zal wereTlisadmi o. soselia xsnis 

rostomisadmi zaalis momxreobiT. misi varaudiT, Teimuraz I-sa 

da rostoms Soris arsebli dapirispirebis dros, Teimurazis 

momxre imereTis mefem zaal wereTeli imereTidan gaaZeva, devni-

li zaali ki levan dadianma rostoms miabara (soselia, 1981: .97).

*v. fuTuriZe imave gverdis kuTxeSi uTiTebs minawers:  ...    – 
`brZaneba muslimuri damwerlobiT daiwera,~ Tumca, dRes es minaweri aRar Cans. 

5
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TiRva wereTlebma dakarges erekle I-is (1688-1703) mefobisas, 

radgan mxars uWerdnen erekles mowinaaRmdege giorgi XI-s, ris 

gamoc nazarali-xanma mamulis CamorTmeviT dasaja isini (o. 

soselia, gv. 86, sq. 24).  

167

1648  w. 12 maisi. wyalobis wigni rostom mefisa     
Taya TumaniSvilisadmi 

d e d a n i : xec,  Qd-6922; Ria yavisferi qaRaldi; zoma: 45,5X25 sm.; 

xeli mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwerti-

li an samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis teqsti Tavidan bo-

lomde garkveviT ikiTxeba; gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT; 

sabuTis marjvena kide alag-alag moxeulia, dazianebuli adgile-

bi aRdgenilia konteqstisa da SemorCenilio grafemebis mixedviT; 

sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. Svidstriqoniani sparsuli 

teqsti, Sesrulebuli SeqasTes xeliT, moTavsebulia sabuTis req-
to-ze. teqsti dazianebulia da ramdenime adgili ar ikiTxeba.

p i r e b i : 1. xec, Hd-13952; 2. xec, Hd-4134.
sabuTis d a m w e r i : salaros muSribi firali.

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tlv (336) maisis ib, rac gva-

Zlevs  1648 wlis 12 maiss.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955: gv. 205-208, N#91.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT mefeman patron-

man [r ] | 2o s t o m ,  da Tanamecxedrema Cuenman dedofalT dedo-

fa[lman] patro|3nman m a r i a m ,  pirmSoma da sasurvelma Zema Cuen-

man, patronman l u a | 4 r s a b ,  ese wyalobisa wigni giboZeT Tquen, 

CuenTa erdgulTa ymaTa T | 5 u m a n i S v i l s  T a y a s a  da karisa 

Cuenisa mdivans b i r T v e l s ,  murda[rsa] | 6  m a n u C a r s  d a 

yorCs j i m S i t a s a ,  SvilTa TquenTa: b a i n d u r s , g i o r g i s 

| 7 ,  z u r a b s , SvilTa da mamavalTa saxlisa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes moguideg|8iT karsa da q a l a q s  Tquens sam-

kuidros vaWars dagueajeniT, Cuen vismineT |9 aja da moxseneba 

Tqu{e}ni, mokiTxuli vqeniT da Zueli siglebic guenaxn|10es da 

memkuidre Tqueni yma yofiliyo da kurTxeuls Cuens  Zmiswuls 

bat|11ons s u i m o n s a c  eboZebina. awe, Cuenca Tquenis erdgu-

lad samsa[xuris] sa|12muqfod SegiwyaleT da giboZeT q a l a q s 

a S a n m a S a n a S v i l i  x u d a d a , misi Zmis|13wuli p a p u a  da 

y a z a r a  maTis mamuliTa, saxl-kariTa, qulbaqebiTa, Sesav|14liTa 

da gamosavliTa, nasyidiTa da usyidiTa, yovlis misis samarT|15lian-
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is saqmiTa da samZRuriTa, TquenTvis da SvilTa TquenTaTvis gu|16i-

boZebia yovlis kacisagan ucileblad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n |17 Cuensa erdgulad sam-

saxursa Sina, araodes ar mogeSalos ara C|18uengan da ara Semdgomad 

CuenTa guarTa mefeTa da mepatroneTagan. 

u|19zedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa gib(rZane)bT, karisa 

Cuenisa veqi|20l-vezirno da sxvano mosaqmeno, qalaqis mourao, mel-

iqo da |21 mamasaxliso, Tquenca asre gauTaveT, rarigad ama Cuengan 

nawyalobevs |22 sigelsa Sigan sweria, nuraodes nu mouSliT da Seec-

ilebiT, T|23uinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera b(Zane)ba da niSani, sigel|24i mtkice da Seucvalebeli, 

q(oroni)k(on)sa tlv, maiss ib, £eliTa karisa |25 Cuenisa salaros muS-

ribis f i r a l i s i T a .

xelrTvebi:  r o s t o m ,  l u a r s a b

sparsuli teqsti:

1646 w. 25 aprili – 23 maisi

هو

 [حکم عالی شد آ]نکه بنابر شفقت عالی در بارهء رفعت پناه بيرتل بيگ نويسنده خط گرجی تومان اغلی و
 ı[برا]دران او ... ... منوچهر بيگ دواتدار و جمشيد قورچی زره ... و اولاد ايشان ı [بموجبی که در ذيل
 بخط گرجی] نوشته از ابتداء تاريخ ذيل يکخانه وار رعايت ... تفليسی بدستور ذيل بتيول ايشان ı [شفقت
ı سال بسال دانسته  باستقلال خود  تيولدار  داشتيم خداداد مزبور جماعت مسطوره را  ارزانی]   فرموده 
مالوجهات و حقوق ديوانی خود را وجه ايشان رسانيده موقوف ندارد ı [مس]توفی سر کار عالی [در دف]
                                                                      تر ثبت نموده هر ساله ح[کم مجد]د نطلبند و در عهده دانند تحريرا فی [شهر ربيع الثانی] سنه  ۵۸[۱۰]

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba maszed, rom sidiadis safarvelis, qa-

rTulad mweralis b i r T v e l - b e g i  T u m a n i S v i l i s  da misi 

Zmebis: m a n u C a r - b e g  davaTdaris, javSnis yurCis j e m S i d i -

s a  d maTi Svilebisadmi maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, qvemoT, 

qarTulad aRniSnulis safuZvelze, Cven vuwyalobeT da vuboZeT 

maT, qvemoT aRniSnul TariRidan da qvemoT[ve] moxseniebuli we-

sis mixedviT erTi komli yma ... Tbiliseli. moxseniebuli x u d a d a 

cnobs, ra aRniSnul pirebs Tavis sruluflebian Tiuldarad, yovel 

wels Tavisi malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi maT unda gadasces 

da araferi daukavos. maRali karis mustoufi [am brZanebas] Cawers 

ra davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da [misi] Ses-

ruleba Tavis movaleobad aRiaros. daiwera [10]58 wlis rabi al-san-

is (II) Tves.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostomis sparsuli beWedi. 

sabuTis verso-ze dasmulia ori sparsuli saregistracio beWedi: 1. oTx-

5
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kuTxa, gaurkveveli warweriT da qvemoT minaweriT:  – `ganxi-

lul iqna~; 2. ovaluri, gaurkveveli warweriT – igi dasmulia verso-ze 

miwebebul qaRaldis patara furcelze. qvemoT minaweri:   _ `dai-

wera.~ amave furcelzea datanili sparsuli teqstis fragmenti. 

komentari ix. sabuTTan xec, Ad-972-Tan

168

1648 w. 25 maisi. Tarxnobis wigni mefe rostomisa    
SuamTis xaxulis RmrTismSoblis xatisadmi

d e d a n i : sea,  1448-1204; moyviTalo sqeli qaRaldi; 49,2X27,2 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: ori da sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: gacrecilia, dazianebu-

lia sabuTis kideebi. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavra-

cio qaRaldiT. 

T a r i R i : qoronikoni tlv (336), maiss kv, 1648w. 25 maisi.

p i r e b i : E 240-82, f. 118 a-119 a;
sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuman-

iSvili.

g a m o c e m e b i :  Акты, 1874: с.771.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen mefeT-mef|2eman £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedre|3man Cuenman, 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m ,  pi|4rmSoman da sa-

survelman Zeman Cuenman patronman l u | 5 a r s a b ,  viguleT da 

vigulismodgineT, [g]kadreT da mogaxse|6neT Tquen yovlad Zliersa 

da yovlad biw-Seuxve|7lsa Cuensa sasoebasa da siqadulsa, saSinel-

sa da pa|8tiosansa x a x u l i s a  R(mr)TismSobelsa SemogwireT |9 da 

mogaxseneT, rac kaci amas winaT S u a m T a s  saxlebu|10la, da an vin-

ca-vin amas ukan dasaxldes, imaTi baJi da dam|11Ra Cuenda sadRegr-

Zelod da mefobisa Cuenisa w|12asamarTeblad, am wesiTa da saqmiTa, 

rarigadac Z|13uels gujarSi giweriaT da an garigebuli yofila. |14 

awe, gib(Zane)bT karisa Cuensa veqil-vezirno da sxua|15no mo-

saqmeno, vinca-vin iyvneT da anu dReis waRma |16 iqnebodeT, Tquen-

ca asre gauTaveT, rarigadac |17am Cuengan Sewirulsa da mirTmeuls 

sigelsa S|18ina eweros. da nuravin mouSliT da nurca-ras Se[e]

cileb[i]|19T. vinca-vin an b a z r i s  xoja iqnebodeT da an g r e m i -

s a ,  |20 es Cueni b[r]Zaneba asre gauTaveT. 

daiwera b(rZane)ba da |21 niSani ese q(oroni)k(o)sa tlv. mais[s] ke, 

£eliTa karisa |22 Cuensa mdivan-mwignobris, T u m a n i S u i l i | 2 3 s 

b i r T u e l i s i T a . 
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komentari:

rostomi, rogorc kaxeTSi axladgamefebuli mmarTveli, Sua-

mTis monasters umtkicebs im privilegiebs, romelsac monasteri 

tradiciulad flobda. ukanasknelad SuamTas mosaxle yma-vaW-

rebis baJi monasters 1637 wels Seswira mefe Teimurazma (doku-

menturi wyaroebi, 2019: 294-295).

169

1648 w. 1 dekemberi. Tarxnobis wigni rostom mefisa 
wilknis saydrisadmi

sabuTi dakargulia. teqsti SemorCenilia T. Jordanias publikaciiT. 

g a m o c e m a : Jordania 1897: gv. 474 (informacia sabuTis Sesaxeb).

mefe r o s t o m - m a r i a m  da Ze maTi l u a r s a b  sweren: `Se-

mogwireT wilknuri gamosaRebi – saTaTro Sauri, unaklulod... 

gangvarinen mZlavrTa amaT agaris naSobTagan, r(omel)ni gubrZanan 

Cuen, da ganaqarve zraxva maTi... 

`wilknel m(Tavarepis)k(opo)so  r o m a n o z  mogvi£senebdeT.”

 170

1648 w. Sewirulebis ganaxlebis wigni rostom          
mefisa sveticxovlisadmi

sabuTi dakargulia. teqsti SemorCenilia T. Jordanias publikaciiT. 

sabuTis d a m w e r i :  salaros mwignobari firali. 

g a m o c e m a :  Jordania 1897: gv. 461-464. 

q... C(ue)n, mefeT-mefeman r o s t o m ... da dedofalman m a r i -

a m .. SewevniTa... SeniTa (m c x e T i s ) mterni da winaaRmdgomni sama-

radisod ltolvil da ukuqceul arian. da nebiT{a} TquÀniTa vervin 

mkadre ars winaaRmdegobad C(ue)nda...

aw daviwyoT ambavisa C(ue)nisa mboba. odes siymawvileTa JamTa 

C(ue)ns bedniers S a h a b a s s  yaens maaxles, da gamomzarda pativ-

cemiTa, viTa marTebda CuÀnTa guarTa mefeTa naTesavsa. ra gavaJk-

acdiT, movawoneT Tavi samsaxuriTa, uyvardiT da uRirdiT Svilu-

rad. gviboZa yularaRasoba. maSin iyo yulT jari qarTuÀl[T] Svili, 

bednieris yaenisa masaxelebeli. sadac guasardris da gagugzavnis, 

gamarjuÀbulni da pirnaTelni movidiT. mravali saxeli da gamar-
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juÀba gvinaxis. ase ewada, rome samsaxursa C(ue)nisa samuqfod bevri 

kargi eqna da ufro sidide moematebina.

am drosa ufrosi C(ue)ni Zma, mefe b a g r a t , q a r T l i T  ba-

tonobda da kaxi batoni amav S a h a b a z  yaenisagan Tavis sabatono-

dame gaRaribebul-gagdebul iyo da k a x e T i  SigniTi o£eri, da 

napiris alagi Seni. da yaenisagan k a x e T i c a  i o r s  aqaTi da C e r -

q e z s  aqaTi, C(ue)nis ZmisaTviis naboZebi hqonda. am saqmesa mefobi-

sa garigeb[a]sa, nadirob[a]sa, lxinsa da uxuad gacem[a]sa Sina iyo. im 

sididisa drosa sofelman misi wesi moindoma da am sofliT batoni 

b a g r a t  miicuala. Seiqna tirili da glova sruliad s a q a r T -

v e l o S i .  da Svili misi iyo batoni s v i m o n  glovasa da mwuxare-

basa Sina. raJams miesma sikudili b a g r a t i s i  S a a b a z s  yeensa, 

da asre daumZimda, viTa Zma yofiliyo; maSinve gamogzavna kaci da 

samZimris wigni. Svils imedis micema da wyalobis qadeba dauwera. 

weliwadzeda Seiwyala batoni s v i m o n . y a r C i R a x a n  sardari 

iyo; gamougzavna Tvisi qalisSvili batons s v i m o n s  colad, ese 

y a r C i R a x a n  da aTi-Tormeti xani gamoatana. qalaqs movidnes, 

romelsa ewodebis t f i l i s i  da qorwili uyÀs. iyvis mRera, nadimi 

da mejliSi, burToba da yabasis srola. ra qorwiloba gardai£ades, 

brZaneba iyo yaenisa, rome kaxi-kaci gaewyvida da k a x e T S i  yizilba-

Si daesaxla. da  k a x e T s  patronobda b a r d i s  xani f e i q a r x a n .

Seiyara kaxi laSqari; mivides m u x r a n s  a R a i a n i s  mindor-

Sia da yaTlami uyuÀs RalatiT: erTobilni kaxni da£oces. es iwy-

ines qarTuÀlTa qristianT ubralod da£oca; Seiyarnes qarTuÀlni. 

daesxnen m a r t y o f S i  yizilbaSTa Tavsa. y a r C i x a n  sardari 

da u s u f x a n  S i r v a n i s  xani da sxva xanebi da sulTnebic mrava-

li da£oces. aivsnes saSovriTa: oqro¡Ta vercxliTa, TvaliTa, 

margalitiTa. mravalisa ucxos naqsoviTa, cxen-aqlemiTa da jor-

iTa. amazed Camoiyuanes kaxi batoni T e i m u r a z  da gaabatones 

m c x e T a s  zedaT q a r T l s a  da k a x e T s a . batoni s v i m o n 

t f i l i s [ s ]  ijda, s o m x i T -s a b a r a T i a n o s  patronobda. 

C(ue)n im JamSi bednierman yaenman Tavis taxtis i s p a a n i s  mourao-

ba gviboZa, diaR, sidide moguÀmata. 

amasobaSi movida brZaneba R(mr)Tisa da S a h b a z  yaenman taxti 

dacala da am sofliT miicuala m a z a n d a r i s  quÀyanas, a S r a f s 

rom yeenis sasaxle aris. da C(ue)n [v]iyveniT i s p a a n s , yeenis 

Svilebi da SvilisSvlebi iq iyunen. mravaljer qmniliyo winaT Jam-

Sia £elmwifeT micvalebasa zeda erTmanerTi gaewyvitaT da mrava-

li sisxli daRvriliyo. C(ue)n ZaliTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, 

gavsinjeT saqme: Svilic iyo yaenisa, magrame Tavad Tvaldamwuari 

iyo, sinaTleca hqonda. magrame ufrosi SviliSvili iyo, diaR kargi, 

Tualad da tanad Sunieri, £elmwifoba imas Sefereboda. amoviyvuane 

da taxtze davsvi. da miuloceT £elmwifoba Sah s e f i s  yaensa, vak-

urevineT qanara da naRara, mivswereT Sorsa da axlosa brZaneba, Tu: 
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`modiT da Tayuanis eciT~. movides yovlis adgilidaRme xanebi da 

sulTnebi, miulocevdiT £lmwifobasa. da ayriden Tval-margalit-

sa wlamdisin. da adides. da moewonaT y(ovel)Ta mnaxavTa, Tques da 

aqes: `ara ariso £elmwife queyanasa z(ed)a amisi msgavsio~, gaakvirva 

y(ove)li rjuli da suli lxiniTa, nadirobiTa da gacemiTa. gaisma 

qeba sikeTisa y(ovel)sa q(ue)y(a)nasa.

am dros wamoeWida C(ue)ni Zmiswuli batoni s v i m o n  da kax-ba-

tons q a r T l i  waarTua da kaxi batoni Tavis alags iyo. imav weli-

wads amdoni isaja kaxma batonma T e i m u r a z , Tavisi qali da misiv 

yma C a r q a z i  g ( i o r g ) i  moRalated Seuyena da mZinare batoni 

s v i m o n  daakulevina, q a r T l s  gabatonda, s o m x i T i  da s a -

b a r a T i a n o  daiWira. ra gaigona S a h  s e f i  yaenman, mwuÀd iwy-

ina, kax batons gauwyra, C(ue)ni sabatono C(ue)n gviboZa. gamoguatana 

yizilbaST sardari, C(ue)nis Zmis, batonis b a g r a t i s  saxlxucis, 

s a a k a Z e  b e J a n i s  Svili r o s t o m x a n  da mravali laSqari. 

movediT, kaxT batoni gavagdeT da C(ue)ni sabatono daviWireT. ba-

toni T e i m u r a z  i m e r e T s  Seixizna: qali iyo imisi imerlis me-

fis Svilis, a l e q s a n d r e s  coli, da C(ue)n da d a d i a n i  bato-

ni l e v a n  davmovyvrdiT da SevirTeT da¡ misi. es batoni dedofali 

{x}om  y(ovel)Ta mnaTobTa z(ed)a qebuli. moviwadineT imav weli-

wads qorwilis qna, da gza ar daguaneba imerelT mefeman g ( i o r g )

i m .  SeviyareniT. aqaT C(ue)n da mivediT s a m c x { e } s ,  o c x e s 

davdegiT. iqiT wamovida d a d i a n i  SeyriT da qali wamoiyuana. win 

gardaudga mefe g ( i o r g ) i .  Seibnen da gaemarjua d a d i a n s a . 

da darCa £elTa mefe g ( i o r g ) i .  C(ue)nc CavediT k a k a s  £ids, 

i m e r e T S i a  da mobrZanda batoni d a d i a n i .  SeviyareniT da 

gavixareniT erTmanerTis naxviTa, lxiniTa da gansuÀnebiTa. wabZan-

da iqiT d a d i a n i da wamovediT mxiarulni, imereTi CamoviareT da 

movediT t f i l i s s, qorwili gardavi£adeT da gulis nebas vewieniT.

iyo kaxi batoni i m e r e T s . Cxubisa da avis saqmisagan Tavi ar 

aiRo da arc daswynarda: k a x e T S i  Camovida mTis gzidame. mravals 

adgils C(ue)ni Tavsdasxma da Ralati moindoma, da C(ue)n, ganaRamc 

batonis sisxlsa vsTxovdiT, da quÀyanas [v]urbevdiT, da bevri avi 

saqme [v]uyaviT. bolos Semovidnen Sua k(aTaliko)zi, berebi, eris-

TuÀbi da Tavadebi, da dandobis saqmes gamoguÀxuÀwnes, da ors we-

liwlamdi erTmanerTi daindeviTo, mas ukan gasamarTldiTo da, rac 

samarTalma giCinos, batonis s v i m o n i s  sisxli im guaraT moi-

kiTxeTo. 

dagvidva kaxma batonma T e i m u r a z  sandoT saficriT sofe-

li g a v a z i  da sofeli k i s i s e v i , CuÀnis TavadisSvivlebisa da 

glexebis mocemas dagupirdes. CuÀnc, romelic saficari miveciT da 

an piroba daudeviT, yuelaka gauTaveT. da kaxma batonma rac piroba 

da fici moguca, arc erTi ar gagviTava. amazedan aviSaleniT. aqaT 
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C(ue)n SeviyareniT da iqiT kaxi batoni. q i s i y i s k e n  TaTrebi [v]

uCineT. kaxi batoni T i a n e T s  misuliyo da C(ue)n iqiT wavediT. 

SemogiareT s u À t o  c x o v e l o ,  RvTiv-aRmarTebulo, move-

diT karsa TquÀnsa da RaRadebiT Sengan Sewevna viTxoeT. a r a g v i s 

piris-pir SeviareT da T i a n e T s  mou£ediT. kurTxeul xar Zlie-

ro da uZlevelo, yovlisa mpyrobelo R(mer)To, rome sidide da 

samarTali Seni yovelsa kacs daanaxuÀ. SevibeniT da gavimarjuÀT. 

droSa, qanara da naRara gavagdebineT. saxlis xucesi r e v a z  da 

mravali sabatios kacisSvili sxua, mo[v]ukaliT da gavaqciveT, ukan 

mivyeviT da g r e m s  mivediT. sruliad kaxni jalabobriv iq idgnen, 

iqiT batonis T e i m u r a z i s  Svili d a v i T  da C(ue)ngan gagza-

vnili TaTrebi Seyriliyunen. Sebmuliyvnen q i s i y i s  bolosa da 

TaTrebs gamarjuÀboda da batoniSvili d ( a v i ) T  moeklaT da 

mravali sabatios kacis Svili dae£oca. C(ue)n g r e m s  videqiT. me-

equses dRes es ambavi mogviivida da kaxnic mogvivides.  

batons T e i m u r a z s  biZis C(ue)nis, mefis s v i m o n i s  qali 

edga. movida d(e)d(o)f(a)li x u r a S a n  da mu£ls gamoguÀxva, amas 

guÀxuÀwa, Tu erTi wuÀTi sisxli guapative da Sens siZes gza daane-

beo. radgan biZis qali iyo, C(ue)ni aRara gaewyoboda-ra, gza miveciT 

da i m e r e T s  gavagdeT. kaxni da darbaiselni erTgulobaze vi-

ficeT da k a x e T i  nasisxlad daviWireT. yaens maxarobeli ga[v]ug-

zavneT da gamxiarulebuliyo, k a x e T i  yaenmac gviboZa.

radgan movida C(ue)ns z(ed)a wyaloba da Sewevna Tq(ue)ni, C(ue)

nca... mova£seneT... (m c x e T a s ) g a r e s j a s  orive udabno da 

s(rulia)d g a r e s j i s  saxli da Sesavali yoveliTurT unaklu-

lod... da q(aTaliko)z q r i s t e f o r e s .. rarigadac winad er-

TobaSi, an masukan gayraSia da an batonis l e o n i s a g a n ,  da anu 

a l e q s a n r e s a g a n ,  an mas ukana s a g a r e j o s  soflebi yo-

filiyo Sewiruli w i n a - s a g a r e j o ,  am wesiTa, rome sayaenos 

saursa laSqar-nadirobasa da g o m b o r s  gareT sxua C(ue)ni £eli 

ara Semovidodes. CuÀni da TquÀni sargo rarigad ZuÀls sigelSi ew-

eros... im guarad Semogviwiravs w i n a  da u k a n a  s a g a r e j o ... 

orive s a g a r e j o  Temi da mamuli. ar gaices ara didi, ara mcire... 

kidev Seguiwiravs axlad m ( a ) r ( i a ) m j u a r S i  z a n d a r -

a S v i l i  S a v e r d a , misi SVIli g a r s e v a n  da o T a r i ... eseebi 

maTis mamuliTa... q(aTali)k(o)zo q r i s t e f o r e ! Tumca daviw-

yebul viqmnebiT Tq(ue)n mier msxuÀrpl-SemwirvelobiTa, locvaTa 

da R(mrTi)sa mimarT vedrebaTa S(in)a... (wyeva). 

daiwera ese gujari mefobisa C(ue)nisa meaTeqvsmetesa... q(oroni)

k(on)sa: tlv, £eliTa karisa CuÀnisa salaros mwignobris f i r a l -

i s i T a . 
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171

1648 w. brZaneba rostom mefisa gabriel eliozisZesa 
da Turmans Soris samamulo Ddavis Sesaxeb

sabuTi dakargulia. T. Jordanias igi unaxavs mcxeTis sabuTebSi 

nomriT: N smd (1556). teqsti SemorCenilia T. Jordanias publikaciiT.

g a m o c e m a :  Jordania 1897, gv. 464-465 (SemoklebiT).

mefe r o s t o m m a n  `ese wigni giboZeT... TquÀn, e l i o z i s -

Z e s  batons g a b r i e l s ... asre rome, Tq(ue)n amas winaT s u l x -

n i s  colyofilis q e T e v a n i s a g a n  g r a k a l s  amaTi kerZi 

mamuli geyida, da T u r m a n  amaze isarCla, rome dedakacs mamulis 

gayidva ara marTebso da arc samarTali ariso. mis gulisTvis Tavi-

si kerZi mamuli miveciT da mas ukan batoni S e m o q m e d e l i  ( i a -

k o b ? )  Sua SemoiyuaneT da C(ue)n amas karga gavsinjavT... da R(mr)

T(i)s qveSe SevagdebT, Tu samarTalman Tq(ue)n daganarCuna, isrev 

Tq(ue)n giboZebT~... (Tu ara fuls ukan mivaceminebo).

minaweri: smd (1556). g r a k [ l i s ]  r o s t o m  mefisgan ese wya-

lobisa.

komentari: 

sabuTi sainteresoa Sua saukuneebis saqarTveloSi qalis ufle-

bebis gansazRvris TvalsazrisiT. mas ar SeeZlo mamulis gayid-

va (Sdr. xec,  Sd-567).

172

1648 w. wyalobis wigni rostom mefisa gurgen         
garayaniZisadmi

p i r i :   sea,  1450-13/233; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis regis-

traciaSi 1820 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tlv (336), rac udris 1648 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanma mefeT-mefeman, patronma r o s t o m ,  Tanamecxedreman Cven-

man dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m ,  da Zeman Cvenman 

l u a r s a b ,  ese amieriT ukunisamdis JamTa gasaTavebeli wyalobis 

wigni da niSani giboZeT Tqven, g a r a y a n i Z e s  g u r g e n s  da Zmi- 5
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swulsa Sensa z a v r a d s ,  ase da ama pirsa zeda, rome, mogvidegiT 

karsa da mamulis wyalobas gveajeniT. 

didad Cvenis dovlaTisa samsaxuri moiWirve da TavgardadebiT 

da moWirvebiT gumsaxure. Cvenca vismineT moxseneba  Tqueni, Tquenc 

Cuenis sasaflaos s v e t i s c x o v l i s  ymani iyueniT. da m i -

w o b l i Z i s  naqoni mamuli c i x e d i d i c a ,  awe, radgan amgvarad 

Cvens erdgulobazed Tavi gardasdeviT, Cvenca amisad samuqfod 

SegiwyaleT da giboZeT m i w o b l i Z i s  naqoni mamuli c i x e d i -

d i ,  m a r i a m i s  mamuls gardais, misiT mTiT, bariTa, veliTa, ve-

naxiTa, wyliTa, wisqviliTa, Sesaval-gamosavliTa. da yovlis misis 

samarTlianis saqmiTa da samzRuriT TqvenTvin da TqvenTa SvilT-

aTvin gviboZebia yovlis kacis ucileblad. arc aqa da arc sxvas kacs 

£eli ara hqondes. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cems erdgulad samsaxurSia. 

awe gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

Tquenca asre gauTaveT, da nu mouSliT, rarigadaca ama Cvengan nawy-

alobevsa sigelsa Sigan sweria.

daiwera bZaneba da niSani ese Cveni q(oroni)k(on)s tlv, £eliTa 

karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa T u m a n i S v i l i s  b i r T v -

e l i s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

173

1648 w. mamulis wyalobis wigni rostom mefisa        
WiaurT mourav SanSe ColayasSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14428; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 33,5X18,8 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis Sua adg-

ilze SeiniSneba dazianebis kvali da amis gamo, ramdenime grafema 

dakargulia. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaR-

aldiT. 1817 wlis 12 aprils Setanilia rusuli mmarTvelobis reg-

istraciaSi, gautarebiaT 1820 wlis 20 noembers nomriT #333.

p i r i :  sea, 1450-32/310.

T a r i R i :  qoronikoni tlv (336), rac udris 1648 wels.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuman-

iSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, 

£elmw|2ifeman patronman r o s t o m  da Tanamecxedreman Cuenman, 

dedo|3falT-dedofalman, patronman m a r i a m , pirmSoman da sa-

5

10

15

20
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surve|4lman Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b ,  ese ukunisamdi 

Jam|5Ta da xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani|6 Segiwy-

aleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da namsa|7xurTa ymaTa: 

C o l a y a S v i l s ,  W i a u r T  mouravs S a n S e s ,|8 Svilsa Tquen-

Ta p a p u a s a ,  r o S a q s ,  a n d e r m a n s  da momavalTa|9 saxlisa 

TquenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes moguideg|10iT karsa da mamulis wyalobas 

guiajeniT,  Cuenca vismine|11T aja da moxseneba Tque[ni], [mo]kiTx-

uli vqeniT da C e k u r S i , |12 rac saxlisuxuces r e v a z s  mamuli 

hqoneboda da Tqueni samkuid|13ro mama-papaT wilad nargebi yofili-

yo, da naZaladevad|14 daeWira, awe, dagimkuidreT da giboZeT C e -

k u r S i , risac mamu|15lisa da sa£elos mqonebeli Tqueni ganayofi 

r e v a z  yofili|16yos, yovliTur – mTiT baramdisin, £elSeualad, 

marTlis sam|17ZRuriTa da saqmiTa. TquenTuis da TquenTa SvilTaT-

vis guiboZe|18bia yovlis kacisagan ucilebrad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)|19n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina.

awe, gibZanebT karisa Cueni|20sa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca-vin iyuneT da anu|21 dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre gauTaveT da nuras mo|22uSliT da SecilebiT Tuinier Sewevnisa 

da Tanadgomisa|23gan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlv, £eliTa 

kari|24sa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r -

T u e | 2 5 l i s i T a .

xveuli xelrTvebi: ||26 r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minawerebi:

sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l  r a t i e v i .

C e k u r i s a  aris.

Caiwera À.

komentari: 

 1648 wels rostom mefem daamarcxa Teimuraz I da kaxeTidan 

gandevna, ris Semdegac kaxeTi samarTavad Sahma rostoms uboZa. 

am wlidan ukve xSiri xdeba rostom mefis sigelebi kaxeTis 

Tavadebisadmi. kaxeTis dakavebisTanave rostomi Seudga adgi-

lobrivi Tavadebis gulis mogebas maTTvis mamulebis damtkice-

bis gziT. aseTTa Soris iyo SanSe ColoyaSvili. zemomoyvanili 

sabuTis mixedviT, rostomi SanSes aZlevs misive ganayofis _ re-

vaz ColoyaSvilis mamuls. marTalia, sabuTis Tanaxmad, revazs 

SanSes mamuli TiTqos mitacebuli hqonia, magram SeuZlebelia 

aq ar davinaxoT politikuri viTarebis kvali da rostomis wy-

aloba mxolod samarTlianobis aRdgenis mcdelobad miviCnioT. 
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revaz ColoyaSvili kaxeTis saxlTuxucesi da Teimuraz I-is 

uerTgulesi Tavadi, Teimurazsa da rostoms Soris 1648 wels 

TianeTTan momxdar gadamwyvet brZolaSi Teimurazis mxares 

ibrZoda da kidec daiRupa. rostomi am faqtis Sesaxeb xazgasmiT 

aRniSnavs sveticxovlisaTvis boZebul sabuTSi: `SevibeniT da 

gavimarjuÀT. droSa, qanara da naRara gavagdebineT; saxlisxuce-

si revaz da mravali sabatios kacisS¢li sxua mo[v]ukaliT da 

gavaqciveT~ (Jordania, 1897: 463). cxadia, revazTan Semdurebuli 

SanSes mxardaWera rostomisTvis mniSvnelovani iyo, iseve ro-

gorc SanSesTvis rostomis wyaloba. 
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1648 w. yma-mamulis wyalobis wigni rostom                  
mefisa papuna sulxanaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-31; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 50X18 sm. 

Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili da 

samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis dazianebuli adgilebi 

Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. Setanilia rusuli mmarTve-

lobis registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, gatarebulia 1820 wlis 

31 ianvars nomriT: #21.

p i r i :  sea; 1450-3/21.

T a r i R i :  qoronikoni tlv (336), rac udris 1648 wels.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari birTvel Tuma-

niSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefema|2n, 

£elmwifeman patronman r o s t o m ,  Tanamecxedre|3man Cuenman, 

dedofalT-dedofalman, patronman m a r i a m , pi|4rmSoman da sa-

survelman Zeman Cuenman, patron|5man l u a r s a b ,  ese ukunisam-

di JamTa da xanTa gasaTavebe|6li wyalobisa wigni da niSani Segiwy-

aleT da|7 giboZeT Tquen, karisa Cuenisa mosams{a}xures, mkerval|8s 

s u l x a n a S v i l s  p a p u n a s a ,  Zma[Ta] SenTa: s u i m o n a s a , 

d a | 9 T u n a s a ,  J o J o n a s a ,  z a l i n a s a ,  SvilTa da moma-

valTa|10 s{a}xlisa TquenisaTa yovelTave;

mas Jamsa, odes w o | 1 1 d o r e T i  u s e n b e g i S v i l s  b a x -

u t a s  hqoneboda da T|12quenTuis, b u m a b a S v i l { i } s  naqoni, 

naxevar dRis n|13avena£obi da oris dRis win nafuzari gzis piri|-
14saken TquenTuis moeyida, da masukan y o r R a n a S v i | 1 5 l e b s 

Zali eqna da waerTmevina, moguidegiT karsa|16 da Tqueni usamarTlo 

saqme gagvasinjvineT. 
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mokiT|17xuli giyaviT, Tavad nasyidobis wigni gqondaT|18 da 

merme sa£navs miwaSi vena£i ageSenebina, amisTuis|19 es mamuli da na-

fuzari ar mogeSleboda, Cuenca|20 wyaloba giyaviT da asre dagim-

kuidreT, rome ara|21s drosa da Jams, veram w o d o r e T i s  mepa-

tronem ve|22rc didma da verc cotam ver mogiSalos. 

g|23qondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuens sams{a}xursa Si|24na.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxu|25ano mo-

saqmeno, Tquenca asre gauTaveT da nura|26odis nu mouSliT da Se{e}

cilebiT Tuinier||27 Sewevnisa da Tanadgomisgan kide.

daiwera b(rZane)ba da n|28iSani ese q(oroni)k(on)sa tlv, £el-

iTa karisa Cue|29nisa mdivan-mwignobris T u m a n i S u i l i s 

b i | 3 0 r T v e l i s i T a .

xveuli xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minawerebi: 

es miwa o T a r s  eWira, mere salaparakoa.

Caiwera ka, 21.

mefis r o s t o m i s a g a n  s u l x a n { a } S v { i } l i s a T v i s 

naboZebi ganCineba da wyalobis wignia.

sovetniki T(avad)i d i m i t r i  T a r x a n o v i .
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1648 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
sefiyuli-begisadmi

dedani dakargulia, gvaqvs p i r i :  xec, Qd-9037 (rJ) da p i r i s 

p i r i :  sea, 1450-4/177.
T a r i R i :  qoronikoni tlv (336), rac udris 1648 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT mefeman, £elm-

wifeman patronma r o s t o m ,  ese wyalobis wigni da niSani Segiwy-

aleT da giboZeT Tqven, Cvens namsaxursa da erTgulsa jabadarbaSs, 

s e f i y u l i b e g s  da Svilsa Tqvensa m u r T e z a l i b e g s  da 

m a m a d y u l i b e g s . 

mas Jamsa, odes mogvideqiT karsa da a b a n o s  u b a n S i  erTs 

venaxs dagveajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni. mok-

iTxuli vqeniT da is alagi pirvel Cveni saxaso yofiliyo da moqa-

laqes kacs cudaT daeWira. 

awe, SegiwyaleT da giboZeT a b a n o s  u b a n S i  Cveni saxaso 

mamuli – erTi Tavi Cvenis ionjis midgmamdin, marjvena mxari m t -
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k v r i s  piramdin, aqaTi mxari m t k v r i s  gza rom Cava, iqamdin, 

da marcxena mxari a R a - b e g i s  baRis pirs rom Sara gaivlis, imis 

midgmamdin. es am wesiTa da samZRvriTa TqvenTvis da TqvenTa SvilTa 

da CamomavalTaTvis gviboZebia samkvidroT da saboloT. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(m)an Cvens erTgulad samsaxur-

sa Sina da araodes ar mogeSalos.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

qalaqis mourao da moxeleno, Tqvenc ase gauTaveT da nu mouSliT.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlv, CqmÀ wels, £el-

iTa karisa Cvenisa mdivanmwignobris, T u m a n i S v i l i s  b i r T v -

e l i s a T a .

dedans hqonia r o s t o m  mefis xelrTva.

komentari:

jabadarbaSi _ centraluri mmarTvelobs moxele, sajabadros 

xelmZRvaneli. mis moxeles jabadari erqva. qarTlis samefoSi 

sul eqvsi jabadari iyo. sajabadro Tofis wamlis, tyviisa da 

iaraRis sawyobi iyo. ivane surgulaZis azriT, sajabadro ufro 

sawyobi unda yofiliyo, vidre iaraRis damzadebis dawesebuleba 

( surgulaZe, 1952: 220).

jabadarbaSebi: sefiyuli-begi, misi Svilebi murTazali-begi da 

mamadyuli-begi araqarTuli warmoSobis unda yofiliyvnen an 

gamahmadianebuli qarTvelebi, razec maTi saxelebi migvaniS-

nebs. Tumca ufro marTebulia, rom isini miviCnioT sparsele-

bad, radgan maT qarTlSi samkvidro mamuli ar uCanT da mefe 

iZulebulia saxaso mamulidan misces wyaloba, Tanac TbilisSi. 

orive SemTxvevaSi mniSvnelovania, rom rostomis samefo karze 

sapasuxismgeblo Tanamdebobas ikavebs gamahmadianebuli qarTve-

li an sparsuli warmoSobis adamiani.
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1648. w. axlo. garigebis wigni rostom                        
mefisa da kaTalikos-patriarq qristeforesi          

ciciSvilebisadmi

dedani dakargulia. arsebobs XIX saukunis piri: spbai, E 73-55. 134a-135a.
g a m o c e m a :  Jordania, 1897: gv. 464-465 (SemoklebiT).

[q.] saxeliTa saxierisa, arseba dausabamosa, dausrulebelisa 

R(mrTis)a, mamisa, Zisa da sulisa w(mid)isaTa; TavmdebobiTa, min-

dobiTa da SuamdgomelobiTa, y(ovla)d w(mid)isa, uxrwnelisa da 
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umetesad kurTxeulisa dedoflisa C(ue)nisa R(mrT)ismSobelisa da 

maradis qalwulisa m a r i a m i s i T a ;  ZlierebiTa cxovelsmyofe-

lisa juarisaTa, r(ome)lsa z(ed)a ganipyrna uxrwnelni da patiosani 

mklavni T(ui)sni q ( r i s t e m a ) n ,  R(merTma)n Cvenman, £snisa C(ue)

nisaT(ui)s.

amaTiTa TavdebobiTa, mindobiTa da SuamdgomlobiTa w(mida)Ta 

zecisa ZalTa, angelozTa|| da mTavarangelozTa m i q a i l  da g a -

b r i e l i s a T a ,  da w(mid)isa winaswarmetyuÀlisa, winamorbedisa 

n a T l i s m c e m e l i s a  i o a n e s i T a  da i o a n e  m a x a r e -

b e l i s a T a . 

ama yovelTa w(mida)Ta R(mrTis)aTa zecisa da q(ue)yanisaTa, £or-

cielTa da u£orcoTa, TavdebobiTa, mindobiTa da Suamdgomelobi-

Ta, ese sabolood gasaTavebeli fici, piri da wigni mogarT¢T cam-

di amaRlebuls £elmwifesa, mefeT-mefes, patrons r o s t o m s  da 

dedofalT-dedofals, £elmwifeT asuls, patrons m a r i a m s ,  da 

s a q a r T v e l o s  patriaqs k(aTaliko)zs, patrons q r i s t e -

f o r e s ,  C(ue)n, c i c i S ¢ l T a :  s a x l i s u x u c e s m a n  y a i a -

m a , Zmama C(ue)nma q a i x o s r o  da r o s t o m  da i e s e . 

asre da ama pirsa zedan, rome R(merT)i gauwyra C(ue)ns codvasa 

da movsZuldiT R(merTs)a da eSmakis sabr£iTa Cemi Zma z a z a  Cems 

Svils i e s e s  Semoakuda. amazed C(ue)n da C(ue)ni Zma q a i x o s r o || 

da r o s t o m  davsZuldiT da gayras vapirebdiT. da orniv £elm-

wifeni da batoni k(aTaliko)zi Sua Camog¢xuÀdiT da isrev Zmobisa da 

gaerTebis pirobazed SeguarigeT. da erTmanerTisaT(ui)s saficari 

da pirobac miguacemineT da juars patiosanzedac erTmanerTs ase 

SevificeT: dRes da dReis ukan, rac ficiTa da piriT erTmanerTi-

saT(ui)s da wigniT piroba miguÀces, is gauTaoT, da erTmanerTzed 

uzianoni da kargis mdomnic viyuneT. vin icis da, Tu fici romel-

mame gavtexoT da an vstyuoT, £elmwifeT marTla mokiTxuli qnan 

da romelic gavmtyundeT, sxvarigadac mogvkiTxon da C(ue)ni kerZi 

mamulic waguarTuan da saxasod daiWiron.
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[1648-1656 ww.] pirobis wigni rostom mefisa               
merab [jorjaZisadmi]

d e d a n i :  sea,  1448-721, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 22,5X14 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili  yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTi Tavnaklu-

lia, amitom TavSi mikruli aqvs sarestavracio qaRaldi, romelze-

dac datanilia aRdgenili ori striqoni. teqsts SigniT da kidee-
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bze aqvs sxva dazianebebic, ris Sedegadac dakargulia grafemebis 

garkveuli nawili. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavra-

cio qaRaldiT. 

T a r i R i :  sabuTi uTariRoa, daTariRebulia rostom mefis kax-

eTSi mmarTvelobis wlebiT (1648-1656). 

[q. nebiTa da SewevniTa RmrTisaTa, mamisa, Zisa da sulisa|2 wmidi-

saTa da SuamdgomelobiTa yovlad uxrwnelisa, maradis|3 qal]wulis 

m a r i a m i s i T a ,  ZlierebiTa da cx[o]vels|4myofelis juarisaTa, 

romelsa zedan gan|5ipyr[na pa]tiosani da uxrwnelni mklav|6[ni] Tu-

isni xsni[sa] CuenisaTa; 

amaTisa Tavdeb[o]|7biTa,  mindobiTa da SuamdgomlobiTa,  wmid|8isa 

winaswarmetyuelisa, winamorbe|9disa, n a T l i s m c e m l i s a 

i o v a n e s i T a  da|10 i o v a n e  q a l w u l - m a x a r e b e l i s i T a .

ama yo|11velTa wmidaTa R(mr)TisaTa zecisa da queyani|12saTa, 

£orcielTa da u£orcoTa, T[a]|13vdebobiTa, mindobiTa da Suamdgom-

elo|14biTa, ese fici, piri da wigni giboZeT Cue|15n, mefeT-mefeman, 

£elmwifeman, patronman|16 r o s t o m  da Zeman Cuenman, patronman 

l | 1 7 u a r s a b ,  Tquen,  e n i s e l T  mouravs m e r a b | 1 8 s  da 

SenTa SvilTa,  asre da ama pirsa|19 zedan, rome Tu Tquen CuenTan mox-

videT|20 da ara styuoT-ra, arc sikudiliTa, arc dat|21yuebiTa, arc 

gaxeibrebiTa, arc y i z i l b a S [ S ]|22i gagzavniTa, ara gazianoT-ra, 

da risac [ma]|23mulisa da sa£elos mqonebelni iyuneT, ara|24 mogiSa-

loT-ra da arc dagamcroT. Tu|25 Cuenze erdguloba da samsaxuri 

gamoiCinoT, sxua||26rigadac mwyalobelni viyuneT. 

amisad gaTave|27bisa, Tavdebad moguicemi{a} Tavad R(mer)Ti 

da y|28ovelni misni wmidani zecisa da queyanisani,|29 £orcielni da 

u£orconi.

xelrTva: |30 r o s t o m
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 [1648-1656 ww.] ficis wigni rostom mefisa luarsab     
mayaSvilisa da misi Zmis rosebisadmi

d e d a n i : xec,  Ad-605; moyviTalo sqeli qaRaldi; 26,1X14,1 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dalaquli. sabuTi mogvianebiT 

dauwebebiaT sxva qaRaldze (savaraudod  XVIII saukuneSi vinaidan 

verso-ze aqvs XVIII-is xeliT minaweri).

T a r i R i :  sabuTi uTariRoa. gamocemaSi igi TariRdeba kaxeTSi 

rostomis mmarTvelobis wlebiT (1648-1656). 
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q. saxeliTa saxierisa, arseba-dausabamosa, R(mr)Ti|2sa _ mami-

sa, Zisa da sulisa wmidisaTa; y(ovla)dwmidisa, |3 y(ovla)d ubiwosa, 

y(ovla)d biwSeuxebelisa, dedoflisa Cue|4nisa, R(mr)Tisa mSobe-

lisa, maradisa qalwulis m a r | 5 i a m i s a T a ,  patiosnisa da cx-

ovelmyofelisa juari|6sa WeSmaritisaTa, romelsa zedan ganipyrna 

uxrw|7nelni mklavni Tvisni ufalma Cuenman i e s o m ,  q r | 8 i s t e -

m a n ,  xsnisaTvis Cuenisa. 

maTiTa mindobiTa, T|9avdebobiTa da SuamdgomelobiTa,  ese 

saficari |10 wigni giboZeT Tquen, m a y a S v i l s  l u a r s a b s  da 

Zma|11Ta TquenTa r o s e b s . Tu moxvideT CuenTana da Cu|12eni erd-

guli yma SeiqnaT, Cuenzed ara styuo|13T-ra, Cuengan pativisa da 

kargad mopyrobis meti ar|14a dagimarcxdes-ra: arc £elT daWeriTa, 

arc yaenT|15an gagzavniTa da arc tyueobiTa. dRes risac ma|16mulis 

mqonebeli iyuneT, arc imisgan Segi|17SaloT.

amis gaTavebis Tavdebad moguicemia zeiT|18i R(mer)Ti da yovel-

ni misni wmidani zecisa da queyani|19sani, £orcielni da u£orconi.

xelrTva: r { o } s t { o } m

gviandeli minaweri: 

mefe r o s t o m

komentari: 

kaxeTis dakavebis Semdeg rostomi adgilobriv Tavadebs ficis 

wignebs aZlevda. mag. luarsab mayaSvils da merab jorjaZes (sea, 

1448-721). cxadia, rostomisTvis arsebiTi mniSvneloba hqonda kaxi 

didebulebis Semomtkicebas da yvelanairad ecdeboda Tavidan 

aecilebina qarTlSi Seqmnili winaaRmdegobebis msgavi viTareba. 

 179

1648 w. ficisa dapirobis  wigni rostom mefisa            
elizbar solaRaSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-3134; moyviTalo sqeli qaRaldi; zoma: 46,8X22 

sm., mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dalaqavebuli, ganakec adgilebSi 

gacrecili. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. eqvsstriqoni-

ani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTes xeliT, moTavsebulia 

sabuTis recto-ze, qarTuli teqstis zemoTa areze, gvedulad.  

T a r i R i : qoronikoni tlv, rac udris 1648 wels.

g a m o c e m a : fuTuriZe, 1955: gv. 209-210, #92.
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sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili. 

[q.] saxeliTa saxierisa, arseba dausabamosa da dausrulebelisa, 

R(mr)Tisa ma|2misa, Zisa da sulisa wmidisaTa; TavdebobiTa, mindobi-

Ta da Suamdg|3omelobiTa yovladwmidisa uxrwnelisa, da umetesad 

kurTxe|4ulisa dedoflisa Cuenisa, R(mr)Tisa mSobelisa da mara-

disa qalwulis |5 m a r i a m i s a T a ;  ZlierebiTa da cxovelmyofe-

lis juarisaTa, rome|6lsa zedan ganipyrna uxrwnelni da patiosani 

mklavni Tuisn|7i q r i s t e m a n  R(mer)T(ma)n  xsnisa[Tvis] Cuenisa[-

Ta]; maTiTa TavdebobiTa, mindo|8biTa da SuamdgomelobiTa wmidisa 

winaswarmetuelisa, winamo|9rbedisa, n a T l i s m c e m l i s a  i o -

v a n e s i T a  da i o v a n e  q a l w u l | 1 0 m a x a r e b l i s i T a , 

raodenica  wmidani suinaqsarsa Sigan sweria |11 da anu moixsenebian; 

amaTisa TavdebobiTa, mindobiTa da Suamdg|12omelobiTa wmidaTa 

zecisa ZalTa, angelozTa da mTavarange|13lozTa, m i q a i l  da g a -

b r i e l i s i T a . 

ama yovelTa wmidaTa R[mr]Tisa|14Ta, zecisa da queynisaTa, £or-

cielTa da uxorcoTa, Tav|15debobiTa, mindobiTa da Suamdgomelo-

biTa, ese saficari wigni |16 da niSani SegiwyaleT da giboZeT Cven, 

mefeT-mefeman, xelm|17wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecx-

edreman Cuenman, d|18edofalT-dedofalman patronman m a r i a m , 

pirmSoman da sasu|19rvelman Zeman Cuenman patronman l u a r s a b , 

ese ukunisadme |20 JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebe-

li samkuid|21ro da sabolo[o], Tquenis samkuidros mamulis monas-

tris saficari |22 giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da wesisebriv 

mravalfer|23ad TavdadebiT namsaxurTa ymaTa, Cuens oxiayorCs 

s o l a R a S v i | 2 4 l s  e l i z b a r s ,  SvilTa TquenTa z u r a b s 

da momavalTa saxlisa Tq|25uenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tquenis s|26amkuidros 

k a b e r i s  monastris wyalobas dagviajeniT, Cvenca vismine|27T 

aja da moxseneba Tqueni. mokiTxuli vqeniT, monasteri Tquen|28i 

da Tquenis saxlis sakerZo mamuli da sasaflao iyo. asre rome, 

ara|29s Tquens naTesavs imaSi wili ara hqonoda da amas winaTac wy-

aloba g|30ueqna da erTi Cueni sigeli sxua gqonda, da axla kideve 

am saficris w|31igniTa amiTa gagiaxleT. da dagimkuidreT marTlis 

samarTlianis |32saqmiTa da samZRuriTa: mTiTa, bariTa, wyliTa, wis-

quiliTa, veliT|33a da vena£{i}Ta, sasaflaoTa, SeniTa da o£eriTa, 

SesavliTa da gasavali||34Ta, sa£mriTa da u£mriTa, saZebriTa da 

uZebriTa, – yovliTur,|35 TquenTuis da Tquenis SvilTaTvis gvibo-

Zebia yovlis kacisagan uc|36ilebrad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuens erdgula|37d samsax-

ursa Sina. araodes ar mogeSalos ara Cueng|38an da ara Semdgomad sx-

uaTa mepatroneTagan.
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awe, g|39ibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vin|40ca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre da|41umtkiceT. da nuraodes nu mouSliT da Se[e]cilebiT, Tui-

nier|42 Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(Zane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa |43 tlv, xeliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i |44s b i r T v -

e l i s i T a .

vinca da ramanca kacman: anu mefeman, anu dedo|45falman, anu 

ufliswulman, anu Tavadman, anu aznaurisSuilman ami|46s Slad da 

qcevad £elyos, masmsca risxavs Tavad dausabamo R(mer)Ti |47 da yov-

elni misni wmidani, zecisa da qveynisani, £orcielni da u£|48orconi. 

vin icis da, Tu Cuenze simtyuvne ram SemogaCndes, e|49s mamuli da 

saficari ar mogiSaloT da rasac garda£devi|50nebas gemarTlebo-

deT, sxuas mamulis warTmeviT mogkiTxoT |51 da es araodes ar mo-

giSaloT.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m ,  l u a r s a b

minaweri: mefis rostomis wyalobis wigni aris Tavadis s o l a R o -

v i s  e l i z b a r i s a d m i  boZebuli.

sparsuli teqsti:

1648 w. 22 ivlisi _ 20 agvisto 

هو

 حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در بارهء رفعت پناه الزبر بيگ| قورچی تير و کمان بموجبی که در
 ذيل بخط  گرجی نوشته شده قريه مناستر| کابريس من اعمال برات ايلی گزجستان کارتيل را | بتيول او
 و سهراب ولد او مقرر فرموده ارزانی داشته ايم| حسب المسطور مقرر دانسته تخلف نورزند مستوفی
          سرکار عالی در دفترثبت نمايد| و چون بمهر عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا فی| شهر رجب سنه ۱۰۵۸

is (RmerTi)

gamovida maRali brZanebuleba masze, rom sidiadis TavSesa-

faris, mSvildosani yorCis e l i z b a r - b e g i s a d m i  maRali 

wyalobis [mipyrobis] gamo, mas da mis Svils z u r a b s , qvemoT qa-

rTulad aRniSnul safuZvelze, q a r T l i s  s a b a r a T i a n o s 

sofel k a b e r i s  monasteri Tiulad davumtkiceT da vuboZeT. 

dawerilis Tanaxmad damtkicebulad cnoben ra [am brZanebas], wi-

naaRmdegobas nu gasweven. [es brZaneba] maRali karis mustofim Caw-

eros davTarSi da roca (igi) maRali beWdiT iqneba dabeWdili _ 

daemorCilon. daiwera 1058 wlis rajabis Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi 

warweriT:    _  `qvey-

nisa da drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis 

monaze da rostom xosro miwoda.~

5
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sabuTis verso-ze zis oTxi sparsuli saregistracio beWedi: 1. oTx-

kuTxa beWedi warweriT: قدم علی منوچهر -alis fexTa mtveri, manu` _ خاک 

Cari;~ 2. ovaluri beWedi  gaurkveveli warweriT, qveS minaweriT: 
-daiwera~; 3. ovaluri beWedi  gaurkveveli warweriT da 4. oTx` _ قلمی شد

kuTxa, gaurkveveli warweriT.

ix. komentari sabuTTan: sea, 1450-28/189.

180

1648 w. 25 noemberi. wyalobis wigni rostom                  
mefisa daviT agaToSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-87; moyviTalo sqeli qaRaldi; zoma: 35,3/16,2 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: mofleTilia mar-

jvena kide, gadanakec adgilebSi daserilia da ramdenime adgilas 

amoxeulia. 

T a r i R i :  qoronikoni tlv (336), giorgobis Tues ke, rac udris 

1648 wlis 25 noembers.

p i r i : Qd-1682
sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, [£e]|2l-

mwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cue|3nman, 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m ,  pirmSoma|4n da 

Zeman Cuenman patronman l u a r s a b ,  ese sabolood |5 gasaTavebe-

li wyalobisa wigni da niSani Segi|6wyaleT da giboZeT Tquen, Cunsa 

erTgulsa da |7 namsaxursa ymasa, a g a T o S v i l s  d a v i T s ,  Sv-

ilTa Tq|8uenTa, b e J a n s  da g i o r g i s ,  da momavalTa saxlisa 

T|9quenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvide|10giT karsa da mamulis wyalobas daguea-

jeniT, |11 Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT |12  

da giboZeT g a R m a  m £ a r s  sofeli j a n a n i  yovliT|13ur, misis 

samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa: mTi|14T baramdisin, SeniTa da 

oxeriTa, SesavliTa da ga|15savliTa.

 gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erT|16gulad sam-

saxura Sina da araodes ar mogeSalos |17 ara Cuengan da ara Semdgo-

mad sxvaTa mepatrone|18Tagan.

 awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezir|19no da sxuano mo-

saqmeno, vinca- vin iyuneT da anu d|20Reis waRma iqnebodeT, Tquenca 
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asre gauTave|21T da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT, |22 Tuini-

er Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwe[ra] |23 b(rZan)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlv, giorgo-

bi|24s Tues ke, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-m|25wignobris T u m a n -

i S v i l i s  b i r T u e l i s i T a .

xelrTva: r o s t o m

181

[1648-1656 ww.] Sewirulebis wigni rostom mefisa            
mcxeTis sveticxovlisadmi

p i r i :   Ad-875 a, gadawerilia moyviTalo feris or fur celze 

yavisferi melniT. Sedgeba ori sabuTisagan: 1) rostom mefis, 2) 

aleqsandre mefis. TavSi miTiTebulia sabuTis Zveli saaRricxvo 

nomeri: tkT (329).

p i r i :  sea, #1449-1764.

T a r i R i :  sabuTs TariRi ara aqvs. T. Jordania mas aTavsebs 

1655-1658 wlebs Soris gacemul sabuTebTan. gamocemaSi igi TariRde-

ba kaxeTSi rostomis mmarTvelobis wlebiT.   [1648-1656 ww]

g a m o c e m a :  Jordania 1897: gv. 469 (Zalze mokle fragmenti).     

. . . vigulsmodgineT Cven, RvTiv gvirgvinosanman, mefeman r o s -

t o m ,  da dedofalman, patronman m a r i a m ,  da SemogwireT sofe-

li – a r a g v i s  pirs R u r a o ,  amad, rome g u r a m i s S v i l m a n 

Tqven saydarsa R(mr)Tisasa bevri urigo da ukacrauli gkadraT, da 

Cvenca Tqvenis ukacraod mopyrobisaTvis da Cvenad sadRegrZelod, 

SemogwireT sofeli R u r a o  mTiTa, bariTa, tyiTa, veliTa, venax-

iTa, saxnaviTa, uxnaviTa da saTesiTa, wyliTa, wisqviliTa, WaliTa, 

saTibriTa, saZebriTa da uZebriTa da yovlisa misis samarTlianis 

samZRvriTa.

 182

1649 w. 27 Tebervali. wyalobis ganaxlebis wigni           
rostom mefisa giorgi baraTaSvilisadmi 

p i r i :  sea,  1450-2/150; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis regis-

traciaSi 1820 wels.

5
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T a r i R i :  qoronikoni tlz (337) Teberulis kz, rac udris 1649 

wlis 27 Tebervals.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, xelm-

wifema patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  Zeman Cvenman pirmSoman, 

sasurvelman patronman l u a r s a b ,  ese wyalobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cuensa erTgulsa da namsaxursa ymasa, 

b a r a T a S v i l s  g i o r g i s ,  da Zmiswulsa TqvenTa s a C i n o s , 

SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis wyalobas dagvia-

jeniT, da Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da 

giboZeT e n a g e T s  Tqueni samkuidro glexi p a p a n a s S v i l i 

b e r i k a  misis mamuliTa, risac mqonebeli yofiliyos; agreve di-

dis t e r t e r a s S v i l i s  Svilebi C q a r a u l i s  mamuliT, ri-

sac mqonebeli didi t e r t e r a  yofiliyos. eseebi mTiT baramdin 

unakluloT: wyliTa, wisqviliTa, veliTa da venaxiTa, saxnaviTa da 

uxnaviTa, SeniTa da oxriTa, –  yovlis misis samarTlianis saqmiTa da 

samZRuriTa. 

awe, gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sam-

saxursa Sigan. 

awe, mogaxsenebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da mdivanno, da 

sxuano mosaqmeno, merme, ese Cuengan boZebulis mamulis wigni da 

sigeli Tquenca asre gauTaveT, rome, rarigaTac ama Cvengan boZe-

buls farvanSig eweros, nuraodes nuras mouSliT da SeecilebiT, 

Tuinier Tanadgomisa da Sewevnisagan kide. 

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlz, Teberulis 

kz, xeliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobaris, y o r R a n a S v i l i s 

m e r a b i s i T a . 

xelrTva: [ r o s t o m ]

183

1649 w. 21 marti. siTarxnis wigni rostom mefisa      
TumanianT mamukaSvilebisadmi

d e d a n i : xec ,  Hd-13143, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 49,8X21,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili  yoveli sityvis Semdeg; sabuTi mcired dazianebulia 
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da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. teqsti qarTul-sparsulia, 

cxrastriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis 

xeliT, moTavsebulia sabuTis recto-ze. 
T a r i R i :  qoronikoni tlz (337), martis ka, rac udris 1649 

wlis 21 marts.

sabuTis d a m w e r i :  salaros muSribi firali.

g a m o c e m e b i :  e. TayaiSvili, 1910: gv. 546, #568; v. fuTuriZe 

1955: gv. 211-212, #93; berZeniSvili 1962: gv.15, #10. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-me|2fe-

man, patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedr|3ema Cuenman, dedo-

falT-dedofalma, patronman m a r i a m ,|4 pirmSoman da sasurvelma 

Zeman Cuenman, patronman l u |5a r s a b , ese wyalobisa wigni giboZ-

eT Tquen, CuenTa er|6dgulTa ymaTa, T u m a n i a n T  m a m u k a S v -

i l T a *  da mama|7valTa saxlisa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes mog|8uidegiT karsa, Tquenis saTavnosa da Tque-

nis ym|9is a S a n m a S a n a S v i l i s  x u d a d a s a ,  y a z a r a s a 

da p a p i a s  siT|10arxnes daguiajeniT, Cuen vismineT aja da moxsen-

eba|11 Tqueni, asre gaTarxneT, rome samocis Tumnisa, ragi|12nda-ra 

savaWro moqalaqem Tquenma ymebman amgzavros Cuen|13s sabatono-

Si, ara qalaqs, ara g o r s  da ara sxuagan, baJi|14 ar eTxoebodes am 

saqmiTa, rome sxuis kacis saqoneli|15 ar imisnos am samocs Tumans 

gardaisad, da arc amisgan namet|16navi aroninos.

uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa gib|17ZanebT, karisa 

Cuenisa veqil-vezirno, qalaqisa, g o r i s a  da Cu|18enis sabatonos 

mouravno, muSribno da mebaJeno, Tquenca asr|19e daumtkiceT da nu-

ras SeecilebiT da mouSliT Tuini|20er Tanadgomisa da Sewevnisagan 

kide.

daiwera ese wigni da|21 sigeli q(oroni)k(on)sa tlz, martis ka, 

karisa Cuenisa salaro|22s muSribis f i r a l i s i T a .

vinginda-vin mebaJeT mosavlis i|23jaradarni xarT, razdenic 

gzoba qnas, yabzi gamoarTviT||24 da Cuen angariSCi CagigdebT.**

xelrTvebi: |25r o s t o m ,  m a r i a m  | 26 l u a r s a b

gviandeli minaweri: q. qalaqs Cvenis ymis a S { a } n { m a } S a m -

n a n T  [saqon]lebis baJis|27 siTarxnis wigni, r o s t o m  mefis nabo-

Zebi.

* `mamukaSvilTa~ Camatebulia Ria feris melniT. 

** 23-24 striqonebi miwerilia sxva xeliT.
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sparsuli teqsti:

1649 w. 16 aprili – 13 maisi

هو

حکم عالی شد آنکه بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده از ابتداءı  سنه اودی ئيل وجوه تمغای مبلغ 
شصت تومان تبريزی جماعت تومان اغلی راı که تحويل قازر و خداداد و باپی براداران قازر مزبور 
توکيل ملازم خود نموده اند کهı تجارت ميکرده باشند معاف و ترخان فرموده ايم ضابطان و مستجران
ı وجوه تمغای سرکار عالی من بعد از مبلغ شصت تومان مذکور بعلت وجوه تمغا ملمع وı توفعی نکرده 
مزاحمت نرسانند و از آنچه زياره از شصت تومان بوده باشد ıموافق معمول تمغای زياده از آنمبلغ را 
 ıدر دفتر ثبت نموده هر ساله درينباب حکم مجدد نطلبد و در عهده ıميگرفته باشد مستوفی سر کار عالی

دانند تحريرا فی شهر ربيع الاول سنه  ۱۰۵۹               

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba imis Sesaxeb, rom imis safuZvelze, 

romelic qvemoT qarTulad aris aRniSnuli, T u m a n i S v i l e b i s 

(kuTvnili) samoci Tavrizuli Tumani, romelic maT Tavis ymebs: 

y a z a r a s  da x u d a d s  da p a p i a s ,  y a z a r a s  Zmebs gadasces 

savaWrod, Cven damRis fulisagan gavaTavisufleT da vaTarxneT. am-

ieridan, maRali xazinis damRis mkrefelebma da ijaradrebma xsen-

ebuli Tanxis  – samoci Tumnis damRa ar moiTxovon da [xsenebuli 

pirebi] ar Seawuxon. xolo im Tanxidan, rac samoc Tumanze meti iqne-

ba, arsebuli wes-Cveulebis Tanaxmad aiReben met damRas. [es brZane-

ba] maRali karis mustoufim Caweros davTarSi da amis Sesaxeb yovel 

wels axal brZanebas nu moiTxovs da [misi Sesruleba] Tavis mova-

leobad cnon. daiwera 1059 w. rabi al-avvalis (I) Tves. 

komentari:

sabuTSi kargadaa asaxuli, ra wesiT xdeboda sabaJo gadasaxadis-

agan gaTarxneba. nawyalobevi iyo garkveuli raodenobis Tanxa, am 

SemTxvevaSi, 60 Tumani wliurad da mxolod am Tanxis farglebSi 

Tavisufldeboda sabaJo gadasaxadisagan. Tu sabaJo gadasaxadi 

60 Tumans gadascdeboda, maSin Cveulebrivad gadaixdnen mas. sabu-

Tis Tanaxmad, yvelaze msxvili sabaJoebi yofila Tbilissa da 

gorSi, romlebic saxeldebiTaa sabuTSi moyvanili, xolo sxva 

sabaJo centrebi zogadad ixsenieba.

5
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184

1649 w. 10 seqtemberi. Tarxnobis wigni rostom         
mefisa yafar yafaraSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-49/41; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. 

T a r i R i :  qoronikoni tlz (337) enkenisTvis aTi, rac udris 

1649 wlis 10 seqtembers.

ese wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT Cven, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  Tqven, Cvens 

erTgulsa da TavdadebiT namsaxurTa ymaTa, y a f a r a S v i l s 

y a f a r a s a ,  ZmaTa TqvenTa i e g a n a s a  da T a m a z a s  SvilTa da 

momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis mama-papaTagan 

mkvidrs £izn{i}s soflis siTarxnes dagviajeniT, SegiwyaleT da 

asre giTarxneT: sams weliwadsa rome araferi saCueno saTxovari da 

gamosaRebi ara geTxoebodes-ra: ara sabalaxe, ara kodispuri, ara 

pirisTavi, ara naxirisTavi, araferisTana ara eTxoebodes-ra, da 

vera Cvenma mosaqmem Sig gaiaros.

awe, uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesTa gibZanebT, karisa 

Cvenisa veqil-vezirno da s o m x i T i s a  meliq-taruRano, Tqvenca 

asre gauTaveT da nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevni-

sa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlz, enkenisTvis 

aTsa, £eliTa karis Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S v i l i s 

b i r T v e l i s i T a .

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m

185

1649 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom             
mefisa zurab laraZisadmi

p i r i :  sea,  1450-10/130; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari.

T a r i R i :  qoronikoni tlz (337),  rac udris 1649 wels.  

ese wyalobis wigni giboZeT Cven, mefeT-mefeman, £elmwifeman 

patronman r o s t o m ,  da Zeman Cvenma sayvarelman, patronma l u -

a r s a b ,  Tqven, CvenTa erTgulTa da namsaxurTa ymaTa, l a r a Z e s 

z u r a b s ,  Sensa Zmasa a s l a m a z s  da SvilTa TqvenTa, asre da ama 
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pirsa zedan,  rome e g r i s i  dids kurTxeuls mefes, biZaCvens ba-

tons s v i m o n s ,  TqvenT[a] papa-mamaTaTvis samkvidrod uboZebia. 

da mas dRes [ukan], rarigadac an Tqvenis saxliskacs uWamia da [a]

n Cvens JamSi Tqven £elSeualad gqonebia, isrev samkvidrod da sab-

olood TqvenTvis gviboZebia yovlis kacis ucilebrad. 

da Tu visme amis sacilebeli saqme hqonodes, Tqvenis TaviTa da 

ymiTa asre SehficeT, rome aqamdinis saegriso aris da ficiT dai-

WireT. q(oroni)k(on)s tlz.

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

186

1649 w. wyalobis wigni rostom mefisa                   
giorgi calqalamniZisadmi

p i r i :  sea,  1450-37/47; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1823 wels. 

T a r i R i :  qoronikoni tlz (337), rac udris1649 wels.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, [Cven, mefeT-mefe]man, £el-

mwif[eman] patronman r o s t o m ,  da Taname[cxed]reman Cuenman, 

dedofalT-dedofalman, [pa]tronman m a r i a m , pirmSoma[n] da sa-

survelman Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b , ese ukunisamde 

JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobi[sa] wigni da niSani SegiwyaleT 

da giboZeT Tqven, Cvenis erdgulisa da TavdadebiT namsaxuris ymas, 

s e x n i a s  Svils, c a l q a l a m a n i Z e s  g i o r g i s  da Zmasa 

Sensa z a z a s a  da momavalTa saxlisa TquenisaTa, –yovelTave. 

asre da ama pirsa zedan, rome, rarigadac amas winaT z e d g -

i n i Z i s  d a v i T a s a  da z a a l i s  kerZi mamuli s e x n i a s a T -

v i s  gveboZebina imave wesiTa, risac mqonebelni e r e d [ v ] s ,  anu 

v a n a T ,  anu m e R u r e [ k ] s  da S e r T u l T ,  an isini yofili-

yvnen da an Cuengan Tquen wyalobad gboZebodes, isreve yovlis ka-

cisagan ucileblad TquenTvis da TquenTa SvilTaTvis gviboZebia.

 gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n, am wesiTa, rome glexmac 

kargad gmsaxuros da oblobiT uari ara giTxran-ra.

 awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuensa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca-vin iyvnen da anu amas ukan iqnebodeT, Tquenca asre 

daumtkiceT da nuras mouSliT da Se[e]cilebiT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlz, £eliTa kari-

sa Cvenis mdivan-mwignobaris b i r T u e l i s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,   m a r i a m
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187

1649 w. wyalobis wigni rostom                          
mefisa baramyulisadmi

p i r i :  sea,  1450-53/88; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1826 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tlz (337), rac udris 1649 wels.

nebiTa da SeweviTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elmwife-

man patronma r o s t o m ,  ese amier ukunisamdis JamTa da xanTa ga-

saTavebeli wyalobisa wigni da niSani, SegiwyaleT da giboZeT Tqven, 

CvenTa erTgulsa da TavdadebiT namsaxurs ymasa, bazierTuxucess 

b a r a m y u l i s , SvilTa da momavalTa saxlisa Tqvenisa, – yovel-

Tave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da amovardnilis a x v e r d a s 

mamuls dagveajeniT, SegiwyaleT da giboZeT, risac mamulis mqoe-

beli yofiliyos, yovliTurT: sasaxliT, Wur-marniT, venaxiTa da 

gareSemoTa. SenTvis da SenTa SvilTaTvis gviboZebia yovlis kacis 

ucileblad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa Sina, da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad 

sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan. 

awe, gibZanebT karis Cuenisa veqil-vezirno da qalaqis mouravno 

da moxeleno, Tqvenca asre gauTaveT, da nuraodes nu mouSliT da 

SeecilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba ese q(oroni)k(on)sa tlz, £eliTa karisa Cuenisa 

mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .

xelrTva: r o s t o m

188

1649 w. ymebis wyalobis wigni rostom mefisa 
rostoma xiTarasSvilisadmi 

p i r i :  sea,  1450-53/107; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registracia-

Si 1826 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tlz (337), rac udris 1649 wels.

g a m o c e m a : berZeniSvili 1940: gv. 33-34, #44

ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Cven, me-

feT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  Tqven, g o r e l s 
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x i T a r a S v i l s  r o s t o m a s a ,  Zmasa SenTa a s a t u r a s a , 

g o d e r Z i s ,  g i v s a ,  SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, 

– yovelTave, mas Jamsa, odes ormocis wliT uwin, SimSilobis dro-

sa, q v e n a s t k o c e l i  o v a T e R a ,  misi Zma s a { a } k a ,  a b u -

l a  da maTi Svili s a q i a  geyidaT da nasyidobis wignic xelT ge-

WiraT. da mas aqaT, vera mTavarebiskopozi ver dagsarCleboda, 

da axla batoniSvili mTavarepiskopozi Semogecila, rome, erTis 

Zmis meti Tqveni nayidi ara ariso da sxvani unda rome amiyaroT[o]. 

Cven amis saqmezed mdivanbegi j a v a x i S v i l i ,  patroni r o i n 

T u r m a n i Z e ,  patroni T u r m a n ,  mdivani T u m a n i S v i l i 

b i r T v e l i ,  sasamarTlod giCineT. da Tqvenzed fici Semoeg-

doT, a n d r o n i k a S v i l i  m i r i a n a ,  j u t a r a q e l a S v i -

l i  r o s t e v a n a  moficrad Tan migetanaT, da o q o n i s a  R(mr)

TismSobelzed am oris amfas kaciT Segeficad. Tavad nasyidi iyo 

Tqvengan, da axla kidev meored ficid gaitaneT. amazed aRaras mTa-

varebiskopozsa da sxvas adamians TqvenTa xeli aRara hqondes.

 gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n am wesiTa, rome, arasdro-

sa da Jams ar mogeSalos es Tqveni nasyidi glexi da vercavin dage-

sarClos.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlz.

dedans hqonia xelrTva:  r o s t o m

189

1650 w. 15 aprili. Sewirulebis wigni rostom mefisa 
sionis RmrTismSoblisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-5006; mxedruli; yavisferi qaRaldi; zoma: 

123,5X27,3 sm.; Savi feris melani; mxedruli; gankveTilobis niSani: 

orwertili an samwertili; dazianeba: teqstis xilvadoba mkafio, 

Tumca adgil-adgil sityvebi gafermkTalebulia; gamagrebulia sar-

estavracio qaRaldiT; sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. cxra-

striqoniani sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTaliyis xeliT Sesrule-

buli, moTavsebulia sabuTis reqto-ze.  
p i r i : sea, 1449-1773. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tlÀ (338), aprilis aTxutmeti 

(15), rac udris 1650 wlis 15 aprils. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a: Jordania, 1897: gv. 465; fuTuriZe: 1955, gv. 214-215, #94.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa da meoxebiTa yovlad uxr-

wn|2elisa, ufrosad kurTxeulisa dedoflisa Cuenisa R(mr)Tism-
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Sob|3elisa da maradis qalwulisa m a r i a m i s i T a , romlisagan 

gan£orcie|4lda mxsneli Cueni xsnisaTuis Cuenisa; ZlierebiTa cx-

ovels|5myofelisa patiosnisa juarisaTa, patiosnisa da didebil-

isa n | 6 a T l i s m c e m l i s a  i o a n e s i T a , wmidisa i o v a n e 

R ( m r ) T i s m e t y u e l i s a  |7 da q a l w u l - m a x a r e b e l i -

s a T a , wmidaTa da TavTa mociqulTa: p e t r e s i  |8 da p a v l e s i -

T a  da sxuaTa aTormetTa mociqulTa; TavdebobiTa, min|9dobiTa da 

SuamdgomelobiTa wmidaTa mRrdelTmoZRuarTa, mowa|10meTa winas-

warmetyuelTa mamaTa, qalwulTa. 

da ama yovelTa wmidaTa R(mr)|11TisaTa, zecisa da queyanisaTa, 

£orcielTa da u£orcoTa, Cuen, R(mr)T|12iv-aRmarTebulman da R(mr)

Tiv-damyarebulman da R(mr)Tiv-guirguinosanm|13an mefeT-mefeman, 

£elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tana|14mecxedreman Cuen-

man, dedofalT-dedofalman, £elmwifi|15s patronis d a d i a n i s 

asulman, patronman m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman |16 Zeman 

Cuenman, patronman l u a r s a b ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa |17 

gasaTavebeli, mtkice da Seucvalebeli Semowirulobis wign|18i 

da sigeli SemogwireT da mogaxseneT Tquen, yovlad qebulsa |19 da 

yovlad wmidasa da sanatrelsa, q a l a q s  s i o n T a  R(mr)Tism-

Sobe|20lsa, mcire ese Semosawiravi.

mas Jamsa, odes Rirs viqmeni|21T mefobasa da £elmwifobasa pir-

velTa mamaTa da papaTa, Cueni|22s samkuidrosa taxtsa da q a l a q s a 

t f i l i s { s } a ,  da yovlad patiosani taza|23ri Tqueni JamTa 

viTarebisaganv vnaxeT, moSlili da daqceuli. 

|24 da kualad movida winaSe Cuensa kaci saR(mr)To da ganCinebu-

li |25 da Rirsi saqmisa, tfileli mTavarebiskopozi s a g i n a | -
2 6 S u i l i  patroni e l i s e , guiaja ganaxlebasa da meored aR|27Sen-

ebasa tazrisa Tquenisasa. da aRaSena tazarisa Tquenisa g|28umbaTi 

da sam£aroebi da gana{a}£la da gamarTa yovlisa saekl|29{e}sios 

samkauliTa, da Cuenca alalisa TeTriTa gavasruleT. movida |30 

kualad tfilel ebiskopozi da gueja, raTamca mis qarvaslisa 

sa|31rgosagan wili dagvedva saydrisa TquenisaTuis. 

Cuen vismineT |32 aja da moxseneba misi, [g]kadreT da mogaxseneT 

da Semogwire|33T samudamod yovelTa weliwadsa asi marCili TeTri. 

da mis q|34arvaslisagan mogarTuemdes, visca ebarebodes. da is moab-

arebd|35es da Cuens karzed aRar alaparakebdes. 

Seiwire Sen, saSinelo |36 s i o n T a  R(mr)TismSobelo, mcire ese 

Sesawiravi da nacval-|37guage dResa mas gankiTxuisasa.

awe, vinca da ramanca kacma|38n ese Cueng{a}n Sewiruli moSalos, 

mefeman anu dedofalma, |39 anu ufliswulma, anu veqil-vezirman, 

anu q a l a q i s  moura|40vman da sxuaman mo£eleman, qristianman da 

anu TaTarman, da an|41u sxuis rjulis kacman amis moSlad £el-yos, 

da Cuengan Semowi|42ruli Tquen mogiSalos da Cueni  CuenTuis Se{e}
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Survos, risxa|43vsmca dausabamo R(mer)Ti yovlis mpyrobeli, dau-

sabamo mama, Ze da |44 suliwmida, yovelni wmidani R(mr)Tisani, £or-

cielni da u£or|45coni zecisa da queyanisani. da Sen, yovlad wmidao 

s i o n T a  R(mr)Ti|46smSobelo, Sen Serisxdi, viTarc juarismcmel-

Ta Zisa Se|47nisaTa da misgan iZie Suri gardavleniTa da ao£rebiTa. 

awe, vin|48ca da ramanca kacman ese Cuengan Sewiruli ga{a}Taos da 

ar mouS|49alos yovelive gagebuli misi, R(mer)T(ma)n da{a}mtkicos 

ukunisamdin, amin. 

|50awe, gib(rZane)bT, vinca-vin Cuenis qarvaslis ijarada{a}ri 

iyuneT, weliwadSi |51 as marCils nu da{a}klebT da nurc saTaos a{a}

rTomT da Cuen angariS{S}i |52 CagigdebT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlÀ, Tuesa 

aprilsa aT|53Txutmetsa, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobris,  

T u m a n i S | 5 4 u i l i s  b i r T u e l i s i T a .  amis SemowirvisT-

vis adidnos da |55 adRegrZelos R(mer)Tm(a)n £elmwifoba patronisa 

r o s t o m i s ,  amin.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m ,  l u a r s a b

sparsuli teqsti:

هو 

 حکم عالی شد آنکه بنابر توجه عالی در باره عمدة الاعيان المسيحيه تبيلل ׀ کشيش کليسياه مسمی به سيون
 واقع در بلده تفليس و انتظام امور ׀ کليسياه مزبور از ابتداء  ده  ماهه سنه بارس ئيل مبلغ شش تومان ׀
 تبريزی که عبارت است از موازی يکصد عدد قروش بموجبی که در ذيل ׀ بخط گرجی نوشته شده برای
 اجاره کاروانسرای که در بلده مذکوره احداث فرموده ايم ׀ بجهت روشنای و ساير مصارف ضروری
 آنجا مقرر فرموديم مستاجران کاروانسرای ׀ مذکور سال بسال وجه مزبور را ا تسليم تبديل مومی اليه و
 قبض باز يافت کرده بخرج خود | مجری دانند و مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم

                                                           مجدد نطلبد و در عهده دانند تحريرا فی| شهر رمضان المبارک سنه ...

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, masze, rom qristian didebulTa bur-

jis, qalaq T b i l i s S i  mdebare s i o n a d  wodebuli eklesiis 

episkoposis – T b i l e l i s a d m i  maRali yuradRebis gamo, xsen-

ebuli eklesiis saqmeebis mowesrigebis [mizniT], Cven, qvemoT qar-

Tulad dawerilis safuZvelze, jiqis wlis aTTveobis dasawyisidan 

eqvsi Tavrizuli yuruSi gavuCineT, rac as cal yuruSisgan Sedgeba, 

[im] qarvaslis ijaridan, romelic Cven xsenebul qalaqSi avaSeneT, 

im adgilis (e. i. s i o n i s  eklesiis) gasamSveniereblad da sxva saW-

iro xarjebisTvis. xsenebuli qarvaslis moijareebi aRniSnul Tanx-

as wlidan wlamde gadascemen moxsenebul T b i l e l s , gamoarT-

meven qviTars da Tavisi xarjis (saijaro gadasaxadis) Sesrulebad 

CaTvlian. maRali karis mustofi Seitans ra [am brZanebas] davTarSi, 

yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da (moijareebma) Tavis mov-
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aleobad cnon [amis Sesruleba]. daiwera ... wlis kurTxeuli ramaza-

nis TveSi.

qarTuli teqstis bolos dasmulia rostomis gumbaTiani beWe-

di warweriT: `  (allah) yaenis fer£Ta mtueri mefe rostom vamtki-

ceb~.  sabuTis meore gverdze sami saregistracio beWedia dasmuli: 1. 

ovaluri, warweriT:   – `o, uZlurTa Semwev~. 2. elifsuri, 

warweriT:  `o, saukunisa da drois mflobelo!~ beW-

dis qveS aris minaweri:   `daiwera~, 3. beWedze warwera ver kiTxe-

ba, mis qvemoT ki aris saregistracio minaweri   ̀ ganxilul iqna.~

ix. komentari sabuTTan sea, 1449-1270.

190

1650 w. wigni rostom mefisa Tbilisis sionis        
gumbaTis ganaxlebis Sesaxeb

sabuTi dakargulia. teqsti SemorCenilia T. Jordanias publikaciiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tlÀ (338), rac gvaZlevs 1650 wels.  

g a m o c e m a :  Jordania 1897: gv. 465 (SemoklebiT).

r o s t o m  mefe swers: `,y(ovla)d patiosani taZari Tqueni... 

vnaxeT moSlili, daqceuli, da k(uala)d movida w(inaS)e Cuensa kaci 

samRTo... T f i l e l i  m ( T a v a r e b i s ) k ( o p o ) s i  s a g i -

n a S v i l i  patroni e l i s e ... da gueaja ganaxlebasa da meored 

aRSenebasa... da aRaSena taZarisa Tquenisa gumbaTi da sam£roebi da 

ganaaxla... samkauliTa. Cuenca aRvaSeneT Tquenis taZrisa miwani 

qarvaslad Cuenisa alalisa TeTriTa.. da mis qarvaslisagan Semog-

wireT yovelsa weliwadsa asi marCili TeTri.

q(oroni)k(on)s tlÀ, aprilsa a.~ 

 191

1650 w. mouravobis wyalobis wigni rostom               
mefisa zaal zumbuliZisadmi

p i r i :  sea,  1450-31/130; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis 

pirebis davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registracia-

Si 1823 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tlÀ (338), rac udris 1650 wels.
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[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaiTa, Cven, mefeT-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman 

Zeman Cvenman patronman l u a r s a b ,  ese sabolood gasaTavebeli 

wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvenis sa-

saflaos ymaTa z u m b u l i Z e s  z a [ a ] l s ,  SenTa ZmaTa S e r -

m a z a n s ,  f a r e m u z s ,  SvilTa TqvenTa g i u n a s a ,  R o n e n a -

s a  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da a R a i a n i s  mouraobas 

dagviajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqveni. mokiTxuli 

vqeniT da ra m i w o b l i Z e  p a [ a ] t a  momkvdariyo, mis aqaT kaTa-

likozebisagan Tqven samkvidrobiT mogcemoda da Zveli wignebic 

gavsinjeT. awe, Cvenca SegiwyaleT da giboZeT am wesiTa, rome a R a -

i a n i s  mouraoba da x a n j a l T a S v i l i s  mamuli, rarigadac 

amas winaT kaTalikozis wignebSi gewera, Cvenc isrev giboZeT, dagem-

kuidreT yovlis kacisagan ucilebrad. gqondes da gibednieros 

R(mer)T(ma)n s v e t i s c x o v l i s a  da Cvensa erTgulad samsaxur-

sa Sina.

awe, mogaxsenebT qarTlis patriarqno, kaTalikozno da maTno 

gamrigebelno da moxeleno, Tqvenca asre gauTaveT da nuraodes 

nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan 

kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlÀ, xeliTa karisa 

Cvenisa mdivan mwignobrisa T u m a n i S v l i s  b i r T v e l i s a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

 komentari:

zaal zumbuliZe misi statusis (mefeTa sasaflaos ymoba-momsax-

ureba) mixedviT, mcxeTis saydriSvilia (igivea, rac mcxeTiSvili), 

rac niSnavda, rom igi im Tormet aznaurTagani iyo, romlebic 

sakaTalikoso karze Seadgendnen erTgvar kolegialur saTaTbi-

ros da ikavebdnen umTavres Tanamdebobebs. mcxeTiSvilebs samar-

Tavad gadacemuli hqondaT mcxeTis mamulebi, sadac SeeZloT 

romelime adgilobrivi moxelis Tanamdebobac SeeTavsebinaT. 

maT, Cveulebriv, Tanamdebobaze niSnavda kaTalikosi, magram sab-

oloo instancia mefe iyo, romelsac unda daemtkicebina svet-

icxovlis moxele. 
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192

1650 w. Tarxnobis wigni rostom mefisa                 
sofel dirbisadmi

p i r i :  sea,  1450-51/192; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1826 wels.

T a r i R i :  qoronikoni tlÀ (338), aprilis i, rac udris 1650 

wlis 10 aprils.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

g a m o c e m a : berZeniSvili 1940: gv. 34-35, #45. 

[q.] saxeliTa RmTisaTa, Cven, mefeT-mefeman, xelmwifeman pa-

tronman r o s t o m ,  da Tanamecxedrema Cuenman, dedofalT-dedo-

falman patronman m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zeman, 

patronman l u a r s a b ,  ese wigni dagimkvidreT da mogaxseneT y(ov-

la)d patiosans juars Zeliscxorebisa[sa], romelsa zedan ganipyrna 

uxrwneli mklavni Tvisni q r i s t e m a n ,  R(mer)T(ma)n Cuenman xsni-

saTvis Cuenisa. 

maTis mkuidris mamulis TarxnobisaTvis da SeualobisaTvis 

wigni Tquen, didebano da pativno, aRmamkobe{l}no da ganmabrwyinve-

belno mis ganmacxovebelisa, da misTa wmidaTa, da y(ovla)d patios-

niTa sisxliTa mrwyuelTa adgilTano, sadgurno suliswmindisano, 

da Tana[mer]abameno wmindaTa mRrdelmoZRvarTano, patron{o} jva-

ris mamao, moZRvaro, kandelako, erTsulobiT saRmrTo krebulno, 

mtkice dauqceveli, uTuo da uTumcao, dro-daudebeli da mizez-Se-

mouRebeli da vidre gebademde JamTa, miukunisamdi gulmarTlad 

saqmiT gaTavebuli, gasaTavebeli. 

mas Jamsa, odes i e l u s a r i m i s  Sewirulobis Zvelni sigeli 

gavsinjeT, viTac ZuelTagan Cuens CamomavalT mefeTagan d i r -

b i s  quyana gaTarxnebul iyo da sigelic gauCines, Cvenca viguleT 

da vigulismodgineT, mokiTxuli vqeniT da araodes arasferisTana 

saTxovari da gamosaRebi ara sTxoeboda-ra. viguleT sasoebiTa da 

siyvaruliTa da axlad ama sigliTa gagiaxleT. da Cvenca vaTarxneT 

sofeli d i r b i  da gavaTavisufleT yovlis saTxovrisa da gamo-

saRebisagan. ara eTxoebodes da ara e[we]rebodes: ara didi saTaTro 

ulufa ara werili saelCo ulufa, ara kalos kabiwi, ara venaxTa ku-

luxi, ara zroxa-saklavi, ara usTami da erbo-kvercxi, ara ulayi, 

ara TeTri, ara sajinibo, da ara sa[saxlis] wvril-wvril{i} samuSao, 

ara didi saweri da ara cota, – rasaca saTxovari hquian, mizgan 

yovlisaganve ga[guia]zatebia queyana d i r b i . 

asre rome, equsi aTasi TeTri s a e l u s a r e m { o }  gamoiRon 

da yovelTa weliwadTa moarTuemdes. da sxua saCueno saTxovari, 
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erTis nadirobisa da laSqrobisagan kide, ara eTxovnos. numca 

kadrebuli ars cxenisaTvis saWmlis Txovna da qorisaTvis samRebis 

(?) gamoReba, Tu kideca mokudes. veravin [m]kadre iqmnas Txovad rasa 

ginda-me. Tqvens mamulsa gverdis aravis ra saqme-uc Tquengan met-

sa. ese Cuengan gulismodginebiT naRuawi adam (?) vigulismodgineT, 

rome yovelTa weliwadTa* a l e q s a n d r e s  dedis – dedofli-

saTvis, kargaRebuli aRapi gardaixdebodes y(ovla)d wmindis R(mr)

TismSoblis micvalebis dResa. Cven mier ese samsaxuri esreT mi{i}

TvaleT, viTarca q(v)r[ivisa] orni mwvlilni iyo.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, vinca-vin i[yu]eni[T] da anu dReis waRma iqnebodeT, Tvenca asre 

daumtkiceT da nuraodes nu moSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sew-

evnisa da Tanadgomisagan kide. 

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlÀ, aprilis 

i, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris T u m a n i s S v i l i s 

b i r T v e l i s i T a .

dedans dasmuli hqonda beWdebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli damtkiceba:

Cven, mefe sruliad s a q a r T v e l o ¡ s a  da sxuaTa, meore i r a k -

l i  siTarxnis sigelsa amas amgvarad vamtkicebT, Tebervals q(oroni)

k(on)s uog (1785).

dedans dasmuli hqonda beWedi: mefe e r e k l e .

193

1650 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa 
aslamaza CaCikaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-18/125; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. gatarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1820 wels. 

T a r i R i :  qoronikoni tlÀ (338), rac udris 1650 wels.

sabuTis d a m w e r i : samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefe]man, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofalman, patronman m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman 

Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b , ese ukunisamde JamTa da xan-

Ta gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, CveniTa erdgulTa da wesisebriv mravalferad TavdadebiT 
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namsaxurTa ymaTa: C a C i k a S v i l s  a s l a m a z a s a  da SvilTa 

TqvenTa, g i v s a ,  x o s i t a s ,  i e s e s  da momavalTa saxlisa 

TquenisaTa, yovelTave. 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis mamulis wignis gaax-

lebas dagveajeniT, Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da xe-

laxla dagimkvidreT Tqveni samkvidro mamuli da sasaflao sofe-

li m i r t a S e n i ;  samkvidrosa da nawyalobevis glexiTa sofeli 

m u g u T i ;  sofeli k a r a n i  najildoebad mogcemodaT da b a r a -

T i a n [ n ] i  miwebs gecilebodes. mokiTxuli vqeniT da gavsinjeT, 

rom aras gemarTlebodes da yovlis kacisagan ucilebrad da moude-

vrad isrev Tqven daganebeT mkuidrod da sabolood; x r a m S i 

Tqueniv samkuidros, i f n o b i s  naxevari, samarTlianis saqmiTa da 

samZRuriTa. g i v s  kaci darComoda, da sajildaod gviboZebia yov-

lis kacisagan ucilebrad m a S a v r i s  pirs nasoflari – Tqveniv 

samkvidro w y n e T i ;  d m a n i s i s  £ e v s   – sofeli v a n i  da m a r -

a b d a . 

ese{e}bi yovliTurT marTlis samarTlianis saqmiTa da samZRu-

riTa, samkuidrod da sabolo[o]d. TqvenTvis da TqvenTa SvilTaT-

vis gviboZebia, yovlis kacisagan mousarClelad am wesiTa da saqmi-

Ta, rome araodes aras Cvenis saxliskacisagan ar mogeSalos. da rac 

Tqveni Tavi sxuas kacs saymod mivsceT, Tqven samsaxuri da erdgu-

loba miWirveT da Cven mwyalobelni viqnebiT.  

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxuaTa mepa-

troneTagan. 

awe, gibrZanebT karisa Cuensa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, vinca-vin iyuneT, da anu dRes waRma iqnebodeT, Tquenca asre 

daumkvidreT da nuraodes nu mouSliT da Se[e]cilebiT, Tvinier 

Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlÀ, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s i T a . 

agreve, rarigadac Cvengan wyaloba am Tqvenis mamulebis siTarx-

nis wigni mogcemodes, isic sabolood gagviTavebia da aras drosa 

da Jams ar mogeSalos. 

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m ,  l u a r s a b .

gviandeli damtkiceba:

q. rarigadac mefes patrons r o s t o m s  es wigni a s l a m a z i s a , 

x o s i t a s a  da g i v i s a T v i s  uboZebia, Cvenc amave wesiTa dagvimt-

kicebia da unda gauTavdes. 

dasmuli yofila ori beWedi. 
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194

1650 w. rostom mefis ganCineba zaal TaziSvilisa     
da papuna ciciSvilis sadavo saqmeze

d e d a n i :  xec, Qd-1058; muqi yviTeli feris qaRaldi, zoma: 

19,5X16,2 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: 

orwertili da samwertili yoveli sityvis Semdeg; restavrirebuli.

p i r i :  sea, 1450-25/145.

T a r i R i :  qoronikoni tlÀ (338), /1650 weli/.

g a m o c e m e b i : TayaiSvili 1910: gv. 145, #168; doliZe 1972: gv. 

89, #32.  

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, me|2feT-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o | 3 s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, 

dedofa|4lT-dedofalman, patro{n}man m a r i a m , pirmSooma|5n 

da sasurvelman Zeman Cuenman, patronman|6 l u { a } r s a b , ese sab-

ol{o}od gasaTavebeli wyalo|7bisa wigni da niSani SegiwyaleT da 

g|8iboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da namsaxur|9Ta ymaTa: T a -

z i S v i l s  z a { a } l s ,  p a { a } t a s a ,  g i v s a ,|10  b e J a n s , 

e l i z b a r s ,  l e v a n s  da momavalTa saxli|11sa TquenisaTa, – 

yovelTave.

mas Jamsa, odes sa|12rdari c i c i S v i l i  p a p u n a  cudubral-

od T|13quens mTas Semogecila, moguidegiT karsa,|14 Tqueni simar-

Tle gaguasinjvineT. mokiTxu|15li giyaviT da aras drosa da Jams ara 

c i |16c i S v i l i  ara gecileboda da Tqueni mkuid|17ri da moude-

vari mamuli iyo. am wesiTa da sa|18qmiT asre dagimkuidreT, rome 

verc c i c i S ||19u i l i  da verc e l i o z i Z e - g e d e v a n i S v i -

l i  Semo|20gecilos. vinc am Tquens mkuidrs mamuls mog|21edaveba, 

Cuenda Secodebad movhkiTxavT. 

awe, gi|22brZaneT karisa Cuenisa veqil-vezi{r}no da sx|23uano 

mosaqmeno, Tquenca asre daumtkiceT da nura|24odes nu mouSliT da 

Se{e}cilebiT.

daiwera b|25(Zane)ba ese q(oroni)k(on)sa tlÀ.|

xelrTvebi: |26 r o s t o m ,  m a r i a m ,  l u a r s a b

kaTalikozi (uzis jvari)
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195

1650 w. garigebis wigni rostom mefisa                   
atenel zaqaria ambrisSvilisa da wedelebis 

samamule davaze

p i r i :  xec,  Sd-531, sabuTi gadawerilia XIX saukuneSi, moyvi-

Talo feris qaRaldze. Savi feris melani, dasmuli  aqvs samefo 

gvirgvinis formis rusuli beWedi.

T a r i R i :  qoronikoni tlÀ (338),  rac udris 1650 wels.

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1909: #103, gv. 129-130; doliZe 1977: 

gv. 588-589, #300.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. wyalobiTa R(mr)Tisa, ese wigni SegiwyaleT da giboZeT Cven, 

R(mr)T(i)v- gvirgvinosanman, mefeT-mefeman, patronman r o s t o m , 

da {Tana}memcxedreman Cvenman, dedofalT-dedofalman patron-

man m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zeman Cvenman, patronman 

l u a r s a b ,  Sen, Cvens erdgulsa da namsaxurs ymas, a t e n e l s 

a m b r i s S v i l s  z a q a r i a s a  da Svilsa Sensa, karisa Cvenisa ia-

sauls p a p u n a s a ,  p a a t a s a ,  T a T a r a s a S v i l s ,  g i o r -

g i s a  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave.

mas Jams, odes Tqven da w e d e l n i  samZRvarzed SeicileniT, da 

Cvenis karis mdivani b i r T v e l i ,  iasaulbaSi da TulbaSi d o l -

m a z a  giCineT da mokiTxul eqmnaT, rac s a w e d i s o  yofiliyo, 

imaTTvis daenebebinaT da rac s a a t e n o  yofiliyo, TqvenTvis 

daedvaT. 

k i o t i  Tqveni samkvidro da mamuli iyo, T u r m a n  cudaT 

SemogsarClebodaT. da axla amis wesiT dagimkvidreT k i o t i s  mi-

wa-alagi: qvemoT xevis piramdin, zedaT gzamdin, erTis mxriT b e r -

i s S v i l i s  axor[s] midgmamdina da erTis mxriT C u x t i a S v i -

l i s  miwis midgmamdina. ese asre da xelSeualad guiboZebia yovlis 

kacisagan ucilebelad. 

awe, gibrZanebT, karisa Cvenisa veqilno da sxuano mosaqmeno, 

Tqvenc asre daumkvidreT da nuraodes nu mouSliT Se{e}cilebiT.

daiwera brZaneba da niSani ese, qristes aqeT tlÀ, xeliTa karisa Cveni-

sa mdivan-mwignobrisa T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .

xelrTva: r o s t o m

minawerebi: 

amisi asli vnaxe, rom dampali iyo da aRara Cnda savadi. me gad-

movswere, arc meti da arc naklebi da arc SeiZleboda. i v a n e  a m i -

r a R o v i ,  d u S e T i s  sazandari, keTilSobili. welsa, qristes aqeT 

uJm, ianvris l-s (1806 w. 30 ianvari).
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me, q r i s t e s i a  mRvdelma amisi asli vnaxe da xeli movawere, 

q r i s t e s i a .

gadmovswere ese kopio TanasworeTa, rac zemoT sweria, CynT-s (1859) 

welsa, ivnisis b-s (2) dResa, kniazis naziri s v i m { o } n  g i g a u r i . 

amis gadmoweraSi dave{s}war a t e n i s  muRvdeli d i m i t r i  d a v i -

d o v i .

1650 weli. r o s t o m i s .

1859 w. gadawerili.   

196

1650 w. wyalobis wigni rostom mefisa Wiauris   
mourav SanSe ColayaSvilisadmi

p i r i : xec,  S-3728, 162 rv; gadawerilia dednidan 1828 wlis 30 

ianvars.

TariRi: qoronikoni tlÀ (338), (rac udris 1650 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamemcxedreman Cvenman dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman 

Zeman Cvenman patronman l u a r s a b ,  ese sabolo{o}d gasaTavebe-

li wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa 

erTgulTa da namsaxurTa ymaTa C o l a y a S v i l T a :  W i a u r T 

mouravs S a n S e s , SvilTa TqvenTa: p a p u a s ,  r o S a q s ,  a n -

d e r m a n { s }  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes e n d r o n i k e S v i l i s  naqoni mamuli ga-

mogarTviT da d e m e t r e s  [v]uboZeT, awe, imis sapasuxod dagim-

kvidreT W i a u r S i  t i n t i k o S v i l i  S a v e r d a ,  b e r i k a 

da l o m i s g u { l } a S v i l i  misis siZiTa; erTi W i a u r e l i s 

S a v e r d a s  naymevi da erTi j a R a S v i l i .  ese{e}bi maTis sax-

liskaciTa da samarTlianis samZRvriTa, risac mqonebelni iyvnen: 

mTiTa, bariTa, SeniTa da oxriTa, yovliTurT TqvenTvis da TqvenTa 

SvilTaTvis gviboZebia. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvens erTgulad samsaxur-

sa Sina da ar mogeSalos.

awe, gibrZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, vinca vin iyvneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre 

daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier 

Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.
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daiwera wyaloba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlÀ, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivanmwignobrisa T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s a T a .

dedans dasmuli hqonda r o s t o m  mefis qarTuli da sparsuli be-

Wdebi. 

197

1650 w. wyalobis wigni rostom                              
mefisa xosrosadmi 

d e d a n i : sea,  1448-268; sqeli qaRaldi; 20,8X17,3 sm.; mxedruli; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an sami wer-

tili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: moxeulia sabuTis kideebi, 

dakargulia ramdenime grafema, Tumca teqsti garkveviT ikiTxeba. 

sabuTi dakrulia sarestavracio qaRaldze.

T a r i R i : qoronikoni tlÀ, rac udris 1650 wels.

   sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-me|2feman, £el-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Ta|3namecxedreman Cuenman, dedo-

falT-dedofal|4man patronman m a r i a m , pirmSoman da sasur-

ve|5lman Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b , ese |6 sabolo[o]d 

gasaTavebeli wigni da niSani gi|7boZeT Tquen, Cuensa erTgulsa da 

namsaxu|8rsa ymasa x o s r o s  da SenTa SvilTa. 

mas J|9amsa, odes mogvidegiT karsa da mamulis |10 wyalobas 

dagveajeniT, vismineT aja da moxseneba |11 Tqueni, SegiwyaleT 

da giboZeT x u d a v e r d a s  mam|12uli rom gamogarTviT, imis 

sap[a]suxod e |13n i s e l S i  x a r a t i s  y a r a g o z a s   mamuli, 

ris|14ac mqonebeli yofiliyos, yovliTur samar|15Tlianis saqmiTa 

da samZRuriTa. unaklulo|16d. da TquenTvis gviboZebia, gqondes da 

gibedniero[s] |17 R(mer)T(ma)n. 

awe, gib(Zane)bT karisa Cuensa veqil-vezir|18no da e n i s e l T 

mouravno, vinca-vin iyuneT da an|19u dReis waRma iqnebodeT, Tquen-

ca asre ga|20uTaveT da nura odes nu mouSliT da Se[e]|21cilebiT. 

daiwera b(rZane)ba ese q(oroni)k(on)sa tlÀ, £eliTa ka|22risa Cuenisa 

mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  |23 b i r T u e l i s i T a .  

xelrTva: r o s t o m
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198

1651 w. 29 maisi. ganCineba qristefore kaTolikosisa  
TvalelTa da ninowmidelTa sasazRvro davaze 

p i r i :  sea,  1449-2657, gadawerilia moyviTalo feris qaRaldze. 

TavSi miwerilia dednis zoma 43X15,25 sm., saaRricxvo nomeri: #223 

da dednis arqeografili monacemebi: Savi feris melani, mxedruli, 

gankveTilobis niSani: orwertili yoveli sityvis Semdeg. 

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), maisis ocdacxra, rac udris 

1651 wlis 29 maiss.

g a m o c e m a :  kakabaZe, 1913: gv. 33-34.

q. Cven, q r i s t e s  R(mr)Tisa mier kurTxeulman, yovlis s a q a -

r T v e l o s a  didman mamaTmTavarma, q a r T l i s a  k(aTaliko)zma, 

patriarqman patronman q r i s t e f o r e ,  ese ukunisamde JamTa ga-

saTavebeli gardawyuetilobis wigni da piri davdeviT. asre rome: 

n i n o w m i d e l n i  da T v a l e l n i  s a £ o £ b i s  W a l a z e d  ci-

lobden, da bZanebiTa r o s t o m  nefisaTa, SemoviyareT erTobilni 

ufrosni mcxeTisSvilni da movediT T v a l z e d ;  da SemoviyareT 

ninowmideli m a y a s S v i l i  z a q a r i a  da erTobilni wmidis 

n i n o s  ymani da gavasamarTleT. 

da mis winaTac mravali SuRli, yaryaSi yofiliyo da SevagdeviT 

T v a l e l T  fici. da Semoiyarnen erTobilni T v a l e l n i ,  dais-

venes xati wmidis n i n o s i  da wagviZRven s a £ o £ b i s  W a l a s .  da 

quemo sacilobeli iyo, karga gzas qvemoT. da davdegiT sacilobels 

alagzeda, sadamdisac cilobden. da daifica g u l b a T i s S v i l -

m a  da erTobiT T v a l e l T a da amoiares; da daifica d r e i Z e m 

b e J i t a m  da movediT Suazeda; da daifica g a i s e r a s S v i l m a 

da movediT nawisqvilevTana; da orma q u r u x u l m a  da amovediT 

Tavsa £evis pirsa; da daifices erTobilT T v a l e l T a  da sul 

s a £ o £ b i s  W a l a  asre gamoifices, rome mkvidraT da Seucileb-

laT s v e t i s c x o v l i s a  da T v a l u r i  iyos. 

da asre gavasamarTleT da gardavswyviteT, rome vera n i n o w -

m i d e l i  da vera misi yma ver Semoecilos s a £ o £ b i s  W a l a s a , 

romelic Cven gagvesamarTlebinos.

awe, vinca da ramanca kacman, anu mefeman, anu dedofalman, anu 

mRdelTmTavarman, ese Cvengan gasamZRruli da gaficuli saqme mo-

Salos, risxavsmca R(mer)Ti da yovelni misni wmidani zecisa da 

queyanisani, £orcielni da u£orconi, Sem-ca-edebis keTri g e z i -

s a ,  SiSTvili i u d a s i ,  wrwola k a e n i s a ,  mexdatexiloba d i -

o s k o r e s i ,  cocxliv danTqma d a T a n  da a b i r o n i s a ,  mat-

lT dasxma e r o d e s i ,  da n e s t o r  da e r m o g i n e s T a n a m c 

daemkvidrebis nawili da saxsenebeli maTi. da nuraTamca sinanuli-
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Ta nu ixsnebis suli da saxsenebeli maTi. xolo damamtkicebelni 

amisni R(mer)T(ma)n akurTxos.

arian amisi mowameni da Sua damxdurni: mouravi sufraji b i -

Z i n a , samcxeTos sardali g e d a o n i s S v i l i  p a p u n a , 

m a R a l a S v i l i ,|| saxlTuxucesi p a p u a ,  q a r c i Z e  mestum-

re d a v i T ,  meRvineTuxucesi, s u e t i s c x o v l i s  kandelaki 

S i o ,  erTobilni m c x e T e l n i ,  nacvali S a v e r d i ,  Z n e l i -

a s S v i l i  T a m a z a  da nacvali x o s i t a  da erTobilni g a r e -

j e l n i .

daiwera wigni da bZaneba ese q(oroni)k(on)sa tlT, mas Jamsa, odes 

mefema r o s t o m  rom sanadiroT S i r a q z e d  gailaSqra, Tvesa 

maissa ocdacxrasa, dResa xuTSabaTsa.

xelrTvebi: k(aTaliko)zi q r i s t e f o r e ,  [ninowmindeli] 

z a q a r i a

gviandeli minaweri sabuTis TavSi, fanqriT: 1651 w. m c x e T i s 

sigeli, micemuli kaTalikozis q r i s t e f o r e s  mier. 

199

1651 w. 10 ivnisi. Tarxnobis wigni rostom                 
mefisa yafiC papia gogibaSvilisadmi

p i r i: sea,  1450-5/37; cisferi qaRaldi. 

T a r i R i : qoronikoni tlT (339), TibaTvis i, rac udris 1651 

wlis 10 ivniss. 

sabuTis d a m w e r i :  karis mwignobari Savel yorRanaSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman, patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman, patronman m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman 

Zeman Cvenman, patronman l u a r s a b , ese amier JamTa [da] xanTa sam-

kvidroT da sabolood gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli wyalo-

bis da siTarxnis wigni SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erd-

gulTa da wesisebriv erTgulad da TavdadebiT namsaxursa ymaTa 

CuenTa: g o g i b a S u i l s , karisa Cuenisa yafiCs  p a p i a s a , sax-

lisa SenTa momavalTa da SvilTa SenTa: z a [ a ] l s ,  b a i n d u r s , 

g i o r g i s ,  f a r e m u z s  da g i v i s ,  SvilTa da SvilisSvilTa 

saxlisa SenisaTa, – yovelTave. 

mas JamTa, odes a c u t i s  nasoflari S u a  b o l n i s i s  mama-

saxlisis s a m e b i s a s a  da mis ZmaTagan geyidaT a v a q S a s  miwebi-

Ta,  mogvidegiT karsa [da] siglis ga[a]xlebasa [da] siTarxnes dagv[e]

5
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ajeniT.  Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da sigliTa amiT 

dagimkuidreT yovlis kacisagan ucileblad. asre gaTarxneT da ga-

TavisufleT, rome, raerTic kaci a c u t i s  nasoflarSi dagisax-

ldes, arasferisTana saCveno saTxovari ara eTxoebodes: ara kodis 

puri, ara sabalaxe cxvrisa da Rorisa, ara piris Tavi, ara naxiris 

Tavi, ara cixisa da qalaqis muSaoba, ara zvrisa da sasaxlis muSao-

ba, ara sameliqo da sataruRo, ara astazi, Tvinier erTis saTaTros 

saurisagan kide. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa Sigan. araodes ar mogeSalos, ara Cvengan da ara Semdgomad sx-

vaTa mefeTa da mepatroneTagan.

gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da somxiTis meliqo da 

taruRano, dRes vinca iyo{T} da an dReis waRma vin ginda-vin iqne-

bodeT, merme ese Cuengan boZebuli siTarxne Tquenca asre daum-

kuidreT da daumtkiceT, ra rigadac am Cuengan nawyalobels sigel-

sa Sigan sweria. ra rigadac saCvenos saTxovrisa gamosaRebisagan 

gviTarxne[bia], agreve meliqisa, taruRisa da yovlis Cvenis karis 

warvlilis mosaqmis da saTxovrisa da gamosaRebisagan gviTarxnebia 

da gviTavisuflebia viTac nasyidobiTa aqvs Tvinier TanadgomiTa, 

SewevniTa.

daiwera b[r]Zaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tlT, TibaTvis i, 

£eliTa mwignobris y o r R a n a S v i l i s  S a v e l i s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

gviandeli damtkicebebi: 

es[e] batonebis bZaneba Cvenc asre dagvimtkicebia, v a x t a n g (be-

Wedi).

Cven, s a q a r T v e l o s  gamgebels batonisSvils s v i m o n s ,  ase 

dagvimtkicebia (beWedi).

Cven, s o m x i T i s  meliqma a v T a n d i l ,  es bZaneba ase gavaTaveT 

(beWedi).

es bZaneba unda gaTavdes (beWedi).

es bZaneba unda gaTavdes (beWedi).

Cven, TviT-xelmwife mefeT-mefe patroni i e s e ,  sigelsa amas es-

reT vamtkicebT qks ug (1715), aprils (beWedi).

Cven, TviT-xelmwifem, patronman S a h y u l i x a n ,  muSaobas gar-

daisad, rarigadac am sigelSi sweria, asre dagvimtkicebia qks t[o]z 

(16[8]9), ianvris ia (11).

S a h y u l i .

Cven TviT-xelmwife, mefe patroni g i o r g i ,  sigelsa amas asre 

vamtkicebT qks tni (1672), maisis kz 927), g i o r g i .

rarigadac am sigelSi siTarxne sweria, Cvenca asre gviTarx-

nebia, yovlis kacisagan mouSlelaT qks tmÀ (1660), Tebervlis kd (24). 

S a h n a o z ,  l u a r s a b .
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200

1651 w. 22 ivlisi. siTarxnis wigni rostom mefisa     
oxiayorC elizbar solaRaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-745, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 39,6X21,7 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili  yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTi alag-alag 

dazianebulia, zogierTi grafema dakargulia da gamagrebulia sar-

estavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia. Svidstriqoniani 

sparsuli teqsti, Sesrulebuli nasTaliyis xeliT, moTavsebulia 

recto-ze, qarTuli teqstis zeda aSiaze. 

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), mkaTaTvis kb, rac udris 

1651 wlis 22 ivliss.

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1909: gv. 414-415, #372; fuTuriZe: 1955: 

gv. 219-220, #96. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-gui|2r-

guinosanman, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronma|3n r o s t o m , 

da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedof|4alman patronman 

m a r i a m ,  pirmSoman [da sasurvelm]|5an Zeman Cuenman, patronman 

l u a r s a b ,  ese ukuni[sa]|6mde JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice 

da ucva|7lebeli, wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da|8 giboZeT 

Tquen, CuenTa erdgulTa da wesisaebr Ta|9vdadebiT mravalferad 

nams{a}xurTa ymaTa: s o l a R a S v i | 1 0 l T a ,  oxiayorCs e l i z -

b a r s ,  SvilTa TquenTa z u r a |11b s  da momavalTa saxlisa Tqueni-

saTa, – y[ovelTave. 

ma]|12s Jams{a}, odes moguidegiT karsa da Tquenis sasafla[o]

s|13 monastris siTarxnis wignis ga{a}xlebas daguiajeniT,  Cuen|14ca 

mokiTxuli giyaviT da Zueli sigeli dagkargodaT.|15 awe, Cuenda 

sasulierod asre SevswireT da daumkui|16dreT monasters, Tquens 

sasaflaosa, yovlad Sesaved|17rebelsa patiosansa, yovlad wmida-

sa R(mr)TismSobelsa, ro|18me araferi saCueno da saTxovari-ga-

mosaRebi ara eTxoebodes ra: [a]|19ra sabalaxe, ara kodispuri, ara 

naxirisTavi, ara piris|20Tavi, ara samejinibo, batkani da SiSligi,* 

– arasferisTana ara e|21Txoebodes-ra, erTis laSqar-nadirobisa da 

saTaTro|22s saurisagan kide.

gqondes da gibednieros R|23(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sams{a}

xursa Sina da arao|24des ar mogeSalos.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa|25 veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca-vin iy|26uneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

 * SiSligi Camatebulia.
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as|27re gauTaveT, da nur{a}odes nu moSliT da See|28cilebiT, Tui-

nier Sewevnisa da Tanadgomisa|29gan kide.

daiwera b(Zaneba) da niSani ese q(oroni)k(on)sa t||30lT, 

mkaTaTuis kb, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-|31mwignobris T u m a n -

i S u i l i s  b i r T u e l i s { i } T a .  

xelrTvebi: |32 r o s t o m ,  l u a r s a b

minaweri: q. monastris siT{a}rxnis wigni.

sparsuli teqsti:

1651 w. – 22 ivnisi
هو

حکم عالی شد آنکه بموجبی که در ذيل بخط گرجیı نوشته شده از ابتداء  ششماه سنه توشقان ئيلı رعاياء 
 ... ... ıقريه موناسدير را از وجوه سبلاخی و کوديس پوری سوای [سا]وری معاف و ترخان و وقف
[گو]رخانه آباد رفعت پناه اليزبار بيگı ... [مستو]فی سر کاره عالی  در دفتر ثبت نموده ı... [چون نشان 

بمهر عالی] رسد اعتماد نمايند تحريرا فی ...                                                              

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba maszed, rom qvemoT qarTulad daw-

erilis safuZvelze, Cven, kurdRlis wlis eqvsTveobis dasawyisi-

dan sofel m o n a s t r i s  glexebi gavaTavisufleT da vaTarxneT 

sabalaxos, kodispuris fulisagan [da sxva gadasaxadisagan], garda 

saurisa, da SevwireT ... sidiadis safarvelis e l i z b a r - b e g i s 

sasaflaos ... maRali karis mustoufim [es] brZaneba Caweros davTar-

Si da roca es niSani maRali beWdiT aRiWurveba, daemorCilon mas. 

daiwera ...

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebuli iyo ori sparsuli saregistracio 

beWedi, romlebic sabuTis dazianebis gamo aRar ikiTxeba: 1. oTxkuTxa, 

gadaSlilia. mis qvemoT minaweri:  – `ganxilul iqna~;  2. ar 

ikiTxeba,  mis qvemoT saregistracio minaweri:  _ `daiwera~.

kometari ix. sabuTTan: sea, 1450-28/189.

5
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201

1651. 30 agvisto. ganCineba rostom mefisa yaflan 
baraTaSvilisa da misi ganayofebis - ioTamiSvilebis 

davis Sesaxeb

p i r i : sea,  1450-38/30; rusuli mmarTvelobis dawesebulebis pirebis 

davTari. sabuTi  Sesulia saregistraciod 1817 wlis 12 aprils, gatare-

bulia registraciaSi: 1823 wlis 23 noembers nomriT: #30.

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), mariamobisTvis l, rac udris 

1651 wlis 30 agvistos.

gamocema: doliZe 1972: gv. 91, #34.

saxlisuxucesi b a r a T a S v i l i  y a f l a n  da maTi ganayofi 

i o T a m i s S v i l e b i  rome ab a n o s a  da t a n Z i a s  zedaT miweb-

zed icilebodes, Cven, mefeman, patronman r o s t o m , da dedofal-

man patronman m a r i a m , saxlisuxucesi divanbegi r o i n ,  veziri 

a R a m o i a n  da kariskacebi dausxiT. 

mokiTxuli vqeniT im miwebis saqmezed. amas winaT, n e -

s t a n d a r e j a n  dedofalsa Tavisi saxlisuxucesi S i o S  da 

boqoulTuxucesi a R a T a n g i  gaegzavna. imaT enaxa da gaesinja 

da gaesamarTla. da erTxel is miwebi i o T a m i s a g a n  gamoficu-

li yofiliyo, magra ver Sejerebuliyvnes da xelaxla kidev i o T a m 

daeficebina. 

axla kidev Cvens karzed SeisarClnes. Cven es darbaiselni 

uCineT. da mokiTxuli vqeniT da, radgan orjer gamoficuli iyo, 

y a f l a n  aRaras emarTlebod{a} da aRarc mesame fici daedebo-

da. rac maSin imaT gausamnavs da gausamZRvravs is miwebi, Cvenca sam-

kvidrod da sabolo{o}d i o T a m i s S v i l e b i s a T v i s  gvibo-

Zebia. y a f l a n s  da mis Svilebs i o T a m i s S v i l e b T a n  £eli 

aRara aqus. 

q(oroni)k(on)s tlT, mariamobisTvis l.

XIX s-is minawerebi:

 aslTan swor ars, T(avad)i r a t i e v i .

sovetniki, Tavadi g a b r i e l  r a t i e v i .

miviRe me, b a r T o [ v ] i s  knein{a}m, m a r i a m .
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202

1651 w. yma-mamulis wyalobis wigni rostom            
mefisa aval avaliSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14685, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 36,9X22 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili  yoveli sityvis Semdeg; sabuTis Tavi dazianebulia 

da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

p i r i :  sea, 1461-3/79.
T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels.

g a m o c e m a :  TayaiSvili, 1910: gv. 550-551, #572. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da Sewe[vniTa] R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv guir-

guinosa|2nman, mefeT-mefem[an, £e]lmwifeman, patronman r o s t o m , 

da|3 Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patro|4n-

man m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenma|5n, patronma 

l u a r s a b ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasa|6Tavebeli,  mtkice 

da ucvalebeli samkuidro da sabolo wigni|7 da niSani SegiwyaleT 

da giboZeT Tquen, Cuensa erdg|8ulsa da mravalferad TavdadebiT 

namsaxurTa ymaTa: a v a l i | 9 S v i l T a  a v a l s a ,  Zmasa TquenTa 

d a v i T s ,  q a i x o s r o s ,  R o n e n a s a ,  Svi|10lTa da momav{a}

lTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jams,|11 odes moguidegiT karsa da amovardnilis g o S p a r -

i [ s ]  Svi|12lis, v a C n a Z i s  d a v i T i s  kerZs mamuls dagu-

iajeniT, Cuenca|13 vismineT aja da moxseneba Tqueni, viTac Tavis  

sicocx|14leSi amas Semoguexuewnes, rome, Cuens sikudils uk|15an, 

visac es Cueni umcrosi Svili SerToT da wyalo|16ba uyoTo, Cueni 

mamuli da alagic imaT uboZeTo.

|17awe, imisi Svili Tquens saxlSi gamovaTxoeT da mamu|18lic 

Tquen dagimkuidreT da giboZeT mTiTa, bariTa, sasaxl|19iTa, wyl-

iTa da wisquiliTa, veliTa da vena£iTa, sasafla|20oTa da eklesi{i}

Ta, SeniTa da o£eriTa, saZebriTa da|21 uZebriTa, sa£mriTa da u£mri-

Ta, SesavliTa da gasavl|22iTa, – yovliTur, unaklulod TquenTuis 

da TquenTa S|23uilTaTvis am wes[iTa] guiboZebia, rome sadamdi d a |-
24v i T i s  col-yofili cocxal iyos, mamulSiac ekiTxodes da|25 pa-

tiosnadac moepyraT.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n|26 Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da ararodis ar mo|27geSalos ara [Cuengan] da ara Semdgo-

mad sxuaTa||28 mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa|29 veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca-vin iyun|30eT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 
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a|31sre daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da Se|32[e]cilebiT, 

Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan|33 kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlT, £e|34liTa 

karisa Cuenisa mdivanmwignobris T |35u m a n i S u i l i s  b i r T u -

e l i s i T a .

xelrTva: |36 r o s t o m

24-e striqonze uzis mrgvali formis sparsuli beWedi.

minaweri: 1651 w.

q. a T l a s a z i s  Svilis 

q. a T e l a s [ a ] z i s a . 

komentari:

avaliSvilebis erTi nawili Teimuraz mefis erTgulebiT gamoir-

Ceoda. qarTlSi rostomis gamefebis Semdeg isini Teimurazs kax-

eTSi gadahyvnen. qarTlSi darCa qaixosro avaliSvili, romlis 

rostomTan Serigebac saTuo iyo (ix. komentari sabuTTan Sd-556-a). 
rogorc Cans, rostomis mier kaxeTis SemoerTebis Semdeg aval-

iSvilebi beds Serigebian. zemomoyvanili sabuTidan Cans, rom 

aval avaliSvili rostoms sTxovs vaCnaZe-goSpariSvilis mamu-

ls. vaCnaZeTa mamulebi maT Teimurazis mefobis drosac hqoniaT 

miRebuli (dokumenturi wyaroebi, 2019: 322-324).  avalma vaCnaZeTa 

mamuli memkvidreobiT miiRo colis mxridan.  mas  colad hyavda 

daviT vaCnaZis umcrosi qaliSvili da amitomac daekisra daviTis 

qvrivze (siderdze) meurveoba. sagulisxmoa, rom es Tavad daviTis 

survili yofila: `viTac Tavis  sicocxleSi amas Semoguexuewnes, 

rome Cuens sikudils ukan, visac es Cueni umcrosi Svili SerToT 

da wyaloba uyoTo, Cueni mamuli da alagic imaT uboZeTo~. 

daviTis mamulebi mis siZeebs Soris ganawilda. daviTis mem-

kvidreoba miiRo aseve misi ufrosi qaliSvilis qmarma giorgi 

anCabaZem (ix. Qd-1653).

203

1651 w. sagarejos Semosavlis ganaxlebis wigni      
rostom mefisa svetixcovlisadmi

sabuTi dakargulia. teqsti SemorCenilia T. Jordanias publik-

aciiT. 

T a r i R i : qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels.

g a m o c e m a : Jordania 1897: gv.465 (SemoklebiT).
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r o s t o m  mefe wers: ̀ sxvis batonobis JamSica da merme batonis 

T e i m u r a z i s  JamSica.. u k a n  s a g a r e j o s  samW{m}oSi saba-

tono ram aRebula, ra¡c nivTisTana an sabalaxe da an sxua ram saqme, 

naxevari batonisa yofila da naxevari s u À t i s  c x o v l i s a ... 

Cuenca amguarad gagiurigebia.. da dagvimtkicebia: yovlisferis 

Cuenis asaRebisagan naxevari Segviwiravs s u À t i c x o v l i s a T -

v i s . 

q(oroni)k(on)s tlT, giorgobisTvis kz. 

204

1651 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom             
mefisa robita mamacaSvilisadmi

SemorCenilia sabuTis XIX saukuneSi gadawerili ori p i r i :  1. 

sea,  1449-1102; 2.  1450-48/15. 

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mwignobari: avTandil mar-

tirozisSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven R(mr)Tiv gvirgvinosan-

man mefeT-mefeman patronman r o s t o m  da Tanamecxedreman Cvenman 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m  ese ukunisamdis Jam-

Ta da xanTa gasaTavebeli samkvidro da saboloo wyalobis wigni da 

sigeli SegiwyaleT da giboZeT Tqven Cvens erdgulTa da namsaxurTa 

ymaTa m a m a c a S v i l s  r o b i t a s a  Zmasa Sensa S i o S s  SvilTa 

TqvenTa d a T u n a  da p a p u a s a  SvilTa da momavalTa yovelTave 

saxlisa TqvenisaTa. 

mas Jamsa, odes saxlis uxucesma m a n u C a r  Tqveni memkvidre 

glexi k e C x a Z e  SegixuTa da aRar daganeba mas ukan maTi Svilni 

da Zmiswulni rome gaiyarnes Tqven moxvediT da im Tqvenis memkvid-

ris glexis wyalobasa dagveajeniT Cven mokiTxuli vqeniT da aras 

gemarTleboda rac ZabunobiT da usamarTlod ar waerTmevina. 

awe, SegiwyaleT da giboZeT, r u i s  Tqvenive memkvidre glexi 

k e C x a Z e  S i u k a ,  p a p u n a ,  p a a t a  da maTi saxlis kacni maTis 

mamuliTa da nasyidiTa da usyidiTa da m e q u d i a u r i s  mamuliTa 

risac mqonebelni yofiliyvnen maTis mTiTa, bariTa, wyliTa, wisq-

viliTa, veliTa, venaxiTa, da yovlisa misis samarTlianis samZRvri-

Ta da saqmiTa, isrev samkvidrod da sabolood TqvenTvis da TqvenTa 

SvilTaTTvis gviboZebia. gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cvens 

erTgulobasa da samsaxursa Siga. 

awe, gibrZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, mdivanno, da sxva-
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no mosaqmeno. merme brZaneba da niSani ese Tqvenca asre daumtkiceT 

da gauTaveT ra rigaTaca ama Cvengan nawyalobevsa sigelsa Sigan ew-

eros. nurca ras Tqven SeuSliT da SeecilebiT Tvinier Tanadgomisa 

da Sewevnisagan kide. 

daiwera niSani da brZaneba ese Cveni q(oroni)k(on)s tlT, £el-

iTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris m a r t i r o z i s S v i l i s 

a v T a n d i l i s a T a .  

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

205

1651 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom             
mefisa papuna favleniSvilisadmi

d e d a n i : sea,  1448-88; moyviTalo sqeli qaRaldi; zoma: 39,2/19,2 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami werti-

li yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dazianebulia ganakec adgileb-

Si, ramdenime adgilas amoxeulia ramdenime grafema, Tumca teqstis 

wakiTxva sruladaa SesaZlebeli; dazianebuli adgilebi Sevsebulia 

sarestavracio qaRaldiT.

T a r i R i : qoronikoni tlT (339), TibaTvis i, rac udris 1651 

wlis 10 ivniss.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, me|2feT-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  da Taname|3cxedrema Cvenma, dedo-

falTa-dedofalma, patronma m a |4r i a m , Zema Cuenma, patronma 

l u a r s a b , ese sabolood g|5asaTavebeli, mtkice da Seucvale-

beli, yovlis kacisagan |6 moudevar- mousarCleli wyalobisa wigni 

da sig|7eli dagiwereT da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa |8 da 

mravalferad namsaxursa ymasa: f a v n e l i S v i l s  |9 p a p u n a -

s a , Zmasa Tquensa T m o g v e l s , i o T a m s  da S |10i o S s ,  Svil-

sa Tquensa j a z d a n s , Zmiswulsa Tquensa i |11o r a m s ,  SvilTa, 

SviliSvilTa da momavalTa saxl|12isa TquenisaTa, – yovelTave. 

mas Jamsa, [m]ogvidegiT |13 karsa da Tquenis samkuidros mamu-

lis wyalobasa dague|14ajeniT, vismineT aja da moxseneba Tqueni, 

Seg|15iwyaleT da giboZeT Tqueni memkvidre ymis o|16ri ganayofi – 

n a m o r a Z e e b i  i o r a m ,  misis mamuli|17Ta, risac mqonebeli 

dRes iyos misis nasyidiTa |18 da usyidiTa; r o b a m a  misis mamuli-

Ta; o t i n a ,  w a m a | 1 9 l a ,  b i Z i n a , maTis mamuliTa; i r e m a S -

v i l i s  venaxis bolos |20 rom moWrili baga hqonda, imas gardai-

saT nasyidiTa da |21 usyidiTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisquiliTa, 

veliT|22a, venaxiTa, saZebriTa da uZebriTa, SesavliTa da gamo-

5
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sav|23liTa, yovelis misis samarTlianis saqmiTa, SeniT|24a da o£eriTa. 

rogorc ZveliTgan samkvidr|25o da moudevari yofila, axla 

kideve u|26fro meoreT dagimkuidreT. da samkuidroT |27 da sabolood 

gviboZebia, yovlis a d a m i s  mona|28Tesaves kacisagan ucileblad. 

qondes |29 da gibednieros Rm[er]T[ma]n Cuensa erdgulad s|30am-

saxursa Sigan, araodes ara mogeSalos a|31ra Cuengan da arca Sem-

dgomad sxuaTa m||32epatroneTagan. amisTvis aravis marTebs Semo-

cil|33eba, rome es aznaurSvilebi – n a m o r a Z e e b i  cotas|33xans 

CvenTvis saxasod daviWireT. da mokiTxuli |34 vqeniT da, viTac ama-

Ti samkvidro iyo da mo|35udevari, Cuenca ar da[v]uWireT da isrev 

ubo|36ZeT. Tu visme an Tavadsa, da anu mepatrones |37 visme eulobiT 

daeWiros da an wigni hqo|38ndes, yvela sigliTa da bZanebiTa amiTa  

g|39agvicudebia da mtkice eseodeni aris. 

awe, |40 uzedaesTa mogaxsenebT, uquedaesTa gibZanebT, karisa 

C|41uenisa veqil-vezirno, mdivan[n]o, da sxuano karisa |42 Cuenisa mo-

saqmeno, vin ginda-vin iyoT da anu dReis w|43aRma vin ginda-vin iqne-

bodeT, bZaneba sigeliT |44 Tquenca asre daumkuidreT da daumt-

kiceT, rariga|45daca ama Cuengan naboZebsa sigelsa Sig|46a eweros, 

nuras mouSliT da Se[e]cilebiT, Tvini|47er Tanadgomisa da Sewevni-

sagan kide.|48 

daiwera bZaneba da sigeli ese q(oroni)k(on)sa tlT, |49 xeliTa 

karisa Cuenisa mdivanis m a r t i r o z a S v i | 5 0 l i s  S a l v a s i T a .  

xelrTvebi:  r o s t o m ,  m a r i a m ,  l u a r s a b

gviandeli minaweri: r o s t o m  mefis naboZebi n a m o r a Z e .

komentari favleniSvilebze ix. sabuTTan: sea, 1450-45/168.

206

1651 w. Tarxnobis wigni rostom mefisa                   
berua jabjaurisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14661-b, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 

41,3X15 sm. yavisferi melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orw-

ertili da samwertili  yoveli sityvis Semdeg; sabuTis dazianebu-

li adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi Sedgeba 

a da b nawilisagan. a) aris 1631 wlis 21 TebervliT daTariRebuli, 

mefe Teimurazis mier gacemuli sabuTi jabjaurebisadmi, xolo b) 

1651 wlis rostom mefis Tarxnobis wigni jabjaurebisadmi.

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels.

g a m o c e m a :  e. TayaiSvili: 1910, gv. 540-541, #561.  
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q. Cuen, R(mr)Tiv guirguinosanma, q a r T l i s a  da|2 k a x e T i -

s a  –  orisave mpyrobelman, mefeT|3-mefeman, £elmwifeman, patron-

man r o s t o m  da|4 Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b ,  ese|5 

wyalobisa da siTarxnis wigni da niSani Seg|6iwyaleT da giboZeT 

Sen, j a b j a u r s  b e r u a s | 7 a ,  i o k i m e s ,  g i o r g a s ,  T e -

v d o r a s  da g i o r g i s ,  S|8vilTa da mamavalTa saxlisa Tqueni-

sa, – yovel|9Tave.

mas Jamsa, odes siTarxnis wyalobas dagu{e}|10ajeniT, SegiwyaleT 

da asre gaTarxneT, rome,|11 araferisTana saCueno saTxovari da 

gamosaRebi|12 ara geTxoebodes-ra, erTis laSqar-n{a}dirobis 

met|13i. da raguaradac am sig{e}liT Tarxani xar, i|14mrigad Cuenc 

guiTarxnebixarT da yovelma C|15uenma mosaqme[Ta] amrigad amyofeT.

q(oroni)k(on)sa t|16lT.

gviandeli minawerebi:

g u r a m i a n T i .

mR. p. k a r b e l a S v i l i .

komentari: 

sabuTSi zogadad aris saubari jabjaurebis gaTarxnebaze. Tu 

ras gulisxmobda maTdami gaRebuli mefis wyaloba da gaTarx-

neba, dakonkretebulia sabuTis pirveli nawilSi (Hd-14661-a), ro-
melic warmoadgens 1631 wlisis 21 Tebervals Teimuraz mefis 

mier amave jabjaurebisadmi  boZebul sigels (ix. dokumenturi 

wyaroebi, 2019: 363). 

207

1651 w. mamulis wyalobis ganaxlebis wigni rostom   
mefisa fareSTuxuces paata javaxiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14426, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 

37,5X23,5 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: 

orwertili da samwertili  yoveli sityvis Semdeg; sabuTi mcired 

dazianebulia da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTI qar-

Tul-sparsulia. aTstriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli Se-

qasTes xeliT, moTavsebulia recto-ze, qarTuli teqstis TavSi. sabu-

Ti wardgenilia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1817 wlis 12 

aprils, gatarebulia – 1824 wlis 21 ianvars nomriT: #103.

p i r i :  xec, Qd-9624; kr. H-2830 (108).

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels.
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g a m o c e m a :  e. TayaiSvili, 1909: gv. 69-71, #51;  v. fuTuriZe 1955: 

gv. 221-222, #97. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefem{an}, £el-

mwi|2feman patronman r o s t o m, da Tanamecxedreman Cuenman, pa-

tronm[an], |3 dedofalT-dedofalma m a r i a m, pirmSoman da sa-

survelman Zeman|4 Cuenman, patronman l u a r s a b, ese mtkice da 

ucvalebeli, samkuidr|5o da sabolo wigni da niSani SegiwyaleT da 

giboZeT Tquen,|6 CuenTa erdgulTa da wesisebriv, mravalferad Ta-

vdadebi|7T nams{a}xursa ymasa j a v a x i S v i l s ,  f a r e S T u x u -

c e s  p a { a } t a s a , |8 Zmasa Tquensa q a i x o s r o s ,  SvilTa: z u -

r a b s ,  j a v a x s a ,  g a b r i e l s ,|9 SvilTa da momavalTa s{a}

xlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa,|10 odes moguidegiT karsa da Tquenis samkuidros 

w o d o r e T | 1 1 i s  wyalobas guiajeniT, Cuenca viguleT da 

vigulsmodgineT, vi|12smineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT 

da giboZeT w o | 1 3 d o r e T s  Tqueni sakerZo samkuidro mamuli 

a r d a z i a n d i S v i l i s  mis|14yiduliTa, risac mqonebelni yo-

filiyuneT, yovliTur. mkervali|15 da g u l i a S v i l i c  Tqueni 

mkuidri iyo, magram am£elad ver giboZeT|16 da, amas gardaisad, gasy-

iduli da gausyideli: mTiTa, bariTa, wyl|17iTa, wisquiliTa, veliTa 

da vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, Sesa|18vliTa da gasavliTa, sa£mriTa 

da u£mriTa, saZebriTa da uZebriTa,|19 – yovliTur, rac Tquenis na-

Tesavisagan gamogeyos, uklebriv.|20 da ucilebrad TquenTuis da 

TquenTa SvilTaTuis guiboZebia|21 samkuidrod da sabolo{o}d, vi-

Tac Tqueniv mkuidri iyo. amad dagimkuid|22{r}eT da yovlis kacis 

ucilebrad giboZeT. 

gqondes da gibed|23nieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina, da araodes ar m|24ogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mefeTa da d|edofalTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano 

m|25osaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquen-

ca|26 asre daumkuidreT, rarigadac ama Cuengan nawyalobevsa farva-

naSi e|27weros, da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier 

Se|28wevnisa da Tanadgomisagan kide. 

daiwera b(Zaneba) da niSani ese q(oroni)k(on)sa t|29lT, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S u i l i { s } ||30 b i r -

T u e l i s i T a . 

Tu am mamulisa sxua wigni da sigeli gamoCnd|31es, sigliTa amiTa 

gaguicudebia da mtkice ese odeni ari|32s, da kidec unda sabolo{o}

d gauTavdes.
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xelrTvebi: |33 m a r i a m ,  l u a r s a b

rostom mefis beWedi: yaenis fexTa mtveri r o s t o m  m e f e  vamt-

kiceb.

XIX saukunis minawerebi: sovetniki T(avad)i T a r x a n o v i .

minaweri: w o d o r e T i s  sigeli. Caiwera ob, 62-e wignSi, 103.

sparsuli teqsti:

1650-1651 ww. 

 [حکم عالی] شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه باداده بيگ ı [داروغهء فرا]ش خانه بموجبی که
 در ذيل بخط گرجی نوشته شده از ابتداء توشقان ئيل ı ... برات ايلی را ... عن ... مشاراليه سوای دو خانه
 وار ı ... سهراب نويسنده گرجی و ديگری در وجه خياط مقرر است ı... [مشا]ر اليه و کيخسرو برادر
 و اولاد او مقرر فرموده ارزانی داشتيم ı ... [ا]نجا مشار اليه را تيولدار باستقلال خود دانسته سال بسال
 ı [مالوجهات و و]جوهات و حقوق ديوانی [خود] را موافق دستور العمل آنولايت در ı ... و قض[اياء
                                                                                   سان]حه خود را ı سوای قضيهء خون بدو [رفغ نمايند ... و هر سا] له حکم مجدد نطلبند ı ... سنه  ۱۰٦۱

is (RmerTi)

gamovida [maRali brZaneba] masze, rom sidiadis TavSesafaris 

[fareSTuxucesis] p a a t a - b e g i s  mimarT maRali wya lobis gamo, 

imis safuZvelze, rac qvemoT qarTulad aris aRniSnuli, kurdRl-

is wlis dasawyisisdan ... s a b a r a T i a n o s  ..., garda ori komlisa, 

qarTveli mwerlis z u rabisa da sxva (meorisa), mkeravad dayenebu-

lisa, xsenebul [p a a t a s ], mis Zmas q a i x o s r o s  da mis Svilebs 

vuwyalobeT da vuboZeT. im adgilis [glexebma] xsenebuli piri Tavis 

sruluflebian Tiuldarad unda cnon, [yovel] wels [Tavisi malu-

jaTi da] sxva gamosaRebi da saxelmwifo gadasaxadi im qveynis das-

turlamalis Tanaxmad [mas gadauxadon] da [sasamarTlos] saqmeebi, 

sisxlis [samarTlis] saqmeTa garda, mas [gadasawyvetad da yovel] 

wels axal brZanebas nu moiTxoven. [daiwera] 1061 w...

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi. 

sabuTis recto-ze moTavsebulia TiTqmis gadasuli sparsuli saregis-

tracio beWedi warweriT   – `alahis brZanebad CaT-

valeT~, romlis qvemoT aris minaweri:  – `ganxilul iqna~.

komentari ix. sabuTTan Hd-14450.

5

10
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1651 w. Tarxnobis wyalobis wigni rostom mefisa   
zaqaria rusTvelisa da wm. samebis saydris ymebisadmi

d e d a n i :  xec,  Ad-597; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 34,5X20,7 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili, 

samwertili anAoTxwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTi mcired 

dazianebulia da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels. 

sabuTis d a m w e r i : samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

g a m o c e m a :    xaxanaSvili, 1891: gv. 30-31;  doliZe 1965: gv. 220-221, 

#77. 

q. Cuen, R(mr)Tiv-guirguinosanman mefeT-mefeman, £elm|2wife-

man patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedre|3man Cuenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a | 4 r i a m , pirmSoman da sasur-

velman Zeman Cuenman, p|5atro{n}man l u a r s a b ,  ese mtkice da 

ucvalebeli sa|6bolod gasaTavebeli wigni da sigeli giboZeT|7 

Tquen, CuenTa erdgulTa da wesisebriv namsaxur|8Ta r u s T u -

e l s ,  patrons z a q a r i a s ,  mas Jamsa, odes|9 moguidegiT karsa da 

erTR(mr)T(a)ebisa, erTufleb{i}sa,|10 R(mr)Tisa dideb{u}lisa da 

wmidisa s a m e b i s  mamulis wign|11is ga{a}xlebas dagueajeniT. 

Cuenca vismineT aja da|12 moxseneba Tqueni da mokiTxuli gi-

yaviT da Zuelni g|13ujaric ginaxeT, rarigadac amas winaT ZueliT-

ga|14n £elmwifeT gaerigebinaT saydris mamulis saqme, C|15uenca imave 

wesiTa, Cuenda sadRegrZelod, asre ga|16giTarxneT, rome araferi 

saCueno saTxovari da gamos|17aRebi Tquenis saydris ymas ara eTx-

oebodes-ra, er|18Tis laSq{a}r-nadirobis m{e}ti da saurisaganc ar 

geTxo{o}s, da verc|19 qurdis mZebnelman £eli daidvas. rarigadac 

Zuels|20 gujarSi eweros, Cuenc imrigad gaguiTavebia. 

a|21we, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxua|22no 

mosaqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma|23 iqnebodeT, Tquen-

ca asre daumkuidreT da nuraodes|24 nu mouSliT da Se{e}cilebiT, 

Tuinier Sewevnisa da|25 Tanadgomisagan kide. 

vinca da ramanca kacman ad|26amis monaTesaveman amis Slad da 

qcevad £elyos, masm|27ca risxavs Tavad dausabamo R(mer)Ti [da] 

yovelni misni wm|28idani, zecisani da queyanisani, £orcielni da 

u£orconi.|29

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tlT, £eliTa 

kari|30sa Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S u i l i s | 3 1  b i r -

T u e l i s i T a . 

agreve, rarigadac amas winaT £elmwifeTagan ||32 x a x u l i s a 
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R ( m r ) T i s m S o b l i s  mamulisac namekobrevi SesCneod|33es da 

misi jurumi saydars Seswirodes, Cuenc imave we|34siT daguimtkice-

bia [da] samekobro rac wesi iyos, patro|35ns unda rome mieces, da Tu 

sxuis kacis namekobrev{i} s|36aydris ymaTzed gamoCndes, erTisaTu-

is ori patrons|37 unda rome miscen da sxua rac sazR{a}uri gamov-

id|38es, isic saydars unda rome miarTon. da am saqmiT|39 garigdes da 

arc tyue eTxoebodes saydris ma|40mulsa.

xelrTva: r o s t o m

 21-e da 22-e striqonebs Soris dasmulia mcire zomis, ovaluri 

sparsuli saregistracio beWedi, legendiT:   _ 
`alis fexis mtveri, manuCar. (1059 ? = 1649)~

gviandeli minaweri: 1651 w.

komentari ix. sabuTTan xec, Hd-14481.

209

1651 w. wyalobis wigni rostom mefisa mestumre     
dondara ejibisSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14673; Ria yavisferi qaRaldi; 1 f.; zoma: 55.8X29.3 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis kideebi orive mxares  

moxeuli aqvs, Tumca sabuTis teqsti Tavidan bolomde garkveviT 

ikiTxeba; sabuTi gamagrebulia sarestavracio qaraldiT; sabuTi 

orenovania – qarTul-sparsuli. ocstriqoniani sparsuli teqsti, Se-

qasTe-nasTaliyiT Sesrulebiuli, moTavsebulia dokumentis reqto-ze. 
p i r e b i : 1. 1450. 6-95
T a r i R i : dokuments uzis TariRi: qoronikoni tlT (339), rac 

udris 1651 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari avTandil martirozisSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv. 224-226, N98.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanman, mefeT-mef[eman] |1 patronman r o s t o m ,  da Tanamecx-

dreman Cuenman, dedofalT- dedofalma|2 [pa]tronman m a r i a m ,  ese 

ukunisamdis xanTa da JamTa gasaTavebeli, samkuidro |3 da saboloo, 

mtkice da Seucvaleb{eli} wyalobisa wigni da sigeli Segiwy[al]|4eT 

da giboZeT Tquen, Cuensa erdgulsa da wesisaebr namsaxursa ymasa 

e j i | 5 b i s S v i l s a ,  karisa Cuenisa mestumresa d o n d a r a s , 

da Zmasa Tquensa z u r [ a b ] | 6 s ,  Zmiswulsa Sensa, m i r z a a l i s , 
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SvilTa TquenTa S a v e r d i s  da g a m r i k s , SvilTa |7 da momaval-

Ta yovelTave saxlisa TquenisaTa.

 mas Jamsa, odes bednier £elmwife|8Ta, mama-papaTa CuenTa, pa-

paTqueni da mamaTqueni l o r i d a R m a  aeyara da s o m x i T s 

gar|9moesxa, da bedniers papasa Cuensa l u a r s a b s ,  da mefesa 

patronsa s | 1 0 v i m o n s ,  papa-mamaTa TquenTaTvis wyaloba eqna da 

eboZebina s o m x i T s  o£eri nasofl[a]|11ri y u d r u  da nasoflari 

S i x C o b a n i ,  da papa-mamaTa TquenTa aeSena da samkuidrod |12 

dagrComoda, da dRevandlamdis  £elmwifeT aRara SeeSala, agreve 

– S u l a v e r s  erTi v|13ena£i mamisTquenisagan nasyidi, kideve 

m a m x u t i s  Tavs nasyidi mTis miwebi, – ese{e}bi |14 yovlis kacisa-

gan SemousarClelad £elTa gqonda. amaebis wignebica da sxva kideve 

C|15uengan da bednieris Cuenis Zmisa da Zmiswulis naboZebi mamuli-

sa siglebica faTe|16rakisa saqmiTa dagwoda, da damwvari wignebica 

moitaneT da gvaCveneT da wignebisa ga{a}x|17lebasa dagueajeniT. 

Cuen vismineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da sigl|18i-

Ta amiTa gagiaxleT da giboZeT sofeli y u d r o  da sofeli S i x -

C o b a n i  maTis naso|19flarebiTa, risac mqonebelni yofiliyunen; 

da S u l a v e r s  Tqueni nasyidi vena£i; da m a | 2 0 m x u t i s  Tavsa 

nasyidi m{a}Tis miwebi, – es{e}bi misis mTiTa, bariTa, wyliTa, wis-

quiliTa, vel|21iTa, vena£iTa, sa£naviTa da saTibiTa da yovlis misis 

samarTlianis sazmRuriTa da saq|22miTa, samkuidrod da sabolaod 

TquenTvis da TquenTa SvilTaTvis guiboZebia. 

gqondes |23 da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulobasa da 

samsaxursa Sigan. 

awe, gibaZnebT kari|24sa Cuenisa veqil-vezirno, mdivanno da   

sxvano mosaqmeno, vin ginda-vin iyuneT da anu vin ginda |25 iqnebo-

deT merme, b(rZane)ba da niSani ese Cueni Tquenca asre daumtkiceT, 

rarigaca ama Cuengan |26 nawyalobevs farvanaSiga eweros. nurca ras 

Tquen SeuSliT da Se{e}cilebiT, Tuini|27er Tanadgomisa da Sewev-

nisagan kide.

daiwera niSani da bZaneba ese Cueni, q(oroni)k(on)sa tlT, £eli-

Ta kari|28sa Cuenisa mdivan-mwignobrisa m a r t i r o z i s S v i l i s 

a v T a n d i l i s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m , l u a r s a b 

sparsuli teqsti:

هو

حکم عالی شده انکه بنابر سفقت در باره ı عمدة الاشباه دوندار توشمال بموجبی که در ذيل ı بخط گرجی 
                                                                                            ı و مزرعه مفصله ذيل من اعمال سمخوت را ıنوشبه شده قری و باغ انلور
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                ı    قريه                                                 قريه                                   باع               مزرعه

                                                                                                   ı   قودرو                                        شيخ چوبان                           انکور در        در بالای قريه
                       ı  قريه شولهوير             مامخوت

                        
بدستوری که قبل از ين بتيول مشاراليه ı مقرر و بتاريخ شهری ذی قعده سنه ı  ۱۰۶۱    احکام تيول 
                                                                                         ı  و جماعت مذکوره ذيل شفقت و مرحمت فرموده  ı  سوخته بود بتيول مومی اليه
                ı  سهراب                                           شاهويردی                                            کامريک
 ı برادر توشمال مزبور                             ولد توشمال                                    ولد  سهراب مزبر
ارزانی داشتيم  رعايا محالمزبوره  ı مشاراليهم را تيولدار باستقلال خود دانسته ı مالوجهات و وجوهات 
و حقوق ديوانی خود را  ı سوی قضيه خون  بمومی اليهم رفع نمايند که ı موافق حقحساب پرسش نموده 
بفيصل رسانند ı موستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت نموده از تغيير و تبديل ı مصون شناسد و چون بمهر 

رسد اعتماد دارند تحريرا فی شهر محرم سنه ...             

[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom TanasworTa burjis, mestum-

re d o n d a r i s  mimarT yuradRebis gamo [da] im safuZvelze, rac 

qvemoT qarTulad aris aRniSnuli, Cven xsenebul [d o n d a r s ] da 

qvemoT moxseniebul pirebs: xsenebuli mestumris _ d o n d a r i s 

Zmas z u r a b s , xsenebuli mestumris Svils, S a v e r d i s , xsenebu-

li z u r a b i s  Svils g a m r i k s  Tiulad vuwyalobeT da vuboZeT 

s o m x i T s  damokidebuli soflebi, venaxi da miwebi, romlebic qve-

moT dawvrilebiTaa CamoTvlili: sofeli y u d r u , sofeli C i x -

C o b a n i, venaxi sofel S u l a v e r S i , miwebi sofel m a m x u t i s 

Tavze – im wesiT, romliTac xsenebul [d o n d a r s ]  aqamde hqonda 

Tiulad damtkicebuli, [magram] 1061 wlis moharamis TveSi Tiulis 

sigelebi daswvoda. xsenebuli adgilebis glexebma xsenebulni Tav-

ianT sruluflebian Tiuldarad unda cnon, TavianTi malujaTi da 

saxelmwifo gadasaxadi [maT unda miscen] da garda sisxlis [samarT-

lis] saqmeebisa [sxva sasamarTlo saqmeebi] maT gadascen, raTa samar-

Tlianad gamoiZieben ra, gadawyviton [isini]. maRali karis mustou-

fi [am sigels] Seitans ra davTarSi, cvlilebisa da gadakeTebisagan 

daculad icnobs mas da roca masze beWedi daismeva – daemorCilon. 

daiwera 1... wlis moharemis TveSi. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi, romlis legendac ver ikiTxeba. sabuTis verso-ze – sami sparsuli 

saregistracio beWedi:. 1. ovaluri, warweriT:  `o, uZlurTa 

Semwev!~ 2. warweriT:  `Sahis mona aliyuli~, 3. warweriT: 

 ̀ o, saukunisa da drois mflobelo!~ beWdis qveS aris 

minaweri:  `daiwera~.

XIX saukunis minaweri sabuTis reqto-ze: z a q a r i a  y o r -

R a n o v T a g a n  wa{r}modgenili erTi sigeli. 
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komentari:

ejibisSvil/ejubaSvil dondaras rostomis karze mestumris Ta-

namdeboba ekava.  igi unda iyos ejubas vaJi, romelic 1623 wlis 

sabuTiT aseve mefis mestumrea ( pirTa anotirebuli leqsikoni, 

1993: 164). miuxedavad imisa, rom sxva ejubiSvilebi arsad ixseniebi-

an mestumreebad, safiqrebelia, rom maTi gvari swored ejibidan 

aris warmomdgari. erTiani qarTuli monarqiis pirobebSi ejibi 

Sedioda mandaturTuxucesis uwyebaSi da amirejibis (mekareTa 

ufrosi) uSualo xelqveiTi iyo (surgulaZe, 2017: 222). saqarTve-

los daSlis Semdeg amirejibis Tanamdeboba TandaTanobiT dae-

mcro da es samoxeleo termini gvarad gadaiqca, magram samefo 

karze ejibis Tanmadeboba, romelsac, rogorc Cans, Serwymuli 

hqonda mestumris funqciebic, SenarCunebuli iyo.  ejibisaTvis 

nebadarTuli iyo mefesTan Sesvla yvelgan da yovelTvis, radgan 

mis movaleobebSi  Sedioda mefeTa Setyobinebebis dagzavna da 

agreTve, misTvis axali informaciis miwodeba. mas ufleba hqon-

da gaesajaroebina mefis gadawyvetilebi, amitomac uwodebs mas 

sulxan-saba `mefis magier molaparakes~. dokumentSi mniSvnelo-

vania epizodi, romelSic dasabuTebulia mefis mier wyalobis 

gacemis aucilebloba.  dondara ejubiSvils dawvia misi winapre-

bisTvis Zvel mefeTagan boZebuli wyalobis sigelebi. marTalia, 

damwvar sabuTebs iuridiul Zala aRar hqonda, magram rogorc 

nivTmtkiceba, dondaras isini mefis winaSe warudgenia. dondara 

da misi saxleuli rostomis erTgul feodalebs warmoadgendnen. 

maT monawileoba miuRiaT rostomsa da Teimurazs Soris momxdar 

TianeTis brZolaSi, aseve nodar ciciSvilis ajanyebis CaxSobaSi 

(ix. Qd-9585). 

210

[1651 w.] wyalobis ganaxlebis wigni rostom            
mefisa dondar ejibisSvilisadmi

p i r e b i :  Qd-9585; sea,  1450-6/92.
sabuTis d a T a r i R e b a : sabuTs TariRi ar uzis. viTvalis-

winebT ra 1648 wlis TianeTis brZolas da, aseve 1651 wlis rostom-

is wyalobis wigns amave pirisadmi, winamdebare sabuTsac amave 1651 

wliT vaTariRebT.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a : gogolaZe, 2011: gv. 132-133; gogolaZe, 2012: gv. 83-84.
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q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvinosan-

man, mefeT- mefeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman 

Cuenman, dedofalT- dedofalman patronman m a r i a m ,  pirmSoman 

da sasurvelma Zemna Cuenman, patronman l u a r s a b ,  ese ukunis-

amde JamTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da sigeli SegiwyaleT da 

giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da wesisaebriv  namsaxurTa ymaTa: 

karisa Cvenisa mestumres e j i b i s S v i l s a  d o n d a r a s , Zmasa 

Sensa z u r a b s , SvilTa TqvenTa S a v e r d i s  da g a m r i k s , Sv-

ilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa.

mas Jamsa, odes jalab{i}s faTerakis saqmiTa ZveliTganc Tqve-

nis naqonisa da meored Cuenganc nawyalobevsa da jildod naboZe-

bisa t a l a v r i s a  Tavs soflis m a S t a r { a } S { e } n i s a ,  da 

kideve Cvengan jildod boZebulis t a l a v e r s  Cuenis saxasos 

mebadurisa, da d a r b a z e l T a g a n  Tqueni nasyidi savenaxisa 

wignebi da siglebi dagwoda, da damwvari wignebica Cuens wina moita-

neT, da wignebisa ga{a}xlebas  mogvidegiT karsa, da j i m S e r i s a 

da nasoflaris b a R d a d i s  wignebis ga{a}xlebasa daguiajeniT, 

Cuen vismineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da sigliT amiTa 

gagiaxleT giboZeT ZvelTaganac Tquenis naqoni, da n o d a r z e d 

rom gavimarjveTda Tquen kaci dagrCa da mogvarTviT, xelaxlad 

amisad jildod Cvengan naboZebi sofeli m a S t a r a S e n i ,  da 

kidev T i a n e T s  batons T e i m u r a z z e d  rome gavimarjveT, da 

maSinca kaci dagrCa. da amisad jildod kidev giboZeT t a l a v e r s 

Cueni saxaso mebaduri S a v e r d a , Svilebi: x o j a ,  a m i r a  da 

a m i r a i z a  maTis SvilebiTa; da t a l a v r i s a  da d a r b a z i s 

samZRvarzeda Tquengan nasyidi miwa, savenaxe, axalSeni, baga, – es-

e{e}bi maTis mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, veliTa, vena£iTa, 

sa£naviTa da u£naviTa da yovlis misis samarTlianisa samzRuriTa 

da saqmiTa, samkuidrod da sabolaod TqvenTvis da TquenTa SvilT-

aTvisa gviboZebia.  

gqondes da gibednieros R(merTma)n Cuensa erdgulobasa samsax-

ursa  Siga{n}.

awe, gibrZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, mdivanno ...

komentari ix. sabuTTan xec, Hd-14673.
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211

1651. ganCineba rostom mefisa ramaz da qaixosro 
dekanozisSvilebis  gayris Sesaxeb

p i r i :  sea,  1450-31/102; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 

wlis 12 aprils, gatarebulia registraciaSi: 1823 wlis 17 aprils, 

nomriT: #102. 

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac udris 1651 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeT-mefeman, xe-

lmwifema, patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedr{e}ma Cuenma, 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m ,  da pirmSoman Zeman, 

sasurvelman Cvenman, patronman l u a r s a b ,  ese ukunisamde Jam-

Ta gasaTavebeli wyalobis wigni da sigeli  SegiwyaleT da giboZ-

eT Tqven, d e k a n o z i s S v i l s  r a m a z a s  da Zmiswulsa Sensa 

e l i z b a r s ,  SvilTa SenTa, a r d a S e l s  da i a s e s ,  mamavalTa 

saxlisa SenisaTa. 

asre rome, Sen da Seni Zma q a i x o s r o v  gaiyareniT, magisa 

sigelSiac asre ewereniT da gagyareT samarTlianis saqmiT. gergo 

wilad: k a r s n i s  mouravoba da Z e g u s  m a i T u r a S v i l i s 

x a t i a s  mamuli, gergo, risac mqonebeli iyo; da misi ganayofi z a -

l i k a  misis mamuliTa, risac mqonebeli iyo; g o m T  mouraoba, da 

m a z i t a  o q r o p i r i S v i l i  misis mamuliTa, risac mqonebeli 

iyos g o m T  zvarisa, sasaxlisa, quevrisa, marnisa; da rac saxaso miwa 

gqonda, ori wili yuelasgan Sen daganebeT, mesamedi _ q a i x o s -

r o s ; k o d m a n s – o T i a s S v i l i  x a x a n a  e l i a s S v i l i s 

mamuliTa da b e d e n a ,  risac mqonebeli iyos; d a r C i a S v i l i 

bogano, misi Zma z o s i m e  bogano da b e J i t a s S v i l i  boga-

no, r a m a z a s S v i l e b i  bogano, z a q a r i a s S v i l i  bogano; 

k o d m a n s  sasaxle ori wili, zurebi ori wili da rac saxnavi [g]

qondes, ori wili; saumcroso – m u n j a  da s a x d e l s  zeiT oris 

dRis miwa; xuTis dRis miwa k u T x S i ,  k a n d e l a k i s  miwasTana 

da m a g n a k o r s  [ g ] i o r g a  l a f a n a S v i l i  misis mamuliTa, 

z v i a T i s  mamuli ori wili, s a W r e T s  sami kuamli kaci, risac 

mqonebeli iyos.

gib(Zane)bT karisa Cuenisa vaqil-vazirno, merme, rarigadac 

Cuens nawyalobels sigelSi eweros, Tqvenc ase gauTaveT. 

q(oroni)k(on)s tlT.

daiwera brZaneba ese mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s 

b i r T u e l i s i T a . 

5

10

15

20

25

30



367

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m

XIX s-is minawerebi: aslTan swor ars, Ta(vadi) r a t i e v i .

sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l  r a t i e v i .

d a v i T  e l i o z o v i . 

komentari:  

dekanozisSvilebi iyvnen mcxeTiSvil zumbuliZeebis ganayofebi. 

gvarsaxeli dekanozisSvili  warmodgeba sveticxovlis dekanoz 

iese zumbuliZisagan. (pirTaA anotirebuli leqsikoni, 1993:. 248). 

212

1651 w. wyalobis wigni rostom mefisa amba           
alaverdel arsen avaliSvilisadmi

sabuTi dakargulia. teqstiSemorCenilia XIX saukunis publik-

aciiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tlT (339), rac gvaZlevs 1651 wels.  

g a m o c e m a :  akak, 1866: gv. 18-19

q. Cuen, RuTiv-gvirgvinosanman, q a r T l i s a  da k a x e T i -

s a –  orisave mpyrobelman, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman 

r o s t o m , Tanamecxedreman Cuenman, dedofalTa-dedofalman 

patronman m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, pa-

tronman l u a r s a b ,  ese mtkice da ucvalobeli sigeli, wigni da 

niSani giboZeT Tquen, abba-a l a v e r d e l s a ,  a v a l i S v i l s a 

patrons a r s e n i s . 

ase da ama pirsa zeda rome, mokiTxuli vqeniT da wmidis g i -

o r g i s  saydarSi araferi saxelmwifo xeli ara Sevidoda-ra, 

laSqar-nadirobisagan kide. da laSqar-nadirobisac asre yofiliyo 

rome, rac TquÀnis ymis laSqar-nadirobis jurumi avidis, naxevari 

saydarsa da naxevari saxelmwifod waiRian. radgan ZveliTganc asre 

garigebuli iyo, aRarc Cuen movSaleT. Zrvisagan daqceuli wminda 

monasteri a l a v e r d i s a  xelaxlad aRvaSeneT da sigliTa amiT 

kidev axlaT daumtkiceT Cuenda sadRegrZelod da mefobisa Cueni-

sa warsamarTeblad. da araferi Cueni xeli ar Sevidodes-ra: ara 

tyvis Txovna, ara sauri, ara samekonbrismZebnelo, ara muSaoba, ara 

samaspinZlo, araferi gamosaRebi ara eTxoebodes-ra. 

awe, gibrZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da warvlenil-

no mosaqmeno, didno da mciredno, vin ginda-vin brZanebisa Cuenisa 

morCilni iyvneT, Tqvenc asre gauTaveT brZaneba da sigeli ese. da 
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nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanad-

gomisagan. vinca da ramanca a d a m i s  monaTesaveman ese ase ar gau-

Taos, Tavadamc risxavs cisa da queyanis Semoqmedi RmerTi da yovel-

ni misni wmidani, zecisani da queyanisani, xorcielni da uxorconi. 

daiwera wigni da brZaneba ese qoronikonsa tlT, xeliTa kari-

sa Cuenisa mdivan-mwignobrisa T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i -

s a T a .

1756 wlis minaweri:

Cuen, s a q a r T v e l o s  mefed cxebulis, patronis mefis T e i m u -

r a z i s  Ze, mefe k a x e T i s a ...[erekle] vamtkiceb sigelsa amas. rag-

varaTc amaSi sweria, im rigaT dagvimtkicebia. RvinobisTvis ib, qoron-

ikons umd.

komentari:

arsen avaliSvili _ zaqaria avaliSvilis vaJi. osmalTagan 

samcxis mitacebis gamo  avaliSvilebis ojaxi qarTlSi gadavida 

da Teimuraz I-is (misi qarTl-kaxeTSi mefobis wlebSi)  mfarve-

lobaSi Sevida.    

arseni Tavisi biZis _ ioane qarTlis mTavarepiskoposis mier 

samonazvnod iyo aRzrdili. sasuliero moRvaweobas igi samcxe-

Si yofnis dros iwyebs da safaris winamZRvaria. samcxis datove-

bis Semdeg mefe Teimurazi mas uwyalobebs sof. aradeTTan mde-

bare gauqmebuli eklesiis winamZRvrobas da exmareba monastris 

dafantuli ymebis mogrovebaSi (dokumenturi wyaroebi, 2019: 248, 

276). 

rostomis mier qarTlis dakavebis Semdeg avaliSvilebi (umrav-

lesoba) Teimurazs jer imereTSi gadayvnen, xolo misi kaxeT-

Si dabrunebis Semdeg kaxuri mamulebi miiRes. arseni am dros 

bodbis mTavarepiskoposi gaxda,  alaverdeloba ki  mogvianebiT 

miiRo, daaxloebiT 1648-1660 wlebSi marTavda eparqias. misi sav-

erdebeli warwera SemorCenilia Zveli SuamTis jvris tipis 

eklesiis kankelze: `RmerTo, Seiwyale friad codvili alaver-

deli arseni~. arsen alaverdels  monawileoba miuRia baxtrio-

nis ajanyebaSi (kaWarava, 2010: 144-148). 

5
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213

[1651-1656ww.]. sasamarTlo ganCineba saxlTuxuces 
yaflan baraTaSvilsa da mejinibeTxuces              

paatas davaze

d e d a n i : xec,  Sd-794; moyviTalo Txeli qaRaldi; zoma: 47,2X20,5 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: moxeulia sabuTis 

zeda kide, dakargulia pirveli striqonis bolo sityva. amoxeulia 

ramdenime adgilas. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavra-

cio qaRaldiT. uzis qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli 

sazogadoebis beWedi.

sabuTi uTariRoa. T a r i R d e b a  mdivanbeg roin javaxiSvilis  

(1638-1666) da saxlTuxuces yaia ciciSvilis (1651-1656), saxlTuxuces 

yaflan (1646-1658) Tanamdebobrivi Tanxvedris wlebiT.

g a m o c e m e b i :   TayaiSvili 1909: gv. 122-124, #96;  doliZe, 1972: 

gv. 109-110, #48.

q. TuiT £elmwifeman, patronman r o s t o m , Cueni efiskopozni 

[patroni] |2 T b i l e l i , saxlisuxucesi c i c i S u i l i  patroni 

y a i a , boqau|3l{T}uxucesi d a v i T i S v i l i  patroni e l i z -

b a r , j a v a x i S u i l i  |4 divanbegi patroni r o i n *  da T u m a n -

i S v i l i  Cuenis karis mdiva|5ni b i r T u e l i ,  guerc SemovisxiT, 

b a r a T a S v i l i s ,  saxlisuxuc|6is y a f l a n i s a ,  mejinibeT-

uxucis p a { a } t a s i  da p a p u n a s  sasaflaosa |7 da samamulis 

saqme yuela gausinjeT R(mr)Tis SiSs queSe. 

erTmaner|8Ts bevrs sacilobels saqmes uCioden.

awe, Cuen amisi asre |9 gauCineT: radgan saxlisuxucesi y a f l a n 

amas ambobda, f i t | 1 0 a r e T s  Tavs sasaflaosTan £eli ara gaqu-

To, da romelic Tqueni ekud|11ari aris, imas aras gecilebiTo. 

amaSi p a { a } t a m a  da p a p u n a m  asre |12 upasuxes: tyuilad 

ambobo, Tore yuelgan £eli guaquso da sasaflaoc |13 sasworioda 

guqonebiaTo. amaze y a f l a n  saxlisuxucesman aSoro |14 upasuxa. 

Tquen erTis ekud{e}ris meti ara gqonebiaTo. 

awe, Cuen amisi as|15re gauCineT. wadges y a f l a n  xuTis Tavi-

sis Sesaxelebulis aznauri|16s SviliTa da TxuTmetis Sesaxelebu-

lis msaxuriTa romelic saswauli |17 p a { a } t a m a  da p a p u n a m 

mousvenos da asre Sehficos:  “amisma madlma{n}, |18 {a}misma gamacx-

orebelman qristemen R(mer)T(ma)n, p a { a } t a v  da p a p u n a v ! 

f i t a r e T | 1 9 s  rac Tqueni ekudari ar aris da glexi, mis meti 

saqme Tquen Tavs |20 sasaflaoSi £eli ara gaqus. da S i n d n a r s a  da 

* bolo ori sityva dawerilia mwignobrisave xeliT, gadaSlili `javaxi-

Suilis~ nacvlad. 
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j a b a s  rom gue|21cilebiT, isic erTobis dros am monastrisa da 

sasaflaosaTvis |22 Semowiruli iyos, da Tquen £eli ara gqonebiaT.” 

Tu amgua|23rad Sehficos ara zeda-ac, da darCes saxlisuxu-

ces{s} Tavi sasaf|24lao da Sewiruli nao£ari. da Tu ver Sehficos, 

rac samar|25Tliani maTi kerZi iyos, p a { a } t a s a  da p a p u n a s 

daanebon, da sa|26xlisuxucesi y a f l a n  nuRar Se{e}cilebis 

W r e S s  glexebsa |27 xodabunsa, i r a g e l s  kacsa, s a v a n e l s 

erTs glexsa, d a r b a z i s a , T a | 2 8 w m i d i s a  da b r u t i a n -

i s  m T a s a , S a u m a S v i l i s  nasyids vena£sa da |29 nasoflars 

s a r k i n e T s .

saxlisuxucesi y a f l a n  rom ecileba, amis|30i fici p a { a }

t a s a  da p a p u n a s  davdeviT. xuTi Segdebuli maTi azna|31uri-

Suili da TxuTmeti maTiv esaxelebuli msaxuri – orTav|32 Tan mi{i}

tanon da asre Sehficon: “amisma Zalma{n}, amisma gamacxorebel|33man 

qristeman R(mer)T(ma)n, saxlisuxuceso patrono y a f l a n ,  |34 rac 

saZalod ar mogvindome, es mamulebi CuenT mama-papaTagan |35 dagur-

Comodes, da CuenTan arca-ra saqme gqondes da arc T|36quenis sax-

liskacisa iyos.” 

Tu asre Sehficon, ara zeda-ac da da|37rCes p a { a } t a s a  da 

p a p u n a s . *  Tu ver gamoeficon, romelzedac  gamtyuvnden, |38 

darCes saxlisuxucessa da p a { a } t a  da p a p u n a ** nuRar ecileba. 

agreve, amas |39 gardaisad, saxlisuxucesi y a f l a n  da p a p u -

n a  erTs sawisquilosa [...]*** ||40 da l i y u r e T s  oris dRis miwazed 

rom icilebian, Tu ese|41c ficSi Tan gamoatanon, y a f l a n  nuRar 

ecileba da |42 darCes p a p u n a s a .  da Tu ver Sehficon, darCes sax-

l{T}uxuces y a f l a n s . 

Cueni ganaCeni amas iqiT ar aris, da vinc |43 amas gardava, TuiTo 

sofeli Tarjimnad unda dagvidon.   

gviandeli minawerebi: 

y a f l a n i s a  b a r a T a S v i l i s i ,  i a r a l i S v i l i s  p a -

t a s i .

f i t a r e T i s  sasaflaozed werilebi, e r i s T v i s  i e s e s 

wignebi amaSi Zes.

r o s t o m  mefisa f i t a r e T i s  sasaflaos Sesaxeb 1634-1653.

saq.siZ. II. 96

* saxeli `papunas~ Camatebulia striqons zemoT. 

** saxeli `papuna~ Camatebulia striqonis zemoT. 

*** aq amoWrilia sabuTis qveda kide da dakargulia teqsti, ganirCeva ram-

denime grafemis zeda tani.
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214

1652 w. 3 ianvari. wyalobis wigni rostom mefisa 
yaflan baraTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-15/127; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. 

pirs erTvis eqvsstriqoniani sparsuli teqsti, nasTaliyis xeliT 

gadawerili.  

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), ianvris g, rac udris 1652 wlis 

3 ianvars.

g a m o c e m e b i :  fuTuriZe, 1955: gv. 229-231,  N100.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman mefeT-mefeman, xelmwifeman patronman r o s t o m ,  da 

Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patronman 

m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, patronman l u -

a r s a b , ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobisa 

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CuenTa erdgulTa da 

wesisebriv mravalferad, TavdadebiT namsaxurTa ymaTa, b a r a T a -

S u i l s ,  saxlisuxuces y a f l a n s ,  SvilTa TquenTa: p a p u n a -

s a ,  a s l a n s ,  o r b e l s a ,  T a m a z s ,  g i o r g i s  da moma-

valTa saxlisa TquenisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tquens samkuidros 

k i p r u W s  dagviajeniT. Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, 

SegiwyaleT da giboZeT sofeli k i p r u W i  mTiTa, bariTa, wyliTa 

da wisquiliTa, veliTa da venaxiTa, SeniTa da oxeriTa, SesavliTa 

da gasavliTa, saxmriTa da uxmriTa, saZebriTa da uZebriTa, yovlis 

misis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, TquenTuis da TquenTa 

SvilTaTvis gviboZebia samkuidrod da sabolod. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca asre 

gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da SecilebiT, Tuinier Sewevni-

sa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tm, ianvars g.

dedans esva beWedi: l u a r s a b
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sparsuli teqsti:

1652 w. 13 ianvari _ 10 Tebervali 

ايلی| برات  بيک  قفلان  پناه  رفعت  و  کالت  و  باره  در  عالی  بينهايت  شفقت  بنابر  آنکه  شد  عالی   حکم 
بتيول مشاراليه و ايلی را  برات  اعمال  قريه  کبروج من  نوشته شده  ذيل بخط گرجی   بموجبی که در 
 اولاد| او شفقت و مرحمت فرموده ارزانی داشتيم رعايای قريه مزبوره مومی اليه  را تيولدار باستقلال
و موافق حق  که  نمايند  رفع  باو  قضيه خون  را سوای  ديوانی خود  و حقوق  مالوجهات   | دانسته   خود 
 حساب پرسش نموده| فيصل دهد مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت نمايد و از جوانب برينجمله رفته
    در عهده شناسند چون بمهر| عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا فی شهر صفر ختم بالظفر  سنه ٦۲[ ۰]۱
  محل مهررستم خان     محل مهر           محل مهر            محل مهر         محل مهر مستوفيان                            

gamovida maRali brZaneba maszed, rom sidiadisa da rwmu-

nebulebis sfarvelis y a f l a n - b e g  b a r a T a S v i l i s a d -

m i  usazRvrod maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, im safuZvelze, 

romelic qvemoT qarTulad aris aRniSnuli, s a b a r a T i a n o s 

damokidebuli sofeli k i p r u W i  xsenebul [y a f l a n  b a r a T -

a S v i l s a ] da mis Svilebs  Tiulad vuwyalobeT da vuboZeT. mox-

seniebuli soflis glexebma igi TavianT Tiuldarad unda cnon da 

malujaTi da saxelmwifo gadasaxadi [mas unda miscen da sasamarT-

lo saqmeebi] sisxlis samarTlis [saqmeebis] garda, mas unda gadas-

cen gadasawyvetad. [es brZaneba] maRali karis mustoufim Caweros 

davTarSi, ise moiqces srulad, rogorc aq aris [aRniSnuli] da [am 

brZanebis] Sesruleba Tavis movaleobad aRiaros. roca [es brZaneba] 

maRali beWdiT iqneba aRWurvili _ daemorCilon mas. 

daiwera 1062 wlis safaris Tves.

sparsul teqsts dedanSi dasmuli hqonia xuTi sparsuli beWedi.

piris minaweri: aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, Ta(vadi) 

T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i .

215

1652 w. 12 agvisto. wyalobis wigni rostom mefisa    
bazierTuxuces bairam yulisadmi

p i r i :  sea,  1461-3/35; gadawerili XIX saukuneSi p. karbelaSvi-

lis mier. gadamwerisave cnobiT, sabuTi yofila qarTul-sparsuli.

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), mariamobisTvis ib (12), rac 

udris 1652 wlis 12 agvistos.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari merab yorRanaSvili.
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q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tisa, Cuen, mefeT-mefeman, £elmwife-

man patronman r o s t o m , pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, 

patronman l u a r s a b ,  ese sabolovoT gasaTavebeli wyalobisa 

da sargosa da sawesos wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, 

CuenTa erdgulTa da wesisebriva mravalferad erdgulobiT, Tav-

dadebiT namsaxursa ymasa, b a z i e r T u x u c e s  b a i r a m  y u -

l i s  da SvilTa da momavalTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa, bazierTuxucis sargosa da 

sawesos gueajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni da 

SegiwyaleT da giboZeT y a r a i a z i s a  meyoruRoba da belbaSoba 

l o W i n s  qveSeT,  y a r a R a j s  gareTad, sadac Cueni mamuli iyos, 

sabelbaSos Tquen aiRebdeT amaslaT; kideve, rac konzed oraguli 

daiWirod, imisi ocisTavi; rac jamagiriani bazieri iyos, im aTis ja-

magiris aTisTavi sams weliwadSi erTxel; erTis mxris mebalaxeoba 

mkuidrad. da ZuelTaganc mefeTagan bazierTuxucis sargo da sawe-

so asre garigebuli yofiliyo da axla Cuenc isreve ga[v]urigeT da 

da[v]umkuidreT bazierTuxuces{s}a. 

[g]qondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erTgulaT samsax-

ursa Sigan, arodes ar mogeSalos ara Cuengan da arca Semdgomad sx-

uaTa mefeTa da mepatroneTagan, Tuinier  Sewevnisa da Tanadgomisa.

daiwera brZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tm, mariamobisT-

visa ib, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobarisa, y o r R a n a -

S u i l i s  m e r a b i s i T a . 

rarigadac amaswinaT b a z i e r T u x u c e s  S i o S s  pir zed 

TuiTo cxvari sargoT rgebodes, TquenTuisac imguarad guiboZebiaT.

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

piris gadamweris minaweri: 

TavSi sparsuli rezoliucia beWdiT.

216

1652 w. wyalobis wigni mefe rostomisa               
mkerval papuna sulxanaSvilisadmi

p i r i :  xec,  A-1767, 9r; gadawerilia XIX saukuneSi.

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), ianvris T (9), rac gvaZlevs 1652 

wlis 9 ianvars.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari birTvel 

TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvinosan-

man mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tana-
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mecxedreman Cvenman, dedofalT-dedofalman, patronman m a r i a m , 

pirmSoman da sasurvelman Zeman Cvenman, patronman l u a r s a b , ese 

u{ku}nisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobisa da siTarx-

nisa wigni da niSani giboZeT Sen, Cvens m{k}ervals, w o d o r e l s 

s u l x a n a S v i l s  p a p u n a s a , Zma{T}a SenTa: d a T u n a s a , 

z u b i t a s a ,  z a { a } l a s a ,  T e v d o r e s , SvilTa da momaval-

Ta saxlisa TqvenisaTa, yovelTave.

asre da amaT pirsa zedan, rome, Tavad CvenTvis asre saxasod 

dagiWireT, rom aras dros da Jams Tqveni saxli ar gavceT da merme 

ase gviTarxnebixarT, rome araf{e}risTana saCveno saTxovari da 

gamos{a}Rebi ara geTxoebodes-ra, ara Rala, ara sabalaxe, ara k{o}

dis puri, ara kuluxi, ara naxirisa da cxuris pirisTavi, ara sefo-

ba, ara sauri da sxua sasoflo wurimali gamosaRebi da saTxovari, 

arasferisTana ara geTxovebodes-ra, erTis karzed mudmad sam{sa}

xurisagan k{i}de. 

gqondis da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvens erTgulad samsaxur-

sa Sina da araodes ar mogeSalos.

awe, gib(rZane)bT karisa Cvenisa v{e}qil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca vin iyvnen da anu dRe{i}s waRma iqnebodeT, Tqven-

ca asre gauTa{ve}T da nura{o}des nu mouSliT da Se{e}cilebiT, 

Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tm, ianvars T, 

£eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris, T u m a n i S u { i } l i s 

b i r T u e l i s a T a .

SiSligi da arca pirisTavi ar erToxoebodes da arc samejinibo.

217

1652 w. rostom mefis wyalobis wigni sveticxovlis 
sardal gabriel gedeonisSvilisadmi

sabuTi dakargulia. teqsti SemorCenilia T. Jordanias publikaciiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac gvaZlevs 1652 wels.  

g a m o c e m a :  Jordania 1897: gv. 466 (SemoklebiT).

eha, s v e t o  c x o v e l o ,  romelman saunjo yav dResa  erTsa 

Zali Seni Zlieri, odesme mdinaresa STaeteva ra Ze dedisa £elTagan, 

xolo dedaman man sawyalobelman, viTarca ixila Ze Tvisi, STaigdo 

( m t k v a r S i )  Tavi Tvisi metyvelman sityuaTa amaT: `viTarmed 

mo£vedin dedaca Seni, Svilo sasurvelo, SenTana~. xolo sityuasa 

mas Tana gamohkrTa sveti igi naTlisa adgiliT TvisiT da STavida 

wyalsa mas, sada igi STabneul iyunes deda ZiTurT. xolo SeaerT-
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na igini da avlinebda wyalTa maT zeda, vidremdi moawevda pirispir 

svetisa mis cxovelisa da aRmoiyvanna, da moavlina winaSe erisa. da 

qadagebda saxelsa Sensa da adidebdes yovelni R(mr)Tis moqmedsa 

sakvirvelebaTasa... 

viTarmed wilxdomil viqmneniT Cven, q a r T v e l n i , 

dedoflisa mis, R(mr)TismSoblisa, Cven, Sen mier mterTa zeda da 

winaaRmdgomTa Zlierman... SanSa da SarvanSa,  yovlisa aRmosavle-

Tisa mpyrobel-mqonebelman mefeT-mefeman patronman r o s t o m , 

da Tana mecxedreman Cvenman... m a r i a m ,  da pirmSoman da sasur-

vel-sawadelTa ZeTa CvenTa patronman l u a r s a b ,  da ZeTa Cven-

Ta Tanamecxedreman patronman T a m a r ,  da Zeman maTman patronman 

g i o r g i ,  SemogwireT... sofeli q o r d i  Tqven, s v e t s a  c x -

o v e l s a ... da mas Sina saWeT mpyrobelsa patriaqsa k(aTaliko)z(i)

sa patronsa q r i s t e f o r e { s } .  ase rome, Cvenis neba-darTulo-

biTa da brZanebiTa, d i a s a m i Z e s  k(aTaliko)zs g e d e o n i s S -

v i l i s  g a b r i e l i s ( T v i s ) . . .  eboZebina... 

jaris ufross g e d e o n i s S v i l s  batons g a b r i e l s 

giboZeT sofeli q o r d i ... 

daiwera... q(oroni)k(on)s tm, £eliTa... T u m a n a S v i l i s 

b i r T v e l i s i T a .  dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  T a m -

a r ,  l u a r s a b  

minaweri: sigeli polkovnikis k . g e d e v a n o v i s a .

218

1652 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa      
beJan nasriasSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-28/4; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 wlis 

12 aprils, gatarebulia registraciaSi: 1821 wlis 17 Tebervals, 

nomriT: #127. 

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. Cven, R(mr)Tiv-gvirgvinosanman, orisave taxtisa mpyrobel-

man, mefeT- mefeman, xelmwifeman patronman r o s t o m ,  pirmSoman 

da sasurvelman Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b ,  ese amier 

ukunisamdis JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli 

wyalobis wigni da niSani giboZeT Tquen, Cuensa erTgulsa da Tav-

dadebiT namsaxursa ymasa, n a s r i a s S v i l s  b e J a n s ,  z a { a }
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l s , biZaTa TquenTa: s o r z a n s ,  p a p i a s  da m a n u C a r s ,  mama-

valTa saxlisa Tqvenisa, – yovelTave.

mas Jams, odes moguidegiT karsa da Tquenis mkuidris x a [ n ]

Z o r i k i s  wignis ga{a}xlebas dagviajeniT, viTaca kurTxeulis 

Cuenis Zmis, batonis b a g r a t i s  naboZebi sigeli, ese gagiaxleT 

da dagimkuidreT samZRuari k i l i k i s  wyl{a}mdis, diakuani 

rome asaflavia, a s l a n i s  [miwamdis], Zvelis l o r i s  gzamdis, 

y o C a q a r i  da d a m p a l s  w y l a m d i s .  esebi yovlisis misis 

samarTlianis saqmiTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisquiliTa, saxmriTa 

da uxmriTa, SeniTa da oxeriTa, SesavliTa da gasavliTa, misis gare-

SemoTa – yovliTur, unaklulod gviboZebia TquenTvis da SvilTa 

TquenTaTvis. da araodis ar mogeSalos ara Cuengan da ar{a} Semd-

gomad sxuaTa xelmwifeTagan.

awe, gibZanebT, karisa Cuenisa veqil-vezirno da s o m x i T i s 

taruRano da meliqno, Tquenca asre gauTaveT, da nuraodes nu mou-

SliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da sigeli ese, q(oroni)k(on)sa tm, xeliTa karisa 

Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a . 

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

XIX s-is minawerebi: aslTan Tanaswor ars, sovetniki, Ta(vadi) g a -

b r i e l  r a t i e v i .

sovetniki, Ta(vadi) r a t i e v i .

namdvili werili miviRe, f a r s a d a n  a r R u T o v i . radgan aman 

wera ar icoda, amis TxovniT xels vawer, k a r a p i t  m a r g o v i .

komentari:

dokumentis teqstidan irkveva, rom aRniSnuli wyaloba Tavda-

pirvelad mefe bagratma uboZa nasriaSvil beJanis winapars, ro-

melic, 1618 wels gacemuli bagrat-xanis sabuTis mixedviT, aris 

nasr TumaniSvili (dokumenturi wyaroebi, 2019: 147-148).  nasri 

ekuTvnis samefo karis mdivan-mwignobar TumaniSvilTa sagva-

reulos, romelic am Tanamdebobas memkvidreobiT flobda XV 

saukunis Sua xanebidan. nasri mdivan-mwignobrad Cans 1606-1624 

wlebSi ( baqraZe, 1963: 163-178).  nasris vaJebi ukve nasriaSvilebad 

iwodebian da ara TumaniSvilebad. 
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219

1652 w. wyalobis wigni rostom mefisa                     
ioram saakaZisadmi

p i r i s  p i r i :  xec,  Hd-13955, TavSi uzis 1821 w. rusuli beWedi. 

p i r e b i :  1. xec, Hd-13956-a; 2. sea, 1449-115; 1449-679. 
T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels.

sabuTis d a m w e r i :  karis mdivan-mwignobari svimon.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, mefeman patronman 

r o s t o m ,  ese wyalobisa wigni giboZeT Tqven, m o u r a v i s S -

v i l s  s a { a } k a Z e s  T a r x a n s  i o r a m s , SvilTa da momaval-

Ta SenTa. 

ase rom, odes papaSeni g i o r g i  mouravi    s a q a r T v e l o d a m 

gadavardniliyo, magan rac samkvidro an mefeTagan wyaloba mam-

uli gqonebodaT, saxasoT dadebuliyo, da romelime sxvaTaTvis 

eboZebinaT. da Jamsa mefobasa Cvenisasa m o u r a v i s S v i l e -

b i  mogikiTxeT da Sevityevi, rom a z r u m S i  £onTqris wyalobiT 

scxovrebdiT. da radgan Cven vicodiT Tqveni gvari, ZvelTa mefeT 

drosac namsaxurni da pativcemulni yofiliyaviT, da umetesad 

papaSeni g i o r g i  m o u r a v i  Cvenzed  da s a q a r T v e l o z e -

d a c  didad namsaxuri iyo, amisTvis vigulsmodgineT da didis 

£e{l}mwifis, S a b a z i s  dakiTxviT, Tqvensave samkvidros mamul-

zed mogiyvaneT. da yovelive giboZeT, Senis Zvelis mTa-mamulobis 

werilebiTa gavSinjeT: netarad xsenebuls mefes T a m a r s  Senis 

gvaris, s a k a Z i s  j a n - z u r a b i s a T v i s  rac soflebi eboZe-

bina, Tqvens Zvels samkvidrebels garda, da agreTve, d a v i T  mef-

es da dids s v i m o n  mefes da l u a r s a b  mefes; kidev g u l S a r 

dedofals. da sxvaT mefeTa rac wyaloba eqmnaT, imaTi werilebi 

gvaCveneT, romelic Zveladganac Tqveni yofiliyo, raca amas qveviT 

soflebi sweria: sofeli n o s t e ,  sofeli a x a l S e n i ,  sofeli 

n o s t a s  o Z i s i ,  sofeli g v e l d e s  o r b e T i ,  sofeli c x -

i r e T i ,  sofeli e r T a w m i n d a  eklesiiT, sofeli f a v n i s i , 

sofeli a x a l q a l a q i ,  Cvengan dasaxlebulis vaWrebiT, sofeli 

e z a t i , sofeli g u d a l e T i ,  aqav c a l q a l a m i Z e b i  Tavi-

eTis ymiTa da mamuliTa, k a v T i { s } £ e v s  Tqveni samkvidro glex-

ni, rac gyolebodaT, agreTve C i v a Z e  ymiTa da mamuliTa, sofeli 

w i n a r e x i –  Tqveni kerZi, g u d a l e T s  zeiT m a r j a n a n T 

u b a n i ,  sofeli t y e m l o a n a ,  sofeli m z v a r i ,  k o t m a -

n i ,  sofeli o r i  v e r x v e u l i ,  sofeli g a v a z u r i ,  sofe-

li s a m t r e d { o } ,  sofeli g o s t i b e ,  sofeli k a b e r i , 

sofeli g a r g a r i  d a  m e r i a ,  sofeli W a v W a v i s i ,  sofe-

li k v i r i k a ,  sofeli g o g o T i ,  Tqvenive mTa q s i l i s i  d a 
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e l i q a r i ,  piraqeTi da piriqeTi uxmarebiT, m a n g l i s i s 

£evzed z e m o  o Z i s i ,  t y i s  u g u d e T i  da didi sanadiro tye 

da kidev sofeli m i n d v r i s  u g u d e T i ,  kidev r a z m i T i s 

m T a s  aqeT Tqveni Zveli samkvidro sofeli f { e ] l i  da sofe-

li R v w e ,  da m T a  r a z m i T i s a ,  rac wili gqonebodesT| aqav 

sofeli £ a n d i s i ,  sofeli s i q a l e T i ,  sofeli R v e d r e T i 

da cixe k i k n a T b e r i ;  da kidev a l i s  £ e o b a z e d  sofeli 

n a b a x t e v i  d a  k l d i s w y a r o ,  kidev qalaqis pirSi sofe-

li l i s i  d a  n a x S i r g o r i ,  s o m x i T S i  sofeli y i S l a R i 

d a  k r w a n i s i ,  kidev e n i s e l S i  ormoci komli meabreSume, – 

ese yoveli samkvidro da wyaloba, rogorc Zvelad gqonebodaT Tav-

eTis samarTlianis samZRvriT: mTiT da bariT, aznauriT da glexiT, 

Cvenc esred mtkiced da sabolod da saSviliSvilod gviboZebia. 

ara mogeSalos Cvengan da arca sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan 

da Tu visme am Tqvenis mamulebis wyalobis wigni hqondes boZebuli 

an Cvengan da anu sxvaTa mefeTagan, am wyalobis wigniTa da sigliT 

gagvibaTilebia, da TqvenTvis dagvimtkicebia da gviboZebia. 

gqondes da gibednieros RmerTman Cvensa erdgulobasa da sam-

saxursa Sina. awe, gibrZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno, wyaloba 

da sigeli ese Tqvenca esreT daumtkiceT da nuravin Slad £elhy-

ofT, Tvinier Sewevnisa kide. 

daiwera farmani da sigeli ese karisa Cvenisa mdivan-mwignobris 

s v i m o n i s a T a .  q(oroni)k(on)s tm.

beWedi: yaenis fexTa mtveri r o s t o m  m e f e  vamtkiceb.

XIX saukunis minawerebi: 

namdvilTan Tanaswored aris gadmowerili, romlisaT[vi]s vamowmeb 

guberni{i}s marSali m u x r a n b a t o n i . . .

amisi namdvili RerldiaSi aris wardgenili gvaris dasamtkiceblad 

da erTi piri g o r s  sadao ars wardgenili a x a l q a l a q e l e b i s 

saqmezed.

r o s t o m  m e f i s  wyalobis wignis piri, amisi namdvili Rerol-

diaSi ars wardgenili Cvenis gvarovnebisaTvis da meore damowmebuli 

piri – g o r s  uezdnis sudSi ars Cvengan wardgenili n a b a x t e v i s 

gayofis saqmezed Cvensa da b e g T a b e g i a n T  Soris rom iyofoda, da 

aRwerili aris.

komentari:

ioram saakaZe _ mourav giorgi saakaZis Svili. igi mamasTan er-

Tad gadaixvewa osmaleTSi Teimuraz I-Tan damarcxebis Semdeg. 

1629 wels giorgi saakaZe osmaleTSi mokles. sabuTidan vigebT, 

rom iorami arzrumSi xonTqaris mier boZebuli wyalobiT cxo-

vrobda. 
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rostomma giorgi saakaZis Svilis dabrunebis Sesaxeb nebarTva 

iranis Sahisgan aiRo, rasac ori mizezi hqonda: 1. rostomi Sahs 

uTanxmebda yvela mniSvnelovan RonisZiebas, 2. giorgi saakaZe 

martyofis ajanyebis Semdeg iranis Sahis moRalated iTvleboda 

da cxadia, misi memkvidris qarTlSi dabrunebas iranis morCili 

rostomi Sahis nebarTvis gareSe ar gaakeTebda. g. oTxmezurs mi-

aCnia, rom sabuTSi moxseniebuli Sah abasi gadamweris Secdomaa 

da Sah sefis nacvlad weria, radgan sabuTis daweris dros 1652 

wels irans abas II  (1642-1666) marTavda, Tumca ioramis qarTl-

Si dabruneba gacilebiT adre moxda. igi 1639 wlisTvis ukve 

imereTSi iyo, xolo qarTlSi 1641 wels gvxvdeba (oTxmezuri, 

1999: 128, sq. 1). 

rostomi didad iyo davalebuli giorgi saakaZisgan, amitom gais-

arja ioramis qarTlSi dasabruneblad. beri egnataSvilis Ta-

naxmad, yrma rostomi, igive xosro-mirza, mamamisis dauT-xanis 

qarTlSi wamosvlis Semdeg dedasTan erTad Sahis karze dar-

Ca. `Seqmniliyvnen ornive deda-Svilni sjuliTa mahmadianni da 

iyofebodnen didad glaxakad da uRonod yovlisave sa£marisa-

gan. maSin mivida ese xosro-mirza mouravTana da mciredi rame 

moarTua mouravsa. xolo mouravman ra ixila xosro-mirza, war-

moudga fe£zed, daucala adgili Tvisi, miiyvana da dasua igi 

da pativ-sca didad, xolo iyo mouravi maSin yaenisagan didad 

pativcemuli, da morCilebdnen sulad yizilbaSni da guerds 

axlden mravalni. ixiles ra yizilbaSTa eseviTari pativiscema 

xosro-mirzasi, hkiTxes mouravsa: `vin ars kaci ese, romelsa ese 

didad pativ-ecio.~ xolo mouravman auwya maT, viTarmed `ese ari-

so Ze dauTxanisa, patronisa Cemisao.~ maSin scnes yizilbaSTa ese 

da upyrobden didsa pativsa xosro-mirzas. maSin didad keTilsa 

uyofda yaeni xosro-mirzas da misca mouraoba ispaanisa da hy-

vandaT ese metoqad qarTlis batonisa~ (beri egnataSvili, 1959: 

404). moyvanili amonarididan naTlad Cans, rom mefe rostomis 

karieruli winsvla mTlianad giorgi saakaZis damsaxureba iyo. 

aqedan gamomdinare, cxadia, rostomi cdilobda misi memkvidris 

dawinaurebas. garda imisa, rom iorami samSobloSi daabruna, mas 

daubruna mamulebi, gaaTarxna da Tavadad aqcia. es iyo im iSvia-

Ti SemTxvevaTagani, rodesac aznauri Tavadis wodebas iRebda. 

iorami aRar flobda mouravis saxelos, Tumca es samoxeleo 

termini mis gvarad iqca. sxva saakaZeebisgan gansxvavebiT, ioramis 

STamomavlebi Tarxnis tituls atarebdnen da mouraviSvilebad 

an TarxniSvilebad iwodebodnen (oTxmezuri, 1999: 129-130). 

ioramma rostoms daufasa wyaloba da mTeli cxovreba erT-

gulebda. swored man Seatyobina rostoms nodar ciciSvilisa 

ajanyeba da mis CaxSobaSic daexmara.
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1652 w. wyalobis wigni rostom  mefisa                   
salaros muSrib firalisadmi

d e d a n i :  xec,   Qd-1972 a; Ria yavisferi qaRaldis gragnili; 

zoma: 92,5X24,5 sm.; xeli mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSani: orwertili an samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis 

teqsti ikiTxeba garkveviT, magram kideebis dazianebis gamo zogier-

Ti alag-alag cudad ikiTxeba. mTlianad sabuTis zurgi gamagrebu-

lia sarestavracio qaRaldiT. dazianebuli adgilebi aRdgenilia 

konteqstisa da SemorCenili grafemebis mixedviT; sabuTi orenova-

nia – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTaliyis xe-

liT Sesrulebuli, romelic sakmaod dazianebulia, moTavsebulia 

reqto-s zeda aSiaze. 
p i r i : 1450-36/122.
T a r i R i : qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955: gv. 233, #102.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guino|1sanman mefeT-mefeman, da orisave sabatonosa, q a r T -

l i s [ a ]  |2 da k a x e T i s a  mpyrobelman patronman r o s t o m ,  da 

Tana[me]cxe|3dreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, patronman 

m a r i | 4 a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, patron[man] |5 

l u a r s a b ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli, m|6tkice 

da ucvalebeli, samkuidro da sabolo{o} wyalobisa |7 da siTarxnis 

wigni da sigeli SegiwyaleT da gi|8boZeT Tquen, CuenTa erdgulTa 

da TavdadebiT wesisebri|9v mravalguarad namsaxurTa ymaTa, sala-

ros muSribs f i | 1 0 r a l i s , Zmasa Tquensa f a r s a d a n s , SvilTa 

da momavalTa s[a]|11xlisa CuenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mo[guid]|12egiT karsa da b a d a b e T s  dasaxle-

ba moindomeT, g o | 1 3 r a k a s  gareSemos Tquengan gatexils miwasa 

da Walas |14 daguiajeniT. Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, 

mo|15kiTxuli vqeniT: pirveliTgan mefis s u i m o n i s  nasadgomevi 

|16 yofiliyo da Tquen ZueliTgan irCodiT, da kidec Tquenve g|17ex-

elyoda, Tquen geWira, h£nevdiT da sTesevdiT. cotas xans Cuen |18 

gamogarTviT da saxasod daviWireT. radgan wisquilebi, vena£i d[a] 

|19 gareSemo miwebi Tqueni iyo, isic dagimkuidreT da giboZeT g o -

r a k a  misis miwiTa, k u e r a n a k i s  m£riT f S n a m d i s i n ;  kideve 

m|20oxueviT quemoT f S n a m d i s i , zemoT Tquenis wisquilebis mi-

wis |21 bolomdisin; pirdapir gatanebiT Tquenis miwebisa da C a r -

C i S v i | 2 2 l i s   s a q u a s  miwis bolomdisin;  l i a x u i s  Wala, 

rasac rom g o | 2 3 r a k a s  miwis bolo gaitans, da am piramdis TaviT 
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gatanebiT pirda|24pir, amas winaT rom l i a x u s  udenia, imis piram-

di, rac dRes |25 aqnobamdis a m i r a R a s a g a n  [mosyiduli?]* miwa 

aris, imis gardaisad, W|26ala da sa£navi – yuela TquenTuis guiboZ-

ebia. agreve, rac kaci da{a}|27saxloT an Tquengan nasyidi an moaxle 

micemuli da anu mosuli y|28ma – bogano.

asre guiTarxnebia, dRes da amas ukan rom aSendes, maSin|29ca, 

asre rome, arc aiwerebodes Cuengan gagzavnilis Temis m[o]|30wer-

ilisagan da arc eTxoebodes: sauri, ara kodispuri da sabala[xe], 

|31 ara pirisTavi, ara naxirisTavi, ara sajinibo, ara sefeoba da be-

ga|32ri, ara laSqroba da nadiroba, arasferisTana saCueno s{a}Tx-

ovari da |33 gamosaRebi ara eTxoebodes-ra. da g o r i s  pirdapir, 

k v e r n a k z e d ,  Tqven|34s ymaTagan urwyavi miwa moi£unodes, dRi-

urze kodi erTi eTxoebo[d]|35es. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

u[rsa] |36 Sina, ararodis ar mogeSalos ara Cuengan da ara Sem[d]|37go-

mad sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan. da amisi wyalobac gui[qni]|38a, 

rome, aminiT ukunisamde Tquens saxlsa da Tquens ymas satyueod |39 

Svili ar eTxoebodes.

awe, gib(rZane)bT* karisa Cuenisa v e q i l - v e z i r n o  da sx-

|40uano mosaqmeno, vincavin iyuneT da anu dReis waRma iqnebo-

deT, T|41quenca asre gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}

cileb|42iT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

vinca da ramanc[a ka]|43cman amis Slad da qcevad £elyos, mas{a}

mca risxavs dausabamo R(mer)T[i da] |44 yovelni misni wmidani, zeci-

sa da queyanisani, £orcielni da u[£o]|45rconi. da nuraTamca sinan-

uliT nu ixsnebis suli misi joj[o]|46xeTisagan. damamtkicebelni 

amisni akurTxnes R(mer)T(ma)n. 

daiwera b(Zane)ba da [ni]|47Sani ese q(oroni)k(on)sa tm, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mw[ignob]|48ris T u m a n i S u i l i s  b i r -

T u e l i s i T a . 

xelrTva: r o s t o m

sparsuli teqsti:

1652 w.

[هو]

 [حکم عالی شد] آنکه چون بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده [قر]يه مشهور به کوره ... [ارا]ضی
 اطراف ... رودخانه ليخورا بزبده الاشباه پيرالی مشرف خزانه [شفقت] و عنايت فرموديم و مشار[الی]ه در
 باب رعيت خود و [ترخانی] و غبره محال ... ... حکم عا[لی ر]ا ... اجاباً ...مق[رر] ف[رموريم] که محل
تيول ... ذيل ... و ترخانی و غيره را در باب او [ممضی] و مستمر دانسته از [شايبه تغيير و تبديل مصو]
 ن و محروس شناسند مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت [نموده هر ساله در اين با]ب حکم مجدد نطلبند
و چون بمهر عالی رسد [اعتماد نمايد] و در عهده شناسند تحريرا فی شهر رمضان المبارک سنه ...۱۰٦

* es sityva miwerilia teqstis xeliT, ufro  wvrili asoebiT. 



382

[is (RmerTi)

[gamovida maRali brZaneba] maszed, rom imis safuZvelze, romel-

ic qvemoT qarTulad aris aRniSnuli, gorakad wodebuli sofeli ... 

mdinare l i a x v i s  mxaris saxnavi miwebi, msgavsTa [Soris] rCeuls, 

salaros muSribs – f i r a l s  vuwyalobeT da vuboZeT ... Tarxani 

da sxvebi misadmi samudamoT mikuTvnebulad cnon  [da es brZane-

ba Secvlisa da gadakeTebis mankisagan] daculad aRiaron. maRali 

karis mustoufi, Seitans ra am brZanebas davTarSi, [yovel wels amis 

Sesaxeb] axal brZanebas nu moiTxovs da, roca (brZaneba) maRali be-

WdiT aRiWurveba, [erwmunon da TavianT movaleobad aRiaron misi 

Sesruleba]. daiwera 106... wlis kurTxeul ramazanis Tves.

 sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi.

   sabuTis verso-ze Cans mxolod ori sparsuli saregistracio beWedi

`o, uZlurTa Semwev~ _  ovaluri gaurkveveli  warweriT.c
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1652 w. wyalobis wigni rostom mefisa                 
papuna areSiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Sd-20, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 39,3X22 

sm. Savi feris melani, xeli mxedruli, gankveTilobis niSani: sam-

wertili  yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: mcired dazianebulia 

da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia, 

TerTmetstriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nas-

Taliyis xeliT, moTavsebulia sabuTis recto-ze.
T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels.

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1909: #419; fuTuriZe, 1955: gv. 231, 

#101. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-uirguinosan-

m|2an, q a r T l i s a  da k a x e T i s a  –  orisave mpyrobelman, 

me|3feT-mefeman, £elmwifeman patronma r o s t o m , Taname|4cxe-

dreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, patronman m a | 5 r i a m , 

pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, patronm|6an l u a r s -

a b ,  ese amier ukunisamdis JamTa da xanTa ga|7saTavebeli, mtkice 

da ucvalebeli, wyalobisa wigni|8 da niSani SegiwyaleT da giboZ-

eT Tquen, CuenTa erdg|9ulsa da mrav{a}lferad namsaxursa ymasa, 

5

10
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a r e S i S v i l s | 10 p a p u n a s a ,  SvilTa SenTa g u r g e n s  da 

r o s e b s ,  biZaSvil|11sa Sensa a s l a m a z s ,  SvilTa da mamavalTa 

saxlisa Tquenisa|12 yovelTave; 

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da amova|13rdnilis b a r a T -

a S v i l i s  g e r m a n o z i a n T  naqons nao£ars v a | 14Z a s  dagu-

iajeniT, SegiwyaleT, viTarca amovardnilis kerZi|15 iyo, yovlis 

misis samarTlianis saqmiTa: mTiTa, bariTa,|16 wyliTa, wisqvil-

iTa, sa£mriTa da u£mriTa SeniTa da o£eri|17Ta. samZRvari b e d -

n i s  n a T l i s m c e m l i s  swor{a}d, Rele{s} bolos, di|18di 

gora W i v W i v s  erTvis da zedaT y u i n C i l i s  £ e v i s  sworaT, 

ra|19c b e d e n i  daxedavs. – esebi £elSeualad TquenTuis da SvilTa 

Tquen|20TaTuis guiboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuens erdgulad sams|21ax-

ursa Sina, da arodis ar mogeSalos ara Cuengan da ara Sem||22dgomad 

sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa C|23uenis vaqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, Tquenc asre gauTa|24veT, nurodes nu mouSliT da Se{e}

cilebiT Secilebisa,|25 Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba|26 da niSani ese q(oroni)k(on)sa tm, £eliTa kari-

sa Cuenisa mdiv{a}nmwig|27nobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l -

i s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  l u a r s a b

sparsuli teqsti:

1652 w. 4 oqtomberi – 2 noemberi 

[ هو]

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره بابونه ارش اغلیı قريه وزه من اعمال برات ايلی را که در 
قديم الايام بتيولı کرمانوس نام برات ايلی مقرر بوده و متوفی شده ازو ورثه نماند بوده ı بموجبی که در 
ذيل بخط گرجی نوشته شده بتيول بابونه مذکور و اولاد اوı مقرر فرموده ارزانی داشتيم که بحليه آبادانی 
در آورند رعاياءı قريه مزبوره مومی اليه تيولدار باستقلال خود دادسته سال بسالı از قرار دستورالعمل 
ولايت گرجستان مالوجهات و حقوق ديوانیı خود را بهر اسم و رسم که بوده باشد مخصوص تيولدار 
مومی اليه ı دانسته رسانند و موقوف ندارند و قضايای سانحه خود راı سوای قضيه خون بدو رفع نمايند 
مستوفی سر کار عالی در دفترı ثبت نموده هرساله حکم مجدد نطلبند و در عهده دانند تحريرا [فی] شهر 

ذيقعده الحرı سنه ۱۰٦۲                                                                          

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom p a p u n a  a r e S i S v i -

l i s  mimarT maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, s a b a r T i a n o s 

damokidebuli sofeli v a Z a , romelic Zvelad umemkvidrod gar-

dacvlili g e r m a n o z  b a r a T a S v i l i s  Tiulad iyo damt-
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kicebuli, [es sofeli] im safuZvelze, romelic qvemoT qarTuladaa 

aRniSnuli, xsenebul p a p u n a s  da mis Svilebs davumtkiceT da 

vuboZeT, raTa ayvavebis samkauliT Seamkon is. xsenebuli soflis 

glexebma aRniSnuli [piri] Tavis sruluflebian Tiuldarad (unda) 

cnon, s a q a r T v e l o s  vilaieTis dasturlamalis Tanaxmad, 

yovelwliurad TavianTi malujaTi da sxva saxelmwifo gadasaxadi, 

ra saxisac unda iyos, xsenebuli Tiuldaris kuTvnilebad aRiaron 

da [maT gadaxdas] nu daabrkoleben. da Tavisi [sasamarTlo] saqmeebi, 

garda sisxlis [samarTlis] saqmeebisa, mas gadascen [gadasawyvetad]. 

[es brZaneba] maRali karis mustoufim davTarSi Seitanos, yovel 

wels axal brZanebas nu miTxoven da [misi Sesruleba] Tavis movaleo-

bad aRiaron. daiwera 1062 wlis dalocvil zi kadas TveSi.   

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze Cans oTxkuTxa saregistracio beWedi savaraudo 

sparsuli legendiT:  –    – alahis brZanebad CaTvaleT. 

qveS miwerili aqvs:  – `ganxilul iqna.~  
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1652 w. rostom mefis ganCineba givi da svimon         
zevdginiZeebs Soris sasisxlo davis Sesaxeb  

d e d a n i :  xec,  Hd-1805, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 51,8X24 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTi sakmaod dazianebulia, 

teqsti alag-alag gacrecilia, dakargulia sityvebis da grafemebis 

garkveuli nawili. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavra-

cio qaRaldiT. 

p i r i :  sea, fondi #1461, rv. 14_132.

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels. 

g a m o c e m a :  doliZe, 1972: gv. 92-93, #35. 

q. ze adidnes R(mer)T(ma)n Zlieri da uZleveli, oris-

ave sabat[on]|2osa – q a r T l i s a  da k a x e T i s a  mpyrobeli 

mefeT-mef[o]|3ba patronisa r o s t o m i s a .  davsxediT R(mr)Tis 

SiSs queS|4e bWed da mosamarTled veziri a R a m o i n , d i v a n b e -

g i | 5  j a v a x i S v i l i  patroni r o i n ,  a m i r e j i b i  g i ( o r )

g i ,  m a r t i r o z i S v i l i  [...]|6 i v a n i ,  a v T a n d i l ,  T u -

m a n i S v i l i  m d i v a n i  b i r T u e l i ,  [...] |7 amis mwereli f i -

r a l i ,  z e v d g i n i Z i s  g i v s a  da s u i m o n i s | 8  sisxlis 

gardasawyuetlad. 

5

10
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sarCeli da saCivari or|9Tavesi gavigoneT, naTesaobaSi erT-

manerTzed mravali Sena|10codari da saCxubari saqme Camovardno-

daT da eSmakis [...] |11 fr£iTa, s u i m o n i s  mamas a v T a n d i l s , 

g i v i s  papa i m a r i n d o  moe[k]|12la da mas dRes aqaT erTmanerTz-

ed mosisxarni darCo|13miliyunes da mravali avi saqme mom£dariyo. 

s u i m o n  amasa Cio|14da, pirveli g i u n a s  saxlis kacs Cemi saxlis 

kaci mouk[lav]|15so da b e b e r a  Cemi, papaSens Zalad gauwbilebiao 

da masukan|16 £elmwifis karzed gasamarTlebulan, sisxli da saupa-

tio g[a]|17uCeniaTo, is aRar moucemiao da imaTi Se£oca da sikudi-

li|18 amazed mom£darao. 

g i v m a n  amisi asre upasuxa, rasa hquiano, [...] |19 rac Cemis sax-

liskacs Seni saxliskaci mouklavso da [ra]|20c bebera-Seni papis 

Cemisagan gawbilebulao, rac cudu[b]|21ralod papaCemi i m a r i n -

d o  mamaSenman ar moklao, da Tu romel|22ime Seni saxliskaci Cuenma 

saxlis kacma mokla, saxeli gva[n]|23iSneT, Tu ra rqmeviao da masukan 

amis pasuxs samarTlianis [sa]|24qmiT Cuen gagcemTo.

s u i m o n  amisi es upasuxa, Zueli ganaCeni|25 wigni mqondao da 

damekarga, Torem azden-azdeni glexi da saqone|26li garkueviT Sig 

ewera, rome pasuxi undoda gagecaTo [da] |27 amisi ficic SemiZliao, 

rome Cemi saxliskacic momkudariyos [Tq]|28uenis saxlisagano da 

bebera-Senic Zalad gawbilebuliyoso, [...] |29 radgan ganaCeni wigni 

ara hqonda, TviTanve fics SemoiZliv[na], |30 asre Sevhfico, rome 

saxliskacic magaTis £eliT mkudari gyuande|31so da sxuarigad-

ac bebera-Cemi gawbilebuli iyoso, da, rac|32 am saqmezed sisxli 

da saupatio gaguCenodes, is aRar moeces, [ ] |33 es sikudili imazed 

mom£dariyoso.

awe, Cuen amisi asre gauCineT:|34 ori Sesaxelebuli sabatios ka-

ciSuili umtero, ori sxua, romeli|35c TuiTan undodes, imisTana 

kidev sabatios kaciSvili Ta mi[iyvan]|36os s u i m o n  da asre Sehf-

icos: `amisma madlman, amisman gamacxorebel[ma]|37n q r i s t e m a n 

R(mer)T(ma)n,”  g i o ,  Cemo ganayofo, es mamuli, amdeni saqoneli|38 

nasisxlad da saupatiod gaguCenia.” 

Tu Sehficos da ficman ama|39rTlos, rac gasCenodes, viTac 

g i v i s  papa i m a r i n d o  mkudaria da Ta... ||40goravs, rarigad-

ac amas winaT, amaTis saxliskacs sisxli [ga]|41sCenodes, isre unda 

garkueviT gardaswydes; da rac s u i m o n i s  saxl|42iskacisaTuis 

sisxli da saupatio gauCeniaT, izde[n]i i m a r i n d o s  sisx|43lSi 

gaiTvalon. da sxuazed s u i m o n  unda sisxli misces da g|44ardau-

wyuitos. da Tu ver Sehficos, viTac rom CamamavlobiT|45 didni 

kacni arian, nametnavic undoda gasCenoda, magram dRes|46 mamuli 

mokled iyo da mis mets ver SeiZlebda, da unda dau|47dos nasisxlad 

ocdaaTi kuamli glexi, Tormeti Tumani T|48eTri, erTi guTani £ari, 

xuTi Waki cxeni, samasi kodi puri,|49 asi koka sTuelzed tkbili sa-

marxad. 
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amisi saqme asre gava|50rigeT, viTac gaTavebiT sisxlis saqmes 

ver SeiZlebda,|51 zogi vapatieT juar-xatiTa, zogi mefesa da 

dedofalTa, zo|52gi pWeTa da mosamarTleTa da equsi kuamli kaci 

av-ka[r]|53gad s u i m o n s  davdeviT. da unda daudos da g i v s a 

moabaron.|54 Cueni ganaCeni amas iqiT ar aris da amgu{a}rad garda-

guiwyue|55tia. 

q(oroni)k(on)sa tm.

xelrTva: r o s t o m

gviandeli minaweri: q. g i v i s  z e v d g i n i Z i s a .

223

1652. wyalobis wigni [rostom mefisa]                        
[yorRanaSvilebisadmi]

p i r i :  sea,  1450-1/5; gadawerili rusuli mmarTvelobis dawe-

sebulebis pirebis davTarSi Tavnakluli dednidan. sabuTi ward-

genilia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, 

gatarebulia: 1820 wlis 22 aprils, nomriT: #5.

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

. . . kerZi sasaxle da q o S t a u r i  sakomlo Tqvengan nasyidi 

miwa-wyali; agreve a x a l S e n s  Tqveni nasyidi didis terteras 

SviliSvili o s i a , misis saganayofos mamuliTa; n a £ i d u r s 

Tqveniv mkvidri mazmani m i t i C a misis mT{e}lis sakomlos mamuli-

Ta, safiCxuliTa, sagodriTa da sawylispiroTa. – esebi yovli{T}

ur, risac qonebeli iyunen da anu iqneboden, da anu pirveli yofili-

y{u}nen, samkvidroT da samamuled dagimkvidreT, amad rome, Cven-

zed valdebulni  da namsaxurni iyueniT da y i z i l b a S i s  qveyanas 

guaxldiT da bevric gu{e}msaxureT. misda samuqfod da sajildaod 

asre saficriT dagimtkiceT, rome arasdrosa da Jamsa Tquenis sax-

lis Camomavals kacsa es Cuengan wyaloba – saficriT siTarxne – ar 

moeSalos, amin, ukunisamde. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibrZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, vinca-vin iyvneT da anu dRe{i}s waRma iqnebodeT, Tqvenca asre 

daumkvidreT, rarigadac ama Cuengan nawyalobevsa sigelsa da safi-

carSia eweros. da nur{a}odes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuini-

er Sewevnisa da Tanadgomisagan kide. 
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da risac mamulisa da alagis mqonebelni iyuneT, imaze, rac ar 

SemogimatoT, sxuarigaT ar dagamcroT da ara mtris eniT gaukiTxa-

vaT SegibezRoT. vin icis  da, am mamulebisa sxua wigni da niSani ga-

moCndes, sigliTa amiTa gagicudebia da mtkice da ucvalebeli ese 

odeni aris. Tu  n a o x a r i  m o q r i s i ,  m o l a v i  da x o r b u -

v i ,  Tqueni sakerZo Sen{i}T, isic asre giTarxneT, rome saCueno 

saTxovari da gamosaRebi ara eTxoebodes-ra: ara sabalaxe, ara ko-

dis puri, ara pirisTavi da naxirisTavi, ara sefeoba, risac ferisa 

iqnebodes, erTis saTaTros saurisa da laSqar-nadirobisagan kide. 

daiwera b(Z)a(ne)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tm, xeliTa karisa 

Cuenisa mdivan-mwignobrisa T u m a n i S u i l i { s }  b i r T v e l -

i s i T a . 

amisad gaTavebisa, Tavdebad mogvicemia Tavad R(mer)Ti da yov-

elni misni wmindani, zecisa da qveynisani, xorcielni da uxorconi. 

agreve, S o S i l e T s  i l a Z e  i v a n a  da w o d o r e T s 

m a z i t a  g u l i a u r i s  mamuliTa, da d u r n u k i s  bolos, j i -

g r a S e n s ,  rac Seni kerZi iyos samarTlianis saqmiT, isic dagim-

kuidrebia samarTlianis saqmiTa.

dedans esva beWdebi: m a r i a m ,  l u r s a b .

gviandeli damtkiceba: ese brZaneba da sigeli Cvenca ase vamtkiceT, 

q(oroni)k(on)s tmd (1656), S a h n a v a z 

dedans  dasmuli hqonia Sahnavazis da sxva sami piris beWdebi. 

piris minawerebi:  

aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, Ta(vadi) T e i m u r a z 

b a g r a t o v a n i . 

sovetniki, Ta(vadi) T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i . 

asli, dokumenti miviRe, i o v a n e  y o r R a n o v i .

komentari: adresatis gvari – yorRanaSvili – aRdgenilia saregis-

tracio minaweris mixedviT. 
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1652 w. wyalobis wigni rostom mefisa                     
Tamaz baraTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-33/69; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 wlis 

12 aprils, gatarebulia 1822 wlis 15 dekembers nomriT #67.

T a r i R i :  qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

5

10

15



388

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, mefeT-mefeman, £elmwi-

feman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedr{e}man Cvenma, dedo-

falT-dedofalman, patronman m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman 

Zeman Cvenman, patronman l u a r s a b ,  ese sabolod gasaTavebeli 

wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT {da} giboZeT Tqven, CvenTa 

erdgulTa da mravalferad TavdadebiT namsaxurTa ymaTa: b a r a T -

a S v i l s  T a m a z s ,  SvilTa SenTa S e r m a z a n a s a ,  q a i x o s -

r o s ,  S i o S s  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da q v e m o  b o l n i s { s } 

aRa- s t e f a n a s  venaxs dagveajeniT, Cvenca vismineT aja da mox-

seneba Tqveni, SegiwyaleT da giboZeT b o l n i s { s }  aRa-s t e f a -

n a s  samarTliani kerZi venaxi misis mzRuriTa da SesavliTa. 

TqvenTvis da TqvenTa SvilTaTvis gviboZebia yovlis kacisagan 

ucileblad. gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad 

samsaxursa Sina da ar{a}odes ar mogeSalos.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, s o m x i T i s  meliqno da b o l n i s i s  mouravno, Tqvenc asre 

gauTaveT da nuras mouSliT da SeecilebiT, Sewevnisa da Tanadgo-

misagan kide. 

daiwera brZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tm, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .

Tu am mamulisa sxva wigni gamoCndes, sigliTa amiTa gag{v}icu-

debia da mtkice esodeni aris. 

dedans hqonia beWedi: r o s t o m

piris minawerebi: 

aslTan swor ars, T(avad)i r a t i e v i .

asli werili miviRe, kneina d a v i T  a b a S i s a  s a l o m e m .

225

1652 w. wyalobis wigni rostom mefisa                  
papia SanSiaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-6/33; gadawerili rusuli mmarTvelobis 

dawesebulebis pirebis davTarSi. 

TariRi: qoronikoni tm (340), rac udris 1652 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniS-

vili.

[q]. ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Cuen, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m , pirmSoman da 
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sasurvelman Zeman Cuenman, patronman l u a r s a b ,  Tquen, Cuen-

Ta erTgulTa da wes{i}sebriv namsaxursa S a n S i a S v i l s  Cvens 

yafiCs p a p i a s a  da SvilTa TqvenTa.

mas Jamsa, odes  Senis safasos, s a m w e [ v ] r [ i s ] s ,  m i r z a S -

v i l i s  h a s a n a s a  da misis Zmis a i v a z a s a g a n  savenaxe ala-

gi geyida da nasyidobis sigelic xelTa gqonda, da Cuenc wignis wy-

alobas dageajeniT, amad rome, sabolod ar mogSlodaT, Cuenca asre 

daguimk{v}idreT s a m w e v r i s [ s ]  h a s a n a s i  da misis Zmisagan 

mosyiduli savenaxe, rome arasdros ar mogeSalos. T a m a z a s  mi-

wis guerdiT, erTi Zueli sawnaxeli rom dgas, imis midgmamdi, im saw-

naxels aqeT, xevis piramdi, erTis mxriT m a h m a d a s  venaxis midg-

mamdin, rac imas aqeT flate aris da imisi Tavi Camoitans, saurmis 

Saramdi. is asre garkueviT TqvenTvis mouyidia da Cuenc es wyalo-

bis wigni amisad niSnad gviboZebia, rome araodis ar mogeSalos.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, s o m x i T i s 

taruRano, meliqno, Tquenca asre gauTaveT da nuraodes nu mou-

SliT da Se{e}cilebiT.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tm, £eliTa karisa 

Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s i -

T a .  da arc kuluxi eTxoebodis am Tqvengan nasyids mamulsa.

dedans esva beWedi: r o s t o m 
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1653 w. 4 Tebervali. wyalobis wigni rostom           
mefisa gorel giorgi gorgijanasSvilisadmi 

p i r i :  sea,  1449-1872, gadawerili TeTr qaRaldze, TavSi miwer-

ilia dednis arqeografiuli monacemebi:  zoma: 301/4X19 sm. #20; Savi 

feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili yoveli 

sityvis Semdeg. 

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), Tebervlis d (4), rac udris 

1653 wlis 4 Tebervals.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. SewevniTa mR(rT)isaTa, Cuen, mR(r)Tiv-gvirgvinosanman, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m , Tanamecxedre-

man Cuenman, dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m , ese am-

ierT ukunisamdin JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da 

niSani SegiwyaleT da giboZeT Sen, Cuensa erdgulsa da wesisebriv 

TavdadebiT namsaxursa ymasa, g o r e l s  g o r g i j a n a s S v i l s 

g i o r g i s , SvilTa TquenTa f a r s a d a n s a ,  a l e q s i s , 
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m i r i j a n s  da m e { l } q [ i s a d e g s ] a ,  SvilTa da mamavalTa 

saxlisa SenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvideqiT karsa da Cuengan nawyalobevi samT-

vali wisqvili gibrunevda da Cuenisave bZanebiT, oTxi sxva moumate 

m e j u d i s  w y l i T a ,  – ese{e}bi Tavisave samarTlianis samZRvri-

Ta TquenTvis da SvilTa TquenTaTuis gviboZebia yovlis kacisagan 

ucileblad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa vaqil-vazirno, g o r i s  mourav-

no, nacvalno da mamasaxlisno, Tquenca asre gauTaved da nuraodes 

nu SeuSliT da SecilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan 

kide. 

q(oroni)k(on)sa tma, Tebervalsa d ,  £eliTa karisa Cuenisa mdi-

van-mwignobaris T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .

xelrTva: r o s t o m

dedans esva sparsuli beWedi.

komentari:

sabuTis adresati giorgi gorgijanaSvili cnobili istorikosi-

sa da moRvawis _ farsadan gorgijaniZis mamaa. farsadani Tavad 

sabuTSic ixsenieba. Tu gaviziarebT iv. javaxiSvilis mosazre-

bas, rom farsadani 1626 wels unda iyos dabadebuli, sabuTis ga-

cemisas is 27 wlis gamodis. farsadani rostomma bavSvobidanve 

gazarda. mefes ukisria misi daojaxebac. rostomis rekomendaci-

iT farsadani gaxda ispahanis taruRa (mouravi) ( javaxiSvili, 

1945: 284-286). Sahis karze iyo eSikaRasi. man 40 weli gaatara 

iranSi. 1696 wels gardaicvala.
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1653 w. 10 ivlisi. sasazRvro davis garigebis wigni  
gudarexelTa da RorisTavelTa Soris

d e d a n i :  xec,  Hd-14671, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 

32,4X21,1 sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: 

orwertili, samwertili  da oTxwertili yoveli sityvis Semdeg; 

dazianeba: mcired dazianebulia da Sevsebulia sarestavracio qaR-

aldiT. teqsts boloSi axlavs rostom mefis oTxkuTxedi formis 
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erTi sparsuli beWedi. sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis 

registraciaSi: 1823 wlis 9 seqtembers da 1817 wlis 12 aprils. #295.

p i r e b i :  xec, Hd-13951; sea, fondi 1450, davT. 33_298.

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), mkaTaTvis aTi, rac udris 

1653 wlis 10 ivliss.

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1899: gv. 383, #313; doliZe, 1972: gv. 

94-95, #36. 

q. ze adidnos R(mer)Tm(a)n mefeT-mefe, patro|2ni q a r T l i s , 

k a x e T i s a  –  orisave [saba]tonosa pat|3roni r o s t o m !  Cven, 

soRbaTiasauli S a n S e s | 4 S v i l i  p a p i a ,  mivediT maTis 

bZanebiT. – g u d a r e x e l | 5 n i  da R o r i s T v e l n i  b e d e n -

z e d  samZRvars Sescile|6buliyvnen. 

axla g e r m a n o z i s S v i l s  o T a r s a  da p a { a } t [ a ] | 7 s 

fici d{a}edva. TaveTiT ymiT g u d a r e x e l T a  asre Se|8ficon: 

“am gzasa, rasac R o r i s T v i s  gza rom Seivlis n a | 9 T l i s m c e -

m l i s  {q}veiT, R o r i s T v e l s  kacs £eli ara q|10[o]ndes.” 

qveSeT didi Sara rom g{a}ivlis b e d { e } n i s a ,  imas qveiT|11 

t y e m l a u r i da g o r a s  s a T i b i  ars, – c o r v e l T  darCa.|12 

imas zedaT, r{a}sac wyali g o r a s  saTibisaken d{a}iqcevs,|13 didis 

kldis gamotanebiT, ser-seri rom Semosdevs n a T | 1 4 l i s m c e m -

l i s  ZirSi, aq{e}T y v i r a l a s  nasaxlebamdisin, m i n g | 1 5 u l [ i ]

s  saTibi, da Sua didi klde rasac Seitans wyaromdisin,|16 imis gas-

woraT sami gora rom aris, – dabali gora, ima||17s qveSeT W i v W i v i s 

w y a l i  rom aris, rasac wyali t { y } e m | 1 8 l a r s a v e  da g o r a s 

s a T i b i s a k e n  d{a}iqcevs, R o r i s T v { e } l s  kacs|19 £eli ara 

aqs, g u d a r { e } x e l T a  [aris.] 

rac wyali n a T l i s m c e m | 2 0 l { i } s  qveSeT w i r a m T i s a k -

e n  d{a}iqcevs, – R o r i s T v e l T a  [aris]. da w i r a m | 21T u l a 

maRali goraebi, isic w i r a m T u l a ,  n a T l i s m c e m l | 2 2 i s 

gasworaT, ukan rom wyaro aris, W i v W i v i s  saT{a}ve, imas|23 g{a}

RmiT £eli arav{i}s aq{s} v a Z i s  aris.

Cven asre gagviri|24gebia £elmwifis brZanebiTa, rom fici aRar 

mova£din|25eT, asre gavaSveleT.

bZandeboda batoni z u r a b i s S v i l i | 2 6  S a n S e ,  mejini-

beTuxucesi p a p u a  r a t i s S v { i } l i ,  T u l a s | 2 7 S v i l i 

x u c a ,  a n j i y a f a s S v i l i  b a g r a t ,  S e m a z a s S v i | -
2 8 l i  g i o r g i ,  d a T u a ,  sul erT pirobiT a r e S a { a } n i , 

n { a } m o | 2 9 r a Z e  o q r o p i r i .

v{i}nca am pirobasa da wigns gardav{i}des,|30 £elmwifem Tvi sda 

SecodebaT mokiTxos. q(oroni)k(on)s tma,|31 mkaTaTves aTs.

uzis sparsuli beWedi.
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XIX saukunis minawerebi: 

q. es wigni R o r i s T e T i ,  g u d e r e x e l i  glexebis ari. r o s -

t o m  mefis ari. 1653 w. 313. Caiwera k. 

313. g e r m a n o z i S v i l i s  o T a r i s a .  1653, mkaTaTvis 10. 

amisi piri vnaxe da imazed gardavswere umetnakloT, me, a n C i s x a -

t i s  mRudelma p e t r e  a r d a z i a n o v m a . 

228

1653 w. 25 noemberi. wyalobis ganaxlebis wigni       
rosrom mefisa papia SanSiaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-9/25; gadawerilia dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi.

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), giorgobisTvis ke, rac udris 

1653 wlis 25 noembers. 

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cven, mefeT-mefeman, pa-

tronma r o s t o m ,  ese samkvidroT da sabolod gasaTavebeli wy-

alobisa wigni SgiwyaleT da giboZeT Tqven, CuenTa erdgulTa ymaTa: 

S a n S i a s S v i l s  yafiCisa p a p i a s a  da Zmasa Sensa d o l m a z a -

s a  da Svilsa Sensa z a l i n a s a .

mas Jamsa, odes mogvideqiT karsa da Tqvenis samkvidros sof-

lisa da nasyidis soflis mTisa da samo[saxlo]s wyalob<i>{a}s 

gviajeniT, Cuenca SegiwyaleT da giboZeT b o r i s  s o f l i s a  da 

s o s a n i s  d a r b a z i s  samZRuari –Zveli cixe, l e r w m i s a  w y -

a l i ,  S e g l i R o c i  ( ? ) , b a r d i s  w y a l i . rac amis Sua mTam-

di Rori dadges da gasuqdes, samTo da mTa, – ase SenTvis gviboZe-

bi{a}, rom Sen unda pirzed aiRebde, rac wesi da samarTali iyos. 

sxuas kacs SenTan £eli ara aqus, arc didsa da arc cotasa, da 

vercavin Semogecilos, am wesiTa dagvimkvidrebia.

daiwer{a} bZaneba ese, q(oroni)k(on)s tma, giorgobisTvis ke.

xelrTva: r o s t o m

ix. komentari sabuTTan: sea 1450-6/55.
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229

1653 w. 6 dekemberi. wyalobis wigni rostom            
mefisa ali aRasadmi 

d e d a n i :  sea,  1448-1032, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 22,2X16 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili  yoveli sityvis Semdeg; sabuTs aqvs mcire daziane-

bebi da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-spar-

sulia. sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis xeliT, 

moTavsebulia sabuTis verso-ze.
T a r i R i :  qoronikoni tma (341), qristeSobis v, rac udris 

1653 wlis 6 dekembers.

g a m o c e m a :  fuTuriZe 1955: gv. 237-238, N103.

q. ese wyalobis wigni da niSani Segiwyal|2eT da giboZeT Cuen, 

mefeT-mefeman, £elm|3wifeman patronman r o s t o m ,  da momavalTa 

C|4uenTa yovelTave, Tquen, a l i - a R a s a  da SenTa Svil|5Ta. 

asre da ama pirsa zedan, rome S a b a d i n i s  r|6us daguajeniT, 

da am wesiT SegiwyaleT da gi|7boZeT, rome aSenoT, rac wesi da 

samarT|8ali iyos, isre. saCuenod Ralas moscemdeT da|9 ar daguak-

lebdeT.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese|10 q(oroni)k(on)sa tma, qristiSo-

bis Tuis v.

xelrTva: ||11 r o s t o m

sparsuli teqsti:

1653 w. 6 dekemberi – 14 dekemberi 

[هو]

حکم عالی شد آنکه نهر شهاب الدين که از قديم الايام از رودخانه کرجا [ر]ی بوده است| باير و اراضی 
آن نامزروع و معطل است مقرر فرموديم که عزت دستگاه عالی آقاء اروج اغلی | نهر مذکور را بطريق 
قديم از رودخانه مزبور جاری نموده اراضی آنرا بحليه زراعت و آبادانی در آورده سال | بسال بهرچه 
انرا موافق معمول بسرکار واصل و عايد ميکردانيده چيزی قاصر و منکسر ننمايد و نوعی نمايد| که آثار 
سعی او در آبادانی و تکثير زراعت و عنارت نهر مذکوربمنصه مشهود و ظهور رسد | و درينباب قدغن 
دانسته در عهده شناسند و تخلف نورزند تحريرا ۲۳ شهر| محرم الحرام سنه     ٦۴ ۱۰                                                                                                  

[is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom S a b a d i n i s  arxi, rome-

lic Zveli droidanve mdinare m t k v r i d a n  moedineboda, daingra 

da misi miwebi daumuSavebeli da mitovebulia. davadgineT, rom pa-

tivcemuli a l i - a R a  o r u j - o R l i , gamoiyvans ra xsenebul 
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arxs Zveleburad aRniSnuli mdinaridan, damuSavebiTa da gaSenebiT 

Seamkobs mis miwebs. wesisamebr, yovel wels mis baxras maRal xazinas 

miscems da gadauxdis. da arafers daaklebs, ise moiqceva, rom misi 

mecadineobis Sedegebi xsenebuli arxis [miwebis] gaSenebasa da gam-

ravlebaze gamoCndeba. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen, 

[misi Sesruleba] TavianT movaleobad aRiaron da winaaRmdegoba ar 

gaswion. 

daiwera 1064 wlis 23 moharem-al-harams.

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi 

warweriT:     _ `qvey-

nisa da drois xelmwifem, didsulovanma S a h  s e f i m  wyaloba moiRo 

mis monaze da r o s t o m - x o s r o  miwoda~. qarTuli teqstis gverdis 

qvemo aSiaze dasmulia erTi sparsuli ovaluri saregistracio beWedi 

warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev~.

verso-ze gviandeli minaweri:  q. S a b a d i n i s   rus   wigni, m c x -

e T i s a .

230

1653 w. wyalobis wigni rostom mefisa                      
abel baraTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-15/21; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi wardgenilia rusuli mmarTvelobis 

registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, gatarebulia regitrsciaSi 1820 

wlis 27 Tebervals, nomriT,  #20.

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), rac udris 1653 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] Cuen, R(mr)Tiv-gvirgvinosanman, q a r T l i s a  da k a x e -

T i s a –  orisave taxtisa mpyrobelma mefeT-mefeman, £elmwifeman 

patronma r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT- 

dedofalman, patronman m a r i a m , ese amier ukunisamdis JamTa da 

xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli wyalobisa wigni da sige-

li SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulsa da mravalferad 

TavdadebiT namsaxursa ymasa, b a r a T a S v i l s , Cuenis sufrajis 

Svils a b e l s , ZmaTa TqvenTa, q a i x o s r o s  da i e s e s a ,  Sv-

ilTa da mamavalTa saxlisa Tqvenisa, – yovelTave.  

mas Jamsa, odes Tquenis mamulis siglis gaxlebas dagviajeniT, 

SegiwyaleT da, rac kurTxeulis mamis Tquenis JamSi mamuli gqonda, 
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xelSeualad, mTiT baramdisin, samkuidrod da sabolo{o}d, sigl-

iTa amiT dagvimtkicebia da gviboZebia yovlis kacisa ucilebrad. 

bednieris ye{e}nis  Tavis  mzema, rac kaci Tquens mamuls gamoi T-

xoms, aras kacs ar mivscemT da arc gagaRaribebT. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodis ar mogeSalos ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa vaqil-vazirno da sxuano mosaqmeno, 

Tquenca asre gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, 

Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tma, xeliTa karisa 

Cuenisa   mdivanmwignobris  T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .

dedans esva beWedi: r o s t o m 

piris minawerebi: aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, 

Ta(vad)i T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i .

nandvili werili miviRe,  d a v i T  a b a S i s  kneinam s a l o m e m .

231

1653 w. wyalobis wigni rostom mefisa                      
ramaz zumbuliZisadmi

p i r i :  sea,  1450-31/115; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 

wlis 12 aprils, gatarebulia registraciaSi: 1823 wlis 14 aprils, 

nomriT: #115. 

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), rac udris 1653 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman mefeT- mefeman, xelmwifeman patronman r o s t o m ,  Tana-

memcxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, patronman m a r i -

a m , ese amier ukunisamdis JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da 

ucvalebeli wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, 

CuenTa erTgulTa da mravalferad TavdadebiT namsaxursa ymasa, 

Cuenis sasaflaos – s v e t i s c x o v l i s –  dekanozis Suils r a -

m a z a s a ,  SvilTa TqvenTa, a r d a S e l s  da i e s e s ,  SuilTa da 

mamavalTa saxlisa Tquenisa yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa, c i x e d i d s  m i w o b l i Z i s 

col-yofilis, m a r i a m i s  naqons mamuls dagviajeniT. [ ...] [Segiwya]

leT da giboZeT yovlis misis samarTlianis saqmiTa, sasaxliTa, baR-

5
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iTa, baRCa-WuriTa da marniTa; Z e g u s  misi venaxi, glexi p e t r i a -

S u i l i  m g e l i t a , misi ganayofi b e r i k a ,  S a l v i a S u i l i 

z u b i t a ,  b e T l e m a S u i l i  T e v d o r a ,  misi ganayofi 

b e r i k a ,  k b i l a S u i l i  n o n i k a ,  g o C i a S u i l i  p a t a , 

k b i l a S u i l i  m a x a r a ,  g o d o r a S v i l i  d e m e t r a , 

g u T n i j a r a S u i l i  n o n i k a  misis biZaSvilebiT, – esebi yov-

lis misis samarTlianis saqmiTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisquili-

Ta, veliTa da venaxiTa SeniTa da oxeriTa, yovliTur unaklulod 

gviboZebia, am wesiTa: [ma]namdisin m a r i a m  cocxali iyos, imasve 

hqondes, da masukan veram Cuenma naTesavma kacman ver mogiSalos. da 

Tu sxua, am mamulis wigni gamoaCinos vinme, am wigniT gagvicudeb[ia].

gib(Zane)bT karis Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqmeno, 

Tqvenca asre gauTaveT da nurodes nu mouSliT da SecilebiT.

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tma, xeliTa karisa 

Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a .  

dedans hqonia xelrTva: r o s t o m

piris minawerebi: aslTan swor ars, Ta(vadi) r a t i e v i . 

sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l  r a t i e v i . 

d a v i T  e l i o z o v i .

232

1653 w. mamulis wyalobis wigni rostom                      
mefisa yul yarCiRasadmi

d e d a n i :  Sd-2, moyviTalo feris etrati, zoma: 33,7X22,2 sm. Savi 

feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili  yoveli 

sityvis Semdeg; sabuTi alag-alag dazianebulia, zogierTi grafema 

dakargulia, amoxeuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), rac udris 1653 wels.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari b i r T v e l  T u m a n -

i S v i l i .

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, C[uen], R(mr)Tiv guir-

guinos|2anman, mefeT-mefeman, £elmwifeman, patronman r o s t o m , 

da|3 Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patr|4on-

man m a r i a m ,  ese amier ukunisamdis JamTa da xanTa|5 gasaTavebe-

li, mtkice da ucvalebeli wyalobisa wigni da|6 niSani SegiwyaleT 

da giboZeT Tquen, Cuensa erdguls|7a da mravalferad namsaxursa 

ymasa, yuls y a r C i R a s a , S|8vilTa Tquensa b e J a n s ,  l u a r s -

a b s ,  k a c i a s a  da z a { a } l s ,  mamaval|9Ta saxlisa TquenisaTa, 

– yovelTave.
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mas Jamsa, odes moguideq|10iT karsa da n a £ i d u r s  amovard-

nilis C a x r i Z i s  naqons mam|11uls – miwas, wyalsa da wisquils 

daguiajeniT, da imazed msaxlob|12eli kaci: S o S i t a  da misi Zma 

m u r a d a ,  p a p u { a } S v i l i  f o l | 1 3 a d a  Tavisis ZmebiTa, 

R u l a  Tavisis SvilebiTa, g o C i a  T|14avisis SvilebiTa da h a m -

z a  Tavisis SuilebiTa, – ese{e}bi|15 yovliTur misis samarTlianis 

saqmiTa: mTiTa, bariTa, wyal|16iTa, wisquiliTa SeniTa da o£eriTa, 

veliTa da vena£iTa|17 unaklulod TquenTuis da SvilTa Tquen-

TaTuis guiboZebia yov|18lis kacisagan ucilebrad. 

gqondes da gibednier{o}s R(mer)T(ma)n C|19uensa erdgulad sam-

saxursa Sina da arodes ar mogeSalo|20s ara Cuengan da ara Semdgo-

mad sxuaTa mefeTa da mepa|21troneTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa vaqil-vezirno da s22xuano mo-

saqmeno, Tquenca asre gauTaveT da nurodes nu mo|23uSliT da Se{e}

cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgo||24misagan kide.

daiwer{a} bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tma, £el|25iTa 

karisa Cuenisa mdiv{a}nmwignobris T u m a n i S v i l i s  b |26*i r T -

v e l i s i T a .

agreve s a b e r e T i s  naxev{a}ri wyalobad gqonda, aw|27ca, 

samkuidrod da sabolod mTiT-baramdis TquenTuis da SvilTa 

Tquen|28TaTuis guiboZebia da arodes ar mogeSalos. am sigliT da-

guimkuidreb|29ia.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

   

233

1653 w. mamulis wyalobis wigni rostom mefisa        
roin javaxiSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Ad-951, moyviTalo feris qaRaldi, Savi feris 

melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili da samwertili  

yoveli sityvis Semdeg; orenovani – qarTul-sparsuli. rvastriqoni-

ani sparsuli rwqsti, Sesrulebuli nasTaliyis xeliT, moTavsebu-

lia sabuTis  recto-ze. 
T a r i R i :  qoronikoni tma (341), rac udris 1653 wels.

g a m o c e m a :  v. fuTuriZe 1955: gv. 241-242, #105.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £el|2m-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, |3 dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m ,  da saxlisa moma|4valma 

*am striqonidan teqsti grZeldeba ufro mkrTali melniT.
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yovelmanve, Tquen, CuenTa erdgulTa da mravalfera|5d Tavdadeb-

iT namsaxurTa ymaTa, j a v a x i S v i l s  divanbe|6gs r o i n s ,  Sv-

ilTa TquenTa q a i x o s r o s  da momavalTa, – yo|7velTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da w o d o | 8 r e T s  p a { a }

t a s  kerZs gardais, Tquens mama-papaT samkuidros mam|9uls dagu{i}

ajeniT, Cuenc mokiTxuli vqeniT da Tqueni kerZ|10i mamuli y o r -

R a n a S v i l s  g a r s e v a n s  da f r i d o n a s  hqonda. Ta|11vad 

m e r a b i s  gayrili iyo da merme sxuas kacsa hymobo|12da da, g a r -

s e v a n i s  kerZs gareT, f r i d o n a s  naqoni m a r k o z  xu|13cesi 

da misni Zmani, da Tqueni kerZi mTa da bari, samarTliani|14 Tquen-

Tuis guiboZebia. g a r s e v a n s  sadamdi gamoerTmodes, imas|15 gar-

daisad.

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erd|16gulad sams{a}

xursa Sina, da araodes ar mogeSalos|17 ara Cuengan da ara sxuaTa 

mepatroneTagan.

awe, g|18ibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqme|19no, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT,|20 Tquen-

ca asre gauTaveT da nuraodes nu mouSli|21T da SecilebiT Tuinier 

Sewevnisa da Tanadgomisa|22gan kide.

daiwera b(Zaneba) da niSani ese q(oroni)k(on)sa tma,  £eliTa|23 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s |24 b i r T u -

e l i s i T a . 

xelrTva: |25 r o s t o m

sparsuli teqsti:

1653 w. 23 seqtemberi – 22 oqtomberi

هو
حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در باره رفعت پناه رويين بيگı ديوان بيگی بموجبی که در ذيل بخط 
گرجی نوشته شده يکخانه وارı رعايت واقع در قريه زودرت من اعمال گرجستانı کارتيل را بتيول او 
مقرر فرموده ارزانی داشتيم رعيت مذکورı مومی اليه تيولدار خود دانسته سال بسال مالوجهات خود را
ı بلا انکسار باو واصل ساخته موقوف ندارد موستوفی ı سرکار عالی در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم 
مجدد نطلبد وı در عهده شناسدı تحريرا  فی شهر ذی القعده الحرام سنه ۱۰۶۳                                 

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom roin-beg mdivan-bedisad-

mi maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, qvemoT qarTulad daweri-

lis safuZvelze, Cven mas Tiuld gavuCineT da vuboZeT q a r T l s 

damokidebul sofel w o d o r e T S i  mosaxle erTi komli glexi. 

aRniSnulma glexma moxseniebuli (r o i n - b e g i ) unda cnos Tav-

is Tiuldarad, yovelwliurad Tavisi malujaTi srulad unda ga-

dasces mas da ar daabrkolos. maRali karis mustoufi, Cawers ra [am 

5
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brZanebas] davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da [misi 

Sesruleba] Tavis movaleobad cnos. daiwera 1063 wlis dalocvili 

zu-l-ka’das Tves.

sparsuli teqstis bolos zis rostom mefis sparsuli beWedi. sabu-

Tis verso-ze dasmulia ori sparsuli saregistracio beWedi: 1. ovalu-

ri, warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev”; 2. elifsuri, warwer-

iT:     – `o, saukunisa da drois mflobelo!~, qvemoT 

minaweri:  _ `daiwera~; imave gverdis kuTxeSi sparsuli minaweri:   
 – “brZaneba muslimuri damwerlobiT daiwera.~

234

1653 w. mamulis wyalobis ganaxlebis wigni           
rostom mefisa daviTis qvriv elenesadmi

d e d a n i :  xec,  Qd-1653, moyviTalo feris etrati, zoma: 60,7X28 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili  

yoveli sityvis Semdeg; aSiebi gamoyofilia feradi CarCoebiT. sabu-

Ti mciredaa dazianebuli da mocveTili adgilebi Sevsebulia sar-

estavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia. eqvsstriqoniani 

sparsuli teqsti, Sesrulebuli nasTaliyis xeliT moTavserebulia 

sabuTis recto-ze. sabuTi wardgenilia rusuli mmarTvelobis regis-

traciaSi 1817 wlis 12 aprils,  gatarebulia – 1820 wlis 26 maiss 

nomriT: #113.

p i r e b i :  xec, Qd-9669; sea, 1450-12/5.
T a r i R i :  qoronikoni tma (341), rac udris 1653 wels. 

g a m o c e m e b i :  e. TayaiSvili 1909: gv. 71, #52; v. fuTuriZe 1955: 

gv. 239-241, #104.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobaris Svili TumaniSvili giorgi.     

q. saxeliTa saxierisa, arseba dausabamosa, dausrul|2ebelisa 

R(mr)Tisa, mamisa, Zisa da sulisa wmindisa; Tavdebobi|3Ta, mindo-

biTa da SuamdgomelobiTa, yovlad wmindisa R(mr)Tism|4Sobelisa, 

umetesad kurTxeulisa dedoflisa Cuenisa, marad|5is qalwulis 

m a r i a m i s i T a ;  ZlierebiTa cxoelsmyofelisa|6 jvarisiTa, ro-

melsa zedan ganipyrna patiosani mklavni|7 Tuisni q r i s t e m a n 

R(mer)T(ma)n xsnisa CuenisaTa.

amaTisa Tav|8debobiTa, mindobiTa da SuamdgomelobiTa wmindi-

sa wina|9swarmetyuelisa, winamorbedisa, n a T l i s a m c e m e l i s a 

i o v | 1 0 a n e s i T a  da i o v a n e  q a l w u l - m a x a r e b e l i s a , 

caTa mobaZav|11isa R(mr)Tiv-aRmarTebulisa s v e t i s a  c x o v l i -
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s a  da kuarTisa sa|11uflosa miron-wmindisaTa; q a r T l i s a  gam-

naTlebelisa n i n o  – d|12eda mociqulisa. 

ama yovelTa didTa wmindaTa, Tavdebo|13biTa da Suamdgomelo-

biTa, es{e} ukunisamdis JamTa da xan|14Ta gasaTavebeli, mtki{ce} 

da ucvalebeli wyalobis wigni|15 da niSani SegiwyaleT da giboZeT 

Cuen, q a r T l i s a  da k a | 16x e T i s a  – orisave taxtisa mpyro-

belman mefeT-mefeman,|17 £elmwifeman patronman r o s t o m ,  Tana-

mecxedreman Cuen|18man, dedofalT-dedofalman, patronman m a r i -

a m ,  Tquen, CuenTa|19 erdgulTa da namsaxurTa ymaTa, d a v i T i s 

colyofils e l | 20e n e s . 

asre rome, qmari Cuens samsaxurszed karzed mo|21gikudaT. imis-

ave sicocxleSi Tquenis samkuidros mamulis wign|22i da sigeli 

giboZeT. awe, meored obol-qvrivni S|23egibraleT da vismineT aja 

da moxseneba Tqueni, wasaxdenlad|24 da gasaRaribeblad arvis da-

ganebeT, Tqueni qali Cuens e|25rdguls da gazdils a n C a b a Z e s 

a f x a z s  g i o r g i s  miveciT da|26 Senda Suilad mogeciT. Tqueni 

mamuli dRes, risac mqonebeln|27i iyuneT, asre £elSeualad dagim-

kuidreT da giboZeT, rome dR|28{e}is ukan ar{a}s kacs TquenTan 

£eli ar hqondes da arcvin gamoiTxo{o}s.|29 mravalma kacma guTx-

o{va} Tqueni mamuli, magra{m} Tav{a}d orjel wy|30alobad gboZe-

bodaT, da merme CuengniT aseTi saficari £elT ge|31WiraT, rome is 

saficari ar moiSleboda da aRara SegiSaleT-|32ra. 

awe, risac mamulis mqonebeli iyaviTa, yovlis misis sa-

marT|33lianis saqmiTa da samZRuriTa: mTiTa, bariTa, wyaliTa, wis-

quili|34Ta, veliTa, vena£iTa, eklesi{i}Ta, sasafl{a}oTa, WaliTa, 

sanadiro|35Ta, sawylispiroTa, sakoniTa, yovlis misis Se||36savli-

Ta da gasavliTa, am Tquenis Suilis a n C a b a Z i s  g i o r g i | 37s a -

T u i s  guiboZebia yovlis kacis ucilebrad. 

vinca da ramanca|38 adamis monaTesaveman kacman es Cuengan nabo-

Zebi Tqueni mamu|39lebi mogiSalos, masmca risxavs Tav(a)d daus-

abamo, dausruleb|40eli R(mer)Ti da yoveli misni wmindani, s v e t -

i c x o v e l i ,  R(mr)Tiv-aRmar|41Tebuli mRrT{a}eba-ucvalebeli 

da wminda  g i o r g i  a l a v e r d i s a ,|42 zecisa da queyanisani, 

£orcielni da u£orconi. damamtkicebelni|43 amisni R(mer)T(ma)n ak-

urTxnos, amin.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vez|44irno da sxuano mo-

saqmeno, Tquenc asre gauTaveT da nurodes n|45u mouSliT da Se{e}

cilebiT.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s|46 tma, £eliTa karis 

Cuenisa mdiv{a}nmwignobris Sui|47lis T u m a n i S v i l i s  mwerlis 

g i o r g i s i T a .

uzis rostom mefis mrgvali beWedi: r o s t o m

xelrTva: m a r i a m
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sparsuli teqsti:

1653 w. 30 marti – 28 aprili

هو
ذيل در  که  بموجبی   ıابخاز غلام  گرگين  بارهء  در  عالی  شفقت  بنابر  آنکه  شد  عالی   حکم 
سوی وارثی  و  شده  فوت  که  را  شويلی  گوشباره   ı بيگ  داود  ء  صبيه  شده  نوشته  گرجی   بخط 
داشتيم ارزانی  فرموده  عنايب  بمشاراليه  داشته  هرچه  و  املاک  با   ı نمانده  او  از  مذکوره 
۱۰۶۳ الاول  جم[ا]دی  شهر  فی   ı تحريرا  نمايد  عمل  و  ثبت  دفتر  در  عالی  کار  سر  مستوفی   ı                                           

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom g i o r g i  a b x a z i  Rula-

misadmi maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, Cven, xsenebuls, qvemoT 

qarTulad dawerilis safuZvelze, vuwyalobeT da vuboZeT d a -

v i T - b e g  g u S f a r i S v i l i s  qaliSvili, mTeli im mamuliT, 

romelic mas (d a v i T - b e g s ) hqonda, romelic (d a v i T - b e g i ) 

gardaicvala da xsenebuli [qalis] garda memkvidre ar darCa. maRali 

karis mustoufim [es brZaneba] Caweros Tavis davTarSi [da mis mixed-

viT] imoqmedos, daiwera 1063 wlis jomadi al-avalis Tves.

sparsuli teqstis bolos orjeraa dasmuli rostom mefis spar-

suli beWedi. sxva sparsuli saregistracio beWdebi da minawerebi 

sabuTs ar uzis. 

XIX saukunis saregistracio minawerebi: 

sovetniki T(avad)i T e i m u r a z  b a g r a t i o n i .

komentari: 

dokumentis qarTuli teqstidan ar Cans, romel sagvareulos 

ekuTvnis daviTi, mxolod sparsul nawilSia miTiTebuli misi 

gvari guSfariSvili. arc misi kuTvnili mamulebia dasaxele-

buli. rostomi aRniSnavs, rom mas daviTisTvis mis sicocxle-

Si orjer uboZebia mamulebis damtkicebis wigni. daviTi mefis 

davalebis Sesrulebisas gardacvlila, Tumca ar akonkretebs, 

ra davaleba igulisxmeba. daviTs vaJi memkvidre ar darCenia. 

Cans, am mizeziT, bevri Txoulobda mefisgan daviTis mamulebis 

gadacemas, magram mefem Seiwyala misi qvrivi elene. daviTis qa-

liSvili daqorwina afxaz giorgi anCabaZeze, romelmac colis 

mxridan memkvidreobad miiRo simamris mamulebi. 

rogorc Hd-1468 sabuTidan irkveva, daviT guSfariSvili igive 

goSpariSvili vaCnaZea. mas vaJi memkvidre ar hyolia, amitom `am-

ovardnils~ uwodebs sabuTis Semdgeneli. hyavda mxolod qal-

iSvilebi. misi mamulebis nawili 1651 wels miiRo aval aval-
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iSvilma, romelmac daviTis umcros qaliSvilze iqorwina. rac 

Seexeba afxaz giorgi anCabaZes, rostomi mas Tavis erTguls da 

gazrdils uwodebs. anCabaZeebi aRmosavleT saqarTveloSi ros-

tom mefis dros moxvedrilan. giorgis mama ioane levan dadian-

ma mziTvad gaayola Tavis das mariams rostomze qorwinebisas. 

ioane rostoms samefo karze mestumred dauniSnavs. zemomoyvani-

li sabuTis sparsul teqstSi giorgis Sahis Rulami ewodeba. 

misi warmomavlobis aRmniSvneli zewodeba `afxazi~ male gvarad 

iqca. afxazebi/afxaziSvilebi kaxeTis erT-erT warCinebul Tav-

adTa sagvareulod Camoyalibdnen ( javaxiSvili, 2009: 48-50). 

235

1653 w. mefe rostomis wyalobis wigni gorel         
giorgi gorgijanasSvilisadmi

p i r i :  sea,  1449-1873, gadawerilia TeTri feris qaRaldze, TavSi 

miwerilia dednis arqeografiuli monacemebi: zoma: 293/4X19 sm., Zveli 

saaRricxvo nomeri: #22; Savi feris melani, mxedruli, gankveTilo-

bis niSani: samwertili yoveli sityvis Semdeg. 

T a r i R i :  qoronikoni tma (341), rac udris 1653 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-[gvi]rgvi-

nosanman, mefeT-mefeman, orisave saba[tono]s mpyrobel-mqone-

belman, £elmwifeman [patro]nman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman 

Cuen[man], dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m , [es]e sab-

olo{o}d JamTa da xanTa gasaTavebeli, [wy]alobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT [da g]iboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da Tavdadeb-

iT namsaxurTa ymaTa: g o r e l s  Cuens vaWars, g o r g i j a n a S -

v i l s  g i o r g i s  da SuilTa SenTa, f a r s a d a n s ,  a l e q s i s , 

m i r i j a n a s a ,  m e l q i s a d e g s ,  SvilTa da momavalTa saxlisa 

TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes g o r s  sasaxle gavmarTeT, da Tqueni mamuli 

zogi galavans SigniT darCa da, rac sasaxlis siaxl[oves] [...]ngais 

alagi iyo, imaTi alagic samo£elod g[am]ogarTviT. da Cuenc Segiwy-

aleT da giboZeT imisad samuqfod g o r s  Cueni saxaso alagi – erTis 

m£riT z i z o n a s S v i l i s  guerdiT, Saris piramdi, erTis m£riT 

m a n T a S a s  saxlis midgmamdi, erTis m£riT j u l a b a s  saxlam-

di, erTis m£riT h a m C e n a S v i l i s  midgmamdi, erT[is] guerdiT, 

5
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m u s e f i r a s S v i l i s  saydris  galavnis piramdi, erTis m£riT 

m e q a n a r i s a  da T u m a n i a n T  ymis, b a r i l u s a s ,  qulbaq-

is derefnis midgmamdi. es yovlis kacis ucilebelad TquenTuis da 

TquenTa SvilTaTvis gviboZebia. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, vinca-vin g o r i s  mouravni da mo£eleni iyuneT da anu dReis 

waRma iqnebodeT, Tquenca asre daumkuidreT da nu mouSliT da 

Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(Zane)ba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tma, £eliTa kari-

sa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S u i l i s  b i r T u e l i s -

i T a . 

dedans dasmuli hqonda rostom mefis beWedi: q. yaenis fe£Ta 

mtueri, r o s t o m  mefe vamtkiceb.

ix. komentari sabuTTan sea, 1449-1872. 

236

1654 w. 2 ianvari. ficis wigni qristefore           
kaTalikosisa kaxeTis Tavadebisadmi 

p i r i :   Hd-8389, gadawerilia moTeTro feris, dalaqavebul qaR-

aldze, Savi feris melani. Tavnakluli. Sesavali nawili da naklu-

li adgilebi Sevsebulia sea, 1449-1799-is mixedviT.

p i r e b i :  sea, 1449-2213, 1450-53/21; xec, kr. H-2513 (N23).

T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), ianvris ori, rac udris 1644 

wlis 2 ianvars.

g a m o c e m e b i :  berZeniSvili 1953: gv.6-7, #9 doliZe 1972: gv. 96-

97, #38. Jordania 1897: gv. 467-468 (cnoba sabuTis Sesaxeb).  

sabuTis d a m w e r i :  epifane Weremli.

yovlisa saqarTvelosa didman mamaTmTavarma, q a r T l i s a  da 

k a x e T i s  makurTxevelma, kaTalikozma q r i s t e f o r e m , ese 

utyuari, marTlis guliT gamoficuli samarTlis wigni  da piri 

dagideviT asre, rome: win s a g a r e j o e l T  Semoecilnes mTasa da 

saZRuarebsa W [ a ] v W [ a ] v a Z e  m a m u C i ,  misi Zmiswuli g i o r -

g i  da g u l b a T  da misi ganayofi i a s o n ,  da cota ram qarTuli 

v a C n a Z i a n T a c  ilaparakes. Cuen £elmwifes, mefes r o s t o m s 

movaxseneT da fici vTxoveT. mefe r o s t o m  k a x e T i s  sardals, 

e r i s T a v s  z a { a } l s  ubrZana da yorCibaSs b a r a m s a  da su-

5
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frajs b i Z i n a s a .  samarTali imaTzed daadves £elmwifis brZa-

nebiTa.* 

samarTali gviyves da fici Cven dagvadves. da es  W a v W a v a Z e n -

i c  dasjerden. wavdegiT da davificeT Cven, batonma kaTalikozman 

q r i s t e f o r e m ,  s a g a r e j o s  mouravman, j a n d i e r i s S -

v i l m a n  g i v m a n  da misman Zmaman r o s e b ,  o x i a y o r C i S -

v i l m a n  d a v i T ,  f a l a v a n d i s S v i l m a n  mRudel-mona-

zonman n i k o l a o z ,  f a v l e n i s S v i l m a n  q a i x o s r o m , 

da m c x e T e l T  saxlTuxucesma p a p u a m ,  jvarismtvirTvelman 

g e d e v a n i s S v i l m a  q a i x o s r o m , ]  omforis molarem g a -

b r i e l i s S v i l m a n  T a n i a m ,  kandelakma S i o m ,  T a z i S -

v i l m a  p a a t a m ,  q a r s i Z e m  a m i l R a n b a r  da sruliad 

m c x e T e l T a  da w i n  s a g a r e j o e l T a  erTpirobiTa; u k a n 

s a g a r e j o e l T a :  nacvalma m a n v e l a S v i l m a n  T a m a -

z a m ,  b u t u l a S v l m a n  l a z a r e m ,  z u k a k i s S v i l m a n 

m a z i t a m ,  d r e i Z e m  i a s e m  da s a C i n o m ,  j i m i T T e l -

n i c  da a x a S n e l n i c  Tan gvaxlden, daifices. 

movediT S a S i a n T  Tavsa mTavarangelosTan da davificeT. mi-

vediT m a r m a r o v a n T  samzRuramdin da mivediT m o d a m n a x -

i s  c i x e z e d a , davificeT. TiTon m o d a m n a x i s  c i x e  samz-

Ruaria. da mivediT, wavdeqiT g o g a s w y a r o s  samzRuramdin da 

iqiT d e v T  n a s a x l a r z e d ,  da d e v T  n a s a x l a r i d a m e 

o m a n a S v i l i s  sasaklaomdin. es samzRurebi g o m T w y a l z e d 

mivida da, sadac g o m T w y a l i  W e r e m i s  w y a l s  SeerTvis, 

iqamdisin mTa da bolo srul gamogvificavs. 

v a n T a ,  b u S a t i  s v e t i s c x o v l i s  saxaso sofelia. 

asre gamogvificavs, arc v a n T a s a  da arc b u S a t s ,  arc mTasa, 

ar{c} [b]olosa da arc sofelSi miwasa da wyalzed samamuled, arc 

j a n d i e r i s S v i l s a  aqus £eli, arc v a C n a Z e s a  da aras kacs, 

mamuli saxaso kaTolikozisa aris, samourao j a n d i e r i s S -

v i l i s a a . 

iqiT k i s i s x e v e l n i  x o d a S n e l T  cotas alags mTazed 

cilobden. k i s i s x e v e l n i  movidnen, m T a w m i d i s  mama ba-

toni g e r m a n e ,  molare b a x u t a ,  misi Svili g a b r i e l  da 

k i s i s x e v e l n i .  vilaparakeT da e r i s T a v m a n  z a a l , 

y o r C i b a S m a n  b a r a m  da s u f r a j m a n  b i Z i n a m  k i -

s i s x e v e l n i  gaamtyuvnes. isic ficiT gamovitaneT da s a g a r e -

j o s  mTa s a g a r e j o s  darCa, salaparako aRara darCa-ra. 

x o d a S n e l T  w i n a n d l i s  samZRuramdi bolod sadgomis 

alagi da b a R T  k a r i  gamovificeT, ficiT dagvrCa. 

yvela asre samarTliT da ficiT garigda. da gardaswyda £el-

*am sityvamde aRdgenilia 1449-1799-is mixedviT.  
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mwifis mefis r o s t o m i s  brZanebiTa, e r i s T v i s  z a a l i s 

brZanebiTa da garigebiTa. 

yorCibaSi b a r a m  aris amisi mowame, sufraji b i Z i n a  da 

srul k a x n i ,  r u s i s S v i l i  W e r e m e l i  batoni e p i f a n e , 

mowameca var, damxvedrica.

daiwera ese wigni Tvesa ianvris orsa, q(oroni)k(on)s tmb, xeliTa 

W e r e m l i s a  e p i f a n e s i T a .

xelrTvebi: q r i s t e f o r e  W e r e m e l i *

dadns hqonia beWdebi: z a a l  e r i s T v i ,  yorCibaSi b a r a m , 

sufraCi b i Z i n a .

piris minaweri: mefis Ze v a x t a n g  emowmeba: swored Zvelis gana-

Cenidam gardavawerineo, maisis d, q(oroni)k(on)s up (1792 w.). 

 

237

1654 w. 28 maisi. wyalobis wigni rostom mefisa     
ioram saakaZisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14415; moyviTalo Txeli qaRaldi; zoma: 

50,4X27,1 sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: 

orwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianebebi sabuTs miuRia 

restavraciamde da restavraciiis Semdegac. marcxena kididan or-

gan sabuTs aqvs ganivi naseri 3 da 2 sm.-ze. sabuTis moxeuli zeda 

kide da sxva dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qa-

RaldiT. teqsti ikiTxeba. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. 

rvastriqoniani sparsuli teqsti, SeqasTes xeliT Sesrulebuli, 

moTavsebulia sabuTis recto-ze, zeda viwro zolze. sabuTi  gatare-

bulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1821 wels. 

p i r i : sea, 1450-27-208.

T a r i R i : qoronikoni tmb (342), maisis kÀ, rac gvaZlevs 1654 

wlis 28 maiss.

sabuTis d a m w e r i :  salaros muSribi firali.

g a m o c e m a :  fuTuriZe 1955: gv. 252, #109. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, q a r T l i s a  da k a x -

e T i s ,  orisave mpy|2robelma, mefeT-mefeman, patronman r o s -

t o m ,  da Tanamecxedreman Cuen|3man, dedofalT-dedofalman, pa-

tronman m a r i a m , ese ukunisamde JamTa |4 da xanTa gasaTavebeli, 

mtkice da SeuSleli wigni da sigeli giboZeT Tq|5uen, CuenTa erd-

gulTa da mravalferad erdgulobiT namsaxurTa yma|6sa s a a k a -

* xelrTva miTiTebulia 1449-1799-is mixedviT. 

5
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Z e  mouraviSvils, Cuens Tarxans i o r a m s  da SvilTa TquenTa: 

g i o r | 7 g i s ,  a v T a n d i l s  da d a T u n a s a , SvilTa da moma-

valTa saxlisa TquenisaTa.

mas |8 Jamsa, odes moguidegiT karsa da amovardnilis f a v n e l -

i S v i l i s  S a l v a { s }  Svili|9s b a x u t a s  naqons mamuls dagu-

iajeniT, Cuen vismineT aja da moxseneba Tq|10ueni, SegiwyaleT da 

giboZeT e r T a w m i { n } d a s ,  f a v n i s { s }  da n o s t e s  glexe-

bi, zuari da saazn|11auriSvilo, risac mqonebeli am adgilebSi b a x -

u t a  yofiliyos, ukleblad TquenTvi|12s da SvilTa TquenTaTvis 

guiboZebia yovlis kacisagan ucileblad. 

gqondes da gi|13bednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina. araodes ar mogeSalos, ara |14 Cuengan da ara Semdgomad 

sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan.

uzedaesTa mogaxse|15nebT da uquedaesTa g(i)b(rZane)bT, karisa 

Cuenisa veqil-vezirno, mdivanno da sxvano mosaqme|16no, Tquenca 

asre daumtkiceT da nuras mouSliT, Tvinier Tanadgomisa da Sewev-

ni|17sagan kide.

daiwera bZaneba da sigeli ese q(oroni)k(on)sa tmb, maisis kÀ, 

£eliTa ka|18risa Cuenisa salaros muSribis f i r a l i s i T a .

xelrTva: m a r i a m

mrgvali beWedi legendiT: r o s t o m

sparsuli teqsti:

1654 w. 28 maisi 
1654 w. 18 maisi – 16 ivnisi

[هو]

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت عالی در بارهء رفعت پناه يورام بيگı ترخان مجلس موازی سه خانه 
وار رعيت بموجبی که در ذيل بخط گرجی مفصل و مشروحاı قلمی شده بتيول او عنايت فرموده ارزانی 
داشتيم رعاياء مذکوره مومی اليه و اولاد او راı نسلاً بعد نسل تيولدار باستقلال خود دانسته سال بسال 
مالوجهات و وجوهات وı حقوق ديوانی خود را از قرار دستور العمل گرجستان در وجه تيولدار مذکور 
و اولاد اوı رسانيده چيزی قاصر و منکسرنکذرانند و قضايای سانحه خود را سوای قضيهءı خون بديسان 
رفع نمايند که موافق حق و حساب بفيصل رسانند مستوفی سرکار عالیı در دفترثبت نموده هر ساله حکم 
مجدد نطلبند  ودر عهده دانند تحريرا فی شهرı رجب المرجب سنه ۱۰٦۴                                                                                                        

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba, rom sidiadis safarvelis, mejlisis 

Tarxanis i o r a m - b e g i s  mimarT maRali wyalobis [mipyrobis] 

gamo, imis safuZvelze, ramelic qvemoT qarTuladaa dawvrilebiT 

da vrclad aRniSnuli, Cven mas vuwyalobeT da Tiulad vuboZeT sami 

komli glexi. xsenebulma glexebma aRniSnuli [piri] da misi Svilebi 

da momavali unda cnon TavianT sruluflebian Tiuldarad, yovel 

5
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wels miscen maT Tavisi malujaTi, gamosaRebebi da saxelmwifi ga-

dasaxadi, s a q a r T v e l o s  dasturlamalis Tanaxmad. araferi 

daaklon da ar Seumciron da Tavisi [sasamarTlos] saqmeebi, garda 

sisxlis [samarTlis] saqmeebisa, maT gadascen [gasarCevad], raTa We-

Saritebisa da smarTlis Tanaxmad, gadawyviton isini. maRali karis 

mustoufim [es brZaneba] davTarSi Casweros, yovel weliwads axal 

brZanebas nu moiTxoven da [misi Sesruleba] Tavis movaleobad aRi-

aron. daiwera  1064 wlis rajabi al-morajabis Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebulia sami sparsuli saregistracio 

beWedi: 1. ovaluri, warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev 

  oTxkuTxa, warweriT, romelSic mxolod Semdegi sityvebi 

irCeva: `  – `mona Sahisa ...1060~ (1650) 3. elifsuri, 

warweriT:     – `o, [saukunisa da drois] mflo-

belo!~ mis qvemoT aris minaweri:   – `daiwera.~ qarTuli teqstis 

bolos dasmulia rostom mefis qarTuli, mrgvali beWedi warweriT: 

`r o s t o m .         

gviandeli minawerebi:

rostom mefisa ioramis da imis Svili giorgisa, avTandilisa da da-

Tunasi.

mefisa wyaloba.

favnisisa aris.

1654. amaSi Cans ioramis Svilebi.

Caiwera md.

sovetniki g a b r i e l  r a t i e v i .

komentari ix. sabuTTan xec, Hd-13955.  

238

1654 w. 15 ivlisi. wyalobis wigni rostom mefisa       
biZina solaRaSvilisadmi

d e d a n i: xec,  Sd-747; moyviTalo sqeli qaRaldi; zoma: 48,2X23,2 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dazianebulia ganakec 

adgilebSi, amoxeulia ramdenime adgilas. aseTi adgilebi Sevsebulia 

sarestavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. 

Svidstriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis 

xeliT, miwerilia sabuTis recto-s zeda nawilSi, gverdulad. 

5
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T a r i R i : qoronikoni tmb (342), mkaTaTvesa ie (15), rac udris 

1654 wlis 15 ivliss.

d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m e b i : TayaiSvili, 1909: gv. 416-417, #374; fuTuriZe 1955: 

gv.254-257, #110. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)Ta. Cuen, mRTiv guirguinosan-

man, q a r T l i s a  |2 da k a x e T i s a ,  orisave mpyrobelman, me feT-

mefeman, £elmwifeman, p|3atronman r o s t o m , Tanamecxedreman Cuen-

man, dedofalT-de|4dofalman, patronman m a r i a m  da Zeman Cuenman.

ese amier{i}T ukunisam|5di JamTa da xanTa samkuidroT da sab-

ol<a>[o]od gasaTavebeli, w|6yalobisa wigni da niSani SegiwyaleT 

da giboZeT Tquen, Cuensa er|7dgulsa da mravalferad, wesisebrve 

TavdadebiT namsaxursa |8 ymasa s o l a R a S v i l s  b i Z i n a s a , 

Svilsa Sensa b e J a n s  da g i o r g | 9 i s ,  SvilTa da momavalTa sax-

lisa TquenisaTa yovelTave.

mas Ja|10msa, odes moguidegiT karsa, m a s r u t s , orsav £evs 

Sua, |11 misis nasoflariTa, zemo begis Zirs rom gza gava, mis da|-
12tanebiT, amaebis wyalobasa dagueajeniT. viTac ZvelTagan mama-pa-

pa|13Tquens hqonebodaT, Cuenca, vismineT aja da moxseneba Tqu|14eni, 

SegiwyaleT da giboZeT. gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa 

|15 erdgulad samsaxursa Sina da araodes ar mogeSalo|16s, ara Cuen-

gan da ara Semdgomad sxvaTa mefeTa da mepatroneTaga|17n.

awe, gibZanebT, karisa Cuenisa vaqil-vazirno da sxvano mo-

sa|18qmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquen-

ca a|19sre gauTaveT da nuraodis nu mouSliT da Se{e}cilebi|20T, 

Tvinier Tanadgomlobisa da Sewevnisagan kide.

daiwera bZa|21neba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmb, {m}kaTaTve-

sa ie, £eliTa karisa C||22uenisa mdivan-mwignobarisa T u m a n i s S -

v i l i s  b i r T v e l i s | 2 3 i T .

vin icis, am alagebis wigni gamoCndes, sigliTa amiTa |24 gaguic-

udebia.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m .

uzis ori oTxkuTxa da ori ovaluri beWedi sparsuli legendiT.

minawerebi:

q .  r o s t o m  mefisgan naboZebi wyalobis wigni m a s r u t i s a .

sparsuli teqsti:

1654 w. 16 ivlisi – 14 agvisto 

هو

 حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت و مرحمت عالی در بارهء سعادت دستگاه بيزينه سولاغه اغلیı بموجبی
 که در ذيل بخط گرجی مشروحاً قلمی شده اراضی و صحاری قريه خرابه موسومı بمصرود من اعمال
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 برات ايلی را بنحوی که بخط گرجی حدود آن معين شده بتيول مومی اليه وı اولاد او نسلاً بعد نسل عنايت
 فرموده ارزانی داشتيم که بحليه آبادانی در آوردı مستوفی سر کارعالی در دفتر ثبت و مرقوم کردانيده
داند و ينباب نرساند و هر ساله حکم مجدد نطلبيده در عهده  او در   احدی مزاحمت خلافحسابı بحال 
المبراک سنه ۱۰٦۴ فی شهر رمضان  تحريرا  نمايند  اعتماد  بمهر عالی رسد  و چون  نورزند   ıتخلف                                                                                  

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom bedniero b i Z i n a  s o -

l a R a S v i l i s a d m i  maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, imis 

sauZvelze, romelic qvemoT qarTulad dawvrilebiTaa dawerili, 

Cven mis Svilebsa da STamomavlobas, Tiulad vuwyalobT da vuboZeT 

s a b a r a T i a n o s  damokidebuli nasoflari m a s r u t i , romlis 

sazRvrebi qarTul [teqstSia] aRniSnuli, raTa gaaSenos da gaamSve-

nieros is. maRali karis mustoufom [es brZaneba] Seitanos da Caw-

eros davTarSi da aravin miayenos mas (s o l a R a S v i l s )  amis gamo 

(e. i. am soflis mflobelobis gamo)  umarTebulod Sewuxeba, yovel 

wels axal brZanebas nu moiTxoven, [am brZanebis Sesruleba] Tavis 

valdebulebad cnon, winaaRmdegoba ar gaswion da roca [brZaneba] 

maRali beWdiT aRiWurveba, erwmunon mas. 

daiwera 1064 wlis kurTxeuli ramazanis Tves.

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebulia ori sparsuli saregistracio 

beWedi: 1. ovaluri, warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev~; 

2. elifsuri, warweriT:   – `o, saukunisa 

da drois mflobelo! 1055~ mis qvemoT minaweri:   – is 

(RmerTi). mohamadi. `daiwera.~ erTi oTxkuTxa beWedi dasmulia qa-

rTul teqstze warweriT: `  ...   ~ – `mona Sahisa ...~ minaweri: 

 – brZaneba muslimuri damwerlobiT [daiwe-

ra].~ misgan odnav moSorebiT, marcxniv kidev sxva minaweri (ar ikiTxeba).

239

1654 w. 23 seqtemberi. wyalobis wigni rostom            
mefisa luarsab mayaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14684; moyviTalo sqeli qaRaldi; 43,8X20,8 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: moxeulia zeda marcx-

ena kuTxe, dazianebulia ganakec adgilebSi. dakrulia sarestavra-

cio qaRaldze.

5
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T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), enkenisTvis kg (23), rac gva-

Zlevs 1654 wlis 23 seqtembers.

d a m w e r i : birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, orisave sabat|2onos 

mpyrobel-mqonebelman, £elmwifeman, mefeT-me|3feman patronman 

r o s t o m ,  da Tanamecxedreman |4 Cuenman, dedofalT-dedofal-

man, patronman* m a r i a m , ese ukunisamdi |5 JamTa da xanTa gasaT-

avebeli wyalobisa wigni da niS|6ani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, 

CuenTa erd|7gulTa da TavdadebiT namsaxurTa ymaTa: m a y a S v i l s 

l u a r | 8 s a b s ,  Zmasa SenTa r o s a b s , SvilTa da momavalTa |9 

s{a}xlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes Tqvenis |10 amovardnilis biZaSvilis, m i n a z a -

r i s S v i l i s e u l i  m|11amuli batons T e i m u r a z s  jer papis 

TquenisaTvis eb|12oZebinaT, da Tquens oblobaSi cotas xans Tquens 

|13 ganayofs eSovna. da mas ukan isrev TquenTuis eboZaT |14 da wignic 

ginaxeT. aw, Cuenc SegiwyaleT, vismineT aja da |15 moxseneba Tque-

ni, giboZeT da dagimkuidreT m i n a z a r i s S v i l | 1 6 i s  naqoni 

samarTliani mamuli, risac mqonebeli |17 gaRma-gamoRma yofiliy-

os, yovliTur – SeniTa da o|18£eriTa, mTiTa, bariTa, SesavliTa da 

gasavliTa, sa£mriTa |19 da u£mriTa, saZebriTa da uZebriTa, yovli-

Tur – Tquen|20Tvis da TqvenTa SvilTaTvis guiboZebia. 

gqondes da |21 gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sam-

saxursa Sin|22a da araodes ar mogeSalos, ara Cuengan da ara sxuaTa 

|23 mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqi|24l-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, Tquenca asre da|25umkuidreT da nuraodes nu mouSliT da 

Se{e}cil|26ebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

 |27 daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmb, enken-

isTvis |28 kg, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T | 2 9 u m a n -

i S v i l i s  b i r T v e l i s i T a . 

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m ,  z a £ l ,  l u a r s a b .

uzis oTkxkuTxa beWedi, romlis legendac ar ganirCeva.

gviandeli minaweri: q. r o s t o m  mefe.

komentari ix. sabuTTan: xec, Ad-605.

* sityva `patronman~ Camatebulia striqons zemoT.
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240

1654 w. 4 noemberi. wyalobis wigni rostom            
mefisa  papuna gostaSabiSvilisadmi

p i r i :   xec,  Hd-4166, gadawerilia or, erTmaneTze gadabmul mo-

TeTro furcelze Savi feris melniT. wardgenilia saregistraciod 

rusuli mmarTvelobis dawesebulebaSi 1817 wlis 12 aprils, gatare-

bulia 1820 wels nomriT #341.

p i r i :  xec, Hd-8438;
T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), giorgobis d, rac udris 1654 

wlis 4 noembers.    

 [q.] Cven, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  ese 

wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erT-

gulTa da namsaxurTa ymaTa, g o s t a S a b i s S v i l s  p a p u n a s a , 

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da T r i a l e T i s  piras a z i k i -

i s  naoxris aSenebas dagviajeniT.

SegiwyaleT da giboZeT, asre rome, Cvens sabaton{o}s gareTad 

ras alagiT da sxvis qveyaniT kaci movides, vera kaci ver Semogecil-

os. da asrec gviTarxnebia, rom vera Cvenma mosaqmem kacman ver isaq-

mos da arca-ra saTxovari da gamosaRebi aqnevinos. 

daiwera brZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tmb, giorgobis d.

xelrTva: r o s t o m

dedans dasmuli hqonia ori beWedi: [ r o s t o m ]  [ m a r i a m ]  

piris minawerebi: 

aslTan swor ars, sovetniki Ta(vadi) d i m i t r i  T a r x a n o v i .

asli, sigeli miviRe Ta(vadi) d a v i T  b a r a T o v i .

a z i k i s  wyalobis.

amiTi Cans, rom  sofeli a z i k v i  sakuTraT Cemis ojaxisa aris.

241

1654 w. 20 noemberi. Sewirulebis wigni rostom        
mefisa sveticxovlisadmi

p i r i :   sea,  1449-1796, gadawerilia TeTr qaRaldze, TavSi miwer-

ilia dednis arqeografiuli monacemebi: zoma: 311/2X18 sm. #17; Savi 

feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili yoveli 

sityvis Semdeg; 

T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), giorgobisTvis k, rac 1654 

wlis 20 noembers.

5
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q. Cuen, mefeT-mefema, orisave sa£elmwifos mpyrobel-mqonebel-

ma, £elmwifema patronma r o s t o m ,  mokiTxuli vqeniT, da T r i a -

l e T s  z e m o  b e S q e n a S e n i  Cueni saxaso yofiliyo, da aras 

kacs imasTan £eli ara hqonebia. awe, Cuen, Cuenda sadR{e}grZeloT 

s v e t i c x o v e l s  mivarTviT misis samarTlianis sa£naviTa, saT-

ibiTa, SesavliTa da gasavliTa, vidre mTiT baramde. Cuenis b(Zane)

biT, batoni kaTalikozi a{a}Senebs da anu s a m c x i d a m ,  anu j a -

v a x e T i d a m  ayrili kaci z e m o  b e S q e n a S e n s  movides, nura 

kaci nu Se{e}cilebiT da nurc gzazed gaucarcavT. 

Cueni b(Zane)ba asre aris, asre unda gaTavdes. 

daiwera wigni ese q(oroni)k(on)sa tmb, giorgobisTvis k.

xelrTva: r o s t o m

komentari:

sabuTi mniSvnelovania rogorc rostomis damokidebulebis  

dasaxasiaTeblad qristianuli eklesiisadmi, aseve, im proce-

sis warmosadgenad, rac samcxe-saaTabagos teritoriaze xdebo-

da. osmalTa mier mosaxleobis intensiuri gamuslimebis Sem-

deg, ltolvili glexebi samcxidan da javaxeTidan, rogorc 

Cans, masobrivad gadmodiodnen qarTlis samefoSi. maTi nawili 

saeklesio yma xdeboda, rasac asaxavs mocemuli sabuTi. Tumca 

ymebis da maTi qonebis dasakuTrebis survili qarTlis Tavadebs 

hqoniaT, amitomac rostomi sagangebod aRniSnavs, rom ̀ nura kaci 

nu Se{e}cilebiT da nurc gzazed gaucarcavT~.

242

1654. wyalobis wigni rostom mefisa                      
gurgen yorRanaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-1/94; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelobis 

dawesebulebis pirebis davTarSi. wardgenilia saregistraciod 1817 

wlis 12 aprils, registrirebulia 1820 wlis 19 ivniss, nomriT #93.

T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), rac udris 1654 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] saxeliTa saxierisa, arseba-dausabamosa, dausrulebelisa, 

R(mr)Tisa, mamisa, Zisa da sulisa wmindisaTa; TavdebobiTa, mindo-

biTa da SuamdgomelobiTa yovlad wmidisa, uxrwnelisa da umete-

sad kurTxeulisa, dedoflisa Cuenisa R(mr)TismSob{e}lisa da 

maradis qalwulis m a r i a m i s i T a ,  ZlierebiTa da cxovelsmy-

5
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ofelis juarisaTa, romelsa zedan ganipyrna patiosani da uxr-

wnelni mklavni Tuisni q r i s t e m a n ,  R(mer)T(ma)n Cuenman, xsni-

sa CuenisaTa. amaTis TavdebobiTa, mindobiTa da SuamdgomelobiTa 

wmidaTa zecisa ZalTa, angelozTa da mTavarangelozTa m i q a i l 

da g a b r i e l i s a T a. 

ama yovelTa wmidaTa R(mr)TisaTa, zecisa da queynisaTa, xor-

cielTa da uxorcoTa, TavdebobiTa, mindobiTa da Suamdgomelo-

biTa, ese auarebeli fici, piri, da wyalobisa wigni da niSani Segi-

wyaleT da giboZeT Cuen, mefeT-mefeman, xelmwifeman patronman 

r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman dedofalT- dedofalman 

patronman m a r i a m  da ZeTa CuenTa, Tquen, CuenTa erdgulTa da 

wesisebriv mravalferad, TavdadebiT namsaxurs ymaTa: y o r i a -

s a u l s  y o r R a n a S v i l s  g u r g e n s , Zmasa Sensa z a { a }

l s ,  Svilsa Sensa g i v s a ,  s u l x a n s a , Zmiswuls r o s t o m s , 

g u a r j a s p i s ,  o m a n a s ,  f a r s a d a n s , SvilTa da momaval-

Ta saxlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mog{v}idegiT karsa da mamulis wyalobasa g{v}

iajeniT, viTac y i z i l b a S i s  queyanas g{v}iaxeliT da bevri g{v}

emsaxureT, imisad samuqfod amxelad SegiwyaleT da giboZeT e n a g -

e T s  d e d i n a S v i l i  s a m e b i s a  da misi Zmiswuli d a T i a  ma-

Tis samarTlianis saqmiTa, da amovardnilis k u t e n a u r i s  mamu-

liTa, risac dRes mqonebeli iyos, yovliTur TquenTvis da {SvilTa} 

TqvenTaTvis g{v}iboZebia, – mTiT, bariTa, wyliTa da wisqviliTa, 

veliTa da venaxiTa, SeniTa da oxeriTa, TquenTvis g{v}iboZebia. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n da araodes ar mogeSalos.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca asre 

gauTaveT da nu mouSliT.

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tmb, xeliTa karisa 

Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s a T a . 

xelrTva:  r o s t o m

gviandeli damtkiceba: 

Cuen, TviT-xelmwife, mefe patroni g i o r g i  (XI) sigelsa amasa 

asre vamtkicebT, q(oroni)k(on)s tniv, mariamobis a (1678 w. 1 oqtomberi).

dedanSi dasmuli iyo beWedi: g i o r g i 

piris minawerebi:  

aslTan Tanaswor ars, sovetniki, T(avad)i d i m i t r i  T a r x -

a n o v i .

sovetniki, T(avad)i T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i .

miviRe wyalobis sigeli, s o l o m o n  y o r R a n o v i . 

komentari ix. sabuTebTan: sea, 1450-1/96-Tan da 1450-16/93. 
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243

1654. wyalobis wigni rostom mefisa                     
xoja behbuTasadmi

p i r i :   sea,  1450-22/65; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi.  sabuTi qarTul-sparsulia. pirs erTvis 

rvastriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli nasTaliyis xeliT. 

sabuTi wardgenilia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1817 wlis 

12 aprils, gatarebulia: 1820 wlis 15 aprils nomriT #64.

T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), rac udris 1654 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv. 244-246, N106.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman, orisave taxtisa da saxelmwifos mpyrobel-mqonebelman, 

mefeT-mefeman, xelmwifeman patronman r o s t o m ,  Tanamecxedre-

man Cuenman, dedofalT-dedofalman, patronman m a r i a m , pirmSo-

man da sasurvelman Zeman Cuenman, patronman v a x t a n g ,  ese amier 

ukunisamdis JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli 

wya lobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa 

erdgulTa da wesisebriv  mravalferad TavdadebiT namsaxurTa yma-

Ta,  zar{a}bTuxuces xoja b e h b u T s , SvilTa da mamavalTa saxli-

sa TqvenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da qalaqis sasaflao rom aris 

a l v a b r i s a k e n ,  m a x a T a s  qveSeT, iq Tquenis mama-papaTa da 

CamomavalT naqons mkuidrs sasaflaozed saydris aSenebis dastur-

is dacemas dagviajeniT. Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da 

neba dagrTeviT da saydari a{a}SeneT, bevrsac gaisarjeniT da xevi-

dame wyali gamoitaneT imav Tquenis sasafl{a}os gverdiT. saydris 

zedaT mxars, baRis aSeneba moindomeT da im alagsac gviajeniT. 

SegiwyaleT da giboZeT wyali misis saTaviTa, imaz gareTad meo-

re wyali m a x a T a s  Ziridame. gamoitaneT im baRis samZRvari Tque-

nis  sasaflaos midgmamdis, zedaTi mxari, orisave wylis saTavemdis-

in, erTis mxariT xevamdisin da qalaqis Saris midgmamdis, da x a t i s 

m R r T e b i s  salocavamdi. ese{e}bi uklebrad da yovlis ucile-

brad TquenTuis da SvilTa TqvenTaTvis gviboZebia samkvidrod da 

sabolod.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, qalaqis mouravno 

da sxuano moxeleno, Tquenc asre gauTaveT da nuraodes nu mou-

SliT da Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide. 

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tmb, xeliTa 

karisa Cvenisa mdivan-mwignobrisa T u m a n i S v i l i s  b i r T v e -

l i s i T a . 
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dedans esva beWedi: r o s t o m

gviandeli damtkicebebi:

1756 w. Cven, R(mr)Tiv-aRmatebulman da R(mr)Tiv-cxebiT gvirgvi-

nosanman, saqarTvelos taxtis mtkiced mpyrobelman, TviT-xelmwifem, 

mefeT-mefem patronman T e i m u r a z ,  am wya lobis sigels asev vamt-

kicebT. mkaTaTvis iv, q(oroni)k(on)s umd (1756). 

dedans esva Teimurazis beWedi.

Cven,  mcxebelis xelmwifis Ze, patronman mefem e r e k l e m  asev 

vamtkicebT, mkaTaTvis iv, umd (1756). 

dedans esva beWedi erekles beWedi.

sparsuli  teqsti:

1657 w. 17 marti _14 aprili

الملک Ϳ السلطان ابوالغازی رستم خان

 حکم عالی شد آکه [بنابر] رعايت حقوق خدمات شايسته و نيکو| بند کيها بايسته غزت  دستگاه خواجه
 بهبود ضرابی بلده تفليس بموجب ذيل کشاراليه را مشمول شفقت عالی کردانيده شده | استدعای اورا در
 باب آنکه در همواری پائين کليسای مخاطه بجهة والد و ساير منسوبان خود گورخانه و درجنب آن | باغی
 احداث کند بدرجهء انجاح مقرون فرموده ارزانی داشتيم چون جمعيع اراضی کل محال گرجستان کارتيل
 و توابع| ملک موروثی نواب عالی است و مومی اليه برخصت و تجويز و کلاء عالی در محل مزبور
 گورخانه و باغ بنا و تمام کرده| و آبی که منبع آن بدرهء کليسای مخاطهء مزبوره منتهی ميشود از مال خود
 جاری نموده باغ مسطوررا آبادان نموده است| ميبايد که محلين مذکور ين را گورخانه و ملک مشاراليه
 دانسته بعلت ملکيت مزاحم احوال او نشوند مستوفی سرکار عالی| حسب المسطور در دفتر ثبت و عمل

                                                                 نمايد و چون نشان بمهر عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا فی شهر جمادی الاخر سنه ۱۰٦۷
محل مهر رستم خان والی   

meufeba RvTisaa

sultan-abdul-Razi, rosTem-xani

gamovida maRali brZaneba masze, rom keTilad mosamsaxurem, 

erTgulma, qvemoT [aRniSnulis] safuZvelze, [Cven mier] Sewyalebul-

ma x o j a  b e h b u d m a , qalaq T b i l i s i s  zarabma, iTxova rom 

m a x a T a s  eklesiis qvemoT mdebare vake adgilze Tavisi mSobli-

saTvis da sxva naTesavebisaTvis sasaflao [moawyos] da mis gverdiT 

baRi gaaSenos. Cven SevusruleT es Txovna, radgan q a r T l i s a  da 

[masze] damokidebuli adgilebis mTeli miwebi misi umaRlesobis (me-

fis) samkvidro mamulia da xsenebulma [x o j a  b e h b u d m a ] maRal 

rwmunebulTa (anu imave mefis) nebarTviTa da TanxmobiT aRniSnul 

adgilas sasaflao da baRi [gaakeTa]. Tavisi fuliT gamoiyvana wy-

ali, romlis saTave xsenebuli m a x a T a s  eklesiis xevSia da baRi 

gaaSena. [amitom] saWiroa, rom aRniSnuli ori adgili (baRi da sasa-

flao) xsenebuli [piris] sasaflaod da mamulad iqnas cnobili da 

[igi] ar Seawuxon imis gamo, rom flobs maT. maRali karis mustou-
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fim, moiqceva ra dawerilis Tanaxmad, [es brZaneba] Caweros davTar-

Si da roca es niSani maRali beWdiT aRiWurveba _ daemorCilon mas. 

daiwera 1067 wlis jomadi as-sanis (II) Tves.

sparsuli teqstis bolos dedanSi dasmuli yofila  rostom mefis beWedi. 

piris minawerebi: aslTan Tanaswor aris, sovetniki, T(avad)i d i m -

i t r i  T a r x a n o v i . sabuTs aqvs gadamweris sparsuli minaweri:

              
_ ̀ me meToTxmete klasis Cinis mqone mirza mohamadma am TalaRas dedani 

vnaxe da piri dednis Sesatyvisad gadmovwere.~

sovetniki T(avad)i d i m i t r i  T a r x a n o v i .

Ta(vad)i d a v i T  b e b u T o v i . 

Ta(vad)i a b e s a l o m  b e b u T o v i .

244

1654 w. wyalobis wigni rostom mefisa                 
paata javaxiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14662; moyviTalo sqeli qaRaldi; 17,8X15,2 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an 

sami wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: gacrecilia sabuTis 

zeda nawili da amoxeulia ramdenime adgilas. dazianebuli adgile-

bi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

p i r i : xec, Qd-9626.
T a r i R i : qoronikoni tmb (342), rac gvaZlevs 1654 wels.

g a m o c e m a : TayaiSvili 1909: gv. 72-73, #53.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-me|2feman, £el-

mwifeman, patronman r o s t o m ,  |3 ese wyalobisa wigni da niSani 

Seg|4iwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgu|5lTa da namsaxurTa 

ymaTa: j a v a x i S v i l s ,  fa|6reSTuxuces p a { a }  t a s a  da Sen-

Ta SvilTa.

as|7re da ama  pirsa zedan, rome mokiTxuli vqen|8iT da T r i a -

l e T s  o l T i s i s  mouraoba T|q9ueni yofiliyo. da Cuenc Segi-

wyaleT da giboZe|10T samour{a}od, yovlis kacisagan ucilebrad |11 

da ar{a}odes ar mogeSalos.

daiwera b(rZane)ba da niSani |12 ese q(oroni)k(on)sa tmb.

uzis mrgvali beWedi legendiT: r o s t o m

me-9 striqonze – momcro mrgvali beWedi (ar ikiTxeba).

komentari ix. xec, sabuTTan: Hd-14450. 
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1654 w. wyalobis wigni rostom mefisa oxiayorC    
elizbar solaRaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-22; moyviTalo qaRaldi; zoma: 44,2X20,5 sm.; mxedru-

li; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an samwerti-

li yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dazianebulia ganakec adgilebSi, 

amoxeulia ramdenime adgilas. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sar-

estavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania –- qarTul-sparsuli,  rvas-

triqoniani sparsuli teqsti, SeqasTe-nasTaliyiT, miwerilia sabuTis 

reqcto-ze, qarTuli teqstis zemoT da gverdulad. 

T a r i R i : qoronikoni tmb (342), rac gvaZlevs 1654 wels.

d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m e b i : berZeniSvili 1962: gv. 16, #11; fuTuriZe 1955: gv. 

249-250, #108.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanman |2 da orisave s a q a r T v e l o s  mpyrobel-mqone-

belman, me|3feT-mefeman, £elmwifeman, patronman r o s t o m ,  da 

Taname|4cxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, patronman 

m a r i a | 5 m , pirmSoTa da sasurvelTa ZeTa CuenTa, ese* wyalo|6bisa 

da sabolo{o}d gasaTavebeli wigni da niSani Se|7giwyaleT da giboZ-

eT Tquen, CuenTa erdgulTa da mraval|8ferad namsaxurTa da Tana-

mkudarsa s o l a R a S u i l s  ox|9iayorCs e l i z b a r s ,  SvilTa 

TquenTa z u r a b s ,  da momav|10{a}lTa s{a}xlisa TquenisaTa, – yov-

elTave.

mas Jams[a], odes m|11oguidegiT karsa da q a l a q s  Tquens sam-

kuidrosa da uci|12lebels sas{a}xles gueajeniT, Cuenca viguleT 

da vigulsmo|13dgineT vismineT aja da moxseneba Tqueni, dagim-

kuidreT da |14 giboZeT q a l a q s  Tqueni samkuidro sas{a}xle misis 

gar|15eSemoTa, romelic amas winaT Tquens Camomavalsa da |16 naTe-

savs hqonebodes, yovliTur{T} TquenTvis da TquenT|17a SvilTaT-

vis guiboZebia samkuidrod da sabolo{o}d. 

gqon|18des da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa |19 Sina da araodes ar mogeSalos, ara Cuengan da a|20ra sxuaTa 

mepatroneTagan.

awe, gibZanebT, karisa |21 Cuenisa veqil-vezirno, mouravno** da 

sxuano mosaqmeno, vinca-vin |22 iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, 

Tquenca a|23sre daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da Se|24{e}

cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan |25 kide.

* bolo sityva dawerilia mwignobrisave xeliT, gadaSlili sityvis –`Cuen~– 

nacvlad. 

** sityva `mouravno~ Camatebulia striqonis zemoT.
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daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmb, £el|26iTa kari-

sa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n | 2 7 i s S v i l i s  b i r T u -

e l i s a T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri: q. q a l a q i s  sasaxlisa aris

sparsuli teqsti:

1654 w. 19 aprili – 17 maisi 

هو
حکم عالی شد آنکه بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شدهı محلی يکدست خانه واقعه در بلده تفليس 
را که حدودı  و تعيين آن بخط گرجی قلمی شده برفعت پناه الزبار بيگı قورچی تير و کمان اولاد او نسلاً 
بعد نسل عنايتı فرموده ارزانی [داش]تيم موستوفی سرکار عالی در دفترı ثبت نموده مباشران اعمال 
ديوانی بلده مذکورهı مزاحمت نرسانند و در عهده دانسته تخلفı نورزند تحريرا [فی] شهر جمادی الثانی 
سنه   ٦۴ ۱۰                                                                                                                                           

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba maszed, rom imis safuZvelze, romel-

ic qvemoT qarTuladaa dawerili, qalaq T b i l i s S i  mdebare erTi 

sasaxle, romlis sazRvrebi da farglebi qarTuladaa aRniSnuli, 

sidiadis safarvelis mSvildosan yorCis, e l i z b a r - b e g s  da 

mis Svilebsa da STamomavlobas vuwyalobeT da vuboZeT. [es brZane-

ba] maRali karis mustoufim Caweros davTarSi. xsenebuli qalaqis 

`samdivno saqmeTa~ mubaSirebma [isini] ar Seawuxon da Tavis val-

debulebad cnoben ra [amis Sesrulebas], winaaRmdegoba ar gaswion. 

daiwera 1064 wlis jomadi al-sanis (II) TveSi.  

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebulia sami sparsuli saregistra-

cio beWedi, romelTa legendebi ver irCeva. 1. elifsuri, savaraudo, 

warweriT:  _ `o, uZlurTa Semwev 1030~; 2. oTxkuTxa, 

gaurkveveli legendiT da 3. elifsuri, romelzedac irCeva mxolod: 

. qvemoT minaweri:  _ `daiwera~. imave gverdis kuTxeSi 

– sparsuli minaweri:      – brZaneba muslimuri 

damwerlobiT [daiwera].~
  

komentari ix. sabuTTan: sea, 1450-28/189.

5
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1654 w. wyalobis wigni rostom mefisa yaibulasadmi

d e d a n i :  sea,  1448-547, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 42X19 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili  yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTs, dazianebe-

bebis gasamagreblad dakruli aqvs sarestavracio qaRaldi. sabuTi 

qarTul-sparsulia.  cxrastriqoniani sparsuli teqsti, SeqasTe-nas-

Taliyis xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia recto-ze, qarTuli te-

qstis TavSi.  sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelobis registra-

ciaSi: 1817 wlis 12 aprils, 1820 wlis 30 ianvars nomriT: #12.

T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), rac udris 1654 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a : fuTuriZe 1955: gv. 246-249, N107.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinos|2anman, q a r T l i s a  da k a x e T i s a , –  orisave taxtis mpy-

robe|3lman, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m , |4 

Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, pat|5ronman 

m a r i a m ,  da ZeTa CuenTa, ese amier ukunisamdis|6 JamTa da xanTa 

gasaTavebeli, mtkice da ucvalebel|7i wyalobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZe|8T Tquen, CuenTa erdgulTa da namsaxurTa 

[ymaTa]: sari|9qibos qilibdarsa da sasaxlis Tavildars y a i b u -

l a s | 1 0 a ,  SvilTa TquenTa a l a v e r d i s  da m a h m a d - y u l i s , 

mamava|11lTa saxlisa Tquenisa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogui|12degiT karsa da a l v a b a r S i  erTs kua-

mls kacs dague|13ajeniT, vismineT aja da moxseneba Tqueni, Segi-

wyaleT d|14a giboZeT z a l i k a S v i l i  a m o a n a  misis SviliTa, 

Svili|15SvilebiTa, – yovliTur, risac mamulis mqonebeli iyos,|16 

unaklulod, yovlis kacisagan ucilebrad. guiboZebia am we|17si-

Ta, rome araferi saCueno saTxovari da gamosaRebi ara|18 eTxoe-

bodes-ra erTis s a T a T r o s  sauris meti. 

gqondes da gi|19bednieros R(mer)Tman da araodes ar mogeSalos 

ara Cuengan da ara Semd|20gomad s{a}xuaTa mepatroneTagan;

awe, uzedesTa mogaxsenebT|21 da uqvedesTa gibZ(aneb)T, karisa 

Cuenisa vaqil-vezirno|22 da qalaqisa mouravno da s{a}xuano mo-

saqmeno, vinca-vin i|23yuneT da an dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre gauTaveT da|24 nurodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier 

Sewevni|25sa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q|26(oroni)k(on)s tmb, £eliTa karisa 

Cuenisa mdivanmwignobris T u m a n | 2 7 i S v i l i s  b i r T v e l i s -

i T a .
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xelrTvebi: ||28 r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli damtkiceba: aSiaze: q. es bZaneba Cvenc asre dagvimtkicebia. 

xelrTva: l u a r s a b ( batoniSvili, Sahnavazis Ze).

verso-ze minaweri: q. h [ a v ] l a [ b r ] i s  ymis aris.

XIX saukunis saregistracio minaweri: sovetniki, Tavadi d i m i -

t r i  T a r x a n o v i .

sparsuli teqsti:

1654 w. 19 Tebervali _19 marti

هو

اخرجات  تحويلدار  بيگ  |غيب الله  باره سعادت نصاب  در  بنابر شفقت  ينوقت  در  آنکه  حکم عالی شد 
عمارات کلبددار رکابخانه اموان ولد زاليکا ساکن حلوابار بلده تفليس را تيول مومی اليه عنايت فرموده 
ارزانی | داشتيم اموان مذکور و اولاد او غيب الله بيگ مزبور را تيولدار باستقلال| خود دانسته مالوجهات 
و حقوق ديوانی خود را در وجه مومی اليه رسانيده موقوف ندارد  موستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت 
نموده هر ساله| حکم مجدد نطلبند و از تغيير و تبديل محصون و محروس شناخته تخلف نورزند در ينباب 

قدغن دانسته چون بمهر عالی رسد| اعتبار و اعتماد نمايند تحريرا فی شهر ربيع الثانی   ۱۰٦۴

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom amJamad sariqibos qilib-

darisa da sasaxleTa xarjebis Tavildaris, bednieri y a i b u -

l a - b e g i s a d m i  wyalobis [mipyrobis] gamo, Cven xsenebula qalaq 

T b i l i s S i  mcxovrebi z a l i k a s  Svili a m o v a n i ,  Tiulad 

vuwyalobeT da vuboZeT. moxseniebuli a m o v a n i  da misi Svilebi 

xsenebul y a i b u l a - b e g s  TavianT sruluflebian Tiuldarad 

cnoben ra, Tavis malujaTsa da saxelmwifo gadasaxads mas gadasce-

men da ar  SeuCereben. maRali karis mustoufi [am mrZanebas] Cawers 

ra davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs da Secvlisa 

da Sesworebis mankisagan daculad cnobs mas. winaaRmdegobas nu 

gasweven. amis Sesaxeb [gamocemuli] brZaneba icodnen [da] roca [igi] 

maRali beWdiT iqneba aRWurvili _ daemorCilon mas. daiwera 1064 

wlis rabi as-sanis (II) Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi 

warweriT: 

  _ `qveynisa da 

drois xelmwifem, didsulovanma Sah sefim wyaloba moiRo mis monaze da 

r o s t o m - x o s r o  miwoda sabuTis zurgze dasmulia erTi elifsuri 

formis beWedi warweriT:  _ `o, saukunisa da drois 

mflobelo.~ mis qvemoT – saregistracio minaweri:  _ daiwera.  

imave gverdze sxva saregistracio minaweris fragmenti: ...  

_ muslimuri damwerlobiT ... [daiwera].* sabuTis zeda marcxena kuTxe-

*amJamad es minaweri sabuTSi aRar ikiTxeba.
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Si aris saregistracio minaweri:  _ daiwera, qvemoT aris minaw-

eri: ...  _ zaza abulaZe (?),   _ nasyida,  alia da ramdenime 

gaurkveveli sityva.

komentari:

Tavldari, igive gamgeTuxucesi, romelic mefis sasaxleSi as-

rulebda sameurneo funqciebs. yovel uwyebas TAvisi Tavlidari 

hyavda (mag. salaros, sajinibos, safareSos, saRvines da a.S.). (sur-

gulaZe, 2017: 192). sameurneo-finasnuri xasiaTis moxelea qilifTar-

ic. igi Sedioda meriqifeTuxucesis uwyebaSi. niSandoblivia, rom 

yaibulac sariqifos qilifTaria (surgulaZe, 2017: 310).

247

1654 w. mefe rostomis wyalobis                           
wigni merab [jorjaZisadmi]

d e d a n i :  sea,  1448-259, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 22,5X16,5 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg; sabuTis Tavi dazianebulia. kideebi Sevsebu-

lia da gamagrebuli sarestavracio qaRaldiT. sabuTi gatarebulia 

rusuli mmarTvelobis registraciaSi nomriT: #2092. 

T a r i R i :  qoronikoni tmb (342), rac udris 1654 wels.

[q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanman, q a r T l i s a  da k a x e T i s a –  orisave taxtis mpy-

robel-mqonebelman, mefeT-mefeman patronman] r o s t o m ,  ese 

wyalobisa wigni da sigeli giboZeT Sen, Cuensa erdgu]lsa  ymasa, 

e n i s e l T  mouravs  m e r a b s  da|4 SvilTa da momavalTa saxlisa 

SenisaTa,|5 yovelTave. 

asre da ama pirsa zedan,|6 mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa 

dar|7bazisa Cuenisasa da mamulis wyalob|8as gveajeniT, vismineT aja 

da moxsen|9eba Tqveni da giboZeT a l a z n i s  p i r s ,  s a | 1 0 e n i s -

l o S i , rac b a S i n j a x e l T  baRCa Ca|11eyaros, £elSeualad da 

yovlis kaci|12sagan ucileblad. 

gqondes da gibednieros||13 R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sam-

saxursa Si|14gan. q(oroni)k(on)sa tmb.

xelrTva: |15 r o s t o m

saregistacio minaweri: marSali, T(avad)i a b e l  C o l a y a S v i l i .

[pred]zedateli, Ta(vadi) j o r j a Z e . 
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1655 w 3 ianvari. ganCineba rostom mefisa giorgi   
jorjaZisa da endronikaSvilebis sadavo saqmeze

p i r i s  p i r i :  Qd-2136, gadawerilia or, moTeTro feris furcel-

ze, romelic alag-alag dazianebulia, restavrirebuli, yavisferi 

melani, wardgenilia rusuli mmarTvelobis registraciaSi: 1817 wlis 

12 aprils, gatarebulia 1823 wlis 27 marts nomriT: #453.

p i r i :  sea, #1450-31/75.

T a r i R i :  qoronikoni tmg (343), ianvris sami, rac udris 1655 

wlis 3 ianvars.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari avTandil martiroziSvili.  

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen, R(mr)Tiv gvirgvinosan-

man, mefeT-mefeman patro[nma] r o s t o m , Tanamecxedr{e}man Cvenma, 

dedofalTa-dedofalma patronma m a r i a m ,  ese ukunisamde Jam-

Ta gasaTavebeli wyalobis wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tqven, CvenTa erTgulTa da TavdadebiT namsaxurTa ymaTa: j o r -

j a Z e s a ,  Cvensa saxlisuxuces patrons g i o r g i s ,  da Zmas{a} 

Tqvensa n o d a r s  da SvilTa Tqvensa i e s e s  da o n a n a s .

mas Jams, odes s a e n d r o n i k o S i  ZveliTgan g o s t a b a S i s 

kerZi mamuli gqoneboda da k a x i s  batonisganca wigni da safi-

cari gqonoda, da e n d r o n i k a a n T  T e l a s  nasoflarsa baRsa 

da baRCasa da mis gareSemo samWmosa da mTas gecilebodes, Cven rom 

Tqveni Zveli saficari gvenaxa, Cven kiden wigni gveboZebina, magra 

ver Serigebul iyveniT. axla kiden mokiTxul{i} vqeniT da, viTac 

rom samni Zmani isini iyvnes, T e l a s  nasoflari misis saxliTa, baR-

CiTa, misis mTiTa da mindvriTa, bariTa da samarTlianis samWmoTa, 

sami wili e n d r o n i k a a n T  d e m e t r e s  da mis Zmebs daudeviT, 

da meoTxedi T e l a  misis baRiTa da baRC[iT] da mTiTa da bariTa, 

Tqven, saxli[s]uxuces g i o r g i s  da Tqvensa ZmaTa da Sv[ilTa] 

giboZeT samk{vi}droT da sabolooT. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvens erT[gu]lobasa da 

samsaxursa Siga, asre rome, rac ram gamosarComi ama g o s t a b a S i s 

naqons T e l a s a  da mis samWmosa, anu mTasa da anu barsa aiRebdes, 

saZov{e} da sabalaxe, meoTxedi Tqveni ar dagakldebodes.

awe, g(i)b(Zane)bT karisa Cve[nisa] veqil-vezirno da k a x e T i s 

saxlisuxuceso da gamrigeno, mdivano da sxvano mosaqmeno, merme, 

[bZane]ba ese Cveni Tqvenca ase gauTaveT. vinc am Cvens bZanebas da 

garige[bas ar] dasjerdes, Cvenda SecodebaT movkiTxavT.

daiwera niSani da bZaneba Cveni q(oroni)k(on)s tmg, £eli{Ta} kari-

sa Cvenisa mdivanmwignobrisa m a r t i r o z i S v i l i s a  a v T a n -

d i l i s a T a , ian[v]ris samsa.
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xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

saregistracio minaweri: sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l  r a t i e v i .

minaweri rusulad: 1861 wlis 14 ianvari.

249

1655 w. 7 agvisto. oqonis sawinamZRvros                
wyalobis wigni rostom mefisa urbnel zaqaria  

baraTaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Ad-602; moyviTalo sqeli qaRaldi; 20,8X17,3 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: Tavnakluli, sabuTs 

moxeuli aqvs zeda kide, ris gamoc srulad aris dakarguli teqs-

tis dasawyisi; dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio 

qaRaldiT.

T a r i R i :  qoronikoni tmg (343), 1655 weli. 

p i r e b i : Ad-1502
23
; Ad-1503

10
.

[...Cuen, q a r T l i s a  da k a x e T i s a ,  – orisave  mpyro-

bel-mqonebelman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxe-

dreman Cuenman dedofalT-dedofalma]|n*, patronman m a r i a m , ese 

JamTa gasaTavebeli wyalobisa |2 wigni da niSani giboZeT Tquen, Cuen-

sa erdgulsa da |3 TavdadebiT namsaxursa ymasa, b a r a T a S v i l s , 

batons u | 4 r b n e l s a  z a q a r i a s .

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da sa|5winamZRuros daguea-

jeniT, viTac s a u r b n e l o  ma|6muli cota iyo da vera rCebodiT, 

vismineT aja |7 da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da giboZeT o q o n i -

s a  |8 R(mr)TismSoblis sawinamZRuro da Tquens sa£eloze|9d mogima-

teT, am wesiT, rome rac q r i s t e f o r e s  |10 hqonebodes, ukle-

briv TquenTuis guiboZebia, yovlis k|11acisagan ucilebrad. vin 

icis, Tu Cvens samsaxurze|12dac styuos rame q r i s t e f o r e m a n , 

da simtyuvne rom moh£de|13s, maSinac aRar mogiSaloT da kidec gag-

iTaoT. 

{g}q|14ondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sam-

saxu|15rsa Sina.

awe, g(i)b(rZane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno |16 da sxuano mo-

saqmeno, Tquenca asre gauTaveT da mi|17s droSi nuravin mouSliT.

daiwera b(rZane)ba da s|18igeli ese q(oroni)k(on)s tmg*, mariamo-

bisTuis z.

* teqsti aRdgenili gvaqvs sabuTis pirebis (Ad-150223; Ad-150310) mixedviT.
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amisad gaTa|19vebisad Tavdebad Tavad moguicemia dausabamo 

R(mer)Ti da |20 yovelni misni wmidani, zecisa da queyanisani, ||21

 

£orcielni da u£orconi.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m 

me-16- me-17 triqonebs Soris dasmulia oTxkuTxa beWedi sparsuli 

legendiT. 

komentari:

zaqaria baraTaSvili da misi Zma saami rostomis karze gavle-

niani Tavadebi iyvnen. zaqaria urbneli mRvdelmTavari, xolo 

saami samefo karis moxele iyo. igi erTdroulad  flobda sax-

lTuxucesis, fareSTuxucesisa da boqaulTuxucesis saxeloebs. 

250

1655  w. 2 oqtomberi. wyalobis wigni rostom         
mefisa TulaSvilebisadmi 

d e d a n i : xec,  Qd-1678; Ria yavisferi qaRaldi; zoma: 29,3X19,7 sm.; 

xeli mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: samwertili an 

oTxwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg. sabuTis teqsti garkveviT 

ikiTxeba, kideebi gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi oren-

ovania – qarTul-sparsuli.  eqvsstriqoniani sparsuli teqsti, nasTali-

yis xeliT Sesrulebuli, moTavsebulia dokumentis reqto-ze. 
p i r i :  1450-51/54

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tmg (343) RuinobisTuis b, rac 

udris 1653 wlis 2 oqtombers.

sabuTis d a m w e r i : mwignobari Savel yorRanaSuili.

g a m o c e m a: fuTuriZe 1955: gv. 257-259, #111.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)iTa, Cuen, mefeT-mefema £elm-

wife|1ma patronma r o s t o m ,  da Tanamecxedrema Cuenman, d|2edo-

falT-dedofalma patronma m a r i a m ,  Tquen, CuenTa er|3dgulTa 

da wesisaebr mravalferad namsaxurTa ymaTa: T | 4 u l a S u i l i s 

b e J a n i s  Suils, o T a r s ,  b a x u t a s  da S i o S s  da |5 SuilTa 

da momavalTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTav|6e.

mas Jamsa, odes moguideqiT karTa da mamulis wyal|7obas 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba |8 da mokiTxuli vqeniT: 

mamaTqueni b e J a n  Tavad sul|9kurTxeuls Cuens Zmiswuls batons 

s u i m o n z e d  namsaxuri i|10yo. da merme mamaTquenma Cuenc mrava-

*Tavdapirvelad ewera xuTi grafema _ qoron, romelzedac mwignobars 

gadauweria: q(oroni)k(on)s tmg.
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li gu{e}msaxura da Cu|11ens samsaxurzed mokuda. Tquen da biZaTque-

ni gaiyareniT da ga|12samyrelo maSinac Cueni iyo da aRar gageciT. 

Tquenis |13 amovardnilis ganayofis d o l e n j i s  mamulisa aviReT 

R u e v | 1 4 s , rac d o l e n j i s  hqoneboda: z r b i T s  erTi komli 

boqauli, a w u | 1 5 f i s { s }  q u r i a S u i l i s  sakuamlo, g a m o -

C i n e b u l s  misi wili venaxi da T|16quen giboZeT. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulaT |17 sam-

saxursa Sina, araodes ar mogeSalos ara Cuengan da |18 ara sxuaTa 

mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa C|19uenisa veqil-vezirno, da merme, 

Tquenca asre gauTave||20T, rarigaTac ama Cuengan nawyalobevs far-

vanaSi sweria, |21 Tunier Tanadgomisa da Sewevnisagan kidev.

daiwera bZane|22ba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tmg, RuinobisTu-

is b, £eliTa m|23wignobris y o r R a n a S u i l i s  S a v e l i s a T a . 

xelrTva:  r o s t o m 

sparsuli teqsti:

1655 w. 2 oqtomberi

حکم عالی شد آکه چون بموجبی در ذيل بخط گرجی نوشته شده بحقيقت رسيده شد| که چهار خانه وار 
رعيت که در ذيل تفصيل شده که رسد ديلنجی توله شولی بوده باولاد بيجن بيگ توله شولی شيره جی 
باشی| سابق هم اوتار و باخدا و سياوش مناسب تر است شما از عنايت عالی مومی اليهم ... چهار خانه 
وار رعيت| مذکوره را بتيل ايشان مقرر فرموديم رعاياء مزبوره مومی اليهم را تيولدار باستقلال خود 
دانسته سال بسال| مالوجهات و وجوهات و حقوق ديوانی خود را دروجه ايشان رسانيده موقوف ندارند و 
قضاياء سانحه خود را| سوای خون بديشان متعلق نمايند مستوفی سر کار عالی [در] دفتر ثبت نموده هر 

ساله حکم مجددا نطلبند و در عهده شناسند    
 مهر رستم خان

gamovida maRali brZaneba maszed, rom im safuZvelze, romelic 

qvemoT qarTulad aris dawerili, gairkva WeSmaritad, rom glex-

ebis oTxi komli, romlebic qvemoT dawvrilebiTaa CamoTvlili, ... 

d o l e n j i  T u l a S v i l i s  wili iyo, yofili SirejibaSis b e -

J a n - b e g  T u l a S v i l i s  Svilebs: o T a r s ,  b a x u t a s a  da 

s i a u S s  ufro ekuTvniT ... xsenebuli glexebis oTxi komli maT 

gavuCineT Tiulad. aRniSnuli [pirebi] moxseniebulma glexebma Ta-

vianT sruluflebian Tuiuldarad unda cnon, TavianTi malujaTi, 

gamosaRebebi da saxelmwifo gadasaxadi maT unda gadascen, araferi 

daukavon da sasamarTlo saqmeebi, sisxlis [samarTlis saqmeebis] 

garda maT miandon [gadasawyvetad]. maRali karis mustoufi [am 

brZanebas] Cawers ra davTarSi, yovel wels axal brZanebas nu moiTx-

ovs da [amis Sesruleba] Tavis movaleobad aRiaron.

sparsul teqsts uzis rostomis sparsuli beWedi. 
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1655 w. wyalobis wigni mefe rostomisa                   
daviT solaRaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-750; moyviTalo sqeli qaRaldi; 38,3X14,1 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an 

samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dalaqavebuli, recto-s 
marjvena aSia CamoWrili, ris gamoc srulad an nawilobriv aris 

dakarguli striqonis bolo grafemebi. gatarebulia rusuli mmarT-

velobis registraciaSi 1820 wels.

p i r i : sea, 1450-20/97.

T a r i R i : qoronikoni tmb (342), rac udris 1654 wels.

d a m w e r i : mdivan-mwignobari Salva martirozisSvili.

g a m o c e m e b i :  e. TayaiSvili 1909: gv. 419-420, #377.

q. nebiTa da SewevniTa Rm(r)TisaTa, Cuen, £elm|2wifema{n}, 

mefeT-mefema{n} patronma{n} r o s t o m ,  da T|3anamecxedrema{n} 

Cuenma{n}, dedofalTa- dedofal|4ma{n}, patronma{n} m a r i a m , 

ese sabolo{o}d gasaTavebel[i] |5 wyalobisa wigni da sigeli Segi-

wyaleT |6 da giboZeT Tquen, Cuensa erdgulTa da mrava|7lferad, 

Tavda<a>debiT namsaxursa ymaTa s | 8 o l a R a S v i l s  d a v i T s , 

Zmasa Sensa i o | 9 r a m s ,  Svilsa Tquensa S i a o S s , q a i x o s -

r o | 1 0  da i e s e s  da SvilTa, SviliSvilTa da |11 momavalTa saxlisa 

TquenisaTa, – yovelTave.

mas |12 Jamsa, odes s a R o r e l i  Tqueni memkvidre yme|13bi 

b a l i a S v i l e b i  Tquenis ymobidaRma gamos|14ulas apirobd{n}

en da saxatod dgeboden, |15 moguidegiT karsa, da maTis saqmis mok-

iTxu|16lobasa dagueajeni{T}. vismineT aja da moxse|17neba Tqueni 

da mokiTxuli vqeniT. da misTa |18 dReSia b a l i a S v i l e b i  Tqve-

ni samkvidron|19i yofiliyunes da, Tvinier Rm(r)Tis meti, Tquen|20i 

mocile da imaTi mosarCele aravin yo|21filiyo. Cuenca SegiwyaleT 

da sigliTa |22 amiTa dagimkuidreT b a l i a S v i l i  S a l u t | 2 3 a 

da misi ganayofi b e r i a . es{e}ebi, maTis ma|24muliTa, mTiTa, bar-

iTa, wyliTa, wisquili|25Ta, veliTa, vena£iTa, yovlis maTis sa-

mar|26Tlianis samZRuriTa, SesavliTa da gamosav|27liTa, unaklu-

lod, samkuidrod da sabolo{o}d |28 d{a} yovlis kacisa ucileblad 

TquenTvis da |29 TquenTa SvilTaTvis guiboZebia. araodes ara mo|30ge-

Salos, ara Cuengan da ara Semdgomad sxua|31Ta mepatroneTagan.

awe, uzedaesTa mogaxse||32nebT da uquedaesTa gib(rZane)bT, 

karisa Cuenisa ve|33qil-vezirno, mdivan{n}o da sxuano mosaqmeno, 

vin |34ginda-vin iyoT da anu dReis waRma vin-ginda-vi|35n iqnebodeT, 

b(rZane)ba da sigeli ese Cueni Tquen|36ca asre gauTaveT da daum-

kvidreT, rari|37gadac ama Cuengan naboZebsa farvanaSia |38 eweros. 
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nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, |39 Tvinier Tanadgomisa da Sewev-

nisagan kide|40.

daiwera sigeli da bZaneba ese q(oroni)k(on)sa tmg, |41 £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobrisa |42 m a r t i r o z i s S v i l i s 

S a l v a s i T a .

xelrTvebi:  r o s t o m ,  m a r i a m

komentari:

sabuTSi asaxulia yma-glexebis socialuri winaaRmdegobis erT-

gvari forma, rac gamoixateboda maT mcdelobaSi,  Tavadis mor-

Cilebidan gamosuliyvnen da saeklesio ymebi gamxdariyvnen. 

252

1655 w. wyalobis wigni rostom mefisa                   
givi guramiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14859; moyviTalo sqeli qaRaldi; 24,2X15,3 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami wertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: sabuTis marcxena kide mTlianad 

moxeulia da mocrecili, ris gamoc boloSi TiTqmis mTlianadaa 

dakarguli rostom mefis damtkicebis formula. dazianebuli adg-

ilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 1820 wels sabuTi ga-

tarebulia rusuli mmarTvelobis registraciaSi. 

p i r i : sea, 1450-19/10.

g a m o c e m a : TayaiSvili, 1910: gv. 553-554, #575; berZeniSvili 1940: 

gv. 367, #514.

q. ese wigni daudeviT Cuen, £elmwife|2man, mefeT-mefeman, pa-

tronman r o s | 3 [ t o ] m .

asre da ama pirsa zedan, rome |4 g u r a m i S v i l i  g i v i , misi Zma 

da sax|5liskacni iyrebodes. da mokiTxu|6li vqeniT da, viTac g i v s 

Tavis al|7[a]gsa da mamulzed bevri Wirnaxuli da|8edva, imisTvis 

saWirnaxulod erTi kuam|9li v a r d a n a S v i l i  t u r i a ,  erTi 

kua|10mli S a S v i a S u i l i , erTi kuamli |11 C a i S e l a S v i l i 

l a z a r e , g i v i s a g a n  |12 aSenebuli, R u a r o s  zuari, - ese{e}

bi |13 uwilod g i v s a  da misTa Suil|14TaTvis guiboZebia. da sxua, 

rac iyo|15s, marTlis samarTlianis saqmiT Cu[e]|16nis karis mosaqmeT 

gauyon.

q(oroni)k(on)sa tmg. 
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xelrTva: r o s t o m

damtkiceba:  [...] ese [...brZa]neba asre [...] rom gaTavdes [...] kidev [...] || 

en da arc aras emarTlebis. r { o } s t { o } m .

minaweri: 1655 w.

253

1655. Tarxnobis wigni rostom mefisa                   
aslamaz CaCikaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-18/149; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi  qarTul-sparsulia. pirs erTvis 

eqvsstriqoniani sparsuli teqsti, gadawerili nasTaliyis xeliT.  

sabuTi Setanilia saregistraciod  1817 wlis 12 aprils, gatarebu-

lia 1820 wlis 20 aprils, nomriT #140.

T a r i R i :  qoronikoni tmg (343), rac udris 1655 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  T. abaSiZe, 2018: gv. 198-199.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da 

Tanamecxedreman Cvenman, dedofalT-dedofalman patronman 

m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa gasaTavebeli wyalobisa wigni da 

siTarxnis niSani giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da wesisebriv 

namsaxurTa ymaTa: C a C i k a S v i l s  a s l a m a z s , SvilTa TqvenTa: 

g i v s a ,  Zmiswuls q a i x o s r o s ,  i e s e s ,  i o T a m s, SvilTa da 

momavalTa z u r a b s  da – yovelTave.

mas Jamsa, odes d a d i a n i s  gamarjvebis maxaroblad moxve-

diT da imisad samuqfod Tqvenis mamulis siTarxnes gveajeniT, da 

amas winaTve giTarxneT da sigelic giboZeT. da masukan mejinibeT 

usamarTlo ram moendomebina, da kidev kars mogvadegiT da wignis 

ga{a}xlebas dagviajeniT. Cvenca vismineT aja da moxseneba Tqveni da 

dRes, risac mamulis mqonebelni an mTas iyvneT da an barsa, asre gi-

TarxneT, rome araferi saCveno saTxoari da gamosaRebi arasfrisTa-

na ara geTxoebodes-ra: ara kodispuri, ara sabalaxe, ara pirisTavi, 

ara naxirisTavi, ara samejinibo, ara sefeoba, ara SiSligi, ara saba-

ziero, erTis saTaTros saurisa da laSqar-nadirobisagan kide. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sx-

uaTa mepatroneTagan. 

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

5
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no, vinca-vin iy{v}neT da anu dRe{i}s waRma iqnebodeT, bZaneba da 

niSani Tqvenca asre daumtkiceT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}

cilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide. 

daiwera b(Zane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmg, £eliTa kari-

sa Cvenisa  mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i -

s i T a . 

dedans esva beWdebi: r o s t o m ,  m a r i a m

sparsuli teqsti 

1657-1658 ww.* 

حکم عالی شد انکه بموجتی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده رعاياء محال تيول | اسلمس چاچيکه شويلی 
برات ايلی را از اخراجات ديوانی ساوری معاف و ترخان و مرفوع القلم فرموده ايم مستوفی سرکار 
عالی | در دفاتر سبت نموده هر ساله حکم مجدد نطلبند و در عهده دانند فی شهر شعبان سنه ۱۰٦۸ 
(مهر رستم خان) اين سواد که نوشته شده است با اسل | برابر نوشتم من ميرزا ديوانفتوح (؟) اغالروف

gamovida maRali brZaneba masze, rom qvemoT qarTulad daweri-

lis safuZvelze, s a b a r a T i a n o e l i  a s l a m a s  C a C i k a S -

v i l i s  Tiulis glexebis, sauris garda, divanis gadasaxadebidan 

gaTavisufleba gvibrZnebia. [es brZaneba] maRali karis mustou-

fim davTrebSi gaataros. yovel wels axal brZanebas nu moiTxoven 

[brZanebis Sesrulebaze] pasuxi agon.  1068 wlis Sabanis Tve.

sparsul teqsts esva erTi sparsuli beWedi.  

gviandeli  damtkicebebi: 

1680 w. q. rarigadac am wignSi siTarxne qondes da eweros, Cvenc ise 

gviboZebia, rac komli kaci m i r t a S e n s  gviTarxnebia da erTi v a n s 

esaxlos – l o m i s S v i l i  z u b i a .  q(oroni)k(on)s tnie (1680). 

dedans esva sami beWedi: g i o r g i ,  l e v a n ,  k o s t a n t i n e

q. Cvenc ase wyaloba gviqnia da dagvimtkicebia.  

dedans esva beWedi.  

XVIII s-is ninawerebi: 

q. Cven, patronis biZis Cvenis, q a r T v e l T  mefis g i o r g i s 

magier myofman, patronman v a x t a n g ,  rogorc biZis Cvenisagan Tarx-

ani yofilan C a C i k a S v i l e b i  g i v i  da i o T a m ,  Cvenc  ase gvi-

Tarxnebia.

dedans esva [vaxtang VI-is]  da  kidev sxva rva  beWedi.  

piris minawerebi: qarTulad Cawerili, aslTan Tanaswor ars, sovet-

niki, T(avad)i d i m i t r i  T a r x a n o v i .

sovetniki Ta(vad)i d i m i t r i  T a r x a n o v i .

*sabuTis qarTuli nawili daTariRebulia 1658 wliT, magram sparsul te-

qsts uzis hijris 1068, rac Seesabameba 1657-1658 wels. 

5

5
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asli, dekumenti miviRe, j v a r i s  eklesiis dekanozi k o r n i -

l i e  C a C i k o v i .

r o s t o m  xanis beWedi – es aslia, romelic dednis Tanaxmad davw-

ere me, m i r z a  d i v a n - j a T u h   alaRarovma.

komentari:

sabuTis Tanaxmad, aslamaz CaCikaSvils rostom mefisadmi erT-

guleba gamouCenia TiTqmis qarTlSi CamosvlisTanave. sabuTis 

teqstSi dadianis gamarjvebis samaxarobloSi igulisxmeba 1634 

wels kakas xidTan brZola, rodesac levan dadianma SeZlo misi 

da rostomis opozicionerebis _ imereTis mefe giorgisa da mefe 

Teimuraz I-is damarcxeba, romlebic cdilobdnen CaeSalaT ros-

tomisa da levan dadianis dis _ Mmariam dedoflisa qorwineba. 

aslamaz CaCikaSvils samaxarabolod Rirseuli wyaloba miuRia 

mefisgan. am wyalobis amsaxveli sabuTi ar SemogvrCenia, magram 

mocemuli sabuTi sakmarisad kargad asaxavs feodaluri erT-

gulebis safasurs. 

254

1655. w. wyalobis wigni rostom                         
mefisa samwevrelebisadmi

p i r i :  sea,  1450-6/30; gadawerili rusuli mmarTvelobis dawese-

bulebis pirebis davTarSi. 

T a r i R i :  qoronikoni tmg (343), rac udris 1655 wels.

[q]. ese wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Cven, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  Tqven, erTo-

bilT Cvens saxasos s a m w e v r e l T a ,  asre da ama pirsa zedan, rome 

amas winaT firali rom gamovgzavneT da £eli aemarTa, p a p i a s  nasy-

ids gardaisad, yvela TquenTuis  gviboZebia samarTlianis saqmiTa. 

samkvidrod irCodiT, da asre gviboZebia, rome aras kacs TqvenTan 

£eli aravisa hqondes. 

da gibednieros R(mer)T(ma)n.

awe, {gibZanebT} karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no da s o m x i T i s  meliqno da moxeleno, Tqvenca asre gauTaveT da 

nuras mouSliT da S{e}ecilebiT. 

q(oroni)k(on)s tmg.

s a u r w a m n o s  miwazed rom £eli aemarTa, is amaT{T}uis 

dagvinebebia da xeli nuravisa aqus.

dedans dasmuli hqonda beWedi: r o s t o m 

5

10
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1655 w. Sewirulebis ganaxlebis wigni rostom         
mefisa bodbis wmida ninos eklesiisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-1239; yavisferi qaRaldi; zoma 22X16,5 sm. mx-

edruli; Savi melani; gankveTilobis niSani: orwertili, samwerti-

li an oTxwertili yoveli sityvis Semdeg.

sabuTs uzis T a r i R i : qoronikoni tmg (343), rac udris 1655 wels. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTveli.

g a m o c e m a : Akak 1.  18-19. gamocemaSi daTariRebulia 1654 wliT.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-|2guir-

guinosanman da orisave sabatonos mpyrobel-|3mqonebelman, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronma|4n r o s t o m ,  da Tanamecxe-

dreman Cuenman, dedofal|5T-dedofalman, patronman m a r i a m ,ese 

ukunisamde Ja|6mTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli |7 

Semowirulobisa wigni da sigeli [g]kadreT |8 da mogaxseneT Tquen, 

yovlad saSinelsa da sadi|9debelsa, patiosansa w m i d a s  n i n o s .

mas Jamsa, o|10des batons T e i m u r a z s  Tquenis mamulisa 

da gasad|11evarisa, an winaT queyanasa da an ukan samamule|12Si cx-

uari an TaTrisa da an lekisa aiRebo|13dis, TviTo cxuari faris 

Tavs TquenTvis Se|14mouwiravs. axla Cuenda sadRegrZelod da |15 

gasamarjueblaT Cuenc imave wesiT TquenTvis Se|16moguiwiravs da 

faris Tavis TviTos cxuars |17 batonis b o d b { e } l i s  mosaqmeT 

nu daakleben |18 da moabarebden. agreve faris Tavs TviTos Sa|19ursa 

daakleb[d]en.

awe, uzedaesTa mogaxsenebT* da uqueda||20{esTa} gibZanebT, 

vinca-vin karisa Cuenisa veqil-vez{i}rni|21da mosaqmeni iqnebo-

deT, Tquenca asre gauT|22aveT da nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, 

Tvi|23nier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera |24 bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmg, £eliTa 

ka|25risa Cuenisa mdivan-mwignobris –  b i r T v e l | 2 6 i s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

sabuTis reqto-ze dasmulia oTxkuTxa beWedi legendiT: b i Z i n { a } 

|  v e q i l { i } .

* es sityva Camatebulia striqons zemoT.
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1656 w. 3 ianvari. wyalobis wigni mefe rostomisa      
beruka TurqestaniSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14421; moyviTalo sqeli qaRaldi; zoma: 35,2X18,7 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg. sabuTis kideebi gacrecilia. 

dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT.

T a r i R i : qoronikoni tmd (344), ianvars g, rac udris 1656 wlis 

3 ianvars.

g a m o c e m a : i. doliZe 1972: gv. 99, #40.* 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa. Cuen, R(mr)Tiv guir-

gui|2nosanman, mefeT-mefeman, £elmwifeman, patronma|3n r o s t o m 

da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT|4-dedofalman, patronman 

m a r i a m , ese ukunisamde JamTa da<a> |5 xanTa gasaTavebeli mtkice 

da ucvalebeli wy|6alobisa da gardawyuetilobis wigni da niSani 

Se|7giwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da n|8amsaxurTa 

ymaTa: T u r q i s t a n i S v i l T a  _  b e r u k a s a ,  | 9  s e x n i a s a , 

T a m a z s ,  b e J a n s ,  b a x u t a s a ,  b a g r a t s ,  z a { a } l s ,  Svil|-
10Ta da momavalTa saxlisa TquenisaTa yovelTave. |11

mas Jamsa, odes k u m i s i s  batoni s o l a R a S v i l i 

d a | 1 2 v i T ,  i o r a m  d a  g a m d l i s  saymoni k o d a < a > T a -

d a m e  m u x a T  |13 miwebs Semogecilnes da salaparako saqme 

Segeqn|14aT. Cuenis kariT saxlisuxucesi c i c i S v i l i  | 1 5  y a i a , 

divanbegi j a v a x i S u i l i  r o i n , mdivani |16 m a r t i l o z i S -

v i l i  a v T a n d i l  da T u m a n i S u i l i , |17 mdivani, b i r T u e -

l i  samZRurisa da alagebis da<a>sa|17sinj{a}vad da Sesarigeblad 

gavgzavneT da Cuenis bZan|18ebiTa, gareSemosa soflebis ufrosni da 

maxsovar|19ni kacni C{a}moesxaT da yuela gaesinjaT. maxsovarT, |20 

diaR, emarTlebineT, aras drosa da Jams ciloba a|21<a>r gagonilao. 

bolomouficrad ver gardaewyvita|22T da moficari iTxoes: erTi 

b a r a T a S v i l i , vinc |23 Tquen geSovna da an erTi g a b a S v i l i . 

erTs mofic|24ars aRar d<a>agjerdes da Tquenis simarTlisaTvis 

|25 orniv uSovneT da ficzed wazdegiT da viTac ro|26m Seityues, 

marTalni ariano, aRar dagafices da |27 mamuli isrev ucilebrad 

Tquen daganebeT da as||28rec gardavswyuiteT, rome dRes da dReis 

ukan k u m i | 2 8 s i s  mebatones kacs TquenTa{n} £eli aRara hqondes 

da |29 Tquenda uneburad k u m e l m a n  kacman iq miwa veRar mo£|30nas.

q(oroni)k(on)sa tmd, ianvars g.

* i. doliZis publikaciaSi mcdarad miTiTebulia Hd-4421. 
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xelrTva: r o s t o m  

oTxkuTxa beWedi legendiT: r o i n .

gviandeli minaweri:  q m u x a T e l { e } T i .

255

1656 w. 24 marti. brZaneba rostom mefisa               
molareTuxuces feSangisa da ardaSelisadmi       

CerqezelTa da garejelTa sasazRvro davis Sesaxeb

p i r i :  sea,  1450-26/151; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi wardgenilia saregistraciod 1817 

wlis 12 aprils, gatarebulia registraciaSi 1820 wlis 21 dekembers 

nomriT: #147.

T a r i R i :  qoronikoni tmd (344), martis ocdaoTxs, rac udris 

1656 wlis 24 marts.

mefe r o s t o m  gib{Z}aneb, boqoulTxuceso f e S a n g  da 

a r d a S e l ,  C e r q e z e l n i  da g a r e j e l n i  i o r i s  gaR-

ma-gamoRma miwa-wyalzed SesarCl{eb}uliyvnen da orTave saCivari 

movaxseneT. 

C e r q e z e l T a  maxsovari wamoayenes, rome is alagebi ama-

Ti samkvidro da bolo yofiliyo da Ralac aeRoT gaRma-gamoRma, 

raTgan maxsovaric yondaT, mamulad samkvidrobiT isarCloden. 

fici C e r q e z e l T  davdeviT, midiT, orive SehyareT da alagebi 

daiareT da gasinjeT, batonis kaTalikozis aznauriSvili da n{a}

cvali iq daiswariT da, Tu C e r { q } e z e l T  ase ificon, ra erT-

sac alags iciloboden mTabarobiT, rome maTi samkvidro mamuli 

iyos da rodesac moexn{a}T, Ralac aeRoT. ra erTi alagi ficiT gai-

tanon, an mTa, an bari, i o r i s  gaRma-gamoRma samnebi gauCineT da 

C e r q e z e l T  d{aa}nebeT da g a r e j e l T  xeli nuRar aqvsT-ra 

samamuleT. rodesac moxnavden, im alagSi an gaRma, an gamoRma, Ral-

as miscemden samarTliani saqmiT da es ganaCenic C e r q e z e l T 

mieciT, es Cveni bZaneba asre aTaveT.

daiwera bZaneba ese martis ocdaoTxs, q(oroni)k(on)s tmd.

dedans hqonda xelrTva: r o s t o m

piris minawerebi: aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, 

Ta(vadi) T e i m u r a z   b a g r a t o v a n i .

sovetniki Ta(vadi) d i m i t r i  T a r x a n o v i .

asli sigeli miviRe, prapuS{n}iki, Ta(vadi) i o a n e  C e r -

q e z o v i .
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 1656. 2 aprili. ganCineba CerqezelTa da garejelTa  
sasazRvro davaze

p i r i :  sea,  1450-26/150; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis pirebis davTarSi. sabuTi wardgenilia rusuli mmarTvelo-

bis registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, registrirebulia 1820 wlis 

21 dekembers nomriT: #146.

T a r i R i :  qoronikoni tmd (344), aprilis ors, rac udris 1656 

wlis 2 aprils.

sabuTis d a m w e r i :  feSangis aznauriSvili pata. 

bZanebiTa mefis r o s t o m i s T a ,  movediT Cven, f { a }

l a v { a } n d i s S v i l i  y e S i g d { a } s  [...]S v i l i  a r d a S e l . 

g a r e j e l T a  da C e r q e z e l T  s{a}cilebeli miwa-wyali { i }

o r i s  gaRma-gamoRma daviareT da orive SevyareT. da wagviZRvnen 

C e r q e z e l n i  da { i } o r s  gaR[ma]rT, m{a}Rla T{a}vzed, s { a }

b Z e l T  k a r s  uZaxden, iq mividnen da batonis kaT{a}likozis 

aznaurSvili z u m b u l i Z e  r a m { a } z a  da n{a}cvali a z m { a }

i f a r a s S v i l i  x o s i t a ,  n{a}cv{a}li batonisa z a n d a r i S -

v i l i  S { a } v { e } r d i , n{a}cvali d a T u n a ,  e r f b e r a s S -

v i l i  g i o r g i ,  e r f b e r a s S v i l i  p e t r e ,  d r e i Z e 

b e J i t a ,  d r e i Z e  i a s e ,  m W e d e l i  g i o r g i ,  y o r -

R { a } n { a } s S v i l i  g u l a ,  y u [ S i ] t a S v i l i  g i o r g i 

da p a p i a ,  m k e r v a l i  g i o r g i ,  g r e n { a } d { a } s S v i l i 

S { e } r m a z { a } n  da d a T u n a ,  m { a } r i n d a s S v i l i  s { a }

C { i } n o ,  b e r T u b n e l i  n { a } c v l i s S v i l i  b e J i t a , 

m i q e l i s S v i l i  m i q e l a ,  r o s i t a s S v i l i  z u b i t a , 

l a f e r i s S v i l i  d a v i T a  da sul xeli, erTpir g a r e j e l -

n i  da m { a } r i a m j v r n e l n i  da a n T o k e l n i  iq davisw{a}riT. 

da C e r q e z e l T  daifices s { a } b Z e l - g o r { a } z e d , 

iqiT wamov{i}dnen dabla mindorzed, T e f a  g o r a z e d  d{a}if-

ices da imis swor i o r z e d  Camov{i}dnen, da k o S k i s  g o r i s 

Zirzed daif{i}ces, gamoRm{a}rT da T e l e b s  C { a } l { a } S i 

(?) Tavi wamoyares da p a n t i a n i s  Tavs gamoiares, q v a b T  x e -

v z e d  Sexden da t i r i f  w y a l z e d  d{a}ifices, iqiT wav{i}

dnen, m l { a } S e T  T a v i  wayares da k u n Z i a n i s  s e r s  aqeT, 

m a r i a m j v r i s k e n  didi Rele Seiars, imazed Sexden da Casuls 

ezos uqcivnes, m{a}Rla klde aqvs da zemoT cota vake da mindori, iq 

daifices da ase C{a}itanes. 

es raerTic al{a}gi davificeT, maT barobiT Cvenis s{a}mkvidro 

m{a}muli ariso, da R{a}la da s{a}b{a}laxe gviRiao. da am{a}s gar-

da, mTa s{a}d{a}mdis s{a}Cveno ariso, arvin gvecileba. es asre s{a}

mkvidroTa da mamulaT daifices..
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da xemwifis gan{a}Ce{niT} C e r q e z e l T  miveciT, sacilebeli 

da sad{a}o aRar darCad-ra. 

me f e S { a } n g i s  aznaurSvils p a { a } t { a } s  damiweria, 

damxduric var amisi.

daiwera aprilis ors, q(oroni)k(on)s tmd.

dedans dasmuli hqonda eqvsi beWedi. 

piris minawerebi: aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki T(a-

vad)i T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i .

sovetniki Ta(vad) T e i m u r a z  b a g r a t o v a n i .

asli sigeli miviRe, prapuS{n}iki, Ta(vadi) i o a n e  C e r q e z o v i .

257

1656. 1 maisi. rostom mefis ganCineba anderman    
[ColoyaSvilisa] da kaxelebis sadavo saqmeze

p i r i :  sea,  1450-26/78; gadawerili rusuli mmarTvelobis pirebis 

davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 wlis 12 aprils, 

registrirebulia 1825 wlis 24 maiss.

T a r i R i :  qoronikoni tmd (344), maisis a, rac udris 1656 wlis 

1 maiss.

. . . xelmwifis r o s t o m  mefis brZanebiTa, Cuen, boqaulTux-

ucesi, patroni e d i S e r  da b a i n d u r ,  k a x T  sayrelad davi-

dodiT, a n d e r m a n s  k a x n i  edavebodes r e v a z a s a  da m a m u -

k a s a ,  orTav qarTuli da laparaki ga[v]usinjeT. da a n d e r m a n s 

S a b a z  y e n i s  JamSi eSovna, da mas dRes aqaT, verca-vin Sescile-

boda da vercvis aeyara da axlac samarTlianis saqmiT darCa a n -

d e r m a n s ,  rome aras kacs xeli aRar hqonodes-Ra, erTis R(mr)

Tisagan mets. 

q(oroni)k(on)s tmd, mais{s} a daiwera. 

dedans esva ori beWedi. 

piris minaweri: sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l  r a t i e v i .

5
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1656 w. 1 agvisto. wyalobis wigni rostom              
mefisa Tamaz maCablisadmi

d e d a n i : xec,  Qd-8967; moyviTalo sqeli qaRaldi; 44,3X19,6 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami wertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: sabuTis zeda marjvena kide mTli-

anad moxeulia, ris gamoc dakargulia sparsuli teqstis nawili. 

dazianebebia agreTve ganakec adgilebSi. daserili da amogleji-

li adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi oren-

ovania – qarTul-sparsuli. Tormetstriqoniani sparsuli teqsti, 

SeqasTe-nasTaliyis xeliT  Sesrulebuli, moTavsebulia recto-ze qa-
rTuli teqstis zemoT, gverdulad. 

T a r i R i : qoronikoni tmd (344) mariamobisTvis a, rac udris 

1656 wlis 1 agvistos.

sabuTis d a m w e r i : mwignobari Savel yorRanaSvili.

g a m o c e m a : dundua, 1984: gv. 25-27, #10.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a)iTa. Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanma{n}, |2 mefeT-mefema{n}, £elmwifema{n}, patronm{an} 

r o s t o m ,  da Tana|3mecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofal-

ma{n}, patronma|4{n} m a r i a m ,  da Zeman Cuenma{n}, patronma{n} 

v a x t a n g , *  ese amier JamTa da xanTa samkuidroT da sabo|5lo{o}T 

gasaTaveb[e]li wyalobisa wigni da niSani Segiwy|6aleT [da] giboZeT 

Tquen, CuenTa erdgulTa da wesisaebr |7 mravalferad TavdadebiT 

namsaxurTa ymaTa: m a C a b e l s  s e x |8 n i a { s } ,  Suils T a m a z s , 

l o m k a c s a  da b a d u r s  da SvilT|9a da momavalTa saxlisa 

TquenisaTa, – yovelTave.

mas J|10amTa, odes moguideqiT karsa da mamulis wyalobas gui|11a-

jeniT da Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni da S|12egiwyaleT 

da giboZeT Tqueniv samkuidro mamuli, rac v | 1 3 a S a y a S v i l s 

p a p u n a s  hqon{o}da, amowyuetilis m a C a b l i s  |14 kerZi, v a r i -

a n T , Z a r w e m s  da Z a r s  da z e m T x u i s { s } ,  risac mqone|15be-

li v a S a y a S v i l i  p a p u n a  iyo: anu glexisa da anu |16 sakomlo-

sa, Tavis memkuidres, umamulos Z l e v i j v a r s  _ j a v a x i , ** 

yovl|17iTur maTis samarTlianis mamuliTa: saxnaviTa, saTibiTa, 

veli|18Ta, vena£iTa, saZebriTa da uZebriTa, vidre mTiT ba|19ramde, 

unakluloT, – yovliTur TquenTvis guiboZebia y|20ovlisa kacisa-

gan ucileblaT. 

gqondes da gibedn|21iaros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulaT samsax-

ursa Sigan da |22 araodes ar mogeSalos, ara Cuengan, da ara Sem|23d-

gomT{a} sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

* bolo xuTi sityva Camatebulia striqons zemoT. 

** bolo sami sityva gadaSlilia da Cawerilia Tavidan.
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awe, gib(rZane)bT ka|24risa Cuenisa veqil-vezirno da mdi-

van-mwignobarno, ||25 merme, ese Cuengan wyalobisa wigni Tquenca 

asre |26 gauTaveT da nuraodes Se{e}cilebiT, rarigaTac ama C|27uen-

gan nawyalobevs farvanaSi sweria, Tuinier Ta|28nadgomisa da Sewev-

nisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da n|29iSani ese q(oroni)k(on)sa tmd, mariamo-

bisTvis a, £eliTa kar|30isa Cuenisa mwignobris y o r R a n a S v i l i s 

S a v | 3 1 e l i s a T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

beWdebi: vaxtang batoniSvilis oTxkuTxa beWedi: v a x t a n g .

erTi oTxkuTxa beWedi sparsuli legndiT.

gviandeli minawerebi:

1.es r o s t o m  mefis naboZebi wignia | Z l e v i j v a r i s a  da 

Z a r i s a .

2.[...]idad li [...] | rvelad [...] | [...] | saxsenebel [...] | mr{a}vali [...] | yov-

lis [...] | sakadrisi m[...] | moguixse[...] | dageWiraT [...] | binT da mo[...]        

sparsuli teqsti:

1657 w. 13. ivlisi _ 11 agvisto 

[حکم عالی شد] انکه بنابر سفقت عالی در باره رفعت پناه طهماسب بيگ | ... او رعاياء مفصله ذيل بخط 
گرجی را که درمخالمند کور |

قريه                                               قريه                                                            قريه    | 

زارزمس                                                زارس                                                  زمتوخيس   | 

... بالای الکاء کارتيل واقعت بتيول مومی الهيم شرحی که ... |  عنايت فرموده ارزانی داشيم رعايا |  
... تيولدار باستقلال خود دانسته سال بسال |  ... وجوهات خود را موافق دستور العمل در وجه ايشان | 
[ رسانيده موقو] ف ندارند و قضاياء سانحه خود را | [سوای قضيه خو] ن بايشان رفع نمايند که بفيصل 
رسانند |  [مسبوفی سر کار عالی] در دفتر ثبت نموده هر ساله حکم مجدد |[ نطلبند در عهده] دانند تحريرا 
فی شهر شوال سنه ۱۰۶۷                                                                                                   

[gamovida maRali brZaneba] masze, rom sidiadis safarvelis 

T a m a z - b e g i s a d m i  maRali mowyalebis gamo, qvemoT qarTulad 

CamoTvlili glexebi, romlebic moxsenebul adgilebSi [saxloben]: 

sofeli  Zarwemi, sofeli  Zari, sofeli  zemTxuisi da, [romlebic] ...                       

z e m o  q a r T l i s  olqSi mdebareoben, zemoT moxsenebul 

[T a m a z - b e g s ]  imis gamo, rom ... Tiulad vuwyalobeT da vuboZ-

eT, glexebma Tavis sruluflebian Tiuldarad unda scnon da, das-

5
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Turlamalis Tanaxmad, TavianTi gadasaxadi** maT unda gadascen, ar 

daukavon da TavianTi [sasamarTlo] saqmeebi (garda sisxlis samarT-

lisa) maT unda miandon gadasawyvetad ... [roca es brZaneba] davTarSi 

aRiricxeba, yovel weliwads brZanebis ganaxlebas [nu moiTxoven da 

movaleobad] aRiaron [am brZanebis Sesruleba]. 

daiwera 1067 wlis Savvalis Tves.  

komentari:

Tamaz maCabeli _ monawileobda 1609 wels qarTlSi SeWrili 

osmalebis winaaRmdeg brZolaSi giorgi saakaZesa da zaza ci-

ciSvilTan erTad. papuna vaSayaSvils maCablebis mamuli unda 

daesakuTrebina giorgi saakaZis aRzevebisas, vinaidan papuna misi 

erTguli TanamebrZoli iyo. miuxedavad mefe rostomis ganu-

zomeli simpaTiebisa giorgi saakaZis wris mimarT, man samarTli-

anad gansaja – daba da mamuli maCablebs daubruna (oTxmezuri, 

1999: 98). 

259

1656 wlis 15 dekemberi. wyalobis wigni rostom       
mefisa mandenaanT rostevanisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-2315, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 31,5X15,2 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili 

yoveli sityvis Semdeg. sabuTs dazianebuli aqvs kideebi, romlebic 

Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia.  

wardgenilia saregistraciod 1817 wlis 12 aprils, registrirebu-

lia 1821 wlis 29 ivliss, nomriT: #21.

T a r i R i :  qoronikoni tmd (344), qristeSobisTvis ie, rac udris 

1656 wlis 15 dekembers.

sabuTis d a m w e r i :  mwignobari Savel yorRanaSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisiTa, Cuen, R(mr)Tiv-aRmarTebul-

m|2an da R(mr)Tiv-damyarebulma, q a r T l i s a  da k a x e T i -

s a ,  –  oris|3av taxtisa da sa£elmwifos mpyrobel-mqonebelman, 

mefe|4T-mefema, £elmwifeman patronma r o s t o m ,  da ZeTa Cue|5n-

Ta, patronma v a x t a n g . 

ese amier JamTa da xanTa samkvidr|6oT da saboloT gasaTave-

beli, mtkice da ucvalebeli|7 wyalobisa wigni da niSani Segiwy-

aleT da giboZeT|8 Tquen, CuenTa erdgulTa da wesisaebr mraval-

*glexebi] raiebi – n. dundua.  ** gadasaxadi] vojuhaTi n. dundua. 

5
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ferad namsa|9xurTa ymaTa: m a n d e n a n T  S e r m a z a n i s  S v i l s 

r o s t e v a n s ,  da Z|10maTa SenTa b e J a n s  da s a f a r s ,  SvilTa 

SenTa, S e r m a z a n s ,  T a | 1 1 y a s  da f a r s a d a n s ,  SvilTa da 

momavalTa saxlisa Tqueni|12saTa, – yovelTave.

mas JamTa, odes moguideqiT karTa da Tq|13uenis ganayofis, am-

ovardnilis m a m u k a s S v i l i s  m e r a b a s  mam|14ulis wyalobas 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxs|15eneba Tqueni, mokiTxuli 

vqeniT da m e r a b a s i  samamule aRa|16ravin darComiliyo da misi 

mamuli Tquen gexelyoda. da|17 Cuenca SegiwyaleT da giboZeT, risac 

mqonebeli ma|18mulisa m e r a b a  iyo: darbazi, SigniT didi saxli, 

saTorne,|19 aqaT marani misis WuriTa, maran{i}s win saxli darbazis 

kuTx{e}Si o|20TaxiTa, darbazis guerdiT saxlebi, rasac da ra{s} 

d a v i T i a n T  h a p i n a s  s|21axlis kedeli gamoitandes ezo{s} 

queiT, z a q a r a s  kedlamdis|22 da zeiT, T a n d u l a s  kede li, 

rasac gamoitans Saramdis. kideve m|23isis ymis, g i o r g i s S v i l i 

i a s e  TquenTvis guiboZebia yovl||24is kacisagan ucileblaT. 

gqondes da gibedniaros R(mer)T(ma)n C|25uensa erdgulad samsax-

ursa Sigan da araodes ar mo|26geSalos ara Cuengan da ara sxvaTa Sem-

dgomaT mefeT|27a da mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezi|28rno, qalaqis taru-

Rav, meliqo, mamasaxliso, dRes ving|29inda-vin iyoT da anu dReis 

waRma vinginda-vin iqneb|30odeT, merme, ese Cuengan wyaloba Tquen-

ca asre gauTa|31veT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, 

rarigaT|32ac ama Cuengan nawyalobevs farvanaSi sweria, Tvinier|33 

Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera b(Zane)ba da niSani ese|34 q(oroni)k(on)sa tmd, qristeSo-

bisTvis ie, £eliTa karisa Cuenisa|35 mwignobris y o r R a n a S v i -

l i s  S a v e l i s a T a .

xelrTva: |36 r o s t o m

uzis qarTuli beWedi legendiT: v a x t a n g

saregistracio minaweri: sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l 

r a t i e v i .

komentari: 

mandenaanT/mandenaSvili rostevana _ samefo karis mdivan-mwigno-

bari iyo. 
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1656 w. saxelos wyalobis wigni rostom mefisa       
givi amilaxorisadmi

p i r i  :  sea,  1449-285, gadawerilia moyviTalo feris qaRaldze, 

Savi feris melani, mxedruli. TavSi miwerilia: gadawerilia, mR. p. 

karbelovi; #37. 

T a r i R i :  qoronikoni t m d  (344), /1656 weli/.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-aRmarTebul-

man  da R(mr)Tiv-damyarebulman, R(mr)Tiv-gvirgvinosanman, orisave 

taxtisa da sabatonos mpyrobel-mqonebelman, mefeT-mefeman, £elm-

wifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman, patronman m a r i a m ,  da pirmSoman  da sayva-

relman Zeman Cvenman, patronman v a x t a n g . 

ese wyalobisa da sasardro garigebisa wigni da sigeli dagim-

kvidreT da giboZeT Tqven, taxtisa CvenisaTvis TavgardadebiT sik-

vdilisa dauridalsa, erTgulobisa momWirnesa da mebrZolTa Cven-

Ta fexTa qveSa momqcevarsa, a m i l a x o r s  patrons g i v s a ,  ZmaTa 

TqvenTa, d e m e t r e s ,  b a r Z i m s ,  p a t a s a ,  ZmiswulTa Tqven-

Ta, i o T a m s  da a v T a n d i l s  da momavalTa saxlisa TqvenisaTa, 

– yovelTave; 

mas Jamsa, odes mama-papani Tqveni taxtisa  da mefobisa Cveni-

sa gamaZliarebelni yofiliyvnen, radgan wesisaebr gardah£udes, 

sigliTa pirveliTaca gangiaxleT a m i l a x o r o b i s a  droSa, 

SemogartyiT £mali [musrvad] mbZolTa da orgulTa CvenTa. kvlaca 

pirvelidgan sasardros saqme garigebuli qonodaT, awca, gagirigeT 

da dagimkvidr{e}T sargo sardrobisa. asre rome, rodisaca Temi 

aiwerebodes, erTis karis Cvenis mdivniTa Tqvens sasardros Tqven 

aswerdeT. rac Tqveni droSis kaci saSoars iqmodes da Cveni  mefan-

jiaqeni fanjieqs aiRebdes, rac aTi Tavi gergebodes, misi naxevari 

Tqveni unda iyos da naxevari mefanjieqeT gaiyon. 

Tqvenis droSis kaci uTqvenod ver gaiyrebodes, visac Tqvenis 

droSis kacs sasamarTlo saqme hqondes, Cvens karzed movidoden, 

Tqvenc daxudebodeT da, rasac Tqvenis sasardros kacs laSkrobis 

barobazed mamuls wavarTuemdeT, imasac SemogekiTxebodeT, da Tu 

uboZebdeT, Tqvenisav SemokiTxulobiT wyalobas {v}uzemdeT. 

ese Cvengan wyaloba araodes ar mogeSalos, da rarigaTac Tqven-

gan Tqvenis droSi{s} kaci aiwerebodes, laSkarsac im anawerzed Se-

moguyrodeT. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-
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ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxvaTa mefeTa 

da mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, Tqvenca asre gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da SecilebiT. 

daiwera b(Zane)ba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tmd, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s i T a . 

dedans dasmuli hqonda ori beWedi:  mefe r o s t o m ,  mefis Ze 

v a x t a n g

xelrTva: m a r i a m

komentari:

givi amilaxvari _ ioTam amilaxvris Ze. man amilaxvroba miiRo 

1656 wels, rasac zemomoyvanili sabuTi amowmebs. igi gaxda 

goris mouravi da zemo qarTlis sardali. givi daaxloebuli 

piri iyo samefo karTan vaxtang V Sahnavazis mmarTvelobis pe-

riodSic. 1661 wels Sanavazis vaJi arCili misi TanxlebiT wav-

ida Sahis karze. 1662 welsac givi gaayoles iranSi gamgzavre-

bul Teimuraz I-s. 1663 wels givi samefo ojaxs daumoyvrda da 

colad SeirTo vaxtang V-is asuli Tamari. igi saamilaxvros 

ganagebda 1656-1696 wlebSi (karbelaSvili, 1913: 132; gvritiSvi-

li, 1955: 390). 

261

1656 w. wyalobis wigni rostom mefisa roin              
javaxiSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14677; muqi yavisferi qaRaldi; zoma: 38X20.6 sm. 

xeli mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwerti-

li an samwertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: sabuTis zeda 

nawili moxeulia, Tumca sabuTis teqsti Tavidan bolomde garkveviT 

ikiTxeba, gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. 

p i r e b i : 1. xec, Hd-13952; 2. xec, Hd-4134.
sabuTis T a r i R i : qoronikoni tmd (344), rac udris 1656 wels. 

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTuel TumaniSvili.

g a m o c e m a: TayaiSvili 1909: gv. 73-74, #54.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)Tis(a¡)Ta, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanman, |2 orisave taxtisa da sabatonos mpyrobel-mqone-

belman, |3 mefeT-mefeman £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da 

5
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Tan|4amecxdreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patronman |5 

m a r i a m ,  da ZeTa CuenTa, patronman v a x t a n g ,  ese ukunisamde  

|6 JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli wy|7alobisa 

wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT |8 Tquen, Cuensa erdgulTa 

da wesisaebr mravalferad Ta|9vdadebiT namsaxurTa, CuenTa aRzr-

dil-SezdilTa, Cuenis |10 xuaSiadis Semnaxuelsa, Cuenis morWma-ga-

didebisTvis |11 didad momWirneTa da Zalis mimcemTa, j a v a x i S -

v i l s  d|12ivanbegsa da boqaulTuxuces r o i n s , SvilTa TquenTa 

|13 boqaulTuxuces q a i x o s r o s ,  r e v a z s  da momavalTa  |14 

saxlisa TquenisaTa – yovelTave.

mas Jamsa, odes moguid|15egiT karsa da mamulis wyalobas da-

guiajeniT, Cuenca vi|16guleT da vigulismodgineT, vismineT aja 

da moxse|17neba Tqueni, mokiTxuli vqeniT da Cuens saxlzeda da 

Cue|18ns Zmiswuls, mefe s u i m o n z e d a  namsaxurni iyueniT da 

imaTi|19s erdgulobisTvis batons T e i m u r a z s  daetyueveniT,-

da x o r n a b u | 2 0 j i s  cixeSi  CaegdeviT da borkilsa da udreks 

fe£ic |21 daeSavebina. mas ukan ipriana R(mer)T(ma)n da y{a}enis bed-

nieroba|22man, da Cuens samkuidros sabatonosa da taxtzed moved-

iT |23 da, romelic patronymobisa saqme  da erdguloba  iqnebo|24da, 

Cuens erdgulobasa siamovnesa da modgomas Zali mieciT. 

|25 Cuenca SegiwyaleT da amisad samuqfod giboZeT s a j a v a x -

i a | 2 6 n o S i  Tquenis amovardnilis naTesavis sakerZo mamuli.  |27 

T e Z a m s  gaRma da gamoRma Cuen rom am queyanas sabatonod |28 move-

diT, yuela  Tquen  da Tquens SvilT dagimkuidreT, ag|29reve, rac 

batons l u a r s a b s  Tquenis biZaSvilis b e r u k | 3 0 a s a T v i s  

amovardnilis naTesavis sakerZo, T e Z a m s  gaRma |31 da gamoRma eb-

oZebinos, monastriTa, sasaflaoTa, sasaxliTa, ||32 mTiT baramdis-

in, – yovliTur unaklulod TquenTuis gui|33boZebina da TquenTa 

SvilTaTvis. sxua amis gardaisad, rode|34sac batonman Cuenma Zmi-

swulman mamaTqueni y{a}enTan g|35agzavna, rac imxanad mamuli Tquen-

Tui{s} da Tquenis Zmebi|36saTuis daegdos, is sasworio aris. Tu er-

Toba qnaT |37 erTad iyos, da Tu arada, rac mamaTquens daegdos, is 

gaiyaviT da |38 sxua TquenTuis  da TquenTa SvilTaTuis guiboZebia. 

agreve y a r a R a j i , |39 rarigadac saWirnaxulod dadebuliyos, da 

x u x u l a s  naxeva|40ri ise daidvas. 

ese{e}bi gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuen|41sa erdgu-

lad samsaxursa  Sina da araodes ar mogeSalos ara Cuen|42gan da ara 

sxuaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa |43 Cuenisa veqil-vezirno da sxuano 

mosaqmeno, vinca-vin  iyune|44T, da nuraodes nu mouSliT da Se{e}

cilebiT, Sewevnisa |45 da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tm|46d, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i | 4 7 S u i l i s  b i r -

T u e l i s i T a .
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xelrTva: m a r i a m 

rostom mefis mrgvali beWedi: r o s t o m

vaxtang batoniSvilis oTxkuTxa beWedi: v a x t a n g

gviandeli minawerebi verso-ze: 

1. 1656. r o s t o m  mefis wigni T e Z m i s a . 

2. beWedi r o s t o m i s a . 

3. saregistracio minaweri: sovetniki T(avad)i T a r x a n o v i .

komentari ix. sabuTTan: xec, Hd-14659. 

262

1656 w. sasazRvro  garigebis wigni rostom mefisa    
erTobilT samwevrelTadmi

p i r i :  sea,  1450-10/20; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis dawesebulebis pirebis davTarSi. 

T a r i R i :  qoronikoni tmd (344), rac udris 1656 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman, mefeT- mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da 

Tanamemcxedreman Cvenman, dedofalT-dedofalman, patronman 

m a r i a m ,  ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli wyalobisa 

da samarTliani samZRvris garigebis wigni da sigeli SegiwyaleT da 

giboZeT Tqven, erTobilT s a m w e r e l T a  da TqvenTa SvilTa.

mas JamTa, odes mokiTxuli vqeniT da pirvelad Tqveni nasaxle-

bi adgili da nasoflari u r w a S e n i  iyo, da masukan Tqven iqiv Ca-

mosaxleba moindomeT, da misi wyalobac giyaviT, rome, rac s a u r -

w a S n o  alagi iyos, samarTlianis saqmiTa, visac namalevad eWiros, 

romelic Tqvengan ar gasyiduliyos, yovelman kacman daganebos. da 

TqvenTvis gviboZebia yovlis kacis ucilebrad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n da araodes ar mogeSalos 

ara Cvengan da ara Semdgomad sxuaTa mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

s o m x i T i s  mouravno da meliqno, vinca-vin iyvneT da anu dReis 

waRma iqnebodeT, Tqvenca asre daumkvidreT da nuraodes mouSliT 

da Se{e}cilebiT, Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tmd, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T v e l i s a -

T a .
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rarigadac f i r a l i s  gaesamZRvros, im samarTliT dagvim-

kvidrebia da gviboZebia. amisTvis, rome JamTa viTarebisagan uwignod 

da namalevad sxvaT eWira da axla samarTliT maTi samkvidro mamuli 

da alagi imaTve {v}uboZeT yovlis kacis ucileblad. 

dedans esva beWedi: r o s t o m 

minaweri: ese bZaneba unda gaTavdes. dedans esva beWedi.

263

1656 w. Sewirulebis ganaxlebis wigni                       
mefe rostomisa sveticxovlisadmi

d e d a n i : xec,  Ad-1737; moyviTalo sqeli qaRaldi; 40,6X21,8 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili an 

sami wertili yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: gacrecilia sabu-

Tis zeda nawili. dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio 

qaRaldiT. orenovani – qarTul-sparsuli, rvastriqoniani sparsuli 

teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis xeliT,  miwerilia rec-
to-ze, qarTuli teqstis TavSi, gverdulad. 

T a r i R i :  qoronikoni tmd (344),  1656 weli.  

g a m o c e m e b i :  Jordania, 1897: gv. 469; fuTuriZe 1955: gv. 261, 

#113.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosa|2nman da orisave taxtisa da sabatonos mpyrobel-mqone|-
3belman, mefeT-mefeman, £elmwifeman, patronman r o s | 4 t o m  da 

Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, |5 patronman 

m a r i a m , ese ukunisamdis JamTa da xanTa gas|6aTavebeli mtkice da 

ucvalebeli Semowirulobis w|7igni da sigeli {g}kadreT da mogax-

seneT Tquen, yovlad |8 saSinelsa da patiosansa s v e t s a  c x o v -

e l s a , kuarTsa s|9auflosa da miron-R(mrTi)Tmyofelsa.

mas Jams, odes k|10a(Taliko)zi batoni q r i s t e f o r e  k a x -

e T s  s v e t i s  c x o v l i s  |11 mamulis saqmes dagvelaparaka, Zve-

li Sewirulobis |12 gujari gvaCuena. Cuenca vigulveT da viguls-

mod|13gineT, rarigadac amas winaT garigebuli yofila, Cuenda |14 

sadRegrZelod da gasamarjveblad isreve gaguirigebia. rod|15esac 

Tquens saydris mamulSi an T a T r i s a  da an q a r T v e | 1 6 l i s  ka-

cis cxuarma iyiSlaRos, farisTavs _ TuiTos cxu|17ars uklebriv 

Tquens mebalaxeT moabarebden.

awe, g|18ib(rZane)bT karisa Cuenisa vaqil-vezirno da sxuano mo-
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saqmeno, |19 vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenc|20a 

asre gauTaveT da nurodes nu mouSliT da Se{e}ci||21lebiT, Tuini-

er Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

dai|22wera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmd, £eliTa 

k|23arisa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i | 2 4 l i s  b i r -

T u e l i s i T a .

xelrTva: r o s t o m

sparsuli teqsti:

هو

حکم عالی شد آنکه بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده مقرر فرموديمı که صاحب گوسفندان و 
کله دارانی که گوسفند ايشان در محال وقفی گورخانه کهı در الکه کاخت است قشلاق نمايند از هر يک 
کله يکراس گوسفندı بعلت حق اليتاق در وجه کماشتکان عمده العيسوين و الراهبين کتله کوزı رسانند و 
موقوف ندارند موستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت ıنموده هر ساله حکم مجدد نطلبند و چون بمهر و 
طغرای عالی رسد ıاعتماد نمايند و در عهده شناسند تحريرا فی شهر ...٦٦ ۱۰                                                 

is (RmerTi)

 gamovida maRali brZaneba masze, rom imis safuZvelze, rac 

qvemoT qarTuladaa dawerili, Cven davadgineT, rom cxvris pa-

tronebma da mejogeebma, romelTa cxvaric zamTris saZovrebze kax-

eTis olqSi, saflavisaTvis*  Sewirul mamulebSi moZovs, TiToeul 

faraze iaTaRad gadauxadon erTi suli cxvari qristianobis bur-

jis, kTolikozis rwmunebulT da [misi gadaxda] ar daabrkolon. 

maRali karis mustoufim [es brZaneba] Seitanos davTarSi da yovel 

wels axal brZanebas nu moiTxoven. roca [es brZaneba] maRli beWdiTa 

da TuRriT aRiWurveba, daemorCilon mas da [misi Sesruleba] Tavis 

movaleobad aRiaron. 

daiwera 1066 wlis ... Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebulia ori sparsuli saregistracio 

beWedi: 1. ovaluri, warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev~; 

2. elifsuri, warweriT:    – `o, saukunisa da 

drois mflobelo~. mis qvemoT – minaweri:   – `daiwera.~ imave 

gverdis zeda kuTxeSi aris minaweri:  : – is 

(RmerTi). brZaneba muslimuri damwerlobiT [daiwera].~

gviandeli minaweri: kaxuris sabalaxos sigeli aris.

*igulisxmeba sveticxoveli, qarTvel mefeTa saZvale.

5
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264

1656 w. wyalobis wigni rostom mefisa WiaurT    
mourav SanSesadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14672; moyviTalo Txeli qaRaldi; 37,7X19,5 sm.; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami wertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianeba: dalaqavebuli.

p i r i : xec, Sd-2841.
d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

T a r i R i : qoronikoni tmd (344), rac udris 1656 wels.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv guir-

|2guinosanman da orisave taxtisa da sa£elmwifos m|3pyrobelman, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman, patro|4nman r o s t o m , da Tanamecx-

edreman Cuenman, d|5edofalT-dedofalman, patronman m a r i a m , 

ese ami|6er ukunisamdis JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtki|7ce da 

ucvalebeli wyalobisa wigni da niSani |8 SegiwyaleT da giboZeT 

Tquen, CuenTa erdgulTa |9 da namsaxurTa ymaTa: W i a u r T  mouravs 

S a n S e s , |10 SvilTa Tquensa p a p u a s , r o S a q s  da a n d e r -

m a n s .

mas |11 Jamsa, odes moguidegiT karsa da mamulis wyalobas |12 da-

gueajeniT, SegiwyaleT da giboZeT: p a p u [ a ] s  u z a n i s S [ v i ]

l [ i ] s *  n|13aqoni mamuli – ori kuamli glexi T i a n e T s ;  q o r d s 

_ |14 n e m s a S v i l i , m a x { a } u r i  da C u r u x u l i , q o i l -

a S v i l i  p a p | 1 5 u n a  da s o z i k a . ese{e}bi, maTis samarTlianis 

saqmiTa: mT|16iTa, bariTa, wyaliTa, wisqviliTa, veliTa da vena|17£i-

Ta, SeniTa da o£eriTa da yovlis maTis smarTl|18ianis samZRuriTa, 

TquenTvis da SvilTa TqvenTaTui|19s guiboZebia. araodes Cuengan 

da ara sxvaTa £elmwifeTa|20gan ar mogeSalos.

awe, gib(rZane)bT karisa Cuenisa veq|21il-vezirno da sxvano mo-

saqmeno, vinca-vin iyuneT da an|22u dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre gauTaveT da |23 nurodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuini-

er Se|24wevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niS|25ani ese q(oroni)k(on)sa tmd, £eliTa 

karisa Cuenisa mdi||26van-mwignobris T u i m a n i S v i < i > l i s 

b i r T v e l i s i T a .

xelrTva: r o s t o m

gviandeli minawerebi: z a a l i s S v i l i s  mamulisa.

1656.

* bolo ori sityva dawerilia mwignobrisave xeliT, gadaSlili sityvis, 

`Temuryazanis~ nacvlad. 



447

265

1656 w. wyalobis wigni mefe rostomisa zurab         
TumaniSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14480; TeTri sqeli qaRaldi; 21,7X17,7 sm.; mx-

edruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami wertili 

yoveli sityvis Semdeg. dazianebulia ganakec adgilebSi. amogleji-

li adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi oreno-

vania –qarTul-sparsuli.  xuTstriqoniani  sparsuli teqsti, Seqa-

sTe-nasTaliyis xeliT Sesrulebuli, miwerilia recto-ze,  qarTuli 

teqstis TavSi, gverdulad. 

T a r i R i : qoronikoni tmd (344), rac gvaZlevs 1656 wels.

g a m o c e m a : fuTuriZe 1955:. gv. 259, #112.

q. uzed{a}esTa mogaxsenebT da uqued{a}esTa gib(rZane)bT, vin 

ginda-vin |2 b{r}Zanebisa Cuenisa morCilni iyuneT, merme, wels Cu|3e-

nis e l i s  pirisTavis mkrefloba T u m a n i s S v i l i | 4 s  z u r a -

b i s a T v i s  gviboZebia.

q(oroni)k(on)sa tmd.

xelrTva: r o s t o m

sparsuli teqsti:

1656 w. 20 oqtomberi – 18 noemberi 

هو
حکم عالی شد آنکه بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده در معامل تخاقوی ئيلı وجوه آبخوار و 
علفخوار گوسفندان اويماقات متعلقهı سر کاره عالی را بتحصيل سهراب تومان اغلی مقرر فرموديمı که 
از قرارمعمول عمانموده محاسبه مقرر... دارد مستوفی سر کار عالیı در دفاتر ثبت نموده در عهده داند 

تحريرا فی شهر محرم الحرام سنه ۱۰۶۷                                                       

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba masze, rom imis safuZvelze, rac 

qvemoT qarTuladaa dawerili, Cven qaTmis wlis operaciebis [gan-

mavlobaSi] z u r a b  T u m a n i S v i l s  maRali xazinis kuTvni-

li elebidan [saqonlis] darwyulebisa da sabalaxos fulis akrefa 

davumtkiceT, raTa man (z u r a b  T u m a n i S v i l m a ) imoqmedos 

da rogorc miRebulia ... angariSebi awarmoos. maRali karis mus-

toufim [es brZaneba] davTrebSi Seitanos da [misi Sesruleba] Tavis 

movaleobad cnos. daiwera 1067 wels, kurTxeuli moharamis TveSi.

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli be-

Wedi. sabuTis verso-ze moTavsebulia sami sparsuli saregistracio 

5
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beWedi: 1. ovaluri, warweriT:   _ `o, uZlurTa Semwev~; 2. 

oTxkuTxa, warweriT:  ~ – `siwmindis xelmwifis mona 

giorgi;~  3. elifsuri, warweriT:     – `o, saukuni-

sa da drois mflobelo!~ mis qvemoT minaweri:   – `daiwera.~    

gverdis zeda marjvena kuTxeSi minaweri:   – 

`is (RmerTi). brZaneba muslimuri damwerlobiT [daiwera].~

266

1656 w. gaTarxnebis wigni mefe rostomisa            
orozmaneli glexebisadmi

d e d a n i : xec,  Hd-14432; TeTri sqeli qaRaldi; 41,8X16,2 sm.; mxe-

druli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami wertili an 

orwertili yoveli sityvis Semdeg.

d a m w e r i : mdivan-mwignobari Salva martiroziSvili.

T a r i R i : qoronikoni tmd (344), rac udris 1656 wels.

q. uzedaesTa mogaxsenebT da uquedaesT|2a gib(rZane)bT, vin 

ginda-vin karisa CuenidaRma  war|3v{l}enilni mosaqmeni: an Temis 

mweraln|4i, an mebalaxeni, an mekodispureni, an mes|5aureni, an nax-

iris Tavis mkrefelni, anu p|6irisTavis amRebi, da anu samaspinZlo-

sa da |7 muSis mosaqme d m a n i s i s  £ e v s  mixuideT, me|8rme, batons 

T a m a r s  Tavisis Zmis naymevi g|9lexebi da j a v a x i - m e s x i  kace-

bi mouyua|10niaT da d m a n i s i s  £ e v i s  TavSi, nao£ars al|11ags sa-

TavisTaod o r o z m a n s  dausaxlebia. 

|12 Cuen misi wyaloba [v]uyaviT da iq, o r o z m a | 1 3 n s ,  msaxlo-

beli glexebi asre guiTarxnebia, |14 rome araferi sa£elmwifo da 

saCueno sa|15Txovari ara eTxoebodes-ra: ara kodispu|16ri, ara sa-

balaxe, ara sauri, ara naxiris Tavi, a|17ra p{i}risTavi, ara muSaoba, 

ara samaspinZ|18lo da ara sxua saTxovari da gamosaReb|19i ara eTxoe-

bodes-ra, yovlisferis gamos{a}|20Rebisagan gaguiTarxnebia. 

awe, gibZanebT ka|21risa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano 

mos{a}|22qmeno,  vin ginda-vin iyoT, da anu vin ginda-vin dRes |23 ukan 

iqnebodeT, b{rZane}ba da sigeli ese Cuen|24i Tquenca asre gauTaveT 

da daumtkic{e}T, ra||25rigadac ama Cuengan naboZebsa sigelSi ew{e}

ros. |26 nuras mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier T|27anadgomisa da 

Sewevnisagan kide.

vinca da |28 ramanc{a} kacma{n}, didma da anu mcirema{n}, e|29se 

Cuengan naboZebi siTarxne mouSal|30os, masmca risxavs yovlis mpy-

robeli |31 Rm(er)Ti _ mama, Ze da suli wminda da yovelni wmida|32ni 

Rm(r)Tisani, zecisa da quey{a}nisani, £orciel|33ni da u£orconi.
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daiwera b{r}Zaneba da sigel|34i ese q(oroni)k(on)sa tmd, £eli-

Ta karisa Cuenisa mdi|35van-mwignobrisa m a r t i r o z i S v i l i s 

S a | 3 6 l v a s i T a .

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gviandeli minaweri: q. o r o z m n i s  siTarxnis wigni, 1656. 

komentari:

sabuTi asaxavs qarTlis samefo karis damokidebulebas osmalTa 

mier mitacebuli samcxe-saaTabagos mosaxleobis mimarT. ros-

tomi xels uwyobda ltolvili glexebis qarTlis regionSi 

dasaxlebas da karga xniT aTavisuflebda maT yovelgvari ga-

dasaxadebisgan. cxadia, gaTarxnebis piroba samcxe-saaTabagos 

sxva glexebisTvis motavicia iqneboda qarTlSi gadasasvlelad 

(Sdr. sea, 1450-34/231). 

267

1657 w. 5 ianvari. wyalobis wigni rostom mefisa      
narimanisSvilebisadmi

d e d a n i :   daculia matenadaranSi 252, #3 II  

moyviTalo feris qaRaldi, Savi feris melani, mxedruli, gankve-

Tilobis niSani: samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTi mcired 

dazianebulia, kideebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 1817 wlis 

12 aprils sabuTi warudgeniaT saregistraciod rusul mmarTvelobaSi, 

gautarebiaT registraciaSi 1821 wlis 21 seqtembers. 

p i r i :  sea, 1450-21/40

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), ianvris e, rac udris 1657 

wlis 5 ianvars. 

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari Savel yorRanaSvili.

q. nebiTa da Sew{e}vniTa R(mr)TisiTa, Cuen, mefeT-mefema, q a -

r T l i s a  da k a x | 2 e T i s ,  –  orisave sa£elmwifos mpyro-

bel-mqonebelma £e{l}mwifema patr|3onma r o s t o m ,  da Tanamecx-

edrema Cuenma, dedofalT-dedof|4alma, patronma m a r i a m ,  da 

ZeTa CuenTa, patronma v a x t a n g ,  es|5e amier JamTa da xanTa sam-

kuidroT da sabolooT gasaTavebeli w|6yalobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cu|7enTa erdgulTa da namsaxurTa 

ymaTa n a r i m a n i s S v i l s  yafiCs x o | 8 s i a s a , Zmasa Sensa b e -

J a n s ,  a v T a n d i l s  da m i r { i } m a n s  da SvilTa da mo|9maval-

Ta saxlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogui|10deqiT karsa da n a x i d u r s  Tquens 
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dasaxlebuls mkuidrisa da   nasyidis g|11lexebisa da gaRma-ga-

moRma miwa-wylis, rac n a x i d u r s  aqus, misis|12 meoTxedis wigns 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tque|13ni, da Segiwy-

aleT da giboZeT, asre rome, uwin Cueni salaro|14s muSribi f i r a -

l i  gamovgzavneT, n a x i d u r i s  miwa-wyali oTxaT gaeyo|15 da 

meoTxedi miwa-wyali sawylispiro da d a u T a n T  venaxis guerdis 

mi|16wa SenTvis daenebebina, da misi wignic, Cuengan naboZebi, £elT 

geWi|17ra. 

magrame, n a x i d u r s  Cueni saxaso glexi da mamuli CuenaT 

sad|18RegrZeloT e C m i a w i n s  SevswireT, asre rome, rac e C m i -

w i a n i s a T v i s |19 Seguiwiravs, imasTan Tquen £eli nu gaquT, da 

rac Tquen gaq|20us, imasTan imaT £eli nu aqus.

gqondes da gibedniaros|21 R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad sam-

saxursa Sigan da araode|22s ar mogeSalos ara Cuengan da ara sxvaTa 

mefeT||a23 da mepatroneTagan.   

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tme, ian|24vars e , 

£eliTa karisa Cuenisa mdivanmwignobris y o r R |25a n a S u i l i s 

S a v e l i s a T a .

xelrTva: r o s t o m

uzis sparsuli beWedi.

gviandeli minaweri: q. n a x i d u r i s  miwa-wylis meoTxedis sige-

lia r o s t o m  mefisa.

rusuli saregistracio minaweri: sovetniki Ta(vadi) g a b r i e l 

r a t i e v i .

somxuri saregistracio nomeri: 1665  

268

1657 w. 15 ianvari. wyalobis wigni, micemuli           
eCmiawinisaTvis

p i r i : matenadarani 252, #4 I 

sabuTis teqsti gadawerilia cisferi furclis or gverdze. 

kidev ori gverdi carielia. melani Savi. TavSi fanqriT miwerilia 

saaRricvo nomrebi: #252. 504-I.

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), ianvris ie, rac udris 1657 

wlis 15 ianvars.

sabuTis d a m w e r i :  salaros mwignobari firali.

q. ima wmida adgilisa da taxtisa ufali, batoni [... ] da maTni 

krebulni erTobliv [gvejnes] wmidaT samRTos monastris Sesawira-

vad. Cven vismineT aja da moxseneba maTi da SemogwireT Tqven, wmi-



451

dasa sapatriarqos kaTolike monastersa e C m i a w i n s , didis xnis 

aoxrebuli da axla Cvengan aSenebuli sofeli n a x i d u r i ,  Cve-

ni saxaso gaRma-gamoRma, m i r i m a n a a n T  x o s i a s  da y a r C i -

R a s  rom wignebSi uweria, imaebs gardaisaT. Semogviwiravs Cvenad 

sadRegrZelod, mefobisa Cvenisa wasamarTeblad da sulisa Cvenisa 

meoxad. mcvel da mfarvel eqmen mas meored mosulasa da gankiTxvasa 

da Segvindev codvani Cvenni.

Semogviwiravs g l a x i a  m a m a s a x l i s i  kuamli erTi, 

x u c e s i  t e r - k o s t a n t a  kuamli erTi, oqromWedeli v a r -

T a n a n a  kuamli erTi, s a r u x a n a S v i l i  g r i g o l a  kuamli 

erTi, d a u T a S v i l i  s a r q i s a  kuamli erTi, s a q u a  kuamli 

erTi, m a k a r i  x u c e s i  kuamli erTi, mWedeli e v a n e z a  kuamli 

erTi, l a C i n a  kuamli erTi, e S a k a S v i l i  m i r a n S a  kuamli 

erTi, e S a k a S v i l i  y a z a r a  kuamli erTi, a m i r x a n a  kuamli 

erTi, u l u q a S v i l i  x e C i k a  kuamli erTi, x a n v e l a S v i l i 

s u T i a  kuamli erTi, k i k o s a S v i l i  v a r T a n a  kuamli erTi, 

S u l a v r e l i  m i r a n S a  kuamli erTi, y a r a x a n a  kuamli 

erTi, a S i y i  y a r a g o z a  kuamli erTi, d a v i T a  kuamli erTi. – 

eseebi maTisa mamuliTa, wyliTa, wisquiliTa, sawylispireTa, safiCx-

uliTa, xodabunebiTa, veliTa, venaxiTa, ruebiTa, mTiTa da bariTa, 

WaliTa da misaTa mzRuriTa, uklebriv Semoguiwiravs: sarwyaviTa 

da urwyaviTa, sa£naviTa da uxnaviTa, yovelis misis samarTlianis 

saqmiTa da samZRuariTa. rac dReis ukan, an glexi daasaxloT, da an 

ru gamoiRoT, da an wyals moumatoT, imaebs aravin ar Semogacil-

oT, isic Tqueni iyos, Tquen moixmareT da saydars amsaxureT. kidec 

asre gviTarxnebia, rome araferisTana saCueno saTxovari da gamo-

saRebi ara eTxoebodes-ra: ara kodis puri, ara sabalaxe, ara na£ris 

Tavi da pirisTavi, ara sabaziero da sajinebo, ara ulayi da sefeoba, 

erTis saTaTros sauris meti.

awe, vinca naTesavman Cuenman, mefeman anu dedofalman, gina ber-

ma da mRurdelman, gina Tavadman da anu aznauriSvilma, gina rjuli-

sa gardamavalman, s a r k i n o z T a g a n m a n , didma da mcirema, mo-

saqmema £elyos Slad, qcevad da gamowirvad ama Cuengan Semowirulis 

soflisa, misTvis, rome, ara Cvenis ymisagan ar wagvirTmevia, didis 

xnis ao£rebuli Cuengan aSenebuli Segviwiravs.

vinc moinebos qcevad, Tavad risxavs R(mer)Ti dausabamo, daus-

rulebeli caTa da qveyanisa, misni wmidani yovelni zecisa da qvey-

anisani, xilulni da uxilavni, numca ixsenebis suli misi cecxlis-

agan geniisa, bnelisagan garesknelis{a},  matlisa uZilisagan da 

yreWisagan kbilisagan, wamlianisa. (?) da [n]uraTamca sinanuliTa 

nu iqnebis £sna sulisa misisa. xolo damamtkicebelni R(mer)T(ma)n 

daamtkicnes.
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daiwera Sesawiravi mtkice SeuSleli da Seucvalebeli gujari 

ese q(oroni)k(on)s tme, ianvris ie, mefobisa Cuenisa meocdaxuTesa, 

£eliTa karisa Cuenisa salaros mwign{o}bris f i r a l i s a T a . 

minawerebi: 

iakob (qarTulad).

somxurenovani (gaurkvevelia).  

269

1657 w. 1 marti. wyalobis wigni rostom mefisa        
manuCar TumaniSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Qd-8966; moyviTalo sqeli qaRaldi; zoma: 44,9X20,8 

sm.; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwerti-

li an samwertili yoveli sityvis Semdeg. sabuTis zeda nawili ga-

crecilia da amoxeulia ramdenime adgilas. dazianebuli adgilebi 

Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT, gamagrebulia aseve sabuTis 

kideebi. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. aTstriqoniani spar-

suli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis xeliT, miwerilia 

sabuTis recto-ze,  qarTuli teqstis TavSi, gverdulad. 

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), martis a, rac niSnavs 1687 wlis 

1 marts.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.  

g a m o c e m a : dundua: 1980: gv.131-132, #5;  dundua: 1984: gv.27-28, 

#11. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa. Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanman, |2 mefeT-mefeman da orisave taxtisa da sabatonos 

mpyrobe|3l-mqonebelman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da 

Ta|4namecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patro|5nman 

m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, pa|6tronman 

v a x t a n g , ese wyalobisa wigni da niSani Se|7giwyaleT da giboZeT 

Tquen, Cuensa erdgulsa da wesis|8ebriv mravalferad TavdadebiT 

namsaxursa ymasa T u m a | 9 n i S u i l s ,  muhrdars m a n u C a r s , 

Zmasa Sensa j i m S i t { a } s , S|10uilTa TquenTa: z u r a b s , s u l x -

a n s , q i S v a r s , y a l a n d a r s  da mo|11mavalTa saxlisa Tqueni-

saTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes |12 moguideqiT karsa da mamulis wyalobas guea-

jeniT, |13 Cuenca vismineT aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT |14 

da giboZeT sofeli t i n i s £ i d i , risac mqonebeli h a m z a b e |15g 

yofiliyos, yovliTur: mTiTa, bariTa, wyliTa da wisqul|16iTa, vel-



453

iTa da vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, saZebriTa da |17 uZebriTa, sa£m-

riTa da u£mriTa, SesavliTa da gasavliTa, |18 yovliTur TquenTuis 

da TquenTa SuilTaTuis guibo|19Zebia, samkudrod da sabolo{o}d.

gqondes da gibedniero|20s R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araode|21s ar mogeSalos, ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxua|22Ta da mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT, karisa Cuenisa veqil-|23vezirno da sxuano mo-

saqmeno, vinca-vin iyuneT da a|24nu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre gauTaveT, |25 da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tui-

|26nier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da |27 niSani ese q(oroni)k(on)sa tme, martis 

a, £eliTa karisa Cuenisa |28 mdivan-mwignobris T u m a n i S u i l i s 

b i r T u e l i s i T a , amin||29.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

uzis vaxtang batoniSvilis oTxkuTxa beWedi: v a x t a n g .

sparsuli teqsti:

1657 w. 17. III – 15. IV.

حکم عالی شد انکه بنابر شفقت و عنايت علی | در باره رفعت پناه منوچهر بيگ دواتدار سر کار عالی 
بموجبی که در ذيل | بخط گرجی نوشته شده از ابتداء سنه تخاقو ئيل رعاياء رسد تيول | مرحوم حمزه 
بتيول مشاراليه و جمشيد و سهراب  تماما   | بيگ سفرچی باشی سابق را که در قريه دنيسخيت داشت 
سرخان و کيشور و قلندار  و برادر زاده گان او مقرر و مفوض فرموديم رعاياء مزبور مومی الهيم را 
| تيولدار باستقلال خود دانسته حقوق ديوانی را موافق معمول بايشان جواب گوينده | و قضايا سانحه را 
سوی قضيه خون بايشان رفع نمايند که موافق حق و حساب پرسش نموده | بفيصل رسانند مستوفی سرکار 
عالی حسب المسطور دردفترثبت و عملنموده هر ساله حکم مجدد نطلبد و چون | بمهر علی رسداعتباد و 

عتماد نمايند تحريرا فی شهر جمادی الثانی سنه ۱۰۶۷

gamovida maRali brZaneba masze, rom maRali karis davaTdaris, 

didebulebis safarvelis, m a n u C a r - b e g i s  mimarT maRali mowy-

alebisa da yuradRebis gamo, qvemoT qarTulad dawerilis safuZ-

velze, qaTmis wlis dasawyisidan, amis winaze winandeli sufraCi-ba-

Sis, gansvenebuli h a m z a - b e g i s  Tiuli wili glexebi, romlebic 

sofel t i n i s x i d S i  hyavda (mas) mTlianad moxsenebulis (m a -

n u C a r i s ) da j e m S i d i s ,  z u r a b i s ,  s u l x a n i s ,  q i S -

v a r i s ,  y a l a n d a r i s  da misi ZmisSvilebisaTvis dagvidgenia 

da Cagvibarebia. zemoTxsenebulma glexebma moxsenebulebi Tavis 

sruluflebian Tiuldarad aRiaron. wesis Tanaxmad, divanis kano-

niT* gascen pasuxi. (sasamarTlos saqmeebi) garda sisxlis saqmeebi-

sa, maT unda miandon, raTa WeSmaritebis da gonierebis Sesabamisad 

*divanis kanoniT] hoyuye divani – n. dundua.

5
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gamoiZion da gadawyviton [isini]. maRali karis mustoufim, Tanax-

mad dawerilisa, [es brZaneba] davTarSi aRricxos da imoqmedos [Sesa-

bamisad]. yovel weliwads brZanebis ganaxlebas nu moiTxovs da, roca 

[es brZaneba] maRali beWdiT aRiWurveba, endon da erwmunon [mas]. 

daiwera 1067 w. jomadi al-sanis TveSi. 

minaweri: q. t i n { i } s x i d i s  wy{a}lobis wignia.

komentari ix. sabuTTan: xec, Ad-972-Tan. 

270

1657 w. 13 maisi. wyalobis wigni rostom mefisa           
elizbar solaRaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-1350-a; kargad Senaxuli TeTri etrati,  ori 

kefi, zoma: 119X26 sm. mxedruli, melani – Savi. gankveTilobis ni-

Sani: samwertili yoveli sityvis Semdeg. sabuTi qarTul-sparsulia. 

Svidstriqoniani sparsuli teqsti, Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliy-

is xeliT, moTavsebulia recto-ze, qarTuli sabuTis TavSi. sparsuli 

teqstis TavSi sityvebi: `المالک  :Sesavali formula da sityvebi ,~هو 

 oqros varayiTaa Semkuli, sabuTis oTxkuTxa  عالی sityva . حکم عالی شد 

ToRraSi lurji melniTaa dawerili sityva `سلطان~, xolo `رستم خان ~ – 
`rostem-xani~ oqrosferi melniT. sityva `ميرزا ~ – mirza – ToRraSi 

singuriT weria. ToRras zeda mxares warmoadgens oqros varayiT 

gamoyvanili Turquli sityva: `سوزام~, romlis bolo grafema – م (mim) 
marcxena mxaresaa Camosuli. 

T a r i R i :  sabuTs uzis TariRi: qoronikoni tme (345), maisis ig 

(13), rac udris 1657 wlis 13 maiss.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari: birTvel 

TumaniSvili.

gamocema: fuTuriZe, 1955: gv. 273-275, N 118.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-aRmarTebul-

man da |2 R(mr)Tiv-damyarebulman, R(mr)Tiv-gvirgvinosanman, oris-

ave taxtisa da sab|3atonos mpyrobel-mqonebelman mefeT-mefeman, 

£elmwifeman pat|4ronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, 

dedofalT-dedofalma|5n patronman m a r i a m , pirmSoman da sa-

survelman Zeman Cuenman patro|6nman v a x t a n g , ese ukunisamde 

JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice|7 da ucvalebeli wyalobisa 

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZ|8eT Tquen, CuenTa erdgulTa 

da wesisebriv mravalferad, Tavda|9debiT namsaxurTa ymaTa, Cuen-

Tan aRzrdil-SezdilTa da Cuenis |10 morWma-ga[n]didebisaTuis di-

5
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dad momWirnesa da Zalis mimcemTa s o l a |11R a S u i l s  oxiayorCs 

e l i z b a r s , SuilTa TquenTa boqaulTuxu|12ces[s] z u r a b s , 

SuilTa da momavalTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTave. 

[mas] Ja|13msa, odes Cuenis nebamyoflobiTa da SemokiTxulobiTa 

bedniers ye[e]n|14Tan waxuediT, da Tquenis samkuidros mamulebis 

oqmi imaTac ebo|15ZebinaT, moguidegiT karsa da Tquenis samkuidros 

mamulebis wyalo|16bas daguajeniT. Cuenca viguleT da viguls-

modgineT, vismineT aj|17a da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da giboZ-

eT Tqueni samkuidro da|18 amovardnilis, Tquenisav saxlis saker-

Zo sofeli k u m i s i , rac|19 dRes Cuens gamdels ar eWiros, imas 

gardais- sulobiT, am wesiTa,|20 rome Tquens naTesavs iq £eli ara 

hqondes; agreve – sofeli R u e T u b a | 2 1 n i  da a s u r e T i . esebi 

yovliTurT unaklulod, mTiTa, bariTa, wyliTa da|22 wisquiliTa, 

veliTa da vena£iTa, SeniTa da o£eriTa, sa£mriTa da u£mr|23iTa, ty-

iTa da sanadiroTa, SesavliTa da gasavliTa, saZebriTa da uZebr|24i-

Ta, yovliTur[T] TquenTuis da TquenTa SuilTaTvis gviboZebia 

samkuidrod ||25 da sabolo[o]d, yovlis kacisagan ucilebrad. 

gqondes da gibednie|26ros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar moge|27Salos ara Cuengan da ara Semdgomad 

sxuaTa mefeTa da mepatrone|28Tagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mo-

saqm|29eno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre|30 daumkuidreT, rarigadac ama Cuengan nawyalobevsa sigelsa 

Sina ewero|31s, da nuraodes nu mouSliT da Se[e]cilebiT, Tuinier 

Sewevnisa da|32 Tanadgomisagan kide.

daiwera b[r]Zaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tme, mais|33[i]s 

ig, £eliTa karis Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i |34S u i l i s 

b i r T u e l i s i T a . 

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

gumbaTiani beWedi legendiT:  اللاه (allah) yaenis fe£Ta mtueri, 

r o s t o m  mefe vamtkiceb.

gviandeli damtkiceba:

rvakuTxa beWedi, garSemo da SuaSi mxedruli legendiT: q. R(mr-

Tisa)iTa, S a h a b a z i s  fexTa mtveri, Ze mefe r o s t o m i s a ,  v a x -

t a n g ,  qoronikons tmv (1658). 

sxva sabuTis kuTvnili minaweri: 

q. es gujari apkurisa (akurisa?), aris Zveli da w i n  da u k a n 

s a g a r e j o s i . 
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sparsuli teqsti:

1658 w. 31 ivlisi – 29 agvisto
  

 [هو]

حکم عالی شد آنکه بنابر شفقت و عنايت عالی در باره رفقت پناه سهراب بيگ اشيک آقاسی ı او را بين 
الا قران والاقسال سر افراز و از اشباه و اکفاه (اکغاه) ممتاز (ممتسز) کردانيده  بموجبی که در ذيل بخط 
گرجی نوشته شده ı از ابتدا ده ماهه تحاقوی  ئيل قری ثلنه مزبور را بر بموجب بتيول او مقررو مفوض 

فرموده ارزانی داشتيم رعاياء ححاامربوره                                                           
قريه                                                                قريه                                                                                      
ı قريه 
قوبان                                                        گمديل                                                         تيول  رسد  سوی  کميس 

 ı آصوريت
 مشاراليه را تيولدار باستقلال خود دانسته مالوجهات و کل حقوق ديوانی را از قرار معمول گرجستان باو
 جواب گفته قضايای سانحه را ı سوی  قضيه خون باو رفع نمايند مستوفی سر کار عالی در دفاتر ثبت و
  عملنمايد چون نشان بمهر عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا فی ı شهر شعبان الحرام سنه ۱۰۶۷

is aris mflobeli!

abu ali sultan mirza rostem-xan. Cemi sityva

gamovida maRali brZaneba masze, rom maRali wyalobisa da yur-

adRebi gamo eSikaRasi z u r a b - b e g i s  mimarT, TanasworTa So-

ris amaRlebuli da msgavsTa Soris gamorCeuli iqna-ra is, Cven 

mas, qvemoT qarTulad dawerilis safuZvelze, qaTmis wlis aTTve-

obis dasawyisidan vuwyalobeT da Tiulad gavuCineT sami [qvemoT] 

moxseniebuli sofeli: sofeli k u m i s i , gamdelis Tiulis wilis 

gamoklebiT. sofeli R o u b a n i , sofeli a s u r e T i . xsenebuli 

adgilebis glexebma aRniSnuli [piri] TavianT sruluflebis Ti-

uldarad unda cnon, malujaTi da mTeli saxelmwifo gadasaxadi 

saqarTveloSi [arsebuli] wesis mixedviT mas gadascen da [maT So-

ris ] momxdari [sasamarTlos] saqmeebi sisxlis [samarTlis] saqmee-

bis garda masve miandon. maRali karis mustoufim [es brZaneba] Tavis 

davTarSi Caweros da [mis mixedviT] imoqmedos. roca niSani maRa-

li beWdiT daibeWdeba, daemorCilin (mas). daiwera 1067 wlis Saban 

al-haramis Tves.

sabuTis verso-s pirvel da meore kefze, aseve, maTi gadabmis adgi-

las dasmulia erTi da igive beWedi warweriT:    – `o, 

saukunisa da drois mflobelo! maT qvemoT – saregistracio minaweri: 
 – `daiwera.~ 
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271

1657. 24 ivlisi. wyalobis ganaxlebis wigni              
rostom mefisa yorRanaSvilebisadmi

p i r i :  sea,  1450-20/44; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 wlis 12 

aprils, gatarebulia registraciaSi 1819 wlis 11 dekembers nomriT: #44.

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), mkaTaTvis kd, rac udris 1657 

wlis 24 ivliss.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman da orisave taxtisa da sabatonos mpyrobel-mqonebelman, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecxe-

dreman Cvenman, dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m ,  pirm-

Soman Zeman Cvenman, patronman v a x t a n g , ese ukunisamde JamTa da 

xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli wyalobis wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erTgulTa da wesisaebriv Tav-

dadebiT mravalferad namsaxurTa, erTobiT y o r R a n i a n T a  da 

s{r}ulobiT e n a g e T { i } s  memkvidre msaxlobelTa SvilTa da 

momavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis samkvidros, S i m -

S i l a T  ubnis, wyalobas dagveajeniT. Cvenca vismineT aja da mox-

seneba Tqveni, da mokiTxuli vqeniT da, ra e n a g e T i  da{a}rsebu-

liyo, S i m S i l a T  ubani e n a g e T i s  mkvidri mamuli da miwa 

yofiliyo. b a r a T i a n { n } i  erT xanad mesarCleboden, usamarT-

lod wamoWideba moindomes da magisi divani TviT Cven [v]uyaviT: 

b a r a T i a n T  arasdrosa da Jams S i m S i l a T  ubanTan £eli ara 

hqonebodaT, e n a g e T i s  mkvidri miwa da mamuli iyo, aras xor-

ciels kacs xeli ara hqonda da arc aravis sarCloba marTebda.

awe, ise sigeli dagvimkvidrebia da erTobliT y o r R a n a n -

T a T v i s ,  da erTobiT e n a g e T s  msaxlobelT memkvidreT kac-

TaTvis gviboZebia yovlis adamianT monaTesaves kacisagan ucileb-

lad, samkv{i}drod da sabolaod, misis marTlis samarTlianis 

saqmiTa da samZRvriTa, mTiT-baramdin unaklulod, wyliTa, wisq-

viliTa, veliTa da venaxiTa, saxnav-saTibiTa, SeniTa da oxriTa, sa-

ZebriTa da uZebriTa, SesavliTa da gasavliTa, saxmariTa da uxmar-

iTa, nasyidiTa da usyidiTa yovlis misis samarTlianis saqmiTa da 

samzRvriTa. 

aris Zvelidgan am S i m S i l a T  ubnis samzRvari, garCeuli da 

gamorkveuli zedaT mxrisaken, w i n w y a r o s  Sara rome m a r i -

l o b i s  xevs gamoabijebs, imas aqeTi, risac is w i n w y a r o s  Sara 

daitans, imas qveSeTi; a n d r i s  saqalaqo Sara rome gamoiars da es 
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w i n w y a r o s  Sara rom Se{e}yrebis, a n d r i u l s  qalaqis Saris 

sworad, a s u r e T i s  wylamdisin; imas qveSeT, rac rome gaRma-ga-

moRma, rac samarTliani sazRvari S i m S i l a T  ubans hqonebodes, 

uklebliv a l g e T s  gamoRmarTi es aris, da am wesiT dagvimkvidre-

bia, viTac Cvens mdivans, y o r R a n a S v i l s  m e r a b s  e n a g e T s 

miwis mamuli ara hqonda, am S i m S i l a T  ubans Tormetis dRis say-

ane miwa da Tormetis dRisa saqere, rac amas winaT miwa hqonebodes, 

imas gardais, gviboZebia da dagvimkvidrebia samkuidrod da sabola-

od, yovlis kacisagan ucilebrad. 

gqondes da gibednierosT R(mer)T(ma)n. 

vin icis, da S i m S i l a T  ubnis wigni hqondes visme, sigliTa 

amiT gagvicudebia da mtkice da ucvalebeli ese odeni aris. da es 

mamuli erTobiT y o r R a n i a n T a  da e n a g e l T  gaiyon, a x a -

l S e n e l s  s o m e x i S u i l s a  da f e i q r i s S v i l s a c  iq mam-

uli hqonebia, da sxvas e n a g e l s  glaxasaviT wili unda daudon 

samarTlianis saqmiTa da ar{a} da{a}klon.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqmeno, 

vinca-vin iyvneT {da anu} dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca ase daumt-

kiceT, da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevnisa 

da Tanadgomisagan kide. 

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)sa tme, mkaTaTvis 

kd, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris T u m a n i s S v i l i s 

b i r T v e l i s i T a . 

dedans hqonia ori beWedi.

piris saregistracio minawerebi: 

aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki Ta(vad)i T e i m u r a z 

b a g r a t o v a n i .

sovetniki, Ta(vadi) d i m i t r i  T a r x a n o v i .

miviReT es werili, a R a l o  y o r R a n o v i ,  s o l o m o n  y o r -

R a n o v i .

272

1657. 12 seqtemberi. wyalobis ganaxlebis wigni       
rostom mefisa giorgi 

baraTaSvil-ioTamisSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-38/38; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 wlis 

12 aprils, gatarebulia registraciaSi: 1823 wlis 23 noembers, nom-

riT: #38.
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T a r i R i :  qoronikoni tme (345), enkenisTvis ib, rac udris 1657 

wlis 12 seqtembers.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa mRTisaTa, Cven, mefeT-mefeman, £elmwi-

feman patronman r o s t o m ,  Tanamecxedr{e}man Cvenman, dedo-

falT-dedofalman patronman m a r i a m , pirmSoman da sasurvel-

man Zeman Cvenman, patronman v a x t a n g , ese amierT ukunisamdis, 

JamTa da xanTa sabolod gasaTavebeli wyalobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da mravalferad 

TavdadebiT namsaxursa ymasa, b a r a T a S v i l s - i o T a m i s S -

v i l e b s  g i o r g i s ,  b e J a n s ,  g i v s  da e r a s t i s ,  SvilTa 

TqvenTa S e r m a d i n s ,  SvilTa da mamavalTa saxlisa TqvenisaTa, 

– yovelTave.

mas Jams, odes mog{v}idegiT karsa da Tqvens mama-papaT sam-

kvidros d u r s u n a s S v i l s  m i r i a n a s  dagveajeniT, Cvenca 

mokiTxuli vqeniT da dro-SemogdebiT C a C i k a s S v i l s  daeWira, 

usamarTloT hyvanda. samarTali vqeniT da Tqveni mamuli Tqvenve 

giboZeT SeniTa da oxeriTa, veliTa da venaxiTa, wyliTa da wisqvil-

iTa, mTiTa da bariTa, WaliTa da Wur-marniTa, SesavliTa da gasavl-

iTa, nasyidiTa da usyidiTa. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sigan da araodes ar mogeSalos v a n T  d u r s u n a s S v i l i 

m i r i a n a , ara Cvengan da ara Semdgomad sxvaTa mefeTa da mepatr-

oneTagan.

awe, gibZaneb karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, Tqvenca ase gauTaveT, rarigadac ama Cvensa nawyalobevsa wignsa 

Sigan eweros da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT, Tvinier Sew-

evnisa da Tanamdgomobisa kide. 

q(oroni)k(on)sa tme, enkenisTvis ib, £eliTa karisa Cvenisa mdi-

van-mwignobris T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l i s a T a . es 

bZaneba ase unda gaTavdes.

dedans hqonia xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

dedans esva beWedi.

saregistracio minawerebi: aslTan swor ars, T(avad)i r a t i e v i .

sovetniki Tavadi g a b r i e l  r a t i e v i .

miviRe, me, knein{a}m b a r { a } T o { v } i s m a  m a r i a m .
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273

1657 w. pirobis wigni mefe rostomisa                       
roseb mayaSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Ad-944; TeTri Txeli qaRaldi; 29,5X14,7 sm.; mxe-

druli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: orwertili yove-

li sityvis Semdeg.

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), rac udris  1657 wels.  

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa. Cuen, |2 q a r T l i s a  da 

k a x e T i s a , – orisave mpy|3robelma, mefeT-mefeman, patronman |4 

r o s t o m , Zeman da sasurvelma Cuenm|5an, b a t o n i S v i l m a , pa-

tronman v a x t a n g , |6 ese wyalobisa saimedovno wigni giboZeT |7 

Tquen, m a y a S v i l s  r o s e b s .

mas Jamsa, od|8es kurTxeuli Tqueni Zma l u a r s a b  |9 Cuen 

gavzardeT da diaR Cueni erdguli, |10 kargi mosamsaxure da samsax-

uris momWirn|11e, Tavgardadebuli iyo, is mis meufes mi|12ebara da 

Tquen Tquenis mamulis saimed|13ovnos wigns dagveajeniT. Cuen vis-

mineT aj|14a da moxseneba Tqueni, R(mr)Tis utyuvris |15 madlman da 

bednieris y a e n i s  Tavis mzeman, |16 rome risac mamulis mqonebeli 

Tqueni Z|17ma l u a r s a b  da Tquen iyuneT, Tu Tquen |18 Cueni erd-

guli iyuneT, imazed ar dagamcr|19oT da arc wagarTvaT.

amis gaTavebis Tavd|20ebad moguicemia R(mer)Ti da yovelni misni 

wmi|21dani, zecisa da queyanisani, £orcielni da u£or|22coni.

q(oroni)k(on)sa tme. 

xelrTva: r o s t o m

274

1657 w. wyalobis wigni rostom mefisa yaflan     
baraTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-15/140; gadawerili dednidan rusuli mmarTve-

lobis dawesebulebis pirebis davTarSi. qarTul-sparsuli; Sesulia 

rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, gatare-

bulia 1820 wlis 2 oqtombers nomriT: #123.

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), rac udris 1657 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-aRmarTebul-

man da R(mr)Tiv-damyarebulman, orisave taxtisa da sabatonos 
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mpyrobel-mqonebelman, mefeT-mefeman, xelmwifeman patronman 

r o s t o m ,  da Tanamecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman 

patronman m a r i a m ,  pirmSoman da Zeman Cuenman, patronman v a x -

t a n g . 

ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvale-

beli wyalobisa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, Cuen-

Ta erdgulTa da wesisaebr mravalferad TavdadebiT namsaxurTa, 

CuenTan aRzrdil-SezdilTa da Cuenis morWma-gadidebisaTuis di-

dad momWirnesa da Zalis mimcemTa ymaTa, b a r a T a s S u i l s ,  sax-

lTuxuces patrons y a f l a n s ,  SvilTa TquenTa: p a p u n a s a , 

a s l a n s ,  v a x t a n g s ,  T a m a z s ,  g i o r g i s  da biZaSuilTa 

TquenTa: g i o r g i s ,  b e J a n s ,  g i v s a ,  e r a s t i s  da moma-

valTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes sulkurTxeulis batonis, papis Cvenis, mefis 

l u a r s a b i s  JamSi, Tquenis saxliskacni, d i d i  o r b e l i  da 

i o T a m  gayrili iyunen, da  t a S i r s ,  rac Tqueni mama-papaT sam-

kuidro mamuli yofiliyo, yuela gageyoT da ganayaris wigni da xe-

lmwifeT niSanic xelT geWiraT. da amas winaT, vinca-vin l o r e s 

mjdomi xani da sulTani yofila, verca-vis exsenebina da arc gago-

niliyo. 

axlaxanad b o s C a l u a  i s a x a n  s u l T a n  wamogedavaT, 

isinic Cuens karzed movixmeT, a r a g v i s  e r i s T a v i ,  q s n i s 

e r i s T a v i ,  a m i l a x o r i ,  c i c i S u i l n i ,  j a v a x i -

S u i l i ,  divanbegi r o i n  da sul q a r T u e l n i  darbaisel-

ni, divanSi davaxuedreT. Tqueni ganayari wignebic gavikiTxeT da 

i s a x a n  s u l T a n s  sanaTi da hoqmi ara hqonda da kidec gamtyu-

vnda. da arc kulav l o r i d a R m e  am alagebis ciloba qniliyo da 

arc xeli hqoneboda, da Tquns sigelsa da ganayars wignSiac giwer-

iaT, t a S i r s  S i r C a ,  p a t i ,  w i T e l i  e k l e s i a , 

d e l u ,  y u l i j a n i s  sofeli, a k o f a s  sofeli, W u -

k i s  sofeli, y o S a ,  q i l i s a ,  S i S T a f a ,  d i a k u -

n i s  q v a ,  somxurad m i n d a q a r i  hquian, sofeli j i l R i 

da j i l R i s  wyali rom Camovardeba, imas iqaTi, samarTlianis 

saqmiTa, mTiT-baramdisin, yovlis maTis samWmoTa, a v d a r a s a  da 

b a r q d a r a {s} Sua saqaravno didi Sara rom gaiars, marjuniv s a -

b a r a T a S u i l o s a k e n  s a b a r a T i a n o  aris, da marcxniv 

b a r q d a r a  darCeba, is s a l o r o  aris. y a n l u j a s  gza rom 

Seiars, imas zedanTi s a b a r a T a S v i l o  aris, rasac l e l k a r i 

garmoxedavs da s a s o m x i T o  aris, imas gardais, l o r i s a  aris 

da nuravin ecilebis. 

rarigadac amas winaT bedniers batons papaCuens, mefes l u -

a r s a b s  Tquenis mamulis ganayari wigni da sigeli daudebia, 
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Cuenca imave wesiTa samkuidrod da sabolod dagvimkuidrebia 

mTiT-baramdisin.

qondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad samsaxur-

sa Si{g}a da araodis ar mogeSalos ara Cuengan da ara sxuaTa mefeTa 

da mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, Tquenca asre daumkuidreT da nuraodes nu mouSliT da Se{e}

cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tme, xeliTa karisa 

Cuenisa mdivan-mwignobrisa b i r T u e l i s  T u m a n i S u i l i s i T a .

dedans esva beWdebi: r o s t o m ,  m a r i a m 

XIX saukunis saregistracio minawerebi: 

aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, Ta(vad)i T e i m u r a z 

b a g r a t o v a n i .

sovetniki, Ta(vadi) d i m i t r i  T a r x a n o v i .

namdvili werili miviRe me, Ta(vad)i z u r a b  o r b e l i a n o v i .

komentari ix. sabuTTan: xec, Hd-1919. 

275

1657 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa 
grigol WrakaveraSvilisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-1053, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 42,5X15 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili  yoveli sityvis Semdeg; sabuTs aqvs mcire daziane-

bebi, romlebic Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qar-

Tul-sparsulia. 

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), rac udris 1657 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-|2guir-

guinosanman, mefeT-mefeman, £elmwifeman pa|3tronman r o s t o m , 

da Tanamecxedreman Cuenman,|4 dedofalT-dedofalman, patronman 

m a r i a ,  da ZeTa|5 CuenTa, patronman v a x t a n g , ese wyalobisa|6 

wigni da niSani SegiwyaleT da giboZe|7T Tquen, moqalaqes W r a k a -

v e r a S u i l s , | 8 Cuens mkervals u m e k a  S u i l s  g r i g o l a -

s a ,|9 Zmasa Sensa: S a v e l i s ,  b e r u a s a , Suilsa Se|10nsa u m e k a -

s a  da momavalTa saxlisa TquenisaTa,|11 – yovelTave.

mas Jams, odes Tqueni samkuidro mamu|12l[i gamogarTvi], cotas 

5
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xans sayinuled|13 gavakeTeT. da masukan mokiTxuli vqeniT, viTa|14c 

Tqueni samkuidro iyo, isrev Tquen giboZe|15 sayinule b u r j i s 

gareSemoTa, SesavliTa da|16 gasavliTa. asre rome, arc Tquens naTe-

savsa|17 da arc sxuas moqalaqesa da arc Cuens sabaton|18os kacs £eli 

ara hqondes. 

qondes da gibedn|19ieros R(mer)Tman.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa|20 veqil-vezirno da sxuano mo-

saqmeno, qalaqi|21s mouravno da mo£eleno, vinca-vin iyuneT da|22 anu 

dReis waRma iqnebodeT, Tquenca asre|23 gauTaveT da nuraodes nu 

mouSliT da|24 Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgo|25misa-

gan kide. 

daiwera b(Zane)ba da niSani ese|26 q(oroni)k(on)sa tme, £eliTa 

karisa Cuenisa mdivan-m|27wignobris T u m a n i S u i l i s  b i r T v -

e l i s i T a .

komentari: 

mefis mkeravs gvari _ WrakaveraSvili miRebuli aqvs Tavisi 

saxelodan. niSandoblivia, rom sxva msgavsi gvaris persona 

aRar gvxvdeba qarTul dokumentebSi. rogorc Cans, misma STamo-

mavlobam aRar ganagrZo igive samsaxuri mefis karze da gvaris 

aRniSnuli formac daikarga. 
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1657 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom 
mefisa Tavisi sasaflaos aznauriSvilis Tania                

gabrielisSvilisadmi

p i r i :  sea,  1449-25, gadawerilia moyviTalo feris sam furcel-

ze. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: erTwerti-

li yoveli sityvis Semdeg; kideebi restavrirebulia. sabuTi ward-

genilia rusuli mmarTvelobis registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, 

gatarebulia – 1821 wlis 30 ivliss. 

T a r i R i :  qoronikoni tme (345), rac udris 1657 wels.

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mwignobari TumaniSvili 

birTveli. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m m a n , 

Tanamemcxedreman dedofalT-dedofalman, patronman m a r i a m , 

pirmSoman Zeman Cvenman, patronman v a x t a n g . 
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ese sabolood JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvale-

beli wyalobis wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvenis 

sasaflaos aznaurSvilTa, g a b r i e l i s S v i l s  T a n i a s a , Zma-

sa Sensa b e r u k a s a ,  SvilTa: e b i t a s a ,  i e s e s a ,  z e d g i n s , 

i o r a m s ,  d a v i T s ,  s e x n i a s a  da momavalTa saxlisa Tqveni-

saTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes Tqven da Tqveni T e l o v n e l n i  ymani cota 

saqmezed damdurebul iyaviT da aq, a v l a b a r s  Camovidnen, viTac 

s v e t i s c x o v l i s  ymani iyvnen, da Tqven samkvidrod mogcemo-

da. agiyareT da giboZeT d a T u a  a s l a n a S v i l i ,  m g e l a S -

v i l i  g o g i a ,  S a q a r a S v i l i  b e r i k a  da T e l o v a n s 

msaxlobelni glexni erTobiT – mTiTa, bariTa, wyliTa da wisqvil-

iTa, veliTa da venaxiTa SeniTa da oxeriTa, Sesaval-gasavliTa, sax-

mariTa da uxmariTa, nasyidiTa da usyidiTa. egreTve Tqven, risac 

mamulis mqonebelni iyvneT, yovliTurT dagvimkvidrebia TqvenTvis 

da TqvenTa SvilTaTvis. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa Sina da arode{s} ar mogeSalos.

awe, gibrZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mosaqme-

no, Tqvenc asre gauTaveT da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT, 

Tvinier Sewevnisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tme, £eliTa karisa 

Cvenisa mdivanmwignobris T u m a n i s S v i l i s  b i r T v e l i s a T a . 

xelrTva: r o s t o m 

beWedi: m a r i a m

piris saregistracio minawerebi: 

aslTan Tanaswore aris, Ta(vadi) d i m i t r i ,  z u r a b  o r b e -

l i a n o v i .

aslidan Tanaswors gadmowerili, Ta(vadi) i o s e b  s o l a R o v i .

amisi asli miviRev mdivanma m a R a l o v m a  i o s e b . 

sovetniki, Ta(vadi) o T a r  k a r b e l o v i . 
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1657 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom             
mefisa murvan rusaSvilisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-5291, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 32X15,7 

sm., Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

an samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis dazianebuli adgile-

bi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 
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T a r i R i :  qoronikoni tme (345), rac udris 1657 wels.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv- 

guir|2guinosanman da orisave sa£elmwifos mpyrobel-mq[o]|3nebel-

man, mefeT-mefeman, patronman r o s t o m ,  da|4 Tanamecxedreman 

Cuenman, dedofalT-dedofalman, pa|5tronman m a r i a m ,  da Zema 

Cuenman, patronman v a x t a n |6g . 

ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli,|7 wyalobisa wigni 

da niSani SegiwyaleT da|8 giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa da Ta-

vdadeb|9iT namsaxurTa ymaTa: r u s a S u i l s  m u r v a n s , Z|10masa 

Sensa S a l v a s a  da SuilTa TquenTa i e s e s ,  T a m a | 1 1 z s  da sax-

lisa momavalTa, – yovelTave.

mas Jamsa, o|12des moguidegiT karsa da mamulis wyalobas|13 

guiajeniT, Cuenca vismineT aja da moxseneba Tquen|14i, mokiTxu-

li giyaviT da amovardnilis d a m R a |15w a S u i l i s  z a q a r i a s 

kerZi mamuli, saxl-kari, m|16TiTa, bariTa, veliTa da vena£iTa, 

Wur-marniTa,|17 SeniTa da o£eriTa, SesavliTa da gasavliTa,|18 saZeb-

riTa da uZebriTa, yovliTur unaklulo|19d TquenTuis  da TquenTa 

SuilTaTuis guiboZebia. 

[g]qo|20ndes da gibednieros  R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulad|21 

samsaxursa Sina, da araodes ar mogeSalos ara C|22uengan da ara sxu-

aTa mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT|23 karisa Cuenisa veqil-vezirno  da sxuano mo-

saq|24meno, Tquenca asre gauTaveT da nuraodes n|25u mouSliT da 

Se{e}cilebiT.

daiwera b(Zane)ba da|26 niSani ese q(oroni)k(on)sa tme, £eliTa 

karisa Cuenisa|27 mdivanmwignobris T u m a n i S u i l i s  b i r -

T u e | | 2 8 l i s i T a . 

pirvelac TquenTuis gueboZebina da ax|29lac am sigliT dagui-

mkuidrebia. da R a r i b a s  Tavis xoda|30buni amaswinaT sajildaod 

giboZeT da isic sa|31bolo{o}d daguimkuidrebia.

xelrTvebi: r o s t o m ,  m a r i a m

beWedi: |32 v a x t a n g

gviandeli damtkicebebi: 

aSiaze: q. ese bZaneba da sigeli Cuenca asre gavaTaveT, rarigaTac 

am|33 sigelSi eweros, TquenTa da TquenTa SvilTaTvis gviboZebia Cuen, 

|34 batonisSvils g i o r g i s .

beWedi: g i o r g i - m i r z a  (giorgi XI).

5
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verso-ze: 

q. Cven, b a t o n i S v i l m a n ,  patronma l e v a n ,  bZaneba|35 da 

sigeli Cvenca asre da[v]umtkiceT.

xelrTva: |36 l e v a n (muxranbatoni).

q. Cven, mefeT-mefeman, patronma v a x t a n g ,  es|37 bZaneba Cvenc 

gvibZanebia, rarigaTac ama|38 mefeTa werilSi sweria, q(oroni)k(on)s uT 

(1721). 

xelrTva: |39 v a x t a n g

oTxkuTxa beWedi legendiT: `me, fexTganbanilTa mier eklesia va-

dide~. nusxa-xucurad: e r e k l e  (erekle II).

xelrTva: e r e k l e

gviandeli minaweri: q. r o s t o m  mefisa.
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1658 w. 10 ianvari. wyalobis wigni rostom mefisa    
roWika SalikaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-35/129; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi Setanilia saregistraciod 1817 wlis 12 

aprils, gatarebulia registraciaSi: 1823 wlis 15 noembers, nomriT: #127. 

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), ianvris i, rac udris 1658 wlis 

10 ianvars.

sabuTis d a m w e r i : mdivan-mwignobari giorgi TumaniSvili.

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeT-mefeman, £el-

mwifeman patronman r o s t o m ,  Tanamemcxedreman Cvenman, dedo-

falT-dedofalman, patronman m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman 

Zeman Cvenman, patronman v a x t a n g , ese wyalobisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tqven, CvenTa erdgulTa da namsaxurTa yma-

Ta, S a l i k a S v i l s  r o W i k a s , SvilTa TqvenTa p a p u n a s a  da 

mamavalTa saxlisa Tqvenisa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tqvenis mamulis simedovnos 

wignis ga{a}xlebas dagviajeniT, SegiwyaleT da sigliTa amiT gagi-

axleT, asre rome, risac mamulis mqonebeli iyo, araodes ar mogeSa-

los ara Cvengan da ara Semdgomad sxvaTa £elmwifeTagan.

awe, uzedaesTa mogaxsenebT da uqvedaesTa gibZanebT, karisa 

Cvenis veqil-vezirno da sxuano mosaqmeno, vinca-vin iyvneT da anu 

dReis waRma iqnebodeT, Tqvenca asre gauTaveT. da nuraodes nu mou-

SliT da Se{e}cilebiT, Tvinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese, q(oroni)k(on)s tmv, ianvris i, £el-
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iTa karis Cvenis mdivanmwignobris T u m a n i S v i l i s  g i o r -

g i s i T a . 

f x v e n i s s a ,  s k r a s a  d a  Z e v e r a s  ara mogiSaloT-ra 

da arc wagarTvaT. 

dedans esva beWdebi: r o s t o m ,  m a r i a m

piris saregistracio minawerebi: aslTan swor ars, Ta(vadi) 

r a t i e v i .

sovetniki Tavadi g a b r i e l  r a t i e v i .

asli, werili miviRe, Ta(avad)i i o s e b  S a l i k o v i .

komentari:

SalikaSvili roWika _ SalikaSvilebi samcxe-saaTabagos Tavade-

bi iyvnen. samcxis osmalTagan mitacebis Semdeg SalikaSvilebma 

datoves iqauroba da qarTlSi gadasaxldnen. rostomma  roWikas 

mamulebi uboZa fxvenisSi, skrasa da ZeveraSi. igi flobda bo-

qaulTuxucesis saxelos (oTxmezuri g. disertacia, gv. 144-145). 

roWikam safuZveli daudo SalikaSvilTa ganStoebas – roWik-

aSvilebis sagvareulos. amaze miuTiTebs vaxuSti batoniSvili: 

`roWikaSvili ars SalikaSvili, movida samcxidam~ (vaxuSti, gv. 

34). misi Svilebi SalikaSvilebadac iwodebodnen da roWikaS-

vilebadac.

279
1658 w. 10 aprili. Sewurelebis ganaxlebis wigni

rostom mefisa Tbilel elisesadmi

d e d a n i : xec,  Ad-551; TeTri sqeli qaRaldi; 49,2X27,2 sm.; mxe-

druli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: samwertili yove-

li sityvis Semdeg. dazianeba: gacrecilia, dazianebulia sabuTis 

kideebi. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. sparsuli teqsti 

dawerilia sabuTis 1r-s zeda nawilSi, gverdulad, ris gamoc ikiTx-

eba zevidan qveviT.

g a m o c e m e b i :  Jordania, 1897: gv. 473 (SemoklebiT);  Jordania 

1896: gv. 211-212.

q. saxeliTa saxierisa, arseba dausabamosa, dausrulebelisa, ux-

ilavisa, Zal-ganuzomelisa R(mr)Tisa, m(amis)a, Z(is)a |2 da s(ulis)a 

w(midi)sa, meoxebiTa y(ovla)dwmindisa, R(mr)TismSobelisa, maradis 

qalwulisa m a r i a m i s a T a ,  wmindaTa zecisa Zal|3Ta, u£orcoTa 

angelozTa da mTavarangelozTa, wmindaTa winaswarmetyuelTa, mo-
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ciqulTa, mRdelmoZRuarTa, mow|4ameTa da yovelTa wmindaTa R(mr)

TisaTa, zecisa da queyanisaTa T(avde)b(obi)Ta.

Cuen R(mr)Tiv-aRmarTebulman, R(mr)Tiv-dam|5yarebulman da 

RmrTiv-guirguinosanman mefeT-mefeman patronman r o s t o m , 

da Tanamecxedreman Cemman, dedof|6alTa-dedofalman patronman 

m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, patronman v a x -

t a n g , ese |7 ukunisamdi samkuidroT da sabolo{o}T gasaTavebeli, 

mtkice da ucualebeli sigeli mogarTuiT Tquen, qalaqs s i o n T a 

|8 wmindasa R(mr)TismSobelsa da mdgomaresa winaSe Sensa, mjdomare-

sa s a T b i l e l o s a  zeda, efiskopozs, Tbilels, patrons e | -
9 l i s e s .

asre da ama pirsa zedan, rome ipriana mowyalem[an] R(mer)T(ma)n 

da bednierman yeenman, Cuens samkuidros |10 samefosa da sabatonoze-

da gamogugzavna. da movediT da CuenTana aRzdili, Cueni erdguli 

da namsaxu|11ri yma, sufraCi h a m z a b e g  Tan moguyua da Seutyo-

brad s i o n T a  R(mr)TismSobelis mamulSi, amav saydris g|12verdiT 

davasaxleT. radgan Seityo, rom saydris mamuli aris da sabolo{o}

d Cems SvilT aras argebso, mis|13sav sicocxleSi, Tavisis nebamyo-

flobiT, s i o n T a  R(mr)TismSobels udebda da sofelman ar daaca-

la, mis meufes miebara. 

|14 aw, viTac saydris Sewiruli mamuli iyo, Tquen naSenebis fasi 

moguarTuiT da Cuen Tquengan morTmeuli fasi |15 mis Svils [v]uboZ-

eT, da saydris alagi Tquen daganebeT am wesiTa da saqmiT, rome 

dReis waRma aras kacs £eli |16 ara hqondes, radgan ZveliTgan say-

dris Semowiruli iyo da Zuels gujarSiac ewera. £elaxlad, Cuenad 

sadRegrZelod |17 da gasamarjveblad, Cuenc Semoguiwiravs. 

aras kacs £eli ara aqus, arca mefesa da arca dedofalsa da arca 

ufliswulsa, |18 arca q a r T v e l s a  da arca { T } a T a r s a .

vinca, ramanca adamis monaTesavem kacman amisad Slad £elyos, 

masmca risxav|19s TavaT dausabamo R(mer)Ti, mama, Ze da suli wminda 

da yovelni wmindani R(mr)Tisani, zecisa da queyanisani, £orcielni 

da u£o|20rconi.

vin icis, Tu a m z a b e g i s  an Svili da an naTesavi gamoCndes da 

naSenebis faszed sarCla daiwyos, Cuen gardaguiw|21yuetia da naSen-

ebis fasic Cuen gamoguirTmevia, da imas am alagTan Tquens mets 

£eli aravis hqondes. 

gq|22ondes T b i l e l n o ,  Cuensa erdgulobasa da s i o n i -

s a  R(mr)TismSobelisa samsaxursa Sigan. araodes ar mogeSalo|23s, 

ara Cuengan da ara sxuaTa mepatroneTa mefeTa, dedofalTa da 

ufliswulTagan.

awe, gib(rZane)bT karisa |24 Cuenisa veqil-vezirno da sxuano 

mosaqmeno, qalaqis movravo, meliqo da mamasaxliso, Tquenca asre 

daumtkiceT, ra|25rigadac ama, Cuengan Sewiruls sigelSi eweros.
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daiwera bZaneba da niSani – pirvelidgan s i o n T a  R(mr)

Tism|26Soblis mamuli, kideve Cuengan gaaxlebuli SewirulobiTa 

wigni ese, q(oroni)k(on)s tmv aprilis i (10), £eliTa karisa |27 Cueni-

sa mdivan-mwignobrisa S a n S e i a n i s  m a r t i r o z i s S v i l i s 

s u l x a n i s a T a .

xelrTva: m a r { i } a m

msxlis formis beWedi legendiT: yaenis fe£Ta mtueri, r o s t o m 

mefe vamtkiceb.

v a x t a n g  batoniSvilis rvakuTxa beWedi garSemo da SuaSi leg-

endiT: q. RiTa S a h a b a z i s  fexTa mtveri, Ze mefe r o s t o m i s a , 

v a x t a n g , qoronikons tmv (1658 w.)

ori elifsuri formis da ori oTxkuTxa beWedi sparsuli lege-

ndiT.

gviandeli minawerebi: h a m z a b e g i s  sigeli saxlebisa.

s i o n i s a .

komentari ix. sabuTTan: sea, 1449-1270.
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1658 w. 21 aprili. ganCineba rostom mefisa robam    
mamacaSvilisa da ciciSvilis davis Sesaxeb

p i r i :  sea,  1449-1105, gadawerilia moyviTalo feris qaRaldze Savi 

melniT.  gadmoRebulia dednis gankveTilobis niSani: erTi wertili yove-

li sityvis Semdeg. gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT.

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), aprilis ka, rac udris 1658 

wlis 21 aprils.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari SanSean martiroziSvili 

sulxani.

q. nebiT da SewevniT R(mr)TisaTa, [...] Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman mefeT-mefeman, patronman r o s t o m ,  da Tanamecxedreman 

Cvenman, dedofalT-dedofalman, asulman mis sulnaTlisa d a d i -

a n i s  m a n u C a r i s a m a n ,  patronman m a r i a m , pirmSoman da sa-

survelman Zeman Cvenman, batonisSvilman patronman v a x t a n g . 

ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa samkvidroT da sabolooT 

gasaTavebeli, mtkice da mouSleli wyalobisa wigni da sigeli Segi-

wyaleT da giboZeT Tqven, m a m a c a S v i l s ,  Cvensa erTgulsa da 

TavdadebiT namsaxursa  r o b a m s ,  Svilsa Sensa [...], SvilTa da mo-

mavalTa saxlisa TqvenisaTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes Tqvens samkvidros, r u i s { i } s  mRTaebis say-

5
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dris Sewiruls m e q u d i s S v i l i s  mamulsa, da mazed msaxlo-

belsa da v e r C x a Z e s  c i c i s S v i l i  Semogecila, Cven mokiTx-

uli vqeniT, Tqven, ZveliTgan £elmwifeT Sewirulobis sigeli da 

suinaqsari moitaneT [da] gavsinjeT, da imas aras rjulis kacisagan 

gamowirva da moSla ar gaewyoboda. Cvenca sigliTa amiT TqvenaT 

samkvidroT, mouSlelaT xats mRuTeebisas SevwireT Cvenad sadReg-

Zelod da sasulierod. 

gqondeT da gibednierosT R(mer)T(ma)n Tqven da Tqvens SvilTa, 

d a T u n a s a  da p a p u n a s a ,  Cvensa erTgulad samsaxurSiga.

awe, vinca da ramanca a d a m i s  monaTesaveman kacman: anu mefe-

man, anu dedofalman, anu didman da anu mcireman amisda Slad £ely-

os, masamc risxavs dausabamo, dausrulebeli R(mer)Ti, yovelni wmi-

dani mRuTisani, zecisa da qveyanisani, £orcielni da u£orconi. da 

TviT xati mRuTaebis feriscvalebisa, xolo damamtkicebeli amisi 

akurTxos R(mer)T(ma)n.

daiwera brZaneba da mouSleli niSani sigeli ese Cveni, q(oro-

ni)k(on)s tmv, aprilis ka, £eliTa karisa Cvenisa mdivanmwigno||bris 

S a n S e a n i s  m a r t i r o z i s S v i l i s  s u l x a n i s a T a .

dedans hqonda rostom mefis xelrTva da beWdebi legendebiT:  

r o s t o m ,  m a r i a m ,  v a x t a n g .

piris gadamRebis minawerebi: 

aslTan Tanaswore ars es wyalobis siglis piri, magram zeiT organ 

dagdebuli ars amaSi alagi, es ara Canda da raca Canda, sworeT gardmo-

viReviT. Tavadi, a l e q s a n d r e  m e t r e v e l i . 

aslTan Tanaswori aris es arzis piri, romelic, zemoT rom aris 

darComili, imas garda. Tavadi a r s e n  b e b u T o v i . 

281

1658 w.13 ivlisi. wyalobis wigni rostom mefisa  
mestumre iovane afxazisadmi

p i r i :  sea,  1450-12/6; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. wardgenilia rusuli mmarTvelobis regis-

traciaSi: 1817 wlis 12 aprils, gatarebulia 1820 wlis 26 marts. 

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), mkaTaTvis ig, rac udris 1658 

wlis 13 ivliss.

sabuTis d a m w e r i :  SanSeianT sulxani.     

[q]. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-aRm-

arTebulman, R(mr)Tiv-damyarebulman, R(mr)Tiv-gvirg{vi}nos{a}

nma, mefeT-mefeman patronman r o s t o m ,  Tanamecxedreman Cuen-

5

10

15
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man, dedofalTa-dedofalman patronma m a r i a m ,  Zeman Cuenman, 

patronman v a x t a n g ,  ese amieriT ukunisamdi JamTa da xanTa sam-

kuidroT da sabolod gasaTavebeli wyalobis mamulis siTarxnis 

wigni giboZeT Tqven, a f x a z s  i o v a n e s ,  Svilsa Sensa q a i x o s -

r o s ,  g i o r g i s  da C e r q e z s a .

mas Jamsa, odes bZanebiTa R(mr)TisiTa, me, asuli zRuaTa mefisa 

d a d i a n i s a ,  movel dedoflad q a r T l i s a d  da mcire Cuen-

gan gazdili da naTluli ziTvad Tan moguyev. radgan Cueni erdgu-

li da TavdadebiT erdgulad namsaxuri yma Seiqen, Cuen SegiwyaleT 

da Cueni mestumroba giboZeT da mamulad saymod dagimkuidreT amo-

vardnilis s a g i n a S v i l i s  kerZi glexi da mamuli, risac mqone-

beli yofiliyo da Cuengan naboZebs sigelSi giweria. Tqven kideve, 

ufro erdgulobis mamWirne da momsaxure SeiqeniT, amave Cuengan 

nawyalobevs mamulis siTarxnes dagviajeniT. 

Cuen vismineT aja da moxseneba Tqveni, giTarxneT da giTavisu-

fleT, asre rome, arasferisTana saCveno saTxovari da gamosaRebi 

ara geTxoebodes-ra: ara kodis puri, ara sabalaxe, ara pirisTavi, 

ara naxiris Tavi, ara muSaoba, ara bze, ar{a} qeSiki da samejinibo, 

arasferisTana ara geTxoebodes-ra, erTis laSqar-nadirobisa da 

saurisagan. 

gqondes Tqven, TqvenTa SvilTa da momavalTa saxlisa TqvenisaTa 

yovelTave, TarxnaT, risac mqonebeli C x i k v T a s ,  s T o n e T s , 

m a w e v a n s  da £ r a m S i  glexisa da mamulis mqonebeli iyvneT. 

araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara sxuaTa mepatroneTa-

gan. amisad gaTavebisad R(mer)Ti da yovelni misni wmindani mogvice-

mia. Tu vinme Sedegad Cuenad sxuaTa mepatroneTa, es Cuengan naboZ-

ebi glexebis siTarxnis wigni mogiSalos, masamca ri{s}xavs R(mer)Ti 

da yovelni wmindani R(mr)Tisani, zecisa da qveyanisani, £orcielni 

da u£orconi, xolo damamtkicebeli amisi akurTxos R(mer)T(ma)n.

daiwera b(Zane)ba da niSani es Cueni, q(oroni)k(on)sa tmv, mkaTaT-

vis iv. 

{awe,} gib(Zane)bT karisa Cuenisa mosaqmeno, b(Zane)ba ese Cueni 

Tqvenca asre gauTaveT da nuras mouSliT. 

daiwera £eliTa S a n S e i a n i s  s u l x a n i s i T a .     

dedans esva beWedi: 

m a r i a m 

piris saregistracio minawerebi: aslTan swore aris, sovetniki, 

Ta(vadi) T a r x a n o v i .

namdvili ese werili miviRe, darwmunebis werili. Stabs-kapitani, 

Tav(a)di a f x a z o v i .

komentari ix. sabuTTan xec, Qd-1653.
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282

1658 w. 24 agvisto. wyalobis ganaxlebis 
   wigni rostom mefisa meRvineTuxuces 

biZina solaRaSvilisadmi

d e d a n i :  xec,  Hd-14668, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 

44,7X23,3 sm., Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: 

orwertili da samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTis Tavi 

sakmaod dazianebulia da dakargulia grafemebis garkveuli nawili. 

dazianebuli adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT.

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), agvistos kd, rac udris 1658 

wlis 24 agvistos. 

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari SanSeian martiroziSvi-

li Salva.

q. nebiTa da SeweuniTa [R(mr)T(isa)Ta, Cuen, R(mr)Tiv guir-

guinosanma, me]|2feT-mefema da orisave samefosa – q a r T l i s a 

da k a x e T i s a  mqonebel-mpyrobelma, £elmwifeman,|3 patronma 

r o s t o m ,  da Tanamecxedrema Cuenma, dedofalTa-dedof|4alma, 

£elmwifis, patronis d a d i a n i s  asulma, batonma m a r i a m ,  ZeTa 

Cuen|5Ta, batoniSvilma patronma v a x t a n g ,  ese amierT ukunis-

amdis JamTa,|6 xanTa gasaTavebeli, mtkice da mouSleli wyalobisa 

wigni da sigel|7i SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa erdgulTa 

da wesisaebr erdgulo|8biT namsaxurTa ymaTa: s o l a R a S v i l s , 

karisa Cuenisa meRvineTuxu|9ces b i Z i n a s a , Svilsa Tquensa b e -

J a n s ,  g i o r g i s , SvilTa da SviliSvi|10lTa da momavalTa sax-

lisa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes moguideg|11iT karsa k u m i s { s } ,  Tquensa ma-

ma-papaT naqons samkuidros mamulis wyal|12obas dagueajeniT, mok-

iTxuli vqeniT da yovlis kacisagan moudevari|13 da ucilebeli 

mamuli iyo, viTac, rom Cuenzed erdgulad da bevrigad|14 namsax-

urni iyueniT, SegiwyaleT [da] giboZeT Tquenis papis b a b u r i s 

sam|15kuidro da naqoni k u m i s { s } ,  a s l a n a S v i l i  f i -

r a l a ,  S a v e r d a S v i l i  a s i a ,  mis|16i ganayofi n a d u a , 

s u l x a n a S v i l i  b e r i a ,  d a r i s p a n a S v i l i  p a p u a , 

T a T a r a S | 17v i l i  e g a n a ,  misi ganayofi p a p u n a . eseni yuela 

maT-maTis mamuliTa, mT|18iTa, bariTa, wyliTa, wisquiliTa, veliTa, 

vena£iTa, sa£naviTa da u£naviTa, e|19kles{i}aTa, sasaflaoTa, SeniTa 

da o£eriTa, nasyidiTa da usyidiTa, yovlis|20 maTis samarTlianis 

samZRuriTa, SesavliTa da gamosavliTa, Tquenis n|21azureviTa, yov-

lis kacis ucileblad samkuidrod da sabolo{o}T TquenT|22vis da 

TquenTa SvilTaTuis guiboZebia. 

{g}qondes da gibednieros Rm(er)T(ma)n|23 Cuensa erdgulad sam-
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saxursa Sigan, ese asre gagiTavdes da araodes|24 ara mogeSalos ara 

Cuengan da ara Semdgomad sxuaTa mefeTa da|25 dedofalTagan da 

arca sxuaTa mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT kari|sa Cuenisa veqil-vezirno, mdivano da sxua-

no karisa Cuenisa mo|26saqmeno, vinca-vin iyoT da anu dResa iqiT vin-

cavin iqnebodeT, ||27 b(Zane)ba da sigeli ese Cueni Tquenca asre gau-

TaveT da dau|28mkuidreT, ragvaraTac ama Cuengan naboZebsa sigelsa 

Sigan e|29weros. nuras mouSliT da SeecilebiT, Tvinier Tanadg|30o-

misa da Seweunisagan kide. 

daiwera b(Zane)ba da sigeli ese q(oroni)k(on)sa|31 tmv, Tvesa 

aguistosa kd,  £eliTa karisa Cuenisa mdivan-m|32wignobrisa S a n -

S e i a n i s  m a r t i r o z i S v i l i s  S a l v a s i T a .

mrgvali beWedi legendiT: r o s t o m

xelrTva: m a r i a m

283

1658w. 1 seqtemberi. wyalobis wigni rostom            
mefisa elizbar da sxva solaRaSvilebisadmi

d e d a n i :  xec , Hd-1350-b; moTavsebulia Hd-1350-a-s (aRweriloba 

ix. wina sabuTTan) momdevnod. melani – Savi. gankveTilobis niSani: 

samwertili yoveli sityvis Semdeg. dawerilia gansxvavebuli xe-

liT. sabuTi qarTul-sparsulia. cxrastriqoniani sparsuli teqsti, 

Sesrulebuli SeqasTe-nasTaliyis xeliT, moTavsebulia recto-ze, qa-
rTuli sabuTis TavSi.

T a r i R i :  sabuTs uzis qoronikoni tmv (346), enkenisTvis a, rac 

udris 1658 wlis 1 seqtembers. 

sabuTis d a m w e r i :  samefo karis mdivan-mwignobari SanSeianT 

sulxani. 

gamocema: fuTuriZe, 1955: gv. 274, N 118.

q. nebiTa {da} SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, Rm(r)Tiv-guir-

guinosanma, orisave taxtisa da s|2a£elmwifos mpyrobel-mqone-

belma, mefeT-mefema, £elmwifema patronma r o | 3 s t o m ,  da Tana-

mecxedrema Cuenma, dedofalTa-dedofalma patronma m a r i a m , 

asulm|4an zRuaTa mefisa d a d i a n i s a  m a n u C a r i s a m a n , 

Zeman Cuenman batoniSvilman patronman v a x t a n g , |5 ese amieriT 

ukunisamdi samkvidroT da sabolo{o}d gasaTavebeli, mtkice da 

mouSleli wyalobisa|6 wigni da sigeli SegiwyaleT da giboZeT 

Tquen, Cuensa erdgulsa da TavdadebiT erdgulad namsax|7ursa 
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s o l a R a S v i l s  e l i z b a r s , Svilsa Sensa, boqaulTuxuces 

z u r a b s , SvilTa da SviliSvilTa mamava|8lTa saxlisa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da mamulisa wyalobasa dagvia-

jeniT, Cuen mokiT|9xuli vqeniT k u m i s { s }  y a f a r i s a  da b a -

b u r i s  naqons gardais rom samkvidro hqonoda, imis gareT, k u m i -

s i  Tqueni|10 samkuidro yofiliyo. bednieris ye[e]nidamac moitane 

rayami da bevrs gaisarje. Cuenic didad erdgulad namsax|11uri 

iyueniT, bednieris ye[e]nis b(Zane)bac gavaTaveT da Cuenis amdenis 

erdgulad samsaxuris samuqfod Segi|12wyaleT da, y a f a r i s a  da 

b e b u r i s  samkuidros gardaisad, sul erTobiT k u m i s i  maT-ma-

Tis mamuliTa: |13 wyliTa, wisquiliTa, veliTa, vena£iTa, sa£naviTa, 

uxnaviTa SeniTa, o£riT, Sesaval-gamosavliTa, mT|14iT baramdi, Wal-

iTa, sanadiroTa, minduriTa, risac mqonebeli k u m i s i  yofiliy-

os, yovlis misis samarT|15lianis saqmiTa da samzRuriTa. agreve, 

viTac bevrs gaisarjeniT Wirnaxulobis gulisaTvin, kideve y a | -
1 6 f a r i s  kerZisagan g a r s u a S v i l i , aznaur{i}Svili i a r a -

l a , misi yma b u d a x a S v i l i  m a r q a r a ,  [ R ] o b i e r a S -

v i l i | 1 7  g o g i a  maT-maTis mamuliTa, risac mqonebeli iyunen, 

ukleb{l}ad. da kideve – b e b u r i s  kerZi b e r n u S a S v i | 1 8 l i 

i [ a ] g a n a , isic misis mamuliTa, risac mqonebeli iyos TquenTvis 

da TquenTa SvilTa da SviliSvilTaTvis|19 gviboZebia yovlis kacis-

agan ucileblad. 

gqondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cuensa erdgulobasa da 

samsaxu|20rsa Sigan, araodes ar mogeSalos ara Cuengan da ara Se[m]

degad sxuaTa mepatroneTagan.

awe, mogaxse|21nebT karisa Cuenisa veqil-vezirno, gib(Zane)bT 

sxuano mosaqmeno, vin ginda-vin iyuneT da anu dReis waRma|22 iqne-

bode{T}, Tquenca asre gauTaveT, rogoraca ama Cuengan nawyalobev-

sa sigelsa Siga eweros. 

daiwera b(Zane)ba da ni|23Sani ese Cueni £eliTa, karisa Cuenisa 

mdivan-mwignobrisa S a n S e i a n i s  s u l x a n i s i T a .  q|24(oroni)

k(on)sa tmv, enkenisTvis a.

xelrTvebi: m a r i a m ,  S a h n a v a z 

uzis mrgvali beWedi legendiT: r o s t o m

sparsuli teqsti:

[هو]

مقرر است که در ذيل بخط گرجی نوشته شده از ابتداء ششماهه ايت ئيلı رسد تيول کمديلی را که در 
دفتر کميش واقع است سوی رسد تيولı بابر و قفار که بالمناصفه موازی دوازده خانه رعايت استı بتيول 
رفعت پناه سهراب بيگ ايشک آقاسی ومقررو مفوض فرموده ارزانی داشتيمı رعاياء محل رسد تيول 
کمديلی مزبوره سوی آنچه از آنجمله وضع شده مشاراليه را تيولدارı باستقلال خود دانسته مالوجهات 



475

و کل حقوق ديوانی از قرارمعمول گرجستان باو جواب گويند ı و قضاياء سانحه را سوی قضيه خون 
باو رفع نمايند که موافق حق و حساب پرسش نموده فيصل دهدı مستوفی سرکار عالی در دفتر ثبت و 
علمنموده هر ساله حکم مجدد نطلبند چون نشانı بمهر عالی توشيح يابد اعتماد نمتيد تحريرا فی شهر ذی 

قعده الحرام سنه ۱۰۶۸                                                                      

dadgenilia, rom qvemoT qarTulad dawerilis safuZvelze, 

ZaRlis wlis eqvsTveobis dasawyisidan, gamdelis Tiulis wili, ro-

melic sofel k u m i s S i  mdebareobs, b e b u r i s a  da y a f a r i s 

Tiulis wilis garda, romelic sanaxevrod Tormet koml glexs 

Seadgens, sidiadis safarvelis eSikaRasi z u r a b - b e g i s a T v i s 

gagviCenia da Cagvibarebia. xsenebuli gamdelis Tiulis wilis glex-

ebma, imaT garda, romelnic maTi ricxvidan gamoklebulni arian, 

aRniSnuli [z u r a b - b e g i ] TavianT sruluflebian Tiuldarad 

unda cnon. s a q a r T v e l o S i  [arsebuli] wesis mixedviT, maluja-

Ti da mTeli saxelmwifo gadasaxadi mas gadascen da [sasamarTlos] 

saqmeebi, garda sisxlis samarTlis saqmeebisa, mas miandon, raTa 

samarTlianobisa da gonierebis Sesaferisad gamoiZion da gadawyvi-

ton [isini]. maRali karis mustoufim [es brZaneba] Caweros davTarSi 

da mis mixedviT imoqmedos, yovel wels axal brZanebas nu moiTxovs 

da roca [es] niSani maRali beWdiT Seimkoba, daemorCilon. 

daiwera 1068 wlis zul-yadas TveSi. 

 komentari ix. sabuTTan: 1450-28/189. 

284

1658 w. 12 seqtemberi. wyalobis wigni rostom          
mefisa Taya TumaniSvilisadmi

d e d a n i : xec,  Sd-532; TeTri sqeli qaRaldi; zoma: 50,8X23,2 sm.; mxe-

druli; Savi feris melani; gankveTilobis niSani: sami wertili yoveli 

sityvis Semdeg. dazianeba: aReniSneba mcire laqebi. kideebi gamagrebu-

lia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi orenovania – qarTul-sparsuli. 

rvastriqoniani sparsuli teqsti, nasTalikis xeliT Sesrulebuli, 

miwerilia recto-ze, qarTuli teqstis TavSi, gverdulad. 

p i r e b i :  xec, Sd-36, sea, 1449-1705.
sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari Savel yorRanaSvili.

T a r i R i : qoronikoni tmv (346) enkenisTvis ib, rac udris 1658 

wlis 12 seqtembers.

g a m o c e m a : TayaiSvili 1909: gv. 130-131; fuTuriZe, gv. 281-284, 

#121. 
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q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-guirguinosan-

ma{n}, orisave |2taxtisa da saxelmwifos mpyrobel-mqonebelman, 

mefeT-mefeman, |3 £elmwifeman patronma{n} r o s t o m , Tanamecx-

edreman Cvenma{n}, dedofal|4T-dedofalman, patronma{n} m a r i -

a m , pirmSoman da sasurve|5lma{n} Zema{n} Cvenma{n}, patronma{n} 

v a x t a n g , ese amier JamTa da x|6anTa samkuidroT da sabolo{o}

T gasaTavebeli, mtkice da ucvale|7beli wyalobisa wigni da ni-

Sani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, C|8venTa erdgulTa da wesisae-

br mravalferad TavdadebiT namsaxur|9Ta, da Cvenis morWma-ga{n}

didebisaTvis didaT momWirneTa da Zalis m|10imcemTa, Cvenis xvaSi-

adis SemnaxavTa ymaTa: T u m a n i S v i l T a : T a y a s , ka|11risa Cve-

nis mdivan-mwignobars b i r T v e l s , mohrdars m a n u C a r s  da |12 

j { i } m S i t { a } s , b a i n d u r s , g i o r g i s , z u r a b s , n a s y -

i d a s , p a p a s , b e J a n s ,  s u l x a |13n s ,  z a q a r i a s ,  q i S -

v a r s ,  g o r j a s p i s ,  y a l a n d a r s  d a  z a { a } l s ,  SvilTa 

da m|14omavalTa saxlisa TquenisaTa, – yovelTave.

mas JamTa, odes moguideqiT |15 karsa da mamulis wyalobas da-

gueajeniT, Cvenca vismineT aja da mo|16xseneba Tqueni da Tquenis nam-

saxurobisa da erdgulobis samuqfod |17 SegiwyaleT, dagimkuidreT 

da giboZeT b o l n i s i s  £ e v s  sofeli b | 18e r d i k i ,  yovlis 

misis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa: wyliTa, wi|19squiliTa, 

veliTa, venaxiTa, SeniTa da o£riTa, vidre mTiT baramd|20is. unak-

luloT gqondes da gibedniaros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgu|21lad 

samsaxursa Sina da araodes ar mogeSalos, ara Cvenga|22n da ara Sem-

dgomad Cvenda sxvaTa mefeTa da mepatroneTagan.

a|23we, gib(rZane)bT, karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxvano mo-

saqmeno, vinca-vi||24n iyuneT da an dReis waRma vinca-vin iqnebodeT, 

Tquenca asre gau|25TaveT, rarigaTac ama Cvengan nawyalobevs far-

vanaSi sweria. da |26 nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tvinier 

Tanadgomisa da |27 Sewevnisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)sa tmv, enkenisTu-

is |28 ib, £eliTa karisa Cvenisa mdivan-mwignobris y o r R a n a S -

v i l i |29s S a v e l i s a T a .

xelrTva: m a r i a m

rostom mefis mrgvali beWedi legendiT: r o s t o m

vaxtang batoniSvilis rvakuTxa beWedi legendiT: q. R(mrTisa)iTa 

Sahabazis fexTa mtveri, Ze mefe r o s t o m i s a  v a x t a n g , qoron-

ikons tmv.

gviandeli minaweri: q. b e r d i k i s  wyalobis wignia.
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sparsuli teqsti:

1658 w. 30 agvisto – 28 seqtemberi

 

هو
حکم عالی شد آنکه بنابره شفقت عالی در باره رفعت پناهان برتيل بيگ و  منوچهر بيگı تومان اغليها 
بموجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده از ابتداء ششماهه ايت ئيل قريه برديکı من اعمال سمخوت 
را بتيول مشاراليه و تقا و جمشيد و بايندر و گيورگی و سهرابı اولاد و برادارن ايشان مقرر و مفوض 
فرموده ارزانی داشتيم رعاياء قريه مزبورهı مومی اليهم را تيولدار باستقلال خود دانسته مالوجهات و 
حقوق ديوانی را ı موافق معمول گرجستان بايشان جواب گويند و قضاياء سانحه را سوی قضيه خون 
بايشان رفع نمايند تا موافق حق و حساب پرسش نموده فيصل دهند مستوفی سرکار عالی حسب المسطور 
در دفترı ثبت و عملنمايد چون نشان بمهر عالی رسد اعتماد نمايند تحريرا فی شهر ذی حجه الحرام 
سنه    ۱۰۶۸                                                                                                                  

is (RmerTi)

gamovida marali brZaneba masze, rom sidiadis safarvelTa 

b i r T v e l - b e g  da m a n u C a r - b e g  T u m a n i S v i l e b i s 

mimarT maRali wyalobis [mipyrobis] gamo, imis safuZvelze, romel-

ic qvemoT qarTulad weria, ZaRlis wlis eqvsTveobis dasawyisidan, 

Cven, moxseniebulT da maT Svilebs da Zmebs: T a y a s ,  j e m S i d s , 

b a i n d u r s ,  g i o r g i s a  da z u r a b s , Tiulad gavuCineT, 

CavabareT da vuwyalobeT s o m x i T s  damokidebuli sofeli b e r -

d i k i .  xsenebuli soflis glexebma moxseniebuli [pirebi] Tavis 

sruluflebian Tiuldarebad unda cnon, s a q a r T v e l o S i  [ar-

sebuli] wes-Cveulebis Sesabamisad, malujaTi da saxelmwifo ga-

dasaxadi maT gadascen da [sasamarTlos] saqmeebi, garda sisxlis 

[samarTlis] saqmeebisa, maT gadascen, raTa samarTlianobisa da WeS-

maritebis Tanaxmad gamoikiTxon da gadawyviton isini. maRali karis 

mustoufim, dawerilis Tanaxmad, [es brZaneba] davTarSi Seitanos da 

[mis mixedviT] imoqmedos. roca es niSani maRali beWdiT iqneba dabe-

Wdili, daemorCilon mas. daiwera 1068 wlis zul-hijjas Tves. 

sparsuli teqstis bolos dasmulia rostom mefis sparsuli beWedi. 

sabuTis verso-ze moTavsebulia ori sparsuli saregistracio beWedi: 1. 

elifsuri beWedi warweriT:     – `o, saukunisa 

da drois mflobelo! 1057* (//1647) qveS saregistracio minaweri 

 ̀  ~ – ̀ daiwera~; 2. elifsuri rTuli warweriT, romelSic ikiTxeba 

saxeli:  _Ggiorgi.  

komentari ix. xec, Ad-972-Tan.

* v. fuTuriZis SeniSvna: beWdis TariRi 1056 udris 1646-1647 w. Cveni wel-

TaRricxviT.

5

10

15
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285

16[5]8 w. 1 oqtomberi. garigebis wigni rostom         
mefisa papuna da qaixosro baraTaSvilebisadmi 

d e d a n i : xec,  Hd-14419; moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 33,5X20 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTis dazianebu-

li adgilebi Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. 

p i r i :  xec, Hd-7587-6

T a r i R i :  sabuTs uzis mcdari TariRi: qoronikoni tlv (336), 

RuinobisTvis a, rac gvaZlevs 1648 wlis 1 oqtombers. magram sabuTSi 

rostomis Svilad vaxtangis moxsenieba mianiSnebs, rom qoronikonSi 

Secdomaa daSvebuli erT aTeulSi – l-asis (30) nacvlad unda vi-

varaudoT m-ani (40), rac mogvcems 1658 wels. 

g a m o c e m e b i :  TayaiSvili 1899: gv. 64-65, #38, doliZe 1972: gv. 

88-98, #31. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv-guir-

guinosanma|2n, mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m , 

da Tan|3amecxedreman Cuenman, dedofalT-dedofalman, patron-

ma|4n m a r i a m , pirmSoman da sasurvelman Zeman Cuenman, patro|5nman 

v a x t a n g ,  ese gardawyvetilobisa da wyalobisa wi|6gni da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa e|7rdgulTa da wesisebriv 

mravalguarad TavdadebiT namsax|8ursa ymasa b a r a T a S u i l s , 

ylijyorCs p a p u n a s a ,  q a i x o s r o s |9 da TquenTa SuilTa.

mas Jamsa, odes Tqueni da s a { a } k a Z i s  z 10u r a b i s a T u i s 

naxsenebi iyo da saye{e}nod CamoviyuaneT, amisTuis,|11 rome Cuenzed 

mravali avi saqme moindomes da RalatS|12i gaerivnes, saye{e}nod 

sxua Zma gamovarTuiT da, viTac Cuenis|13 orgulisa da RalatSi ga-

reulis s a { a } k a Z i s  naxsenebi i|14yo, imas wavarTuiT da Cuengan 

gazdils m a C a b e l s  q u a | 15b u l s  SevrTeviT. am saqmiTa, rome, 

dRes da dReis ukan|16 s a { a } k a Z i s  naTesavTa da saxliskacTa 

£eli aRara hqondes|17 da vercavin usayueduros es Cuengan garige-

buli|18 da gardawyuetili saqme.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veq|19il-vezirno da sxuano mo-

saqmeno da winamdegno, Tquen|20ca asre gauTaveT da nura £orcSesx-

muli ka|21ci amis saqmeSi nu gaereviT, rome Cuengan garigeb|22uli 

saqme aris.

vinca da ramanca kacman amis saqmeSi gare|23va moin{d}omos, Tav-

adamc risxavs dausabamo R(mer)Ti da yoe|24lni misni wmidani zecisa 

da queyanisani, £orcielni||25 da u£orconi.

daiwera bZaneba da niSani q(oroni)k(on)sa tlv, R|26uinobis-

Tuis a.
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xveuli xelrTva: | 2 7 r o s t o m 

gviandeli minawerebi: 

Savi melniT: q. r o s t o m  mefis wignia qalis Taobaze micemuli.

yavisferi melniT: s a { a } k a Z i s a | 28T v i s  gauSuebinebiaT da 

m a C a b l i s a T v i s  miucia r o s t { o m }  m e f e s .

s a { a } k a Z e s a  da TquenSi gadawyvetilobis wigni.

komentari ix. sabuTTan sea, 1448-80-Tan da xec, Hd-14601-Tan. 

286

1658 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa 
Tamaz wovanSaSvilisadmi

d e d a n i :  sea,  1448-2319, moyviTalo feris qaRaldi, zoma: 25X18 

sm., Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

da samwertili yoveli sityvis Semdeg; sabuTs kideebi aqvs dazianebu-

li, marjvena kideze alag-alag dakargulia grafemebis nawili. Sevse-

bulia sarestavracio qaRaldiT. sabuTi qarTul-sparsulia.  

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), rac udris 1658 wels.

sabuTis d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv.278-281, N120. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cuen, R(mr)Tiv guir-

guinosanman, mefeT-me|2feman, £elmwifeman patronman r o s t o m , 

da Tanamecxedreman Cuenman, de|3dofalT-dedofalman patronman 

m a r i a m ,  pirmSoman da sasurvelman Zema|4n Cuenman, patronman 

v a x t a n g , ese ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebel|5i wyalobi-

sa wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, CuenTa e|6rdgulTa 

ymasa, w o v a n S a S v i l s  mamasaxlis T a m a z a s a , Zmasa Sens|7as 

l a m a z a s a ,  b a i r a m s a ,  SvilTa: r e v a z a s a ,  w o v a n S a s a 

da mamavalTa saxlisa Tque|8nisaTa yovelTave.

mas Jamsa, odes moguidegiT karsa da CuenT mama-papaTagan|9 

boZebulis glexebis wignis ga{a}xlebas daguiajeniT, Cuenca vis-

mineT aja da moxsen|10eba Tqueni da dagimkuidreT da giboZeT S u -

l a v e r s  y u l i a  t e r u n a S v i l i ,  y a r a x a | 11n a ,  m a n g i a 

a i g u n a S u i l e b i  da b a R d a d a S v i l e b i ,  u h a n a S u i l i 

g u l a z i z a , | 12 y o C i a  da v a T i a ,  m u r a d a S u i l i  v a r -

T a n a ,  h a c T u x a S v i l e b i ,  a f r i a m a S | 13u i l e b i ,         
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[i]s i v  k a k o z a S u i l e b i ,  S a d i k a  sofelSi m i t i C a -

S u i l e b i ,  a m i r a S | 1 4 u i l e b i ,  u h a n a S u i l e b i , Tqve-

ni vena£ebi, miwa-wyali, vena£ebs zedaT a x a l | 1 5 S e n i , dRes risac 

mamulis mqonebeli iyuneT mTiT-baramdi, – yovlis misis [s]|16amar-

Tlianis saqmiTa da samZRuriTa, TquenTuis da TquenTa SuilTaTu-

is guibo|17Zebia, samkuidrod da sabolo{o}d, da araodes ar mogeSa-

los ara Cuenga|18n da ara sxuaTa mepatroneTagan.

awe, gib(Zane)bT karisa Cuenisa veqil-vezir|n19o da sxuano mo-

saqmeno, Tquenca asre gauTaveT da nuraodes nu [mou]|20SliT da 

Se{e}cilebiT, Tuinier Sewevnisa da Tanadgomisagan kide.

da|21iwera b(Zane)ba ese q(oroni)k(on)sa tmv, £eliTa karisa Cueni-

sa mdivanmwign|22obris T u m a n i S u i l i s  b i r T u e l i s i T a . 

ori mrgvali beWedi legendebiT: ||23 r o s t o m ,  v a x t a n g .

verso-ze minawerebi: |25 q. is £elmwi{fi}s bZaneba Cuen, meliqs y o r -

x m a z b e g s |24 da Cuens SvilTa, ase daguimtkicebia. 

q. ymis wigni aris. 

oTxkuTxa da  ovaluri sparsuli beWdebi. 

sparsuli teqsti:

هو

حکم عالی شد آنکه بمجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده از ابتداء | نهماهه ايت ئيل رعايا وباغات و  
محل زراعت معلومه واقعه در قری شوله وير | و شادی کندی بر موجبی که در تصرف طماز کدخداء 

شولهوری |                                                                    
قريه شوله وير                                                                             قريه شادی کندی                                            

 
 قليه ديراونه شولی قراخان                                                             رسد ... بال                                              
منکی ولد هايکون بغدادشولی                                                                                                                     
اوهانه شولی گولاسوز قوچيه                                                                                              
واطيه ورطانه       هاسعده شولی                                                                                        
اپرامه شولی سياو کاکوزه شو لی ... ميديچه [شولی] اميره شولی اوهانه شولی                                      
و اخوان او نيز بمومی اليه و اسلمس و بيرام برادران و ريواس و زوقانشاء اولاد |                                    
او شفقت و مرحمت فرمود ارزانی داشتيم موستفی سر کار عالی حسب المسطور |                                    
مقرر دانسته در دفتر ثبت و عملنمايد و  چون نشان بهر عالی رسد اعتماد و |                                         

                                                          اعتبار نمايند تحريرا فی شهر رمضان المبارک سنه   ٦۸[۰ ۱]

is (RmerTi)

gamovida maRali brZaneba maszed, rom qvemoT, qarTulad daw-

erilis safuZvelze, ZaRlis wlis cxraTveobis dasawyisidan Cven 

vuwyalobeT da vuboZeT soflebs S u l a v e r s a  da S a d i q e n d -

S i  mdebare venaxebi, saxnav-saTesi miwebi da glexebi im safuZvel-

ze, rogoradac isini winaT S a u l a v e r i s  qeTxudas T a m a z i -
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s a  da misi Zmebis mflobelobaSi iyvnen. xsenebul [T a m a z s ] da 

a s l a m a z s  da b a i r a m s , mis Zmebs da Svilebs r e v a z s  da w o -

v a n S a s : sofel S u l a v e r S i  – y u l i a  t e r u n a S v i l i  y a -

r a x a n a ,  m e n g i a  a i g u n a s - S v i l i ,  b a R d a d a S v i l i , 

u h a n a S v i l i  g u l a s u z a ,  y o C i a ,  v a T i a ,  v a r T a n a 

h a s a d a S v i l i ,  a f r i m a S v i l i  s i a v ,  q a k u z a S v i l i . 

sofel S a d i q e n d S i  –  m i t i C a [ S v i l i ] ,  a m i r a S v i l i , 

u h a n a S v i l i .  maRali karis mustofi dawerilis Tanaxmad dad-

genilad cnobs ra [amas], davTarSi Seitans da [amis mixedviT] imoq-

medebs. da roca es sabuTi dabeWdili iqneba maRali beWdiT, endnon 

da daemorCilon  mas. daiwera kuTxeuli ramazanis Tves, [10]68 w.

sabuTis dazianebis gamo ar Cans rostom mefis beWedi. sabuTis ver-
so-ze dasmulia ovaluri formis sparsuli saregistracio beWedi, leg-

endiT  – `o, saukunisa da drois mflobelo!~ mis 

qvemoT aris minaweri:  _ daiwera.

287

1658 w. wyalobis ganaxlebis wigni rostom mefisa 
yaflan baraTaSvilisadmi

p i r i :  sea,  1450-15/100; gadawerili dednidan rusuli mmarTvelo-

bis pirebis davTarSi. sabuTi wardgenilia rusuli mmarTvelobis 

registraciaSi 1817 wlis 12 aprils, gatarebulia regitrsciaSi 1820 

wlis 6 marts, nomriT:  #83. sabuTi orenovania, qarTul-sparsuli.

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), rac udris 1658 wels.

sabuTis d a m w e r i: mdivan-mwignobari birTvel TumaniSvili.

g a m o c e m a :  fuTuriZe, 1955: gv.276-277, # 119. 

[q.] nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman, orisave taxtisa da sabatonos mpyrobel-mqonebelma, 

mefeT-mefeman, xelmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecx-

edreman Cuenman, dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m , 

pirmSoman da Zeman Cuenman, patronman v a x t a n g ,  ese ukunisamde 

JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da ucvalebeli samkuidro da 

sabolod mouSleli wigni da niSani SegiwyaleT da giboZeT Tquen, 

CuenTa erdgulTa da wesisaebr TavdadebiT namsaxurTa, Cuenis mor-

Wma-gadidebisaTvis didaT momWirneTa da Zalis mimcemTa ymaTa: sax-

lisuxuces patrons b a r a T a S u i l T a  y a f l a n s ,  SuilTa 

TquenTa: – p a p u n a s a ,  a s l a n s ,  v a x t a n g s ,  T a m a { z }

s ,  g i o r g i s  da Tquens biZaSuilTa: g i o r g i s ,  b e J a n s , 

5

10

5

10
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e r a s t i s ,  g i v s a  da momavalTa saxlisa Tquenisa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da CuenT mama-papaTaga{n} 

garigebulisa da naboZvaris siglis ga{a}xlebas dagviajeniT, Cvenca 

mokiTxuli vqeniT da, romelic t a S i r i s  soflebi s a b a r a T a -

S u i l o  yofila da Tqueni samkuidro da CueniT CamomavalTagan 

sigelSi saxeldobiT giweriaT, – yovliTur uklebriv TquenTuis da 

TquenTa SuilTaTuis gviboZebia samkuidrod da sabolo{o}d, am wesi-

Ta, rome ara kaci ar SemogaciloT da arc vis davaneboT uTquenos kac-

sa. yovlis samarTlianis saqmiTa da sazRuriT ase dagvimkuidrebia. 

{g}qondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erdgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos ara Cvengan da ara Semdgomad sx-

uaTa mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa veqil-vezirno da sxuano mosaqme-

no, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca asre 

gauTaveT, da nuraodes nu mouSliT da Se{e}cilebiT, Tuinier Sew-

evnisa da Tanadgomisagan kide.

daiwera bZaneba da niSani ese q(oroni)k(on)s tmv, xeliTa karisa Cueni-

sa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  b i r T u e l i s i T a .

dedans esva ori beWedi.

piris saregistracio minawerebi: 

aslidam Tanaswor ars Cawerili, sovetniki, Ta(vadi) T e i m u r a z 

b a g r a t o v a n i .

sovetniki, Ta(vadi) d i m i t r i  T a r x a n o v i .

asli werili miviRe, Ta(vadi) z u r a b  o r b e l i a n o v i . 

Ta(vad)i a s l a n  o r b e l i a n o v i .

Ta(vad)i l u a r s a b  o r b e l i a n i .

Ta(vad)i k o s t a n t i l e  o r b e l i a n o v i .

Ta(vad)i i a k o b  o r b e l i a n i .

Ta(vad)i s a m a r a R d a n  o r b e l i a n o v i .

sparsuli teqsti:

حکم عالی شد آنکه بمجبی که در ذيل بخط گرجی نوشته شده بر نهج |                                                                          
حکم عالی که قبل از ين موقوم کشته قری محدوده طاشر نام محلی من 

                   
براته ايلی را که حسب الارقام و الاحکام  ابا و اجداد نواب عالی تيول ابا و اجداد |                                                              
رفعت پناه قپلان بيگ و يوتم بيگ مفوض بوده بدستور برفعت پناه مشاراليه و |                                                                
اصلان بيگ و بابونه بيگ و غير اولاد او و بيجن بيگ و گيو بيگ و غيره |                                                                  
اولاد  يوتم بيگ شفقت و مرحمت فرموده ارزانی داشتيم مستوفی سرکار عالی حسب |                                                           
المسطور در دفتر ثبت و عمل نمايد  چون نشان بمهر عالی رسد اعتماد نمايد |                                                                  
تحريرا فی شهر رمضان المبارک سنه     ۸ ۱۰۹                                                                                

                                                                                    محل مهر رستم خان             قلمی شد              رمان      گرگين

5

15
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20
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gamovida maRali brZaneba maszed, rom qvemoT qarTulad dawer-

ilis safuZvelze, amas winaT dawerili maRali brZanebis mixedviT 

s a b a r a T i a n o s a d m i  damokidebul da t a S i r a d  wodebul 

adgilze mdebare soflebi, romlebic misi umaRlesobis winapar-

Ta rayamebisa da brZanebulebaTa Tanaxmad, sidiadis TavSesafaris 

y a f l a n  begisa da i o T a m  begis mama-papaTaTvis iyo Tiulad bo-

Zebuli, Cven wesisamebr, xsenebuli sidiadis safarvels [y a f l a n 

begsa] da a s l a n  begs, p a p u n a  begsa da mis sxva Svilebs, b e J a n 

begs, g i v i  begsa da i o T a m  begis sxva Svilebs vuwyalobeT da 

vuboZeT. maRali karis mustoufim dawerilis Tanaxmad davTarSi 

Caweros es da [amis mixedviT] imoqmedos. roca [es] niSani maRali be-

WdiT aRiWurveba, daemorCilon mas. daiwera 1098 wlis kurTxeuli 

ramazanis TveSi.*

komentari ix.  sabuTTan; xec, Hd-1919.
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1658 w. wyalobis wigni rostom mefisa yilijiyorC  
papuna baraTaSvilisadmi

p i r i: xec,  Hd-4153; gadawerilia XIX saukuneSi 1 fr. dasawyisSi 

gadamweris xeliT fanqriT miwerilia: `wyalobis wigni rostom me-

fisa micemuli papuna orbelianisadmi. am wignisa piri gvaqvs xelSi 

lurj qaRaldze dawerili, niSnebad ixmareba or-ori wertili~.

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346),  rac udris 1658 wels.  

g a m o c e m a :  TayaiSvili 1899: gv. 424-425, #355. 

q. nebiTa da SewevniTa R(mr)TisaTa, Cven, R(mr)Tiv-gvirgvi-

nosanman da orisav taxtisa da sabatonos mpyrobel-mqonebelman, 

mefeT-mefeman, £elmwifeman patronman r o s t o m ,  da Tanamecx-

edreman Cvenman, dedofalT-dedofalman, patronman m a r i a m , 

pirmSoman da sasurvelman Zeman Cvenman, patronman v a x t a n g , ese 

ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli, samkvidro da sabolo-

vo, mtkice da ucvalebeli wyalobisa da siTarxnisa wigni da niSani 

SegiwyaleT da giboZe{T} Tqven, CvenTa erdgulTa da wesisaebr, Ta-

vdadebiT mravalferad namsaxursa ymaTa b a r a T a S u l s , Cvens 

y{i}lijyorCsa p a p u n a s a , SvilTa da momavalTa saxlisa Tqveni-

saTa, – yovelTave.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tquenis namsaxurobis samuq-

fod, e n a g e T s  Tqvens mkvidrsa mamuls dagueajeniT da Tqvenis 
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* v. fuTuriZis SeniSvna: gadamwers 1098 arasworad aqvs amokiTxuli. hijris 

1098 weli emTxveva qristianuli welTaRricxvis 1687 wels
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sasaxlis a m l i v i s  gaTarxnebasa. Cvenca viguleT da vigulsmodg-

ineT, vismineT aja da moxseneba Tqveni da giboZeT e n a g e T s  f e -

r i a S v i l i s a  da m i r a q a s  mamuli, zed msaxlobelis d a v r e -

S a T i  da misis diswulis T a m a z a T i , dRes risac mqonebelni 

iyvnen, mTiT baramdisin. eseni dagimkvidreT da Tqueni sasaxle a m -

l i v i c   asre giTarxneT, rom arafrisTana saCveno saTxovari da 

gamosaRebi ara eTxoebodes-ra: ara kodis puri, ara sabalaxe, ara 

piris Tavi, ara naxiris Tavi, ara sefoba, ara qeSiki, arafrisTana ara 

eTxoebodes-ra, erTis saTaTros saurisa da laSqar-nadirobisagan 

kide, am wesiT, rome baziers daeWiros qorisTvis, erTi qaTamic ver 

aiyuanos. 

{g}qondes da gibednieros R(mer)T(ma)n Cvensa erTgulad samsax-

ursa Sina da araodes ar mogeSalos, ara Cvengan da ara sxvaTa Semd-

gomad mefeTa da mepatroneTagan.

awe, gib(rZane)bT, karisa Cuenisa veqil-vezirno da sxvuano mo-

saqmeno, vinca-vin iyuneT da anu dReis waRma iqnebodeT, Tquenca 

asre daumtkiceT, rarigadac ama Cuengan nawyalobevsa farvanSi ew-

eros da nuraodes nu mouSliT da SeecilebiT, Tvinier Sewevnisa da 

Tanadgomisagan kide.

daiwera b(rZane)ba da niSani ese q(oroni)k(on)s tmv, £eliTa kari-

sa Cuenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S u i l i s  b i r T u e l i -

s a T a .

xelrTvebi: ro s t o m ,  v a x t a n g .

komentari ix.  sabuTTan: xec, Hd-14601. 

289

1658 w. Sewirulebis wigni rostom mefisa               
sveticxovlisadmi

p i r i :  xec,  Sd-2975; gadawerili dimitri baqraZis mier, qar-

Tul-sparsuli. dasawyisSi miwerilia sabuTisave xeliT: `Tavze Ta-

Truli aweria da beWdebic usxeds sparsuli~.

T a r i R i :  qoronikoni tmv (346), rac udris 1658 wels. 

p i r i : E73-39, 76b-80a;  1449-1798
g a m o c e m e b i : Акты, IV,ч. II, стр.772; Jordania 1897: gv. 472-473 

SemoklebiT); с. какабадзе, ГДИНА, 1967,  #63, с.174 (aRweriloba). 

q. pirvelidgan myofo RmerTo da maradis Tanaarso da arsebiT 

Zeo da sityvao, mamisa uwinareso JamTao, RmerTo mamao, RmerTo Zeo 

da RmerTo sulo wmindao; ara samno RmerTno, aramed pirebiT gany-
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ofilo da bunebiT Seyofilo da RmrTaebr ganuyofelo erTo Rmer-

To, romeli aRsasrulsa JamTasa moxved Semosad Tbisa adamianisa, 

ganhkacen da iSev RvTaebauqcevelad oriTa bunebiTa, da ivne uvne-

belman xsnisaTvis naTesavisa kacTasa; da aRadgine pirveldacemuli 

mama Cveni da TanaaRadgine buneba Cveni mokvdavi, raTamca urCnica 

samkvidrebel Senda viyvneT da urwmunoni morwmune guyven; eha, sax-

ierebasa Sensa, romelman umjobesi winaswar ganigule CvenTvis da 

mogvec jvari Seni uZleveli saZleveli da yovlad Zlieri saydari 

didebisa Senisa; 

eha, saydaro kaTolike ekklesiao, udidebuleso da uaR-

matebuleso a d a m i s i T g a n ,  vidre moaqamomde yovelTa da 

vidre aRsasruladmde yofilTa da yofadTa saydarTa da ekklesi-

aTao, didebao simtkiceo, siqadulo soflisao da gvirgvino mor-

wmuneTao, romeli ididebi angelozTagan, Seimkvebi mociqulTagan, 

ikurTxevi mRvdelT-moZRvarTagan da Tayvanisicemebi mowameTagan; 

da saSual gipyries da gare Segicavs saso da maradis madidebeli cx-

ovrebisa! 

eha, sveto RvTivdidebulo da RvTivbrwyinvaleo, simtkiceo da 

siqadulo qarTvelTa naTesavisao da Zlierebao mefeTao, romeli 

aRyvanebul iqmen zecad angelozTa mier da kvalad gamogviCndi msx-

domareTa bnelsa da daemyare Soris casa da qveyanasa, da iwyev denad 

mironsa amas RmerT-myofelsa, romlisa mier ganqardes da daecnes 

da Seimusrnes da ganibnivnes yovelni saZagelni da bilwni kerpni 

arma-zadenisni, da mooxrda yoveli Senebuleba maTi, daiqces da ia-

var- iqmens yovelni bomonni, sazorevelni da samsaxurebelni maTni 

da aReSenen maT wil saxlni RvTisani, taZari didebisa da saydarni 

samefoni, romelsa Sina mkvidr ars kvarTi sauflo, zegardamo qso-

vili, SeRebuli sisxliTa miT saufloTa, romlisa mier ganamtkic-

na sjuli, da ganaTldes yoveli adamianni da mxiarul ars yoveli 

sofeli da ganTavisufldes tyveni da ganisxnes krulni da vinme 

miuTxras da anu sasmenel hyvnes qebulebani Senni! 

me, mindobilman da moqeneman SewevnaTa da cva-farvaTa TqvenTa-

man, Tqven ZliT mpyrobelman mefobisaman, i e s e - d a v i T - s o l -

o m a n - b a g r a t o n i a n m a n , nebiTa RvTisaTa, a f x a z T a ,  q a -

r T v e l T a ,  r a n T a ,  k a x T a  d a  s o m e x T a ,  S a r v a n S e 

da S a [ h a ] n S e  da yovlisa aRmosavleTisa da CrdiloeTisa sa-

manTa kedarTa TviTflobiT £elmwifed mpyrobel-mqonebelman, 

mefeT-mefeman patronman r o s t o m , Tanamecxedreman Cvenman, 

dedofalT-dedofalman patronman m a r i a m , da ZeTa CvenTa, pa-

tronman v a x t a n g ,  da saxlisa Cvenisa momavalTa, – yovelTave. 

£elvyav da gulsmodgined viwyev Ziebad, raTamca 

mcirediTa raTame da univToTa naRvawiTa memsaxura Cvenisa 

ganmaZlierelebelisa da mcvel-mfarvelisa, didisa da caTa 
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mobaZavisa, meored i e r u s a l i m i s a , dedaqalaqisa m c x e T i -

s a  wmindisa, samociqulosa sapatriarqosa ekklesiisa da mas Sina 

RvTiv-aRmarTebulisa svetisa cxovelisa, kvarTisa sameufosa da 

mironisa RmerT-myofelisaTvis. pirvelidgan Cvens Camomaval-

Ta £elmwifeTagan m e t e x T a  RvTismSobeli ZvelTagan metoqad 

da misi Sewiruli sofeli k r w a n i s i  s v e t i s c x o v e l s  Se-

moswiroda da cotas xans JamTa viTarebisagan moSloda. axla 

mogvidegiT karsa Tqven, saqarTvelos patriarqi-kaTalikozi, pa-

troni q r i s t e f o r e  da gveajeniT.

Cvenca xelaxlad, Cven sadRegrZelod da mefobisa Cvenisa war-

samarTeblad vkadreT da SemovwireT m e t e x T a  RvTismSoblis 

saydari da misi Sewiruli sofeli k r w a n i s i , misis samarTlianis 

saqmiTa: mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, veliTa da venaxiTa Sen-

iTa da oxeriTa, saZebriTa da uZebriTa, yovliTurT unaklulod. 

kideca am wesiT gviTarxnebia, rome araferi saCvenos saTxovari da 

gamosaRebi ara eTxoebodes-ra da ara sacixo, Tvinier saTaTros 

saurisa da laSqroba-nadirobisagan kide, ara Jamisa gamocvlilo-

bisaTvis ara Seicvalos ara Cvengan da ara Semdgomad Cvensa moma-

valTa mefeTa da dedofalTagan, da aras naTesavi kacisa da dedak-

acisagan. 

vinc da ramanca kacman, anu mZlavrman mZlavrebiT, anu [u]q[u]ed[a]

esman rComisaTvis Secvalos da £elhyos amisad Slad, qcevad da ga-

moxvebad, anu vin iurvos, anu mociqulad Seqnas, anu rasaca mizezisa 

SemoRebiTa gamoswiros da gamoaxos caTa mobaZavsa kaTolikeT ek-

klesiaTa m c x e T i s a  saydarsa ese Cvengan Sewiruli mamuli, vin-

ca gamoswiros da mouSalos, risxavsmca dausabamo RmerTi, mama, Ze 

da suli wminda, Se-mca-icvlebis rjulisagan qristeaneTasa. ukeTu 

mefeman Sescvalos, meufeo mefeTao, Sen, igi Sescvale didebisagan 

Senisa; ukeTu dedofalman Sescvalos, dedofalo dabadebulTa, Sen 

igi Sescvale didebisagan Senisa; vinca da ramanca kacman moigonos, 

anu Tu saqmiT isaqmos, anu Tu TviT TavisaTvis, anu sxvaTaTvis, aR-

ixocen da moispen qveyniT saxsenebeli maTi. krulmca aris caTa Sina 

da qveyanasa zeda, Se-mca-edebis keTri g e z i s a ,  Zrwola k a e n i -

s a , SiSTvili i u d a s i ,  mexdatexiloba d i o s k o r e s i , danTqma 

d a T a n  [da] a b i r o n i s i ,  [ n ] i s t o r s  da o r i g e n i s T a -

n a m c  aris samkvidrebli misi; mas zedamca daesrulebis xma igi jva-

ris mcemelTa, romelTa Tqves, viTarmed: “sisxli magisi Cven zeda 

da SvilTa CvenTa zeda.”* da vinca daamtkicos, RmerTman yovelive 

misi gagebuli mtkice hyos.

daiwera bZaneba da niSani ese qoronikonsa tmv, xeliTa karisa 

Cvenisa mdivan-mwignobris T u m a n i S v i l i s  g i o r g i s a T a . 

q. amis mouraoba da S i n d i s { s }  j a n y e l a S v i l i  Tavis 
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mamuliT, risac dRes mqonebelia sa[x]lTxucis m a R a l a Z i s  sa[x]

lTxuces p a p u a s a T v i s  gviboZebia samkvidrod da sabolood. 

aras kacs amasTan xeli ara aqvs. 

dedanze dasmuli iyo ori beWedi legendiT: r o s t o m

290

[1658 w.] Sewirulobis wigni mTavarpiskopos            
nikoloz CxeiZisa nitriis RmrTismSoblisadmi

p i r i :  sea,  1449-1935, gadawerilia TeTri feris, erTmaneTze 

gadabmul oTx qaRaldis furcelze. TavSi miwerilia dednis zoma 

49,5X25,5 sm. da saaRricxvo nomeri: #2. Savi feris melani, mxedruli, 

gankveTilobis niSani: samwertili yoveli sityvis Semdeg; 

T a r i R i :  sabuTi uTariRoa. gamocemaSi igi daTariRebulia 

1658 wliT, dasabuTebisaTvis ix. komentari N2.  

q. saxeliTa saxierisa, arseba-dausabamosa, dausrulebelisa, 

Zal-ganuzomelisa, Zliereba-mou£senebelisa, univTosa, u{s}ru-

losa, urabamosa, yovelTa arsisa da TuiT aravisgan [T]anaarsisa 

R(mr)Tisa, mamisa, Zisa da sulis wmidisaTa.

TavdebobiTa, mindobiTa da SuamdgomlobiTa yovlad wmidisa, 

yovlad ubiwosa da biw-Seuxebelisa dedoflisa Cuenisa, R(mr)Tism-

Sobelisa, uxwnelisa da umetesad kurTxeulisa m a r i a m i s a T ; 

ZaliTa da ZlierebiTa, da mindobiTa patiosnisa da cxovelmyofe-

lis juarisaTa, romelsa zedan ganipyrna uxwnelni mklavni Tuisni 

q r i s t e m a n ,  meufeman R(mer)Tman Cuenman, xsnisa Cuenisisa.

amisiTa TavdebobiTa, mindobiTa da SuamdgomlobiTa zecisa 

ZaliTa, da queyanisa angelozTa da mTavarangelozTa m i q a e l  da 

g a b r i e l i s a T a ;  oTxTa TavTa maxarebelTa: m a T e ,  m a r -

k o z ,  l u k a  da i o v a n e s i T a , aTorTa mociqulTa, mowame-

Ta da mowameTa mTavarTa: s t e f a n e ,  g i o r g i ,  d i m i t r i , 

p r o k o p i ,  da sxuaTa mowameTa, maT ubiwoTa qalwulTa: i r i n a , 

m a r i n a ,  T e k l a  da e k a t i r i n a  da sxuaTa qalwulTa, ro-

melni Tavi Tuisi gawires gzaTa sameufoTa, mesueteTa, meudabno-

eTa, SiSuel-marTalTa, gandgomilTa da, ranica wmidani didsa sau-

flosa suinaqsarSigan swerian, da anu moixsenebian. 

ama yovelTa wmidaTa R(mr)TisaTa TavdebobiTa, mindobiTa da 

SuamdgomlobiTa, Cuen, R(mr)Tis mier mindobilman, saswauliTa 

misiTa kurTxeviT kurTxeulman, q a r T l i s a  da dedaqalaqisa 

mTavarebiskopozman, C x e i Z e m a n , patronman n i k o l o z , ese 
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ukunisamdi JamTa da xanTa gasaTavebeli wigni da gujari gkadreT 

da mogaxseneT Tquen, saSinelo da yovelTa qristianeTa Sesavedre-

belo da mxsnelad maTad gamoCenilo, yovlad ubiwovo dedao R(mr)

Tisao, i t r i i s a  s i o n T a  R ( m r ) T i s m S o b e l o ,  TuiT-min-

dobilman Senman mTavarebiskopozman C x e i Z e m a n , patronman n i -

k o l o z , Zmaman Cem{m}an patronma b e J a n ,  da Zmiswulma Cemman 

q a i x o s r o v ,  da momavalTa saxlisa Cuenisaman.

asre da ama pirsa zedan, rome, viTa{r}ca didTa mefeTa taZari, 

wmida ese Tqueni da Sesavali Tqueni alagebi moguces da mogui-

boZes, JamTa viTarebisagan da m[d]evaris kacisagan sabZanisi ala-

gi Tqueni diaR, dangreul-daqceuliyo, SewevniTa R(mr)Tis{a}iTa 

da ZlierebiTa SeniTa, raca oden Zal-guedva, aRvaSeneT s[an]do 

da monarRuevi Tqueni samreklo senakebi da galavani da sxua, ro-

melica aklda, avaSeneT da SevamkeviT [br]wyinva[l]esa saxelsa Sen-

sa zedan, da amaTgan, esoden Wirni vnaxeT. eseca movindomeT, rome 

Cuengan glexica Semateb{oda} da Seswirvoda. amisTuis, Cuenis di-

dis qrTamiTa, mirTmeviTa da SexuewniTa, mefesa r o s t o m s  xuTi 

komli C u m a T e l i Z e  SemovawirvineT da mtkice da Seucilebeli 

Zegli da sigelica davadebineT. 

agreve, viTaca taZarsa patiosansa Tquensa ese Sewiruli glex-

ebi axlo {e}yo da samsaxurs ver moSordeboden, amisTuis amaTgan 

dasadebi aRara davadeviT- ra Tav-Tavis begris meti, da w i f a s 

erTi glexi – mamulze mcired iyunen – l o m s a Z e n i ,  p a t a -

S u i l e b i  T e v d o r a  da R o n i a  da maTi Suili z e r o a i  da 

p a a t a .  da taZarsa Tquensa wina sanTeli mcired iyo, amisTuis 

Cuenad sadRegZelod sulisa Cuenisa saxsrada, saoxad da codvisa 

Cuenisa gasaqarveblad, ama l o m s a Z e s a  davdeviT Tquens win mo-

saReblad weliwadSi sami Careqi sanTeli, da ors Saurs dekanozs 

Jams awirvinebdes da imisTuis miscemdes.

awe, vinca da ramanc kacman, anu mefeman da dedofalman, anu 

k(aTaliko)zman da efiskapozman, anu winamZRuarman, anu didman da 

anu mcireman, ese Cuengan Sewiruli sami Careqi sanTeli, Torme-

ti puri da naxevari koka Ruino, misarTmelad da misatanad SeSa-

los, masmca edebis SiSTuili iudasi, Zrwola k a e n i s a ,  [danTqma] 

d a T a n  da a b i r o n i s a , da masmca meored mosulas Cuenisamc 

codviT gani||kiTx[os . . .]rigebs, T e v d o r o b a s  dRes miitandes.

daiwera wigni ese [qoronikonsa . . . Tuesa. . . £eliTa. . .]

xelrTva xveulad: n i k o l o z  C x e i Z e .

komentarebi:  

1. beJan CxeiZe _ komentari ix. sabuTTan: sea, 1450-35/92

2. nikoloz CxeiZe _ mefe rostomis mamidaSvili da samefo 
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karTan daaxloebuli piri, iyo qarTlis mTavarepiskoposi 

1661-1671 ww. ( jandieri, 1971: 333). m. SaorSaZis dakvirvebiT, 

misi mTavarepiskoposoba, savaraudod, 1688 wlamde unda 

gagrZelebuliyo. vinaidan, sabuTSi nikolozi mTavare piskoposad 

ixsenieba, amitom avtori miiCnevs, rom sabuTi 1658 wlis Semdeg 

aris gacemuli da saubaria rostomis mmarTvelobisas momxdar 

movlenebze (SaorSaZe, 2017: 227-238).  garkveul xans igi Tbileli 

episkoposic unda yofiliyo, mRvdelmTavrad gaxdomamde – 

nitriis monastris winamZRvari. mis Zmas beJan CxeiZes da Tavad 

nikolozs 1656 wels augiaT monastris galavani, samreklo da 

senakebi. 

291

1633-1658 ww. mefe rostomis brZaneba moxeleebisadmi 
oseTidan ayrili da javis zemoT dasaxlebuli 

osebisaTvis xeluxleblobis Sesaxeb

d e d a n i :  sea, 1448-10326; moyviTalo feris qaRaldi; zoma: 26X17 

sm. Savi feris melani, mxedruli, gankveTilobis niSani: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg; dazianeba: sabuTs kideebze aqvs mcire da-

zianebebi da Sevsebulia sarestavracio qaRaldiT. boloSi axlavs 

rusuli minaweri.

q. uzedaesTa mogaxsenebT da uqued|2aesTa gib(rZane)bT, Cuens 

sabatonoSi ving|3indavin b(rZane)bisa Cuenisa morCilni i|4yuneT, 

merme es o s i  x o n T q a r a  da|5 amisi Svili x a C i  o s e T i T 

aiyarnes,|6 movides, Cuen moguendunes, gueymnen|7 da j a v a s  zemoT, 

r o k a s  davasaxleT.

awe, Cuens|8 sabatonoSi, sadac wavidnen da movidnen, ka|9rgad da-

xdomisa da pativis mets nuras|10 SescodebT, vincavin o s e T i d a -

m e  o s i |11 kaci gardmovides da amasTan dasaxldes,|12 nurcavin ras 

imaT SescodebT, Tu|13 arada mwued guewyinebis, ico|14diT.

xveuli xelrTva: r o s t o m  ||15

boloSi erTvis rusuli minaweri.
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danarTi

292

1627 w. 4 Tebervali. wyalobis wigni svimon                  
mefisa yaflan baraTaSvilisadmi 

p i r i : sea, 1450-15/132; sabuTi gatarebulia rusuli mmarTvelo-

bis saregistracio davTarSi. 

sabuTis T a r i R i : qoronikoni tie (315), Tebervlis d (4), rac 

udris 1627 wlis 4  Tebervals. 

sabuTis d a m w e r i : mdivanmwignobari Sermazan oqruasSvili.

g a m o c e m a: fuTuriZe, 1955: #25, gv. 62-63.

[q.] nebiTa R(mr)TisaTa, Cuen, mefeman patronman s u i m o n ,  ese 

wyalobisa wigni da niSani giboZeT Tquen, Cuens erdgulsa da mraval-

ferad TavdadebiT namsaxursa, b a r a T a S u i l s  y a f l a n b e g s , 

SvilTa da momavalTa saxlisa TquenisaTa.

mas Jamsa, odes mogvidegiT karsa da Tquenisav biZaSvilis, 

b a r a T a s  naqons mamulis wyalobasa dagueajeniT, Cuen vismineT 

aja da moxseneba Tqueni, SegiwyaleT da giboZeT b a r a T a s  naqoni 

sofeli q u a b e v a n i ,  sofeli T e k n a r i ,  sofeli Z v e l i 

d m a n i s i  da sofeli f o c x u e r i a n i .  ese{e}bi mTiTa, bariTa, 

wyliTa, wisqviliTa, veliTa, venaxiTa, tyiTa da sanadiroTa, WaliTa 

da saTibiTa, saxnaviTa da uxnaviTa, SeniTa da ox{e}ria, samZebriTa 

da uZebriTa, da yovlis misis samarTlianis saqmiTa da samZRuriTa, 

TquenTvis samkuidrod da samamuled gviboZebia.

gqondes da gibednieros R(mer)Tman Cuensa erdgulad samsaxur-

sa Sigan. 

awe, uzeSTesTa mogaxsenebT da uquedesTa gibZanebT, karisa 

Cvenisa veqil-vezirno, da sxuano mosaqmeno, Tquenca asre gauTaveT, 

rarigadac ama Cuengan nawyalobevs farvanaSia eweros. da nuraodes 

nu SeuSliT  da SeecilebiT Tanadgomisa da Sewevnisagan kide.

daiwera brZaneba da niSani ese  q(oroni)k(on)sa tie, Tebervals 

d, £eliTa karisa Cuenisa mdivan-mwignobris, o q r u a s S v i l i s 

S e r m a z a n i s a T a .

gadmoxatuli xelrTva: s v i m o n

dedans hqonia dasmuli ori oTxkuTxa formis sparsuli beWedi.

5

15

10

20
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293

1648 w. 10 Tebervali. wyalobis wigni rostom mefisa      
amoan Tuxarelisadmi

d e d a n i :  daculia meri da nino Tuxarelebis saojaxo ko-

leqciaSi, gayviTlebuli qaRaldi, alag-alag dalaquli, melani 

yavisferi, mxedruli, gankveTilobis niSani: samwertili, orwerti-

li da wertili. dazianeba: gamagrebulia sarestavracio qaRaldiT. 

bolodan mesame striqonze teqsti dazianebulia, radgan gadawe-

bebulia bolo ori striqonis nawili. verso-ze dazianebulia bolo 

striqonis teqsti. sabuTs axasiaTebs a-metoba.

T a r i R i :  qoronikonsa tlv (336), Tebervlis i (10), rac gva-

Zlevs 1648 wlis 10 Tebervals.

s a b u T i s  d a m w e r i :  mdivan-mwignobari birTveli.

q. nebiTa da SewevniTa RmrTisaTa, Cven mefeT-mefeman £el|2m-

wifema patronma r o s t o m  da Tanamecxedrema Cvenma [ded]|3o-

falT-dedofalma patronma m a r i a m , p[i]rmSoman da s[a]surve|4lma 

Cvenma Zeman patronma l u a r s a b , ese wyalobisa wigni|5 da niSani 

SegiwyaleT da giboZeT Tqven, Cvensa erdgulad|6 da wesisebriv Ta-

vdadebiT mravalferad Tavd[ade]bi[T] nam|7saxurTa ymasa Cvensa 

T u x a r e l s a  a m o a n s  da SvilTa TqvenTa|8 m e l < i > q i s a -

d e g s  da n a m e q i s  da momavalT saxlisa Tqvenisasa y<a>[o]ve|9lTave.

mas Jamsa, odes mogv<a>[i]d[e]giT darbaz<i>s Cvenisasa da|10 

mamulis wyalobas dagveajeniT, SegiwyaleT giboZeT|11 Cveni saxaso 

mamuli piraqaTi, rasac piraqaT wyal|12i gardmova CrdiloeTisak-

en wyali d[a]iqcevs, iqiT g a r | 1 3 g l i s  wveri rom Camova, £ m e l i 

£ e v i  rom Camova imas a|14qeT q v e n a d r u l s  axoebamdi, imas iqi-

Ti s a j a v a x i a n o  ar|15is, aqeT s a m e b i s  kldemdin, iqiT n a T -

l i s m c e m l i s  £ [ e ] |16v i s  aqeTi, imas iqiT batonis saxaso mamu-

li, gaRma g v e |17l d e s  darCa, rac piriqi darCa mouravs i o r a m s . 

ama|18ze mouravi Svili da javaxi divanbegi da gamoRma j a |19v a x i S -

v i l i  q a i x o s r o m  il[a]p[a]rakes, Cven mokiTxuli vhqeniT|20 da 

arc m o u r a v i S v i l s  hqonda £eli da arc j a v a x i S v i l |21e b -

s a . Cveni saxaso mamuli yofiliyo. aras kacs £eli ara|22 hqonda da 

ZvelTaganc £elmwifeTagan Tqven mogcemoda. axla|23 Cvenc TqvenT-

vis gviboZebia wyaloba. 

gqondes da [gibednieros R(mer)T(ma)n. ese samkvid]|24roT da sab-

ol[o]oT ar mogeSalos ara Cvengan da ara sxvaTa mepatro[ne]|25Tagan 

mefeTagan.

awe, gibZanebT karisa Cvenisa vezir-veqilno||26 Tqvenac ase g[a]

uTaveT. bZaneba da niSani Cveni Tqenca ase|27 g[a]uTaveT da nurodes 

nu SeicvlebiT Tvinier Sewevnis Tanam|28<m>dg[o]m[i]sagan vidre. 

d[a]iwera bZaneba da niSani <niSani> ese q(oroni)ko(n)sa tlv,|29 

Tebervlis i, £[eliTa] karis Cvenis mdivnis b i r T v e l i s a T a . 

verso-ze aris xuTi beWedi sparsuli legendiT.
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XVII saukunis I naxevris qarTlisa da kaxeTis mefeebis    
Sesaxeb arsebuli epigrafikuli masala

1. sionis eklesia (marneulis municipaliteti)

[1640-iani wlebis Semdgomi periodi]

saaRmSeneblo warwera winamZRvar, serapion CijavaZisa

warwera amokveTilia eklesiis samxreTi Sesasvlelis Tavze Cadg-

mul oTxkuTxa formis yavisfer qvaze, miwis donidan 196 sm-is si-

maRleze; warweriani qvis zomebi: 205 X 45 sm.; warweris farTobi: 190 X 38 

sm.; 4 striqoni; mxedruli; yvelaze didi grafemis zoma: q (I striqonis 

I grafema) – 12 X 2,5 sm.;  yvelaze patara grafemis zoma: a (I striqonis IX 

grafema) – 1,5 X 0,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle klaknili an swori xazi; 

gankveTilobis niSnebi:  orwertili an samwertili TiTqmis yoveli si-

tyvis Semdeg. paleografiuli asli gadmoRebulia  devi berZeniSvilis 

samecniero publikaciidan. warweris teqstis gamarTva da punqtuacia 

Cvenia (T. g.).

d a z i a n e b a : warweris qva gamofitulia klimaturi pirobebis 

zegavleniT.  garda amisa, mTel sigrZeze, or adgilas gabzarulia. amis 

gamo grafemaTa nawili an saerTod dakargulia an fragmentulad gan-

irCeva. 

d a T a r i R e b a :  1634-1658 wlebiT aTariRebs d. berZeniSvili  Ta-

vis adrindel 1970 da 1981 ww-is gamocemebSi.  ufro gvian Sesrulebul 

publikaciebSi (d. berZeniSvili: 2003, 2005, 2014) igi uTiTebs 1640-iani 

wlebis Semdgom periods. igive daTariRebaa gaziarebuli winamdebare 

gamocemaSi.  

g a m o c e m e b i : 1. berZeniSvili, 1970: gv. 5; 2. berZeniSvili, 1981: 

gv. 134; 3. berZeniSvili, 2003: gv. 269-270; 4. berZeniSvili, 2005: gv. 36-38; 

5. berZeniSvili, 2014: gv. 320-321.
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 w a r w e r i s  t e q s t i :

1 .  q: nebiTa:. da:. Sewv~niTa:. R~TsaTa:. da meoxebiTa:. mete-
Ta:. R~Tis:.

2. mSobel~Ta:. Rirs:. viqmen:. me:. y~d:. uRirsi:. winamZRvari:. 
serapion:. Ci

3. javaZe:. wm- - - - - -is: eklesis:. aRSenebad:. saxelsa zedan 
y~d:.  wdisasa sulsa Cem

4. saxsrad:. da:. c- - -  - - - - - - - - - - -  - - - obasa rostom mefisasa 
da dedoflo- - - - ma - - - - - - - - -

`q. nebiTa da Sew(e)vniTa R(mr)T(i)sa(¡)Ta da meoxebiTa mete[x]Ta 

R(mr)Tis|mSobel(isa¡)Ta, Rirs viqmen me, y(ovla)d uRirsi winamZRvari 

serapion Ci|javaZe wm[idis am]is eklesi{i}s{a} aRSenebad saxelsa zedan 

y(ovla)d w(mi)disasa, sul{i}sa Cem{isa} | saxsrad da c[(o)dv(a)Ta CemTa 

Sesandobelad, mef]obasa rostom mefisasa da dedoflo[basa] ma[riamis-

asa]~.1

2. xatissofeli (bolnisis municipaliteti)

[1673-1675 ww.]

saaRmSeneblo warwera Turman TurmaniZis Tanamecxedris, qeTevanisa 

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT Sesasvlelis karis zemoT, 

arqitravis Ria yavisfer oTx oTxkuTxa formis qvaze, miwis donidan 

260 sm-is simaRleze; warweriani qvis zoma: 47 X 224 sm.; warweris far-

Tobi: 44 X 218 sm.; 32 striqoni; mxedruli; yvelaze didi grafemis zoma: 

w (XII striqonis VI grafema) _ 6 X 2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a 

(IV striqonis XIV grafema): 0,2 X 0,2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle klaknili 

xazi; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis Sem-

deg; warweraSi grafema `p~ aso `h~-s moxazulobiT aris gadmocemuli. 

d a z i a n e b a : warweriani qva gamofitulia klimaturi pirobebis 

zegavleniT. amitom warweris ramdenime grafema an saerTod ar ikiTx-

eba an fragmentulad ganirCeva. dazianebuli adgilebi aRdgenilia 

SemorCenili fragmentebis, konteqstisa da wina gamocemebis mixedviT.

d a T a r i R e b a :  m. brose  warweras aTariRebs 1658 w-is Semdgomi 

periodiT; 1658-1675 ww-iT l. musxeliSvili, vaxtang beriZe, d. 

berZeniSvili da g. oTxmezuri. T. gogolaZe am daTariRebas aviwroebs 

1673-1675 ww-iT.  

1 warweris wakiTxva d. berZeniSvilis gamocemebSi: 

`qriste, nebiTa da SewevniTa RvTisaTa, da meoxebiTa mete[x])Ta RvTis mSobe-

lisaTa, Rirs viqmen me, yovlad uRirsi winamZRvari serapion CijavaZe, wm[i-

disa am]is eklesiisa aRSenebad, saxelsa zedan yovlad wmidisasa, sulisa 

Cem[isa] saxsrad da c[odvaTa CemTa Sesandobelad, ze]obasa rostom mefisasa 

da dedoflo[basa] ma[riamisasa].~ 
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g a m o c e m e b i :  M. Brosset 1854: p.335;  l. musxeliSvili 1938: gv.  318; 

e. Ta yai Svili, 1991: gv. 98; v. beriZe, 1994: gv.42; d. berZeniSvili, 2003: gv. 

240-241. d. berZeniSvili, 2014: gv. 289; d. berZeniSvilis publikaciebSi 

miTiTebulia  warweris adgilmdebareoba; warweris wakiTxva; warweris 

istoriul-wyaroTmcodneobiTi analizi. g. oTxmezuri, 2014: gv. 

222. avtori warweris Sinaarss da wakiTxvas  da TariRs gadmoscems e. 

TayaiSvilis publikaciaze dayrdnobiT; T. gogolaZe, 2019: gv. 152-

154. publikacia emyareba warweris paleografiuli pirs; romelSic 

zustadaa daculi dednis moxazuloba; mocemulia: warweris wakiTxva 

da TariRia, warweris istoriul-wyaroTmcodneobiTi analizi warweris 

feradi foto.

w a r w e r i s  t e q s t i

1. ze: adidos: R~Tn: mefeT mefe: patroni: Sah
2. vaz: da dedofalT: dedofali: patroni: mariam: Cv
3. en: TurmniZe: Turman: da mecxedre: Cvni: qeTavan: yizi
4. lbaSi: viyveniT: da rodisac: bednierman: yenmn: wyloba:
5. uyo: da mefe: rostom: qrTls: smefod gmogzvna: Cven
6. c: wyaloba: gviyo da Tan: gmogvtna: d gviboZa: Cveni: 

mmul:
7. samkvidro: da batis: sof > l [--]{£}rebul: dagvixuda: bed-

niaris: y
8. enisa: da rostom: mefis {w}ylobiTa: isrev: avSeneT: da 

asre: va
9. TrxneT sqrTvelos: mefeTa: da meptroneTg[-]n: ara: eTxoe
10. ebra: ar: sauri: ar: kodis: puri: ar: sblxe: ar:
11. kulxi: ara:
12. s£elmwifo: sTxova
13. ri: ara: eTxoebra: e
14. rTis: lSqr: ndirobi
15. sgan meti: movZuldi:
16. R~Tsa: me: qeTvan: d moiwia: C
17. emzeda: gangeba: risxva:  
18. R~Tis: da am sofliT: grd
19. £da: ptroni: Cemi: da Svili:
20. Cemi: gedali: dvrCi:
21. uZeod: aqa: micvla: avSe
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22. ne: yd wmidis: taZri: sul
23. isa: misisa: s£srd: eha: ub
24. iwo: biw:Seuxeblo: r~n:
25. ditie: dutevneli: q~e: me
26. ufe: R~Ti: Cveni: Seiwire:
27. mcire: mosrTmevli: ese:
28. da ncld: miuge:
29. gedlis: mowy
30. leba: Seni: da s
31. mine: £ma tkbili:
32. smeufo:
`ze, adidos R(mer)T(ma)n mefeTmefe, patroni Sah{na}|vaz da dedo-

falT dedofali, patroni mariam. 

Cv{e}|n, Turm{a}niZe Turman da mecxedre Cv{e}ni qeT<a>{e}van 

yizi|lbaS{S}i viyveniT da rodisac bednierman ye{e}nm{a}n wy{a}loba | 

uyo da mefe rostom q{a}rTls s{a}mefod g{a}mogz{a}vna, Cven|c wyalo-

ba gviyo da Tan g{a}mogv{a}t{a}na d{a} gviboZa Cveni m{a}mul{i} | sam-

kvidro da <b>{x}atissof{e}l{i}  [ao£rebul{i} dagvixuda. bedni<a>{e}

ris y{e}|enisa da rostom mefis wy{a}lobiTa isrev a{R}v{a}SeneT da asre 

va|T{a}rxneT s{a}q{a}rTvelos mefeTa da mep{a}troneTg[a]n. 

ara eTxoe|<e>b{is}ra ar{a} sauri, ar{a} kodis puri, ar{a} s{a}b{a}

l{a}xe, ar{a} | kul{u}xi, ara | s{a}£elmwifo s{a}Txova|ri, ara eTxoe-

b{is}-ra e|rTis l{a}Sq{a}r-n{a}dirobi|sgan meti.  

movZuldi | R(mer)Tsa me, qeT{e}van d{a} moiwia C|emzeda gange-

ba risxva | R(mr)Tis(a) da am sofliT g{a}rd{a}|£da p{a}troni Cemi da 

Svili | Cemi gedali, d{a}vrCi | uZeod, aqa mi{i}cv{a}la, a{R}v{a}Se|ne 

y{ovla}d wmidis{a} taZ{a}ri sul|isa misisa s{a}£sr{a}d.

eha, ub|iwo biwSeuxeb{e}lo, r(omelma)n | d{a}itie d{a}utevneli 

q(rist)e, me|ufe R(mer)Ti Cveni, Seiwire | mcire mos{a}rTmev{e}li ese 

| da n{a}c{v}l{a}d miuge | ged{a}l<i>s{a} mowy{a}|leba Seni da {i}

s|mine £matkbili | s{a}meufo~.2

2  warweris wakiTxva sxva gamocemebSi: 

1. mari brose: `q. ze adidos RmerT-man mefeT-mefe, patroni Sah|navaz da 

dedofalT-dedofali patroni mariam. Cv|en, TurmaniZe Turman da mecxedre 

Cveni qeTevan, yizi|lbaSi viyveniT. da rodisac bednier-man yenma | wyalo-

ba uyo da mefe rostom qarTlsa mefeT gamogzavna, Cvenc | wyaloba gviyo, 

gamogvatana da gviboZa Cveni mamuli | samkdro. da batis-sofeli oxrebul 

dagvixvda. | bednieris y|enisa da rostom mefis wyalobiTa isrev avaSeneT da 

| asre va|TarxneT. saqarTvelos mefeTa da mepatroneTa-gan ara eTxoe|ba-ra, 

ar sauri, ara kodis puri, ar sabalaxe, ar | kuluxi, ara | saxelmwifo saTx-

ovari | ara eTxoeba-ra, e|rTis laSqar-nadirob|is-gan meti: movZuldi | RTsa 

me qeTevan da moawia C|em-zeda gangeba risxva | RTisa, da am sofliT gard|vi-

da patroni Cemi da SÂli | Cemi gedali, davrCi | uZeod. aqa miicvala: avSe|ne 

yovlad wmidis taZari, sul|sa misisa saÃsrad: eha ub|iwo biw-Seuxebelo 

romel-man | daitie dautevneli qriste me|ufe RmerTi Cveni, Seiwire | mcire 

mosarTmeveli ese | da nacvlad miuge | madlis mowya|leba Seni, dasZine | £ma 
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tkbili sameufe:  

frangula Targmani: 
Dieu exalte le seigneur roi des rois Chah-Nawaz et la reine des reines Mariam! Nous Thourman 
Thourmanidzé et notre compagne Kéthéwan, nous étions chez les Qizilbach. Quand, par la faveur 
du bienheureux qaen, le roi Rostom fut envoyé pour régner en Géorgie, in nous fi t aussi la grâce 
de nous emmener et de nous restituer notre patrimoine héréditaire de Khatis-Sophéli, qui se trouva 
ruiné. Grâce à la bonté du bienheureux qaen et du roi Rostom, nous l´avons ainsi rebâti et aff ranchi, 
tellement que de la part des rois et maitres de la Géorgie on n´exigera ni impôt, ni bled du boisseau, 
ni couloukh, ni autre redevance, excepté le service de guerre ou de chasse. Dieu m´ayant pris en 
haine, moi Kéthéwan, je fus atteinte d´une disposition de son courroux, et mon seigneur et fi ls Gédali 
mourut. Demeurée sans enfants, comme il était mort ici, je contruisis cette église de la trés sainte Mère 
de Dieu, pour sa redemption. Vierge sans tache, inaccessible à la souillure, toi qui as contenu le Christ 
Notre-Seigneur, que rien ne contient, recois cette légère off rande, et en recompense, départis ta faveur 
à Gédali, en y ajoutant la parole douce et souveraine; ici l´espace n´a pas permis d´autres inscriptions: 
Venez, les bénis de mon Père, entrez en possession du royaume qui vous est reserve de toute éternité~ 
(Marie Brosset, Lettres de M. Bartholomaei, relatives ...., 333-335).
2. e. TayaiSvili: `q. ze adidos RmerTman mefeT mefe patroni Sahnavaz da 

de|dofalT dedofali patroni mariam. Cven, TurmaniZe Turman | da mecxedre 

Cveni qeTavan yizilbaSi viyveniT. da ro|disac bednierman yenman wyaloba | 

uyo da mefe rostom qarTls samefod gamogzavna, | Cvenc wyaloba gviyo da 

Tan gamogvtna da gviboZa | Cveni mamuli samk¢dro. da xatis-sofeli aoxrebu-

li  | dagvixda. bedniaris y|enisa da rostom mefis wyalobiTa, isrev avaSen-

eT da asre va|TarxneT: saqarTvelos mefeTa da mepatroneTagan | ara eTxoe |

b[odes] ra: ar sauri, ar kodis puri ar sblxe ar | kulxi ara | saxelmwifo 

saTxovari | ara eTxoeb ra, e|rTis lSqrndirob|isgan meti: movZuldi | R~Tsa 

me, qeTvan, da mowia C|emzeda gangeba, risxva| RTisa da am sofliT gard|£da 

patroni Cemi da SÂli | Cemi gedali. dvrCi | uZeod. aqa micvla: avSe|ne y~d 
wmidis taZri sul|sa misisa saÃsrd: eha, ub|iwo biwSeuxeblo r~n | ditie 
dutevneli q~e me|ufe R~Ti Cveni Seiwire | mcire mosrTmevli ese | da ncld 

miuge | gedlis mowy|leba Seni dasmine | Ãma tkbili smeufo:~ 

3. v. beriZe: `ze adidos: RTn: mefeT-mefe: patroni: Sah|vaz: da dedofalT 

dedofali: patroni: mariam: Cv|en: TurmaniZe: Turman: da mecxedre: Cveni: 

qeTavan: yizi|lbaSi: viyveniT:da rodisac: bednierman: yenman: wyloba: | uyo: 

da mefe: rostom: qarTls: smefod gmogzvna: Cven|c: wyloba: gviyo da Tan  

gmogvtna da gviboZa: Cveni: mmuli: | samkvidro: da xatis:sfl[i aox]rebuls: 

dagvixuda: bedniaris: y|enisa: da rostom: mefis wylobiTa, isrev: avSeneT: da 

asre: va|TrxneT saqrTvelos: mefeTa: da mepatroneTgan: ara: eTxoe|ebra: ar: 

sauri: ar: kodis: puri: ar: sblxe: ar: | kulxi: ara: | saÃelmwifo: sTxva|ri: 

ara: eTxoebra: e|rTis: lSqr:ndirobi|sgan meti: movZuldi | RTsa: me: qeTvan: 

dmoiwia: C|emzeda: gangeba: risxva: | RTis: da am sofliT: grd|£da: patroni: 

Cemi: da Svili. | Cemi: gedali: davrCi: | uZeod: aqa: micvla: avSe|ne: y~d wmidis: 
taZri: sul|isa: misisa: sÃsrd: eha, ub|iwo: biw: Seuxeblo: rn| ditie: dutevne-

li: qe: me|ufe: RTi: Cveni: Seiwire: | mcire: mosrTmevli: ese: | da ncld: miuge 

| gedlis: mowy|leba: Seni: das|mine: £matkbili | smeufo:~ 

4. d berZeniSvili: `...ze, adidos RmerTman mefeT-mefe patroni Sahnavaz da 

dedofalT dedofali patroni mariam.. Cven, TurmaniZe Turman da mecxedre 

Cueni qeTevan, yizilbaSi ¢yveniT da rodesac bednierman yaenman wyaloba 

uyo da mefe rostom qarTls samefod gamogzavna, Cvenc wyaloba gviyo da 

Tan gamogvatana da gviboZa Cveni mamuli samkvidro da xatisofeli aoxrebu-

li dagvxvda. bednieris yeenisa da rostom  mefis wyalobiT, isrev avaSeneT 

da asre vaTarxneT saqarTvelos mefeTa da mepatroneTagan, ara eTxoebisra 

ar sauri, ar kodis puri, ar sabalaxe, ar kuluxi, ar sa£elmwifo saTxovari 
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3. gorulis RmrTismSoblis saxelobis eklesia              
(marneulis municipaliteti)

[1677-1688 ww.]

saaRmSeneblo warwera qsnis erisTavis asul darejanisa 

warwera amokveTilia eklesiis samxreTis Sesavlelis arqitra-

vis oTxkuTxa formis Ria yavisfer qvaze, miwis donidan 216 sm-is si-

maRleze; arqitravis qvis zoma: 160 X 51 sm.; warweris farTobi: 21 X 

146,3 sm.; 4 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: a (I 

striqonis VIII grafema) _ 4,7 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

a (III striqonis bolo grafema): 2,5 X 2,5 sm.; qaragmis niSnebi: swori 

ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: wertili, orwertili an samwer-

tili yoveli sityvis Semdeg. 

d a z i a n e b a : arqitravis qva gadarecxilia, ris gamoc warwera 

sakmaod dazianebulia. mTeli rigi grafemebi aRar ikiTxeba. dakar-

guli grafemebis nawili aRdgenilia konteqstisa da wina gamoceme-

bis mixedviT. 

d a T a r i R e b a :  XVII saukune (d. musxeliSvili; d. berZeniSvili); 

v. beriZe varaudobs 1632-1658 wlebs Sua periods. T. gogolaZis dakvir-

vebiT, taZris qtitors, qsnis erisTavis asul darejans eklesiis mSene-

bloba dauwyia qarTlis mefis rostomis zeobis dros da dausrulebia 

giorgi XI-is mmarTvelobis dros. amdenad,  warweris Sesrulebis peri-

odad unda vigulisxmoT giorgi XI-is zeobis (1677-1688 ) wlebi. 

g a m o c e m e b i : 

1. d. musxeliSvili, 1960: gv.52; 2. v. beriZe, 1994: gv.71-72; 3. d. ber-

ZeniSvili, 2014: gv.325.

ara eTxoebis-ra erTis laSqar nadirobisgan meti. movZuldi RmerTsa me, 

qeTavan da moiwia Cvenzeda gangeba risxva RmrTisa da msoflioT garda£da 

patroni  Cemi da Svili Cemi gedali. davrCi uZeod aqa miicvala, avaSene 

yovlad wmidis taZari sulisa misisa sa{x}srad. eha, ubiwo biwSeuxebelo, 

romelman dautie dautevneli qriste, meufe RmerTi Cveni, Seiwire mcire mis-

arTmeveli ese da nacvlad miuge bedlis (sic-d.b.) mowyaleba Seni da asmine 

£matkbili sameufo~. 

5. g. oTxmezuri: `...mamuli samkvidro da xatis-sofeli aoxrebuli...~; `...

sulisa saxsrad...~; `.mefeT-mefe patroni Sahnavaz da dedofalT-dedofali 

patroni mariam...~ 
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1 .  :.nebiTa:. da:. SewevniTa:. RmrTisT<a>:. me:. batonman:. dare

2.  jan:. qsnis:. erisTvis:. qalm<a><n>:. <a><R><v>--{e}-- :. e}<s>e:. m>o>{n><s><t>eri:. 

yovla <w>mid

3.  isa:. Cems:. saÃ<sraT:. codvaTa:. C>emTa: misatevebelad: Svi--- ---

<T>. sa

4.  dRe:grZelod:. odes me: viwye: aR{Sen}{eb}ad: Jamsa: rostm: mefi-

sa: gavaTave. --{o}-{g}- -<e}>-isa. <z>-

`{q}. nebiTa da SewevniTa RmrTis{a¡}Ta, me, batonman dare|jan, qsnis 

erisT{a}vis qalman aRv[aS]e[ne] ese mon{a}steri yovla{d} wmid|isa Cems 

sa£sraT, codvaTa CemTa misatevebelad, Svi[lTa Cem]T{a} sa|dRegr-

Zelod.

odes me viwye aRSenebad Jamsa rost{o}m mefisa, gavaTave [gi]o[r]g[i] 

[m]e[f]isa z[e]~.3

4. axalqalaqis eklesia (kaspis municipaliteti) 

1640 w. 24 ivlisi

qarTlis mefis, rostomisa da misi Tanamecxedris - mariamis saaRm-

Seneblo warwera 

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze Cadgmul ya-

visfer oTxkuTxa formis qvaze, miwis donidan 375 sm-ze; mxedruli; 9 

striqoni; warweris qvis zoma: 90  X 50 sm.; warweris farTobi: 85 X 33 sm.; 

gankveTilobis niSani: orwertili; qaragmis niSani: onis msgavsi qarag-

mis niSani.

d a z i a n e b a :  warweris Sua nawili mTel sigrZeze gadafxekilia, 

Camotexilia qvis marjvena kide, ris gamoc ramodenime grafema aRar 

ikiTxeba. dakarguli grafemebi aRdgenilia wina gamocemebisa da kon-

teqstis mixedviT.

3    warweris wakiTxva sxva gamocemebSi: 

1. d. musxeliSvili: nebiTa:. da:. SewevniTa:. RmrTis[a]Ta:. me:. batonman darejan:. | 

qsnis:. erisTvis:. qalman:. a[vaSene]:. ese mon[a]steri:. yovla[d] wmid|isa:. Cems:. saxs-

raT:. codvaTa:. CemTa:. misateveblad:. SvilTa:. [Cem]T[a] sa |dRe:.grZelod:. odesme:. 

viwye:. aRSenebad:. Jamsa:. rostom:. mefisa:. gavaTave:. [gi]orgi. [m]  fisa [ze?]. 

2. v. beriZe: nebiTa da SewevniTa RmrTisaTa, me batonman darejan, qsnis 

erisTvis qalman, aRv[aSene] ese monasteri yovla wmidisa Cems saÃsraT, cod-

vaTa CemTa misatevebelad, Sv[ilTa Cem]Ta sadRegrZelod. odesme (sic!) viwye 
aRSenebad Jamsa rostom mefisa gavaTave…... 

3. d.berZeniSvili: nebiTa da SewevniTa RmrTisaTa, me batonman darejan, 

qsnis erisTavis qalman, aRvaSene ese monasteri yovlad wmidisa, Cems sax-

sraT, codvaTa CemTa misateveblad, SvilTa CemTa sadRegrZelod, odesme 

viwye aRSenebad Jamsa rostom mefisa, gavaTave giorgi mefisa ze.  
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b a  s x v a  m k v l e v a r e b T a n :

1660 wlis axlo xanebi (platon ioseliani).

1640-1650-iani wlebi (sergi makalaTia).

1632-1658 ww. (jondo gvasalia).

1640 wlis 24 ivlisi (giorgi oTxmezuri).

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i :  warweras boloSi 

uzis qronikoni tkÀ (1312+328=1640 w.) ivlisis kd (24) anu 1640 wlis 24 

ivlisi.

g a m o c e m e b i :  ioseliani, 1866: gv.27;   makalaTia, 1959: gv.10;    

gvasalia, 1986: gv. 247-248;    oTxmezuri, 2003: gv. 270-277. 

w a r w e r i s  t e q s t i :

1 .  < q: mas: Jamsa: o-es: ijda: eran: Turans:. bednieri:. y>-  
2. eni: Ãelmwife: Sahasefi q: saxeliTa:. RTisaTa: Cven: saq-
3. rTvelosa: Ãelmwifis: Svilman: mefeT: mefeman: patronma-
4. rostom: da Tana:mec{xedrema: {C}uenman: dedofalTa: de-
5. ofalman: patronman. mariam: Ãel:vya{viT: aRSenebad
6. TeZmis: pirs: qalaqi da: saxeli uwodeT: mefis: qalaqi da: 

aRuSene
7. T: saydarn- {d}- monasterni -varcmisani: qalaqisa: amis:
8. mkvidrobisaTvis: me]{fis: qa>laqelTa somexTa: CvenT:. sa
9. xasoT: vaWa-Ta: q~ksa: tkÀ Tvesa: ivlissa: kd:. 

`q. mas Jamsa o[d]es ijda eran-Turans bednieri y[a]|eni, £elmwife 

Sah<a>-sefi.

q. saxeliTa R{mr}TisaTa,  Cven,  saq[a]|rTvelos<a> £elmwifis Svil-

man, mefeTmefeman, patronma[n] | rostom da Tanamecxedrema{n} Cuenman, 

dedofalT<a> de[d]|ofalman, patronman mariam £el-vyaviT aRSenebad 
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|TeZmis pirs qalaqi da saxeli uwodeT mefis qalaqi da aRuSene|T say-

darn[i] d[a] monasterni [j]varcmisani qalaqisa amis | mkvidrobisaTvis 

mefis qalaqelTa somexTa CvenT{a} sa|xasoT vaWa[r]Ta, q(oroni)k(on)sa 

tkÀ (328+1312=1640 w.), Tvesa ivlissa kd (24)~. 

5. sveticxovlis eklesiidan (mcxeTis municipaliteti)

1656 wlis 21 marti

qarTlis mefis, rostomisa da misi Tanamecxedris - mariamis saaRm-

Seneblo warwera 

warwera amokveTilia eklesiis gumbaTis yelze Cadgmul yavisfer 

oTxkuTxa formis qvaze; asomTavruli; reliefuri; 1 striqoni; warwe-

ris qvis zoma: 90  X 50 sm.; warweris farTobi: 85 X 33 sm.; gankveTilobis 

niSani: orwertili; qaragmis niSani: klaknili xazi; warwerisaTvis da-

maxasiaTebelia SewiaRebisa da ligaturis niSnebi.

d a z i a n e b a :  warwera dazianebuli ar aris. warweris teqsti Ta-

vidan bolomde garkveviT ikiTxeba. 

g a m o c e m a :  oTxmezuri, 2010: gv.143

warweris daTariReba sxva mkvlevarebTan:

1656 wlis 21 marti (giorgi oTxmezuri).

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i :  warweras bolo-

Si uzis qronikoni tmd (1312+344=1656 w.) novruzis a (1) anu 1656 wlis 21 

marti.

w a r w e r i s  t e q s t i :

1. qk~sa: tm~d: daiqca: gmbdi: da: aRvaSene: mefeman: rostom: da: 

dedofalman: mariam: dadianis: asulman: :a: navruzs:

`q(roni)k(on)sa tmd  daiqca g{u}mb{a}di da aRvaSene mefeman rostom 

da dedofalman mariam, dadianis asulman a (1)  navruzs ~. 
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6. itriis monasteri
1656 w.

samreklos samSeneblo warwera

warwera amokveTilia Ria yavisfer qvaze, romelic ganTavsebu-

lia samreklos aRmosavleT fasadze, miwis donidan 497 sm-ze qvis 

zoma: 78X45 sm; warweris farTobi: 70X40 sm; xuTi striqoni; mxedruli; 

yvelaze didi grafema: d (V striqonSi), zoma: 4.5X2.5; yvelaze patara 

grafema: a  (IV striqonSi), zoma: 3.0X4.5; gankveTilobis niSani: orwerti-

li da samwertili.

d a z i a n e b a : qva gadarecxilia, warwera dazianebuli, dakar-

gulia grafemebis daaxloebiT sami meoTxedi. ikiTxeba mxolod ram-

denime grafema. warweris sruli teqsti aRdgenilia teqstis pirveli 

gamomcemlis mari broses mixedviT.

g a m o c e m a : Brosset, 1851: 104-105.

d a T a r i R e b a : 

warwera TariRiania. m. brose uTiTebs qoronikons tmd (1656w.) 

(344+1312=1656).

w a r w e r i s  t e q s t i :

q. nebiTa da SewevniTa RvTisaTa da ZaliTa amis monastrisaTa, 

£Ãel-vyaviT da aRvaSeneT ese samreklo, senakebi da galavani, Cven, 

Cxei Zem beJan da winamZRvarman nikolaoz, dReTa CvenTa warsamarTe-

blad da sulisa Cvenisa saoxad. mefobasa rostomisasa, dedoflobasa 

dadianis asulis mariamisasa, mravalmca arian welni cxovrebisa maTi-

sani. qks tmd.
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Semoklebebi

bibl. bibliuri

ekl. eklesia

ep.   episkoposi

md.  mdinare

mwv. mwvalebeli

sea   saqarTvelos erovnuli arqivi

sof.  sofeli

spbai  ruseTis federaciis mecnierebaTa akademiis 

  aRmosavleTmcodneobis institutis 

  sankt-peterburgis ganyofileba

xec.   korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos

  xelnawerTa erovnuli centri

wm.    wminda
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sabuTebis indeqsTa saZiebeli

dednebi

xelnawerTa erovnuli centri

  Hd-791, #149

Hd-1053, #110

Hd-1054, #73

Hd-1558, #60

Hd-1559, #90

Hd-1601, #132

Hd-1805, #222

Hd-1919, #31

Hd-2123, #7

Hd-2125, #6

Hd-2126, #1

Hd-2129, #81

Hd-2133, #153

Hd-2301, #26

Hd-2545, #138

Hd-13143, #183

Hd-1350-a, #270

Hd-1350-b, #283

Hd-14415, #237

Hd-14419, #285

Hd-14421, #254

Hd-14426, #207

Hd-14428, #173

Hd-14429, #122

Hd-14432, #266

Hd-14433, #54

Hd-14434, #102

Hd-14436 b, #

Hd-14445, #97

Hd-14450, #15

Hd-14476, #62

Hd-14477, #128

Hd-14478, #130

Hd-14479, #99

Hd-14480, #265

Hd-14481, #80

Hd-14483, #77

Hd-14602, #82

Hd-14604, #158

Hd-14642, #28

Hd-14651, #13

Hd-14652, #67

Hd-14659, #27

 Hd-14660, #126

Hd-14661-b, #206

Hd-14662, #244

Hd-14666, #113

 Hd-14668, #282

Hd-14671, #227

Hd-14672, #264



504

Hd-14673, #209

Hd- 14675, #4

Hd-14677, #261

Hd-14684, #239

Hd-14685, #202

Hd-14699, #42

Hd-14859, #252 

Sd-2, #232 

Sd-20, #221

Sd-22, #245

Sd-31, #174

Sd-532, #284

Sd-556-a, #10

 Sd-557, #115

Sd-567, #43

Sd-603, #123

Sd-641, #75

Sd-742, #69

 Sd-743 a, #70 

Sd-744, #157

Sd-745, #200

Sd-747, #238

Sd-750, #251

Sd-794, #213

 Sd-1138, #166

Sd-1941, #131

Qd-38-b, #34

Qd-1481, #11

Qd-1490, #78

Qd-1653, #234

 Qd-1672, #106

Qd-1677, #107

Qd-1678, #250

Qd-1698, #121

Qd-1972 a, #220

Qd-2188, #129

 Qd-2500, #52

Qd-2880, #141

Qd-6914, #105

Qd-6922, #167

Qd-6997, #68

Qd-8924, #12

Qd-8966, #269

Qd-8967, #258

Qd-9368, #25

Qd-9734, #156

 Ad-551, #279

Ad-597, #208

Ad-602, #249

Ad-605, #178

 Ad-624, #47

Ad-931, #41

Ad-944, #273

Ad-951, #233

Ad-972, #44

Ad-973 b, #74

Ad-1367, #24

Ad-1010, #51

Ad-1030, #92
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1448-81, #49

1448-82, #55

1448-83, #20

1448-84, #135

1448-85, #164

1448-86, #140

1448-87, #180

1448-88, #205

1448-90-a, #116

1448-259, #247

1448-268, #197

1448-269, #119

1448-547, #246

1448-721, #177

1448-1032, #229

1448-1035, #146

1448-1053, #275

1448-1204, #168

1448-1239, #253

1448-1492, #57

1448-2315, #259

1448-2317, #143

1448-2319, #286

1448-3134, #179

1448-3255, #3

1448-3265, #35

1448-3267, #8

1448-3272, #38

1448-3273, #66

1448-3274, #112

1448-5006, #189

1448-5008 b, #145

1448-5291, #277

1448-5597, #134

pirebi

xelnawerTa erovnuli centri

Sd-531, #195

Sd-601, #9

Sd-602, #53

Sd-604, #147

Sd-2975, #289

saqarTvelos erovnuli arqivi

Ad-1172, #103

Ad-1138, #125

Ad-1737, #263

Ad-4075-b, #23
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 Hd-4153, #288

Hd-4158, #142

Hd-4166, #240

Hd-8389, #236

Hd-11392-3, #29

Hd-13955, #219

Hd-14439, #48

Hd-14601, #58

Hd-14694, #124

Qd-2136, #248

 Qd-2432, #45

Qd-9254, #36

Qd-9585, #210

Ad-875 a, #181

Ad-1084, #76

A-1767, 9r, #216

S-3728, #196

saqarTvelos erovnuli arqivi

1449-25, #276

1449-285, #260

1449-765, #17

1449-1001, #104

1449-1102, #204

1449-1105, #280

1449-1268, #19

1449-1270, #136

1449-1762, #163

1449-1765, #152

1449-1772, #50

1449-1785, #108

1449-1796, #241

1449-1872, #226

1449-1873, #235

1449-1935, #290

1449-2262, #111

1449-2365, #144

1449-2657, #198

1450-1/5, #223

1450-1/94, #242

1450-1/96, #114

1450-2/139, #87

1450-2/150, #182

1450-5/37, #199

1450-6/4, #109

1450-6/30, #254

1450-6/33, #225

1450-6/55, #151

1450-6/92, #210

1450-7/27, #133

1450-8/42, #63

1450-9/25, #228
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1450-9/123, #61

1450-9/126, #93

1450-10/20, #262

1450-10/102, #96

1450-10/117, #98

1450-10/122, #91

1450-10/130, #185

1450-11/1, #162

1450-12/6, #281

1450-12/119, #39

1450-12/129, #14

1450-13/233, #172

1450-14/8, #120

1450-14/9, #137

1450-14/10, #154

1450-15/11, #101

1450-15/21, #230

1450-15/52, #100

1450-15/100, #287

1450-15/122, #33

1450-15/127, #214

1450-15/140, #274

1450-15/141, #21

1450-16/93, #16

1450-17/26, #17

1450-18/89, #155

1450-18/125, #193

1450-18/149, #253

 1450-20/44, #271

1450-22/65, #243

1450-22/67, #160

1450-24/155, #72

1450-25/126, #56

1450-26/78, #257

1450-26/150, #256

1450-26/151, #255

1450-26/218, #84

1450-26/275, #89

1450-28/4, #218

1450-28/189, #71

1450-30/63, #83

1450-31/68, #79

1450-31/102, #211

1450-31/115, #231

1450-31/130, #191

1450-31/141, #86

1450-32/283, #159

1450-33/69, #224

1450-34/231, #150

1450-35/92, #5

1450-35/129, #278

1450-35/136, #18

1450-37/47, #186

1450-37/144, #30

1450-38/6, #165

1450-38/30, #201

1450-38/38, #272

1450-38/44, #148

1450-45/168, #94

1450-45/175, #118
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1450-48/15, #204

1450-48/152, #59

1450-49/41, #184

 1450-49/92, #40

1450-50/71, #161

1450-50/72, #46

1450-51/79, #2

1450-51/179, #88

 1450-51/192, #192

1450-51/238, #65

1450-53/81, #85

1450-53/84, #32

1450-53/88, #187

1450-53/107, #188

1461-3/35, #215

1461-14/38, #64

matenadarani, 252, 2, #95

matenadarani, 252, 3, II, #267

matenadarani, 252, 4 I, #268

spbai, 73-55, 134a-135a. # 176, 

#144
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